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Dfversigt af de nyare meningerne om grnnderna for Plaoti 
och Terentii versbyggnad. 

Af Chr. Catallin. 


Uå det ligger i denna tidskrifts plan att jemte producter 
~af sjelfståndig forskning upptaga åfven innehållsdfversigter så 
^ål af enskilda verk, som 6fver større eller mindre områden af 
samtidens philologiska literatur, torde for en framstållning af 
<2et sednare slaget de nyare forskningarne med afseende på den 
Romerska comoedien erbjuda så mycket låmpligare åmnen, som 
dessa forskningar beteckna de vigtigaste framsteg inom alla 
.grenar af det Latinska språkets och literaturens studium. Vi 
.saga åmnen, ty saken år i sig for vidtomfattande for att en 
tidskriftsartikel skulle får densamma kunna redogora, och har 
flerå sidor ån som kunna behandlas i ett sammanhang. For 
vår del kunna vi ej tørsåka en redogårelse for de nyare hand- 
. skriftsforskningarne med afseende på Plautus och Terentius och 
for de grundsatser och methoder, som dervid blifvit foljda, ej 
heller fér større eller mindre textrestitutioner i och fdr sig be- 
traktade, utan inskrånka oss till en kort ofversigt af de nyare 
undersdkningarne rdrande de nåmnda forfattarnes versbyggnad. 

Det år bekant, huru stora svårigheter denna versbyggnad 
erbjuder, om man derpå vill tillåmpa de metriska schemata, 
hvilka från forntiden blifvit oss ofveriemnade , och på samma 
gång de quantitetslagar hvilka gålla i den sednare Latinska poe- 
sien. Huru olika ån åsigterna varit både om dessa prosodiska 
4ifvikelsers utstråckning och om såtten att åt dem gifva en med 
en regelbunden versbyggnad foreolig forklaring, så ingår dock 
i alla dessa theorier det på åtskilliga sått modificerade anlagan- 
det, att de gamle Comici ej byggt sina verser efter quanti- 
teten ensamt utan åfven efter accenten. Det år derfore vi 
beståmdare kunna fatta vårt åmne såsom en framstallning af de 
yare åsigterna rorande accentens betydelse i den åldre La- 
iinska poesien. 

Tidsskr. for Phll. og Pedag. II. 1 
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For att vinna en beståmd fOrestållning om ofvatinåmndat 
endast i dess storsta allmånhet framstållda antagande och på. 
samma gång en norm for bedomandet af dess giltighet for La- 
tinsk verskonst torde det icke vara olåmpligt att erinra om de* 
grundsatser f6r Latinsk rhythmus, som blifvit oss ofverlemnade: 
af ; tbeoratlci från språkets ciassiska perjod 1 ). 

Rhythmiskt tal år det som i sig har motsatsen emellan 
svag og s tark' stafvelse och hvilket vi kunna uppmåta i vissa 
genom denna motsats markerade afdelningar 2 ). Dessa afdelningar 
eller afstånden meiian percussiones kallas pedes. Bunden 
rhythmus eller metrum år sådant tal, der percussionerna på. 
eonstanta afstånd eftertråda hvarandra d. v. s. der de systemer, 
som bildas af markerade och ieke-markerade stafvelser, åro lika 
stora. Till metrum eller vers hor således icke blott ett beståmdt 
mått i och for sig 3 ), utan åfven en inom de lika afdelningarne 
befintlig och horbar motsats emellan stafvelserna (sublatio et 
positio syllabarum). Denna motsats måste ligga i orden sjelfva, 
sådana de horas i det vanliga uttalet: annars kunde allt tal re- 
citeras såsom vers af hvad slag som helst. Rhythmen fram- 
bringas sålunda genom en sådan anordning af orden, att de till 
folje af sina inneboende egenskaper bilda likformiga och lika: 
stora figurer 4 ). 

Dessa grundbegrepp kunna sågas vara gemensamma får alk 
rhythm. Men frågar man, hvilken den motsats emellan orden eller 
ordens beståndsdelar år, på hvilken rhythmen beror, så kan det 
sågas, att. for olika språk gålla olika rbythmiska principer. I. 
våra nyare språk år den accentuerade stafvelsen i motsats till 
den oaccentuerade markerad stafvelse i versen. På denna mot- 
sats beror sålunda dessa språks versbyggnad: accenten år i dem 
rhythmisk princip. Vi finna ock, att detta forhållande ej beror 
på godtyckligt val, utan år en nOdvåndig foljd deraf, att i dessa 
språks prosaiska uttal motsatsen emellan betonad Och obetonad. 
stafvelse starkt och beståmdt hores, under det quantitetsskillna- 


J ) Cfr. Madvig i Danske Viden sk. Selsk. Hist. o. Phil. Afh. VII. Deel p~ 
67 — 75. Ritter, Elem. Gramm. Lat. Liber I, Cap. I. p. 11 — 15. 

2) Cic. de Or. III. 48. 185. 

s ) Cic. de Or. 1. c. Numerus in continuatione nullus est: distinctio etæqua- 
lium et sæpe variorum intervallorum percussio numerum conficit. 

4 ) Ut (numeri) sint alii aliis crebriores, non verba facient, quæ neque au- 
geri nec minui, nec sicuti modulatione produci aut corripi possint, sed 
transmutatio et collocatio. Quint. Inst. IX. 4. 89. 
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dén visserligen finnes till , men blott har en underordnad och 
secundår betyd else. Håraf sluta vi ock, att intet språk kan 

godtyckligt vålja eller fdråndra den princip, efter hvilken versen 
bygges, utan alt denna år med tvingande nådvåndighet angifven 
uti ordens uttal i och får sig. 

I det Latinska uttaiet på Ciceros och Quintiliani tid hår- 
des visserligen både accentuations- och quantitetsskillnaden staf- 
Yelserna emellan 1 ), men den sednare dfvervågande och med en 
sådan distinction, att det quantitativa forhållandet emellan kort 
och l&ng stafvelse var en åfven af det obildade orat fattad och 
erkånd lag 9 ). Derfore taga ock dessa forfattare i sina rhyth- 
miska foreskrifter aldrig med ett ord hånsyn till accenten, utan 
blott till stafvelsernas quantitet. Ej heller såges någorstådes den 
i rhythmen markerade stafvelsen acui utan pelli, imprimi, 
percuti, feriri, poni. Det forstnåmnda uttrycket betecknar 
en hdgre ton, de sednare ett storre eftertryck i uttaiet. 
En sådan eftertrycksstafvelse var i det Latinska uttaiet 
den långa' stafvelsen, ej i och for sig, utan i fdrhållande till 
den korta, liksom i modem rhythm accentstafvelsen endast i re- 
lation till den oaccentuerade år det*). Der ofvergången hordes 
från kort till lång stafvelse eller tvårtom, der hordes också i och 
med detsamma den i c tu s eller positio 4 ), hvilken år »di- 
stinctio intervallorum« ochrhythmens princip. Att denna ictus 
i sig ej var någon for den bundna rhythmen eller versen egen- 
domlig princip, att den låg just i denna åfvergång från den ena 
motsatsen till den andra, icke uti något markerande af den 
långa stafvelsen jemte det eftertryck den såsom sådan i sig 
egde, visar sig deraf, att, såsom de gamle forfattarne beståmdt 
intyga, rhythmen, der den fanns, markerades och hordes på all- 
deles samma sått i prosa, som i vers. Talet hade sina »impres- 


*) Omnium longitudinum et brevitatum in sonis sieqt acutarum gravium- 
que Yocum judicium ipsa natura in auribus nostris collocavit. Cic. Or. 
c. 5. 173. 

*) Cic. de Or. III. 50. 196. Quotus quisque est qui teneat artem numero- 
rum aut modorum? At in his si paulum modo offensum est, ut aut 
contractione longius fleret aut productione brevius, tota theatra exclamant. 
e. 1. c. 47. 183. Est hic posterior pæan ( w w w — ), non syllabarum 
numero sed aurium mensura, quod est acrius judicium, par fere cretico 

*) Ex longis et brevibus syllabis fiunt pedes. Quintil. IX. 4. 61. 

4j Thesis est positio pedis cum sono, arsis sublatio pedis sine sono. Marii 
Yictorini ars Gramm. Ed. Putschius p. 2482. 
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siones« lika val som versen: men det hade icke, eller borde 
åtminstone icke hafva percussionum modi 1 ), continui pedes, 
paria intervalla. Cicero och Quintiliani ord gifva ingenstades 
anledning till den fårmodan, att t. ex. ett iambiskt ord skulle 
horts annorlunda i prosa, ån når det i versen bildade en iam- 
bisk fot, eller att der i prosan de sammanslållda och i ett sam- 
manhang uttalade orden komme att biida en iambisk vers, de 
kunde uttalas och h5ras annorlunda ån såsom en sådan. Det 
heter hos Cicero 9 ): »iambum et trochæum frequentem segregat 
ab oratore Aristoteles,. qui tamen natura incurrunt ipsi in ora- 
tionem sermonemque nostrum, sed sunt insignes percussiones 
et minuti pedes.« Hade nu denna »percussio« varit »insignis« 
genom något annat ån den constant alternerande motsatsen 
emellan kort och lång stafvelse , så hade den ju i prosaisk ut- 
tal kunnat underlåfcas och derigenom också det så att såga 
hackande i declamationen undvikas. Appuleji ord: »Splendet 

intus umbra signi de nitore lapidis« måste vi declamera såsom 
en trochaicus septenarius, derfore att sju gånger betonad och 
obetonad stafvelse constant omvexla. Detta skulle icke fallit 
Cicero in, derfore att i den for rhythmen vigtigaste sjunde foten 
lapidis har kort antepenultima. Deremot hade får hans ora 
Crassi ord »Missos faciant patronos — ipsi prodeant« 8 ) ohjelpligt 
varit en iambicus senarius, om ej talaren gjort en paus efter 
patronos. På samma sått var får Quintilianus — adeas tan- 
tum dabis nodvåndigt slutet af en senarius, och i Sallustii 
ord Falso queritur de natura sua finner han något sV- 
Qv&pov, som med storsta sorgfållighet, måste undvikas i pro- 
saisk stil 4 ). 

Det år af sig sjelf klart, att Quintilianus i dessa båda 
exempel funnit iambisk rhythm, men att med derefter låmpad 
scandering ictus eller percussio i intetdera exemplet någor- 
stådes tråffar in på betonad stafvelse. Således betraktade Quin- 
tilianus åfven prosans rhythmus utan allt afseende på accenten. 
Men tillika se vi att i samma exempel den iambiska rhythmen 
ej i de enskilda fotterna forefinnes, utan endast får så vidt det 
hela betraktas med hånseende till ett visst metriskt schema och 


*) Cic. Or. 58. 198. 

3 ) de Or. III. 47. 182. 

3) Cic. Or. c. 66 g 222. 

4 ) Quint. instit. IX. 4. 77. 
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4ess friheter. Om nemligen rhythmen beror på motsatsen emel- 
lan lång och kort stafvelse och metrum på Uka afstånd emellan 
tffvergångarne , så år deraf en nodvåndig foljd, att rhythmen ej 
finnes, der motsatsen ej eger rum, och att den ej år regelbun- 
den eller metrisk, der intervailerna ej åro lika stora. Likvål 
forekomma i alla versmått undantag från denna strånga regel- 
bundenhet. Saken år den, att i verkligheten forekommer aldrig 
foten såsom ett rhythmiskt helt utan stOrre eller mindre syste- 
mer af fOtter. Ju raera uppmårksamheten rigtades uteslutande 
på detta sammansatta hela, desto låttare fordrog drat, dels att 
rhythmen på vissa s talten i versen hvilade och blott måttet 
iakttogs, dels att måttet på vissa stållen forlångdes, blott båda 
på de vigtigere stållena i versen verkligen voro i sin renhet for- 
hånden.. Det forrå skedde derigehom, att det egentliga måttet 
iltbyttes emot dess metriska æquivalent d. v. s. den långa staf- 
velsen mot två korta eller tvertom, hvarigenom foten kom att 
bestå af idel lika stafvelser. Att sådana fotter, som i sig icke 
innehålla någon motsats emellan sina beståndsdelar, — spon- 
déer, tribracher m. fl. — endast hafva tillvaro såsom egentligen 
orhythmiska æquivalenter for verkliga fotter, visar sig tiltråckligt 
deraf att intet rhythmiskt helt kan bildas af dem ensamma. — 
Det sednare eller afvikelsen från den metriska jregelbundenheten 
skedde genom utbyte af den korta och således svaga stafvelsen 
i rhythmen emot två korta eller en lång. I fdrra fallet forefanns 
rhythmen och blott metrum fororenades, i sednare fallet gick 
åfven rhythmen forlorad. Att den sednare oregelbundenheten i 
sjelfva verket var større ån den forrå, visar sig deraf, att, under 
det i den Attiska comoedien anapæster fOrekomma åfven i de 
jemna versrummen af iambici senarii, spondéers anvåndande i 
gamma rum af Horatius så strångt tadlas såsom en den Ro- 
merska dramatiken ensamt tillh orande licens, hvilken gjorde 
versen tung och orhythmisk. Likvål voro i de från Cicero och 
Quintilianus anfårda exemplen de många spondéerna ej en gån g 
i prosaiskt uttal i stånd att for dessa forfattares ora utplåna 
den iambiska rhythmen blott derfore, att denna i sin renhet 
fdrefanns vid dfvergången emellan den nåst-sista och sista foten. 

Cicero och Quintilianus kunna utan allt tvifvel anses såsom 
fullgiltiga vittnen for det Latinska uttalet, sådant det var på 
deras tid, och på deras auctoritet kunna vi, synes det, med full 
såkerhet antaga, att då i den i egentlig mening klassiska literatur- 
periodens poesi alls ingen åfverensståmmelse sokes emellan ac- 
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cent och ictus i versen, denna uteslutande på quantitetsmotsat- 
sen byggda rhythmik ej var ett af lårdom och konst på Latinska 
språket utifrån tillåmpadt system, utan stod i full ofverensståm- 
melse med det hvardagliga uttalet och med inre nodvåndighet 
utvecklade sig ur detsamma. Men att denna quantitativa vers- 
byggnad redan fore den gamla Latinska literaturens fullståndiga 
utdOende hann blifva en for det talade språket i viss mån fråm- 
mande konsttheori, derom vittna både den till våra tider beva- 
rade samlingen af »Latinska grammatici« och den sednare La- 
tinska folkpoesien. De forstnåmndes vittnesbord år helt och 
hållet indirect. I sina uteslutande till hjelpredor vid studiet af 
den gamla klassiska literaturen beståmda lårobbcker definiera de 
de metriska och rhythmiska grundbegreppen med ord, som full- 
ståndigt ofverensståmma med de åldre, i språkets klassiska tid 
lefvande, theoretikernas. Från dessa eller från åldre talare och 
skalder hemta de sina exempel, och knappt finnes på ett eller 
annat stålle yttranden, hvari man skulle kunna se en direct an- 
tydning derom, att i deras tids Latin andra principer gjort sig 
gållande, ån de som gållde i den literatur, med hvars studium 
de sysselsatte sig 1 ). Men ett indirect bevis derfor år utan tvif- 
vel det forvirrade och sig sjelf motsågande sått, hvarpå dessa 
andefattiga compilatorer anvånda den åldre tidens rhythmiska 
begrepp och termer. Så t. ex. utgå de från den beståmningen 
att thesis eller pos i ti o år deh långa stafvelsens efterlryck- 
ligare eller liksom lyngre uttal, ars is eller sublatio den korta 
stafvelsens låttare och mindre intensiva 2 ). Men.omedelbart med 
dessa definitioner sammanstållas andra, enligt hvilken ar s is år 
den starka taktdelens d. v. s. den långa stafvelsens hdjda, 
thesis deremot den svaga eller korta stafvelsens sånkta uttal. 
Och det år dessa sednare definitioner som låggas till grund får 
den speciella redogorelsen for arsis ogIi thesis i de olika f<H- 
terna, så att i trochæen och dactylen den forstå långa såges 

*) En sådan skulle man mojligtvis kunna se i Marii Victofini ord (p. 1955 
Putsch.) om »cantica vulgarium poetarum, non metrica ratione sed nu- 
meri sanctione ad judicium aurium examinata; eller i Diomedis forkla- 
ring, (p. 464) att han i fråga om prosaisk rhythmus blott viH gora af- 
seende på verklig naturlångd, ej på positionsforlångning. Cfr. Servius, 
de ult. syli. p. 1302—3. 

3) Arsis et Thesis significant pedis motum: est enim Arsis sublatio pedis 
sine sono; Thesis positio pedis cum sono. Item Arsis est elatio tem- 
poris, soni, vods: Thesis depositio et quædam contractio syllabarum.« 
Mar. Viet. p. 2482. 
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tolU, den eller de fåljande korta po ni. Utaa tvifvei visar derma 
forblandning af beteckningar for lång och accentuerad stafvelse, 
•alt påVictoriai och Diomedis tidenforåndringforsiggått i for- 
.hållandet emellan quantitet si, att det numera var accenten, 
-som foretrådesvis hordes i taiets modulation* under det quanti* 
tetsskillnaden aedsjunkit till en jemforelsevis underordnad be- 
tydelse. De nåmnde forfattarne kunde derfore ej foreatallp. sig 
-den motsats i stafvelsernas uttal, hvarpå den aldre Latinitetens 
versbyggnad berodde, annorlunda åa såsom, en slags accentua- 
tion, aågot som for den klassiska periodens uppfatining måste 
tiafva varit fullkomligt fråmmande. Att en sådan forandring 
kunnat vara forsiggången på en tid, som ligger så aåra det 
klassiska skriftspråkets fullståndiga bortdoende, år så mycket. 
mindre osannolikt, som ett enahanda bevis får quantitetens for* 
.svinnande eller fordunkling i det Latinska uttalet synes framgå 
4ir de monumenter ,af en folkpoesi, som blifvit oss bevårade från 
kejsaredomets sednare århundraden. Sådana verser., som 
Si verum putås esse, non irascor 

>oller 

Tantum vini nemo håbet, quantum fudit sangumis — 

-«ller sådana hexaraetrar 

Ddorem sine fine dedit Felicitas isto — . 

Hæc mater; et genitor conscribunt carnaina busto — 

Quo legenti simul redeat sub corde figura*) 
tillåta visserligen icke några beståmda slutsat&er rorande enskilda 
ords eller ordklassers uttal. Ty det ligger i sakens natur, att 
i verser, som skrefvos i ett språk, hvilket for forfattaren var 
4>åde fråmmande och eget, och delta utan beståmdt medvetande 
-om motsatsen, det lefvande språkets lagar skulle komma att 
4>rytas ej mindre ån det dodas och rhythmen ej mindre for- 
-orenas ån metrum* Men hvad man i alimånhet tyckes kunna 
sluta af dessa verser, år det att Latinska folkspråket redan i 
ofvan nåmnda sekler tagit ett steg fram emot det tillstånd , på 
hvilket nu de Romaniska språken befinna sig, i bvilka genom 
<asusbeteckningarnes bortfallande , genom svaga consonanters 
Jbortnotning inuti orden och stafvelsernas deraf foraniedda ,sarn<- 
mandragning , genom fordunkling af medvetandet om samman* 
satta ords sårskilda beståndsdelar såsom sådana m. fl. foråndrin- 

*) Corssen Ausspr. et eet. II. p. 395, 6. Weil <fc Benloew, Tååorie del’Ac- 
centuation Latine p. 264 ff. , / 
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gar, de f6r betydelsen af ordet, i den form det forekommer^ 
vigtigaste delarne af detsathma trangt sig tiilsammans till en lång~ 
stafvelse, hvilken genom accenten betecknas i denna sin priroåra 
ech centrala betydelse i motsats till ordets Ofriga stafvelser 1 )* 
Att vissa stafvelsers starkare framhåfvande genom accenten 
skulle varit en orsak till de ofriges bortfallande eller forkort- 
ning, år vål ett fOrklaringssått 2 ) , som vånder bakfram på det. 
råtta sakfOrhållandet: ty hvarfOre skulle accenten i den ena pe- 
rioden af språket bli starkare ån i den andra? Åndelseraa 
m. fl. stafvelser bortfOllo derfOre att de fOr språkbruket i sin: 
characteristiska betydelse blifvit OfverflOdiga: denna upplOsning 
af språkets organism var tvårtom orsaken dertill att accenten, 
A det den, enligt regeln, hvilar på samma stafvelse i alla ordets, 
eller ordformens bOjningar, synes fOrvandlad till en »logisk princip«,, 
som framhåfver den fOr betydelsen vigtigaste delen af ordet, un- 
der det den fordom utan all sådan beståmmelse berott uteslu— 
tande af quantiteten. 

Det kunde nu såttas i fråga, huruvida denna successive 
fOrminskning af ordformernas volum och accentens deraf fOran- 
ledda Ofvervålde Ofver quantitetsskillnaden forst på denna sed- 
nare tid af det Latinska språkets tillvaro bOrjat gOra sig gal- 
lande eller om detta fOrhållande, i trots af Ciceros och Quin- 
tiliani yttranden, tillhort det Romerska folk- och hvardags- 
språket åfven under den åldre tiden. Att det sednare fallet i 
stOrre eller mindre mån egt rum, år i sjelfva verket antingei* 
en tyst fOrutsåttning eller en ur språkets utvecklingshistoria 
hårledd slutsats i alla nyare theorier Ofver de åldre Latinska. 
skaldernas prosodik, ehuru man ingalunda Ofverallt satt accen- 
tens betydelse fOr rhythmen i beståmdt sammanhang med en 
quantitetsfOrminskning i det verkliga talspråket, utan fast- 
mera, under det man antagit den forrå, antingen fOrklarat de 
prosodiska afvikelserna såsom poetiska licenser, eller ock ned- 
salt quantiteten åfven i dess ofOrsvagade skick till en fOr rhyth- 
men alldeles likgiltig sak. Det år af dessa åsigter vi nu gå att 
gifva en kort framstållning. 

!Menar man med »accentuerande Rhythmus« en sådan, som 
beror på motsatsen emellan betonad och obetonad stafvelse, så 
måste den, som finner sådan rhythmus i den gamla Latinska 


*) Cfr. Diez, Grammatik d. Romanischen Spraehen (2. Aufl.) I. p. 454 tf. 
2 ) Weil & Benloew’s åsigt I. c. 
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eomoedien, naturligen an taga, att Plautus ochTerentius såkt att 
så ^vidt raåjligt var, låta i c tu s i versen folla på hvaije ords ac- 
centstafveise, under det ordets åfriga stafvelser, åtminstone de, 
som stoda den betonade nårmast, for versen gålide såsom 
såokta. Ty en s. k. versaccent, betraktad såsom en åfver och 
iltern orden fritt svåfvande metrisk princip, som egde makt att 
båja eller sånka hvilken stafvelse som helst, utan afseende på 
ordens verkliga accentuation, måste naturligtvis anses såsom ett 
eting, om det annars år en sanning att hvarje språks rhythm 
utvecklar sig ur det talade - språket sjelfL Giitigheten af ofvan- 
Båmnda antagande beror således, hvad de enskilda orden be- 
tråffar, på uppvisandet af en ofverensståmmelse emellan accent 
och ictus metricus hos de comiska skalderna. Men då den 
flygtigaste bekantskap med dessa fårfattare visar en mångd un- 
dantag från denna regel, så biir den verkliga uppgiften att be- 
ståmma g rån s en får dessa undantag och for deras tillvaro 
uppstålla en giltig fårklaringsgrund. 

Det år denna uppgift Bentiey ståilt sig, och i likhet med 
honom de nyare forskare, hvilka tånkt sig ofvannåmnda åfver- 
ensståmmelse såsom en regel får Plauti och Terentii versbygg- 
nad. Vår framstållning måste derfåre bårja med en redogårelse 
får Bentleys åsigter, sådana de fårefinnas i hans »Schediasma 
<le metris Terentianis et eet«. 1 ) 

Bentiey utgår från den fårutsåttningen att ordaccent och 
•versaccent« år en och samma princip« 9 )-, for åfrigt alls icke 
såttande i fråga, att ju stafvelsernas och fottemas mått varit 
grundvalen får åldre så val som yngre Latinskå skalders vers- 
byggnad. Men af den ofvannåmnda åsigten fåljde med nådvåndig- 
het, att de Comiska skalderna, »qui Fabulas suas populo placere 
cuperent* måst laga att ej »ictus seu accentus« fåil så, attver- 
sens pronunciation bråt emot språkets accentuationslagar och 
sålunda ståtte det vid dessa lagar vana årat. Och då den får- 
nåmsta lagen får latinsk accentuation år den, att intet två- eller 
flerstafvigt ord har sista stafvelsen betonad, var det också i ver- 
sen en sådan betoning, som fårnåmligast måste undvikas. Detta 
skedde hint? versen genom Synaloephe, Synæresis m. fl. pro- 

J ) Aftryckt i Weisses stereetypupptøga af Terentius. 

2 ) 1. c. pag. 2. Ictus percussio dicitur, quia tibicen, dum rhythmum et 
tempus moderabatur, solum pede feriebat. "Aqoh autem sive elevatio 
dicitur, quod in isdem syllabis, quibus Tibicen pedem accommodabat. 
Actor vocem acuebat et tollebat. 
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sodiska friheter, hvilka alla afsågo, att genom ordens samman** 
småltning och sammandragning forhindra accentens intråffande 
på slutstafvelsen. Men i slutet af de mest brukliga versmåtten 
kunde sådana accentfel icke undvikas. Ty då t. ex. den iam- 
biska senaren slutar med betonad stafvelse, så hade med ett 
strångt iakttagande af accentuatiouslagen intet tvåstafvigt ord 
kunnat bilda sista foten i versen. Samma svårighet intråffade 
med forstå foten o. s. v. For att derfore ej forsvåra sin konst 
och fdrfalla i en trottande enformighet, Ullåto sig skalderna att 
tvårtemot språkbruket i den forstå och sista dipodien af en iam- 
bisk senar betona många tvåstafviga ord såsom oxytona, ehuru 
i vanligt tal den, som betonat malum, omnés et c. skulle blifvit 
utskrattad. »Sed sine ista venia actum conciamatumque erat de 
Gomoedia Tragoediaque Latina. — Nimirum aures vel invitæ 
patienter id ferebant, sine quo ne una quidem in fabula scena 
poterat edolari.« 1 mellersta dipodien deremot har åtminstone 
Terentius hogst sålian och ej utan stor vinst Jdr tanken tillåtit 
sig sådan frihet. 

Dessa yttranden framtråda icke hos Bentley under formen 
af en språk- eller literaturhistorisk theori, i hvilken den aldre 
och den sednare Latinska metriken motsåttas hvarandra så, att 
i den forrå accenten och i den sednare quantiteten skulle hafva 
varit vefsbyggnadens princip. Det år forst hos Hermann , i 
hans Elementa Doctrinæ Metricæ, den Bentleyska åsigten år ut- 
bildad till en sådan theori, når det beter (p. 23. 25): *Hos 

Romarne hafva på olika tider tvenne olika slag af prosodi varit 
rådande. Den aldre prosodien foljde det vanliga uttalet, 
och hade liksom den Tyska våsendtligen accenten till sin prin- 
cip (maximam partern ex solo accentu pendebat), Den sednare, 
som med hexametren af Ennius infordes i Latinska poesien, 
var grundad på samma principer, som den Grekiska«, d. v. s. 
på ett strångt iakttagande af quantiteten. (Græcorum imitata est 
severitatem). 

Yid ett så beståmdt genomforande af i fråga varande åsigt 
om accentens betydelse i den åldre Latinska poesien kunde det 
ej undgå uppmårksamheten, att två- eller flerstafviga ords oxyto- 
nering hvarken var den enda eller den vigtigaste afvikelsen från 
det prosaiska uttalets accentuation. Dennas lagar brotos i sjelfva 
verket lika grundligt genom betoningen af antepenultima i ett 
ord med lång penultima (t. ex. pistrinum, piscåtores PI. Capt. 
809. 813), eller genom betoning af præantepenultima i hvilket 
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ord som helst, der accenten icke derjemte fOll på penultima. 
flermann fOrdé s derfor e alldeles consequent till den fdrmodan, 
ott det aldre språket i denna punkt ej varit i ofverensståmmelsé 
vned de sednare theoretiska skriftstållarnes fOreskrIften Sedan 
han (i g 26) yttrat, att de gamles ofullståndiga och foga nog x 
granna uppgifter rOrande accenten måsté suppleras och berik^ 
tigas genom aktgifvande på skaldernas bruk, afcmårker han sår* 
•skildt den besynnerliga omståndighéten , att hos skaldema ord 
«om bilda en pæon IV. nåstan regelbundet betonas på fdrsta 
stafvelsen, och likaså molossiska ord, når deras sista stafvelse 
clideras. Att den formenta afvikande accentuation ej inskrånker 
•sig till dessa af Hermann anforda fail, utan stråcker sig till ord 
af alla slag, Ofvertygas man snart vid en blick på Plauti och 
Terentii verser. Så forekomma ej blott på fiDrsta stafvelsen be- 
tonade choriambiska ord, i hvilka slu tstaf velsen år éliderad (så* 
som Lindemann, De lat. lingu. accentibus p. 35, anmårkt) så* 
dana som désubito o. d., utan ock ålienus (PI. Gapt. 98) och 
oénspicio (utan elision), åmittat, sérvabit (ibd. 96, 36,42). 

I g 100 af sin Epitome Doctrinæ Metricæ, Ed. II. antyder 
^visserligen Hermann, att grunden till en sådan accentuation vore 
att sOka i »familiaris sermo Latinorum«, men från att beståmdt 
or skaldernas bruk deducera vissa lagar f5r detta hvardagsspråks 
het(ming hindrades han utan tvifvel af den nåra till hånds lig- 
gande reflexionen att, då man oftare hos samma skalder fin- 
ner sådana ord, som de anfbrda, på vanligt sått betonade m i- 
séria, aliénus, amittat o. s. v., man i sådant fail antingen 
måst antaga f6r Plauti tids Latin tvenne motsatta accentuations- 
lagar d. v. s. antaga att språket i detta hånseende varit laglost, 
-eller ock fOrvandla de fiesta fallen till undantag, for att få de 
fårfe erkånda såsom regelbundna. Får detta betånkliga dilemma 
har emellertid Lindemann (l. c.) ej tvekat att utsåtta sig. Hans 
ord åro: »ånimula, Tulliola och dylika ord hafvå utan tvifvel af 
skalderna betonats på fjerde stafvelsen från slutet och for min 
-del tror jag att de derutinnan foljt den åldre tidens bruk (pri- 
scum loquendi usum), ehuru redan Cicero foreskrifver, att accen- 
ten ej får gå tillbaka ofver antepenultima«. Lindemann tror sig 
alltså af denna brist på ofverensståmmelse emellan i c tu s me- 
tricus och den vanliga accentuationen kunna sluta till, att un- 
der tidernas lopp (ætatis decursu) en verklig forandring i La- 
tinska språkets accentuationslagar forsiggått, och uppståller i 
detta hånseende trenne språkets perioder, at hvilka den forstå 
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innefattat tiden fore Ennius, den andra borjar med denna skald 
och betecknar Grekiska monstrens stigande inflytelse på den 
Latinska poesien, och den tredje år de grammatiska studiernaa 
tidehvarf, »då heia språket borjade gestalta sig efter theoretiska 
regler«. 1 ) Det måste nu utan tvifvel forefalla hvar och en hdgst osan- 
nolikt, att skalder och grammatici skulle kunna omgestalta något 
i språkets innersta vasen och egendomlighet så djupt grundadt 
som dess accentuationslagar. Sådana foråndringar forsiggå en- 
dast genom en långsam, inre utveckling af det talade språket, eller 
genom en for språkets sjelfståndighet och egendomlighet forsto- 
rande inverkan af ett fråmmande idiom , men just tillvaron af 
literår och språkvetenskaplig verksamhet fixerar språket , så. 
vidt mojligt år, i dess egen lagbundna form och tryggar dess sjelf- 
ståndighet emot fråmmande idiomer. Men lika osannolik som 
dessa hypotheser år i sjelfva verket, sårskildt med afseende på 
det underordnade .sammanhang, hvari uti det klassiska Latinet 
accenten stod till quantiteten, det till grund liggande antagandet, 
att i det åldre Lalinska utlalet (vulgaris pronunciatio) accenten 
till den grad åfvervågde quantitetsskillnaden, att den var den vå- 
sendtligt beståmmande principen i den åldre versbyggnaden , och 
att Ennius samt de sednare skalderna med den beståmda quanti- 
tetsskillnaden for Latinsk vers gjorde gållande en rhythmisk prin- 
cip, som ej var grundad i språkets eget våsende. Likval har 
denna Hermanns mening, understodad af vissa åsigter om Ro- 
marnes åldsta nationala versmått — det Saturniska — af åtskil- 
liga literaturhistoriska forfattare blifvit framstålld såsom en all— 
deles otvifvelaktig sanning och det i långt storrc utstråckning ån 
upphofsmannen tånkt sig den. Det år hår icke fråga om en 
forening af lagbundet metrum och accentuerande rhythm, utan 
man frånkånner quantiteten all betydelse for versbyggnaden- 
Så uttalar sig Bernhardy 2 ) : Den accentuerande rhythmen år den 
naturliga och for Latinet såvål som for andra språk den urspruug- 
liga. I det for Latinet egendomliga versmåttet, det Saturniska, 
'var accenten utaii afseende på stafvelsernas mått den enda 
regulerande principen, och åfven de Comiska skalderna iakttogo 
accenten såsom den såkraste regeln for versens rhythmiska bygg- 
nad. Stafvelsernas quantitativa varde år hos dem underordnadt 
och tillfålligt, och tidsmåttet for den stilistiska compositionen all— 


! ) Gfr. Lindemann, de prosodia Plauti lib. (1844.) p. V — IX. 1. c. (1316). 
-) Rom. Litt. I. 21. 175. 
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<jeles likgiltigt. F6rst med Ennius ocb hexametrens inforande 
bOfjade man jemte det fOrståndsmessiga foredraget efter accen- 
ten på det Latinska språket tillåmpa en alltigenom lård 
princip nemligen stafvelsernas måtning efter den tid, de be- 
hbfde f6r att uttalas 1 ). 

Så som denna Bernhardys åsigt blifvit framstalld och moti- 
Terad, står den eller faller med giltigheten af den historiska 
grundval, hvarpå den vill stbdja sig, den nemligen att den Ro- 
merska poesi, v som fOrefanns f5re bekantskapen med Orekernas 
konstpoesi och oberoende af dennas inflyteise, var bildad utan 
allt afseende på stafvelsernas quantitativa varde Ty var den 
<juantitativa principen erkånd och bemma i Latinska språket 
redan f&re Plautus och Terentius och var den uteslutande 
herrskande i det språk, hvarifrån de hemtade sina metriska 
forebilder, så bortfaller val all sannQlikhet for det antagande, 
att quantitetsskillnaden f6r dessa skalder endast skulle egt 
en underordnad och tillfållig betydelse. Men nu år det 
efter all den kånnedom, vi ega om den Saturniska versen, 
otvifvelaktigt, att denna ej ens i sina allra åldsta och konstldsaste 
quarlefvor blifvit bildad utan afseende på stafvelsernas mått, och 
har accenten uteslutande till sin princip 9 ), så vida man nemligen 
ej 8 ) vill antaga en med »ordaccentuationen« alldeles olika »vers- 
accentuation« och sålunda gdra rhythmen oberoende af det van- 
liga uttalets både betoning och quantitet. 

Med en egendomlig modification forekommer denna åsigt 
om en på accenten beroende rhythmus i ett åldre arbete af Gep- 


f ) Bernhardys ord upprepas af Heffter, die Geschichte d. Latein. Sprache 
p. 63. Oaktadt Bernhardy i recitationen af den fornlatinska poesien ser 
»eine Aussprache nach den verstandesmåssigen Accenten« tadlar 
han det såsom en ensidighet af Bentley, når denna menade att »ordac- 
centen och metrisk ictus måste sammanfaUa«. »Der Wortaccent«, heter 
det p. 23. ann. ti«, wechselte mit dem metrischen Ton oder Ictqs und 
herstellte hierdurch ein Gleichgewicht«. Denna jemvvigt måste varit af 
nog eget slag, om annars foijande Saturniska vers år af Bernhardy rig- 
' tigt uppdelad (pag. 175 anm. 120): 
dedét tempéstatihus et eet. 

9 ) se Ribbeck i Jahrbucher f. Phil. u. Padag. 1858. p. 200. 

8 ) Med Duntzer och Lersch i deras behandling af den Saturniska versen, 
hvarom se Grauert »Nachschrift zu Kone, Die Romischen Epiker« pag. 
270. 


Digitized by v^ooQle 



14 


Chr. Cavallin. 


pert 1 ).' Denna forfatteres åsigt, hvilken hår endast angår oss f. 
sin storsta allmånhct, torde i korthet kunna framstållas sålundat 
Plauti ochTerentii verskonst kan ofverhufvud icke betraktas från. 
metrisk ståndpunkt, utan endast och allenast .från rhythmisk. 
Metrisk versbyggnad beror på ett constant forhållande emellan 
den korta och den långa stafvelsen (1 : 2): den år absolut bunden 
vid det vårde stafvelserna ega i det vanliga uttalet och medel- 
bart vid ett beståmdt stafvelseantal. Forlångning af en kort staf- 
velse och forkortning af en lång år från metrisk ståndpunkt en 
orimlighet. Annorlunda år det med rhythmen. For denna existe- 
rar intet sådant constant forhållande emellan de motsatta mo- 
menterna i talets modulation, utan detta biir olika med olika takt. 
»Rhythmen binder sig hvarken vid stafvelsernas antal eller vid 
deras quantitet« : »han har sjelf makt att forkorta och forlånga 
efter behag«. Sådana blott rhythmiska verser åro Plauti och Te- 
rentii: »de existera alla icke i något metriskt schema utan i 
musikerns ora«. Rhythmen foljeri dem naturligen »det vanliga 
lifvets accent så, att den betonade stafvelsen år for rhythmen 
lång , men den obetonade stafvelsen och hvarje ord , som 
genom sin underordnade stållning i satsen forlorar accenten, 
också genom rhythmen forkortas«. Sålunda, heter det, når i 
iambisk rhythm forekomma fyrstafviga fotter, forhåller sig den 
korta stafvelsen till den långa som 1 : 3 , och om stafvel- 
serna åro i sig korta eller icke, år for rhythmen likgiltigt. 

Hvad som metriskt år en Ionicus a minori (ww ) år får 

rhythmen en proceleusmaticus (wwww) o. s. v. Likaså år i 
trochæisk rhythm di istæc, qui amant en dactylus, under det de 
metriskt bilda molosser och cretici. De sednare Latinska forfat- 
tarne begrepo icke denna blott rhythmiska verskonst: deraf kom- 
mer det sig, att Horatius klagar ofver de tunga spondeerna i den 
aldre dramatikens senarier, hvilka spondéer (menar Geppert) en- 
dast forefunnos for den, som betraktade de gamla skaldernas ver- 
ser från metrisk ståndpunkt. 

Det år lått att finna att åsigten drifven till denna ytterlighet 
vederlågger sig sjelf. Forst och fråmst saknar den all auctoritet. 
från forntiden. Geppert forkastar Horatii, Ciceros, Quintiliani 
vitsord i denna fråga, emedan de icke begrepo någon annan vers- 
byggnad ån den, hvari man »råknade stafvelserna på flngrarna 


*) Ueber den Codex Ambrosianus et eet. 1847. pag. 70—91. 
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øch med Orat afvågde deras långd och korthet«, menvill finntf 
stod f5r sin åsigt hos* sednare Grammaitici sådana som Mar. 
Victorinns m. fl. Det år likvål alldeles otvifvelåktigt, att Victorini 
ord: »Differt rhythmus a metro, quod — metrum peduta sit 
quædam compositio, rhythmus autem temporum inter se ordd 
quidam et quod metrum certo numero syllabarum vel pedum fi- 
nitum sit, rhythmus autem numero nunquamcircumscribatur: nam 
ut volet protrahit tempora ita, ut breve tempus plerumque longum 
efficiat, longum contrahat« — att dessa ord icke innehålla något 
annat, ån ett utfOrande af den hos Cicero och Quintilianus be- 
skrifna skillnaden emeltan obunden quantitativ rhythm, sådan 
den i prosa och i dramats lyriska partier forekommer, och en 
regelbunden (metrisk) rhythmus med Ofverallt lika fotter eller 
systemer af fotter. Med den af Victorinus omtalade forkortnin- 
gen menas således icke, att rhythmus kunde bruka stafvelser långa 
eller korta , utan afseende på deras verkliga quantitet, utan 
att den kan omvexla med olika fotter efter behag. 1 ) FOr det 
andra hvilar Gepperts åsigt på det antagandet, att åfven dia- 
logen i den gamla comoedien foredrogs på ett sått, som ej 
iakttog det fOrhållande emellan stafvelsernas olika tidsmått, 
som iakttogs i prosaiskt uttal, d. v. s. att det hela var 
mera en till sång sig nårmande recitation ån declamation. 
Huru grundlost ett sådant antagande år sårskildt får iambiska ock 
trochæiska versmått, som enligt så många intyg allra mest når- 
made sig till det vanliga hvardagstalet, behofver ej sårskildt utre- 
das. Och då Geppert dessutom uppståller accenten såsom princip 
fdr den fria rhythmen, hade han consequent bort lemna både det 
vanliga lifvets och musikens quantitetsforhållande emellan tonerna 
åsido, och blott tala om hOjda och sånkta stafvelser. 

Geppert har i sina sednare skrifter, till hvilka vi fraqideles 
komma, forklarat sig beståmdt emot denna åsigt om accentens 
uteslutande vålde iden åldre Latinska poesien. Den har icke 


1 ) Cfr. Quintil. IX. 4. 46. rhythmi spatio temporum constant: metra etiam 
ordine ideoque alterum esse quantitatis videtur, alterum qualitatis. — 
50. rhythmus libera spatia, métris Anita, sunt. Diomedes: 469, 470* 
Rhythmus est pedum temporumque junctura sine modo. Metrum est pe- 
dum juuctura, numero modoque Anita. — Distat metrum a rhythmo, 
quod metrum certa qiialitate ac numero syllabarum temporumque Ani- 
tur certisque pedibus consistit ac clauditur: Rhythmus autem temporum 
syllabarum pedumque congruentia in inAnitum multiplicatur ac proOuit. 
Jfr hårmed Quint. IX. 4. 50, 55, 60, 91. 
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heller af någon annan blifvit lagd till grund for en recension af 

de gamle forfattaines texter. Med . så mycket storre styrka har 

deremot i nyaste tider den modererade åsigt, som, i nårmaste 

anslutning till Bentleys principer, vid i Plauti och Terenttt vers- 

byggnad se en forening af accentens och quantitetens herravålde, 

framtrådt och fdrsvarats af Kitsch 1, som i Xde capitiet af 

sina Prolegomena ad Trinummum i stållet for foregångarnes 

spridda observationer och på dem byggda theorier lemnat en 

fullståndig och detaljeradt noggrann behandling af frågan om 

dfverensståmmelsen mellan accenl och ictus metricus hos Plautus. 

/ 

Ritschl står fullkomligt qvar på Bentleys ståndpunkt så till 
vida, som åfven for honom ictus och accent år ett och det 
samma och sålunda ordens accent emot språkets lagar och bruk 
foråndras (accentus licentia 1. insolentia), hVarhelst ictus faller på 
annan stafvelse i ordet, men icke på dess råtta accentstafvelse. 
Han anser ock i ofverensståmmelse med Hermann, att Latinska 
språkets quantitativa prosodi ej ånnu i det enskilda vunnit den 
beståmda lagbundenhet , som den eger i det sednare språket. 
Men å andra sidan heter det hos Ritschl (pag. 207) i skarp 
och utantvifvel afsigtlig motsats till Hermanns theori: »Ofverhuf- 
vudd år det fullkomligt falskt, når man upp&låller en sådan 
motsats emellan de aldre och de sednare Latinska skaldernas 
verskonst, som skulle den forrå grunda sig på accenten, den 
sednare på quantiteten. — Riktigt uttryckes forhållandet forst då, 
om man sager, att åfven den garnla comoedien haft ett strångt 
och obetingadt iakttagande af stafvelsernas quantitet (quantitatis 
summa severitas), sådan den hordes i det Latinska uttalet på 
deras tid. till sin princip och grundval, men att de derjemte, 
så vidt sådant var mojligt, gjort afseende på accenten, något 
som till folje af sakens natur endast kunde ske under stora 
inskrånkningar (modica accentus observatio).« »Ja«, heter det 
pagg. 238 — 9, »denna bristande ofverensståmmelse emellan 
rhythmisk och vanlig accentuation, som hos de gamle skalderna 
fått insteg i foljd af en tvingande nodvåndighet och liksom 
emot deras vilja, borjade så småningom betraktas såsom en 
elegans och skonhet hos versen, och det långt forr an den 
blef ett beståmdt bruk« hos en tidsålder, som foljde en utbildad 
och lagbunden stafvelselåra såsom enda principen fOr versens 
byggnad « . 

Giltigheten af denna åsigt beror naturligen, liksom Bentleys, 
derpå, om det kan bevisas, att de gamle comiska skalderna, 
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4tminstone mera ån i sednare Latinsk poesi varit fallet, gjort 
sig sammantråffandet af accent och ictus metricus till en regel. 
Ritschl har sokt lemna detta bevis genom att utstaka de gran- 
der, inom hvilka de aldre skalderna kunnat och måst gdra afse- 
ende på accenten, eller, med andra ord, inom hvilka på hvarje 
stalle i versen ordens råtta accentuation finge foråndras, når 
•de intrådde såsom lemmar i ett rhythmiskt siutet helt (conclusa 
snumeris). Vi vilja forsoka att folja denna bevisning med af- 
seende på den vers, Ritschl anser for den regelbundnaste af 
•dem, de gamle Comici begagnat, neinligen den iambiska senaren. 

Utgående från den iakttagelsen, att versens iambiska slutfall 
med nodvåndighet foranledde skalderna att på detta versstålle 
smot språkets accentuationslagar bruka många ord såsom oxytona, 
iiar Ritschl uppvisat, att framfor en så bildad iambus i andra 
rummet från slulet alla två- eller flerstafviga ord med lång 
nltima kunna ingå, således också de oxytoneras. Ja, denna 
frihet stråcker sig åfven till tredje rummet från siutet, dock 
med den inskrånkning , att 1) tre på hvarandra foljande iambiska 
ord i dessa rum sålian eller aldrig forekomma, och att 2) i 
tredje rummet ord, som utgoras af eller sluta med spondéer 
•och anapæster (t. ex. ww , — ww — , ), spar- 

samt och endast under vissa formildrande villkor ingå 1 ). Hvad 
den forstå hålften af senaren betråffar, så kan åfven der ett 
Jambiskt ord upptaga hvilket som helst af de tre versrummen, 
dock år sådant i tredje rummet sållsynt och ån mera sållsynta 
•tvenne iambiska ord i oafbruten foljd på hvarandra. I forstå 
rummet ingå ej blott iambiska, anapaestiska och spondeiska 
•ord, utan ock trocheiska ord med accent på ultima och dacty- 
liska med accent på penultima. Deremot kunna i andra och 
•tredje versrummet icke ens spondeiska och anapfcestiska ord 
någonsin forekomma 2 ), och dactyliska ord eller flerstafviga pro- 
perispomena kunna aldrig få accent på slutstafvelsen 8 ). PåtrålTas, 
beter det pag. 231 , någon afvikelse i accentuationen (accentus 
Jicentia), som ej faller under dessa lagar,, så måste texten utan 
4vekan anses vara corrumperad (confidenter imputa librariis). 

Denna af Ritschl med lika stor sorgfållighet som skarp- 
-sinne genomforda bevisning har emellertid icke fbrblifvit utan 

*) Proleg. ad Trin. 2 li —2 17. 

a ) For denna theoris skuil har Ritschl och de , som foijt honom, på flera 
stalien åndrat texten t. ex. Fleckeisen i Ter. Åndr. v. 64. 

*) Derfore åndras t. ex. PlauU Mil. 27. 

-Tidsskr. for Fhil. og Pcdag. II. 2 
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anmårkningar af nyare forskare. Så vidt nemligen, invånder 
man, de af Ritschl vunna resultaterna fastståila inskrånkningar 
med afseende på vissa slag af ord i ocli for sig betraktade r 
så kunna de, då de icke allenast redan från borjan for sitt 
bestånd måst anlita temligen vidstråckt textandring ocb Ritschl 
sjelf i sednare textrecensioner lemnat emot de faststållda reg- 
ierna stridande verser oanfaktade 1 ), på sin h6jd anses beteckna 
det van liga i Plauti och Terentii versbyggnad. Ritschl har i 
sjelfva verket fullståndigt lost den uppgift, han enligt eget yttrande 
satt sig, nemligen att lemna ett detaljeradt bevis f6r Bentleys 
sats, att, under det i den fbrsta och de två sista fåtterna af 
den tambiska senaren ordens accentuation nåstan utan inskrånk- 
ning foråndras, detta forhållande mera sålian eger rum i de 
trenne mellersta fåtterna. Men orsaken hårtill ligger endast 
och allenast i den iambiska trimeterns byggnad. Då nemligen t 
denna vers cæsur regelmessigt intråffar efter den forstå staf- 
velsen eller »thesis« 2 ) i tredje foten, så var det naturligt, att 
1) den andra ictus i versen o f tast måste tråffa den långa och 
i detta fail betonade penultima i ett två- eller flerstafvigt ord, 
eller oek, i fali andra foten hade en upplost arsis, den tredje, 
betonade stafvelsen i ett ord med kort penultima. 2) Efter 
samma regelmessiga cæsur infaller ictus, således qntingen en 
lång stafvelse eller två korta. År nu det begynnande ordet 

tvåstafvigt eller anapæstiskt eller tribrachiskt, så Iråffar i alla 
dessa fali ictus betonad stafvelse och den obetonade ultima. 
Med fjerde fotens ictus upprepas samma fårhållande. Intrader 
efter cæsuren ett ord, som bildar en creticus, så biir dess sista 
stafvelse betonad, något hvaremot Ritschl intet har att invånda: 
endast i det fallet att skalden velat bruka en spondé eller 
anapæst i 4de versrummet och tillika låta cæsur infalla fore 5te 
foten, kan det forhållande intråffa, hvilket Ritschl betecknar 
såsom oregelbundenhet. Likaså kan den »oriktiga accentuationen« 
af ett spondéiskt eller anapæstiskt ord i andra versrummet 
endast fårekomma under tvenne i iambisk trimeter visserligen 
icke fdr sig, men tillsammans ovanliga villkor, nemligen att 
1) den regelmessiga cæsuren underlåtes, 2) det ursprungliga- 
iambiska måttet åfven i detta jemna versrum fbrlånges. 

Ran således versens beskaffenhet anses såsom en tillråcklig 

*) Corssen, Aussprache et. eet. II. p. 462. 

2 ) Vi begagna hår oeh på foljande stållen dessa ord, thesis och arsis, i 
deras sedan Bentley och Hermann vanliga betydelser. 
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forklaringsgrund for ordaccentens och versaccentens nåstan con- 
stanta sammantråffande i den iambiska senarens mellersta rum, 
så synes detta forhållande ej kunna minska vigten och betydelsen 
af de i andra versens rum ståndigt forekommande exemplen på 
en strid emellan dessa båda .principer. Och denna betydelse 
tyckes, då accenten ej blott galler for en stafvelse utan béståmmer 
hela ordets ljudform, ej bdra goras beroende af fallens mångd, 
utan af deras beskaffenhet. Ty visserligen kan man icke helt 
och hållet fdrneka sannolikheten deraf, att Latinska språkets accent 
dels i vissa fali i sig kan ha varit vacklande, dels kunnat tråffa 
andra och flera stafvelser i den rhythmiska recitationen ån i 
det vanliga uttalet. Detta år så mycket mindre osannolikt, som 
Latinets vanliga ultal ej constant i hvarje ord framholl genom 
accenten en viss stafvelse i motsats till de ftfriga såsom for 
betydelsen mindre våsendtliga (såsom i Svenskan t. ex. Gud, Gudlig, 
Gudligare — ) utan accentan under quantitetens herravålde flyttade 
från den ena stafvelsen till den andra, och redan den blotta 
sammanstållningen af vissa sjelfståndiga i våsendtlig mån kunde 
foråndra accentuationen. Så mycket mindre bOr det fdrefalla 
oss underligt, om dels i vissa losa sammansåttningar hojning 
och sankning inom vissa grånser kunde tråffa hvilken af de 
ånnu såsom sjelfståndiga ord fattade beståndsdelarne som helst 
(t. ex. pdsthac och posthåc), dels att i ord, hvilkas staf- 
velseantal åfverskrider de rhythmiska enheters (fotters), hvaraf 
versen år byggd, åfven andra stafvelser, ån den egentliga accent- 
stafvelsen, kunde betonas, dels slutligen att inflytelsen af en- 
clisL och proclisi i mån af ordens innerligare sammanslutning 
kunde stråcka sig långre i versen ån i prosan. Men hår måste 
val ock accentens flyttbarhet ega sin gråns: når vi inuti orden 
se ictus i versen falla så, som i orden aggrédiemur, accépisti, 
ådiuré så nodgas vi till den slutsatsen , att icke ordens accen- 
tuation kunde efter godtycke i versen foråndras, utan att rhyth- 
men i sådan vers alls icke berodde på motsatsen emellan betonad 
och obetonad stafvelse, att sålunda de gamle skalderna icke 
gjort och ej for språkets skuli foranledts att gåra sig til regel 
den ofverensståmmelse emellan accent och ictus metricus, hvil- 
ken de sjelfve ofta på ett så fullståndigt sått lemnade å sido. 

Dock, invånder man val från andra sidan, dessa slutsatser åro 
gjorda från våra språks ståndpunkt och* det år vanskligt att på 
grund af analogier inom dessa vilja afgora, hvad som kan 
hafva varit tillåtligt eller icke inom ett fråmmande idiom, hvars 
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klang våra 6ron aldrig hort. Versens byggnad år det enda, 
hvarpå vi kunna grunda våra slutsatser rorande de principer, 
hvarefter den bildats och regeln upphåfves ej af enstaka un- 
dantag. De aldre Latinska skalderna tiilåto sig fdr versens be- 
hof åfven de stdrsta afvikelser från accentuationsprincipen: men 
sjelfva sållsyntheten af dessa undantagsfall visar, att principen 
ej var så utan all betydelse i den aldre Latinska versbyggnaden, 
som den blef i den yngre, hvilken helt och hållet råttade sig 
efter quantiteten ensam. 

Emellertid år det just detta antagande, nemligen att ord- 
accent och versaccent mindre ofta komma i strid med hvar- 
andra hos Plautus och Terentius, ån t. ex. hos Horatius och 
Virgilius, som sårskildt af Corssen 1 ) genom en massa af de 
noggrannaste beråkningar blifvit vederlagdt. Så vidt alltså denna 
statistiska melhod i sådana ting kan skånka någon visshet, år 
det intet skål for det antagandet, att accenten fdr Plauti vers- 
byggnad egt mera betydelse ån fdr Virgilii, eller att Ciceros 
rhythmiska theori ej skulle vara grundad i Latinska språkets 
egen natur, utan från ett fråmmande språks versbyggnad med 
konst på Latinet tillåmpad. Det kan nu visserligen icke fornekas, 
att hos Plautus, liksom i den åldsta Grekiska poesien, mycken 
prosodisk obeståmdhet i det enskilda kan roja sig 2 ), men detta 
upphåfver ej den princip, hvarpå versbyggnaden hvilar. Tvårtom 
synes det så mycket mindre tillåtligt, att från antydningar och 
mot den klassiska periodens vittnesbdrd stridande uppfattnings- 
sått hos i 5te eller 6te seklet efter Christus lefvande Gramma- 
tici leda sig till slutsatser rorande det Latinska uttalet på Plauti 
och Terentii tid, som det år otvifvelaktigt, att quantiteten var 
starkare på dessa forfattares tid, ån under det Augustiska tide- 
hvarfvet och i samma mån accenten, ordens enhetsprincip, 
mindre måktig att ofvervåldiga ordens massa och gora sig 
mårkbar såsom den afdelande och modulerande principen i talets 
sammanhang. 

Men kan det ock genom ofvan nåmnda undersokningar 
anses såsom bevisadt, att de gamle Coinici ej skydde att låta 
ictus i versen falla på hvilken af ett ords uttalade stafvelser, 
som helst, utan afseende på ordets accentuation, så år dermed 
dock ånnu icke quantitetsmolsatsen faststålld såsom den enda 
principen for dessa skalders versbyggnad. Samma fråga om 


1) 1. c. II. 406—417. 

2 ) €fr. Ritschel, Proleg. ad Trinumm. cap XIII. 
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accentens betydelse återkominer i sjelfva verket under en ny 
form, i hvilken den så mycket mindre låter sig ldsa genom 
hånvisande på enskilda slående exempel eller genom inductiva 
slutsatser rorande tillståndet i det hela, som sjelfva uppdelningeh 
af versen i icke obetydlig mån år beroende af den betydelse, 
man der tiilerkånner accenten. Det frågas nemligen: Har den 
metriska ictus en rhetorisk betydelse i satsen , d. v. s. en så- 
dan, att den faller på de for tankens sammanhang och motsats 
vigtigaste orden? Kan ett sålunda logiskt betonadt ord genom 
synaloephe eller ecthlipsis førlora all metrisk betydelse før ver- 
sen? Om det år afgjordt, att synæresis haft en st&rre utstråck- 
ning hos de åldre ån hos de sednare Latinska skalderna, har 
vid sådan prosodisk frihet den accentuerade korta stafvelsen 
førsvunnit for den oaccentuerade långa? Vidare, och då det 
år ett oafvisligt factum, att åfven med den mest utstråckta frihet 
før synæresis och synaloephe likvål hos Terentius och Plautus 
føtter forekomma af 5 eller 6 moræ istållet før 3 eller 4, har 
man att antaga, att den korta af consonant efterføljda, betonade 
stafvelsen genom vocalens syncope eller på annal sått kunnat 
for versen forsvinna, eller har den långa oaccentuerade stafvelsen 
undergått forkortning? Om det sednare fallet antages, år denna 
forkortning en blott poetisk frihet, eller har den någon grund i 
det hvardagliga u ttal et och sammanhåoger den i denna håndelse 
med accentuationen? — Hvar och en af de åsigter, som hår 
antydts, har i sjelfva verket funnit sin målsman, och åfven 
der, hvarest man principielt frånkånner accenten all betydelse for 
rhythmen, låter man honom i andra førhållanden upptråda såsom 
en quantiteten helt och hållet beherskande makt. 

Det tøn bår icke vara meningen att i detalj redogøra før 
tillståndet med Plauti och Terentii verser, så mycket mindre 
som detta ingalunda ånnu kan anses vara till fullo constateradt, 
ej heller att i och for sig granska de forsok, som gjorts att 
från den ena eller andra ståndpunkten forklara, regelbinda eller 
restituera desamma. Endast så vidt dessa førsøk berøra de 
allmånna grunderna før versens byggnad, angå de oss hår, och 
før att inse detta sammanhang torde en kort øfversigt af frågans 
behandling ifrån Bentleys tider vara tillråcklig. 

Det saknas før øfrigt icke intyg, som visa, att redan den 
sednare forntiden hos Plautus och Terentius funnit metriska 
eller prosodiska oregelbundenheter , som tarfvade førklaring. 
Før att hår ej omtala Horatii yttrande om »immodulata poemata« 
eller Ciceros om »abiecti comicorum senarii«, før hvilka y ttran - 
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den måhånda dessa forfattare funno grund nog i de gamle 
skaldernas oinskrånkta bruk af spondéer i den iambiska versen 
och den lika fria upplosningen af långa stafvelser, de regel- 
messiga cæsurernas underlåtande o. s. v. , så beter det hos 
Priscianus, att på hans tid funnos de, som nekade tillvaron af 
regelbundna metra hos comici eller åtminstone h5llo dem f6r 
ett arcanum, till hvars forklaring icke vanlig metrisk kunskap 
råckte till. Sjelf var Priscianus af den mening, att Comici ej 
foljt några andra metriska schemata, ån de f6r de begagnade 
versmåtten vanliga, men att de genom »crebris Synaloephis, 
Episynaioephis, Collisionibus et abiectionibus literæ S 1 )« låmpat 
orden efter dessa schemata, att sålunda afvikelsema från de 
ofriga skaldernas bruk voro uteslutande af prosodisk natur. 

Att f6re Bentleys upptrådande de Philologer, som behandlat 
Plautus och Terenlius, voro till sina åsigter delade på samma 
sått, som Priscianus och hans samtida, rdjer sig af den kritik 
Bentley i sitt Scl^ediasma de metris et eet. anståller med sina 
foregångare. Det heter nemligen 2 ): »Grånsen for de Comiska 
skaldernas godtycke att corripiera långa stafvelser lyekas det ej 
hvem som helst att finna. Af interpretatorerna hafva somlige an- 
tingen, under det de velat åt alla stafvelser bevara den quantitet, 
de ega hos Roms episka skalder, på mångfaldigt sått vanstållt 
metrum (addendo, mutilando, invertendo), eller ock medgifvit 
comici en nåstan obegrånsad prosodisk frihet att fdrkorta eller 
elidera nåstan hvilka stafvelser, som helst, och dervid ej blott 
ursåktat vidunderliga och orimliga låsarter, utan ock fbrsvarat 
dem, allt under foregifvande , att grunden hårtill legat i det 
hvardagliga uttalet, hvilket Comici måst fdlja i sina till att 
horas, ej till att låsas beståmda diktér.« I motsatf till båda 
dessa ytterligheter ville Bentley å ena sidan fasthålla versmåttets 
renhet, och å andra sidan inskrånka de prosodiska friheterna 
inom vissa grånser. Såsom fullt beråttigade friheter antog han 
1) forkortning af vissa vocaliska långa åndeiser (t. ex. abi, jube 
et eet.). 2) Sammandragning af tvenne inuti orden samman- 
stOtande vocaler (t. ex. deum, fuit, fuisse) och vocalisering af 
j och v med samma påfoljd, nemligen att 2 stafvelser sam- 
mansmålte till en. 3) E lision af s framfor consonanter. Dere- 
mot fdrnekade han all forkortning af naturlånga stafvelser inuti 
orden, men antog for Comici en obegrånsad frihet med af- 
seende på positionens iakttagande eller uraktlåtande, så 

*) Priscianus, de Metris Comicis. Edd. Putsch. p. 1319 — 1322. 

a ) p. 12. 
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^vål inuti orden, som, der de sammantråffande consonanterna 
tillhora sårskilda ord. Så t. ex. antog han att Terentius brakat 
-color, negat, simul, habent, student såsom pyrrhichii åfven der 
ett med consonant begynnande ord foljde, att bane, hine m. , fl« 
hos dem kunnat galla såsom korta stafvelser och att på samma 
sått fårfarits med forstå stafvelserna uti nempe, inde, omnis, 
ilie , invidia, exeludor, m. fl. Detta godtyckliga forfarande 
med afseende på positionen ville dock Bentley hafva betraktadt 
såsom en afvikelse från det vanliga correcta uttalet, således 
såsom verklig licentia, hvilken behofde, men kanske ej 
fortjenade ursåkt 1 ). 

I sin Latinska grammatik har Schneider 3 ) underkastat 
den Bentleyska åsigten en omståndlig kritik. Han medgifver, 
att, då man aldrig finner Comici hafva iakttagit positionen i 
-sådana fail, der den hos de Episka skalderna år anceps (mutæ 
med r ) , de med skål kunde anses hafva uraktlåtit den också 
vid sådana eonsonantsammanstållningar inuti ordet, med hvilka 
ofverhufvud stafvelser i Latinska ord kunna borjas (mediae med 
liquidæ i allmånhet, st m. fl). Vidare kunde de mfijligen 
anses hafva utslråckt denna frihet åfven till de fali , der sådana 
consonanter utgjorde slutetoch borjan af enklitiskt sammanstållda 
ord, sådana som idn e, hi ene m. fl. , ja till och med till fullt 
4tskiljda sammanstållda ord, om dessa genom ett hastigare 
uttal kommit att behandlas efter analogien af sammansåttniugar 
<t. ex. hæc res, est apud m. fl.). Men hår, menar Schneider* 
måste ock friheten hafva sin gråns i ett språk, fdr hvilket posi- 
tion i afseende på quantitet var något mera ån ett tomt namn: 
vid sådana sammanstållningar, som id gratum, ingen ium, 
exeludor, kunde ett sådant språk omojligen uttala den fore- 
gående vocalen såsom kort. 

I denna negativa stållning til de Bentleyska åsigterna ofver- 
ensståmmer med Schneider en af de forskare, som i sednaste 
tider i dess sammanhang behaodlat den Plautinska verskonsten, 
nemligen Geppert 8 ), hvilken emellertid kommer till helt andra 


*) Licentia certe erat et indigna fortasse, cui Romuli nepotes indulgerent. 
Ille et esse Terentius interdum corripit, sæpius producit: quod si 
recte et ex usu corripit, tanto sæpius, dum sæpius producit, peccat. 
p. 18. 1. c. 

*) Ausffihrl. Lat. Grammatik. Berl 1819. p. 714—726. 

-*) Die Aussprache des Lateinischen im ålteren Drama. Berlin 1858. Cap- 
ti vi. Edd. C. E. Geppert. Berlin 1860. 
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positiva resultater an de Schneiderska, for hvilka vi fraradeles: 
skola redogdra i sammanhang med andra beslågtade forklarings- 
fOrsok. Gepperts fdrsok ofver den åldre Latinska verskonsten 
eger sitt storsta intresse derutinnan, att man hos honom finner 
beståmdast uttalade de principer, genom hvilkas tillåmpning i 
uppdelandet af versen de prosodiska afvikelserna i icke obetyd- 
lig mån uppkomma åfven for andra nyare forskare. Det år der - 
fdre vi vilja fdrsoka en kort redogdrelse for den Geppertska 
theorien. 

Emot Ritschl, som sokt att inskrånka så val de Iftiga, af 
Bentley antagna, prosodiska friheterna, som positionens urakt- 
låtande, till vissa ord eller ordklasser, har Geppert bemddat sig: 
at bevisa, det sådana inskrånkningar alls icke låta sig uppstålla. 

• De comiska skaldernas prosodi år alldeles laglos. Hvarken 
natur- eller positionslångd, hvarken consonanternas beskaffenhet 
eller deras antal, icke en gång 4 sammanstotande consonanter 
efter en af maturen lång vocal hafva hindrat dem att bruka eri 
stafvelse såsom kort.« 

Detta påstående synes nu visserligen af Geppert icke vara 
gripet ur luften, utan grundar sig på anforandet af en ofantlig 
mångd versstållen ur Plautus och Terentius, med hvilka skalb 
bevisas, att dessa forfattare ej skytt sådana stafvelsesnåtningar, som 
å, dé, éx, arnens, ire, decére, lbo, ornatus o. s. v. , men be- 
handlingen af dessa stållen år hvarken samvetsgrann , ej heller 
utgår den ifrån hållfasta eller obestridda grundsatser. 

F6rst år dervid att mårka den låttfårdighet, hvarmed Gep- 
pert afvisar åfven de låttaste textåndringar, så snart de afse att 
håfva en prosodisk svårighet, men sjelf utan betånkande åndrar 
texten f6r att tillskapa sådana. Så t. ex. vill G. ej veta af den 
Trin. IV. 2. 127 foreslagna låsarten: Quod te a me acce- 
pisse fassus i st. f. Quod a me te accepisse fassus, ej 

heller Rud. IV. 3. 101 tetulit l'bo ad årbitrum ist. f. 

tetulerit ibo ad årbitrum; deremot insåttes på fri hånd 
Most. I. 1. 63 ett tu, når det gålier att bevisa charactervoca- 
lens korthet uti ire, och, sedan G. i Plauti Poen. IV. 2. 9 
funnit en trochaisk dipodi byggd af fOljande stafvelser »quasi 
Acheruntem«, drager han ej i betånkande att på tvenne stållen 
i samma comoedi insåtta ett ad framfor Acheruntem och deri- 
genom tillskapa i iambiska senarer en tribrachys — it åd A — 
och en dactylus sunt ad A. 

F6r det andra ser man, att for Geppert vissa regler for 
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Tersens afdelning eller articulation galla mera ån prosodiensf 
lagar. Hellre ån att uppoffra versens regelmessiga hufvudcæsur 
eller tillåta incision på ett mindre vanligt stålle påbbrdar han 
Plautus och Terentius de djerfvaste fårkprtningar af naturlånga 
stafvelser. Så grundar sig den påstådda kortheten af a i Tru- 
cul. III. 2. 18. Asin. I. 1. 44, af slutstafvelsen i pedes 
Adelph. III. 3. 32, af penulthna uti am orem Andr. I. 1. 28 
derpå, att G. ej vill medgifva en af elementer från tvenne ord 
bildad anapæst i andra eller 5te foten af en senarius. I Capt. 
II. 2. 71, hvilken G. sålunda scanderar: 

Né patri, tam et|si unicus sum, | décére vfdea|tur magis 
kunde decere utan all textåndring få bihehålla sitt råtta mått, 
om G. ej fordrade hufvudcæsur på det vanliga stållet efter fjerde 
foten och bisatsens afslutande i sum, utan medgåfve en sådan 
scansion (med elision af 8 uti unicus): 

Né patri tam et|si unicus sum de|cere videa|tur magis. 

I Cist. II. 1. 55 fårblifver a uti amens långt, om man medgifver 
en dactylus i 3dje foten: 

Sed tamen | ibo et | pérsequar: åmens ne quid et.; 
men G. låser: 

Sed tamen ibo et pérsequar: Arnens et eet., 
f6r att undvika cæsur efter tredje foten. 

Men huru stor vigt får versens character och elegance ån 
må hafva legat på en sådan regelmessighet i cæsurer och inci- 
sioner, så hafva de corniska skalderna allt får ofta på fullt obe- 
stridda stållen afvikit från densamma for att den ej skulle få 
vika får prosodiens beståmda lagar. Var det denna versens 
modulation, som mest frapperade brat vid deklamationen, så kan 
man i Horatii tal om »immodulata poemata« se ett stod får det 
antagandet, att det ock var den, som en mera konstmessigt bil- 
dad tid fåretrådesvis saknade hos de åldre skalderna. 

For det tredje bero en stor del bland de af Geppert an- 
tagna prosodiska oregelmessigheterna på ett strångt genomfå- 
. rande af den grundsatsen, att sådana ord eller stafvelser, på 
hvilka en s. k. logisk accent hvilar eller hvilka får motéatsens 
skulf måste uttalas med ett større eftertryek i tonen, ej få under- 
kastas synaloephe eller synæresis. Hvad i detta hånseende fårst 
de enslafviga orden betråffar, så skulle man vid forstå blicken 
på Gepperts edition af Captivi 1 ) kunna frestas till den fårmodan, 


*) De foljande citaterna, vid hvilka icke något sårskildt namn år tillsatt, 
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att han alls icke ville medgifva synaloephe af ett sådant ord, 
så snart det står i »arsis« eller ictus skulle falla derpå, i fall 
det for sig uttalas. Så t. ex. låsa vi v. 319 quæ hic fassj(ust), 
v. 352 mé esse, v. 372 quo impe|rabitis, v. 418 mé erga, 411 
quæ iltum, v. 592 vi hostijli, 885 væ ætajii , 1014 nåm hunc ex 
o. s. v. Men då man på andra stållen finner sådan synaloephe 
tillåten (890 mi istæc, 892 cum égo ru|rem tibi, 632 Num égo 
curo tuam, 597 si hic sapijat, 535 te hostes,. 539 mi åliquam, 
540 Quis homo | est me homi|num miserior) så måste man an- 
taga, att det år ordens Btorre vigt tør tankens satnmanhang el- 
ler motsats som i de forrå fallen skyddai dem fråq samman- 
småltning. På denna grundsats bero då ock sådana måtnin- 
g ar, som 

Ego proiector, quod tu peccas; tu de|linquis| égo årgujor 

Ennius. Iphig. VI 1 ). 

eller 

Quod a me té accejpisse fassus — — 

Likvål torde det vara omojligt att bevisa, att en stdrre vigt tør 
tankesammanhanget legat på quæ, quo, nam et eet. i de tørst 
anforda exemplen, ån på te, mi, me i de sednare der Geppert 
medgifver elision, eller på tu, te i foljande exempel, der den 
vål lika litet kan nekas: 

Ter. Ad. 130. Curemus æquam uterque partem: tu ålterum 

Capt. 371. Ad te åtque ad illum et eet. 

1 alla fall kommer afgérandet i det enskilda att bero på helt 
subjectiva grunder, hvilka vål intet kunna gålla emot verkliga pro- 
sodiska svårigbeter. Och hvad som år hufvudsaken, hela tørfarandet 
eger endast i det fallet något beråttigande, om den princip, hvarpå 
det hvilar, år rigtig, den nemligen, att ictus metricus verkligen 
egt betydelsen af en logisk eller rhetorisk aceent. Vore denna 
princip riktig, så skulle man vål finna ur de gamles verser, att 
de gjort sig till regel att stålla de tankevigtigaste orden i arsis 
och tvårtom. Men denna regel raotsåges af verkliga tørhålian- 
det så tidt och ofta, att man ovillkorligen nodgas till att tvifla 
på dess tillvaro. Å ena sidan befinna sig de i starkaste mot- 
sats stående ord i thesis och elideras, t. ex. 


gålla alla denna edition, »i hvilken« såsom det heter i foretalet, »det 
forstå forsdket år gjordt att gestalta Plauti text efter fasta metriska oeh. 
prosodiska principer«. 

*) Geppert, Die Ausspraehe im åitern Drama, p. 112. 
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v. 257. Scio qui|démme | te esse nunc et | te esse me — Bém istue 
si potes — 

- 438. Quom me servom in servitute pro me hic dereliqueris 

- 444. Obsecro infi|delior mihi | ne fuas, qnanvego | sum tibi 

- 570. Pél ego, ut rem vide|o, tu inventus, | vera vanitudine 

Qui convincas — 

Å andra sidan se vi, huruofta sådana ord, hvilkas hela be- 
tydelse uppgår uti att beteckna forhållandet emellan andra ord 
och satser, men sjelfva icke stå i något forhållande eller någon 
motsats, på hvilka såsom sårskilda ord således ingen vigt ligger 

- huru ofta sådana ord — præpositioner, conjunctioner, prono- 
mina relativa, hvilka enligt classiska vittnesbord varit encliticæ, — 
stå under ictus. Exempel sådana som åme, dé me, — dé 
præda, å quæstoribus, vérbum dé verbo, på under ictus stående 
ut, qui, et et eet. åro oråkneliga i hvarje comoedi af Plautus 
eller Terentius 1 * * * * * * ). Månne vi ej deraf måste sluta, att arsis och 
thesis i de gamles Verser berodde uteslutande på motsatsen 
emellan lång oph kort stafvelse, och saknade all rhetorisk bety- 
delse? 

Elisionen kan, såsom bekant år, hos Epici ej stråcka sig 
iångre ån till ett ords slutvocal. Vill man fasthålla samma in« 
skrånkningar for de Comiska skalderna, så uppkomma sådana 
fOtter, som de, hvilka Geppert anfof till bevis på en laglos pro- 
sodi: 

Trin. IV. 2. 10. Ulurica facies videtur hominis: | éo dma|tu venit. 
Menæchm. V. 2. 53. Me despdliat: |méa 6rna|ménta 

Rud. II, 3. 22. |méa Ampe | cisca 

Trucul. II. 3. 22. Post factum plector, | quia ante|partum — 
Capt. v. 865. Proin tu | déum hunce | såturijtate. 

Från forntiden ega vi visserligen lika litet något vittnesbdrd 
f6r, som emot en storre utstråckning af elisionen. Men då det 
å ena sidan år otvifvelaktigt att hvarken genom synaloephe eller 
genom synæresis den framfor vocal stående vocalen helt och 
hållet utplånades 9 ) , utan blott genom ett fdrkortadt uttai upp- 


1 ) For motsatsens skuli kan nåmnas, att i de 108 trochalci septenarii, 

hvaraf Tegnérs »Frithiofs frestelse« utgores, under det i S6 verser ny 

sats begynnar efter hufvudcæsuren, endast 9 af dessa satser forme- 

delst conju netion eller relativum sluta sig till de foregående, i hvilket fali 

sådana ord starkare accentueras i metrum ån i det vanliga uttalet. 

9 ) t Ex. i Terent. Ad. 160 har naturligtvis icke de två sista orden — me- 

orum, morum — uttalats alldeles lika. 
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horde att råknas for en prosodisk tidsenhet, och å andra sidan 
elision intrader åfven på sådana stållen i versen, der interlocu- 
tOrer omvexla, ja till och med två på hvarandra fdljande enstaf- 
viga ord kunna elideras, så torde man i sjelfva verket båra anse 
åfven tvenne i samma ord på hvarandra fåljande stafvelsers elision 
sannolikare ån en prosodisk lagloshet, sådan som den af Geppert 
statuerade. Den innersta grunden, hvarfdre Geppert fornekar 
en fullståndig elision af ord, sådana som méa, déum, år återigen 
den, att i sådant fail den i ordet och i satsen accentuerade staf- 
velsen skulle forsvinna eller åtminstone bli obetonad. Af samma 
skål nekar Geppert, att vid synæresis af éå, méa (efterfåljda af 
en consonant) den forstå accentuerade stafvelsen uttalats såsom 
en slags forslagsstafvelse till den andra, utan påstår att »tvårtom 
den fårsta stafvelsen betonades, icke den andra«. Att Geppert 
med betoning menar ictus metricus eller det eftertryck, hvarmed 
den starka stafvelsen i rhytmen utmårktes, ser man, når han til- 
låmpar den ifrågavarande åsigten i en såluhda uppdelad vers: 

Nornen | virgi|nis ni|mirum | déinte|gravit etc^ 1 ) 

Men har man, såsom Geppert sjelf, medgifvit, att åfveu 
den gamla Latinska versbyggnaden hade quantitetsmotsatsen till 
sin princip, så måste man consequent antaga att i al la for- 
h ålland en en stafvelse får versen gållt i mån af sin quantitet 
och ej i mån af sin hogre betoning, att sålunda vid synæresis, 
såvidt verkligen tvenne stafvelser horts, den andra långa staf- 
velsen verkligen gållt såsom sådan, d. v. s., enligt Gepperts sått 
att tala, varit i versen betonad, under det ordets foregående 
korta accentstafvelse blott horts såsom ett bihang eller ett 
»forslag« till denna. 

Dessa åro de fail, i hvilka Gepperts påstående om de Co- 
miska skaldernas prosodiska oregelbundenhet hvilar på antingen 
falska, eller ock åtminstone icke tillråckliga grunder. En oaf- 
vislig svårighet g6ra deremot de ingalunda sållsynta fail, i hvilka 
i Plauti och Terentii versfotter en kort och från de ofriga genom 
consonant skiljd stafvelse finnes till ofvers, d. v. s. ungefår de 
fall, der Bentley ansåg positionen hafva blifvit uraktlåten. Gep- 
pert har riktigt visat, att Bentleys antagande icke gor tillfyllest 
derfåre att i många fall naturlångd år forenad med positionens. 
Så t. ex. år hos Plautus och Terentius intet vanligare ån fdtter 
af 5 moræ, i hvilka hine, ille o. d. pronomina eller pronominala 


J ) Die Aussprache etc. p. 17. 
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advcrbia tørekomma. Men i alla dessa ord var den genom po- 
sition långa stafvelsen såkert eller åtminstone enligt all sanno- 
likhet åfven af naturen lång. 

Om man således med Geppert blott faster sig vid stafvel- 
serna och ej vid orden d. v. s. anser hvarje prosodisk afvikelse, 
som constaterats i ett ord eller en ordklass, tør till&tlig i alla 
ord, så synas endast tvenne slutsatser mojliga, nemligen att de 
•comiska skalderna antingen alls icke byggt sina verser efter 
quantiteten (Gepperts forrå ståndpunkt), eller ock tøljt helt andra 
quantitetslagar an den sednare Latinska verskonsten. Ingendera 
slutsatsen vill dock Geppert medgifva. Åsigten om en blott 
accentuerande rhythm anser ban otørenlig med Latinska språ- 
<kets ståndpunkt på Plauti och Terentii tid, och alt quantiteten 
junder olika tider skulle hafva varit en annan tørklaras rent af 
tør en orimlighet. Dertøre år ock hela talet om Plauti och Te- 
?entii prosodiska lagloshet hos Geppert endast en accommodation 
ofter andras (Bentleys och den Ritschlska skolans) tørestållnings- 
sått, hvarmed Geppert velat drifva deras regler och påståenden 
in absurdum. »De prosodiska afvikelserna hos de comiska skal- 
derna åro blott ett sken, som uppkommit deraf, att man på 
dessa skalders verser lagt Prisciani metriska schema, d. v. s. 
>de samma regler, som Grekerna foljde tør iambisk och trochæisk 
vers med den storre frihet tør bruket af spondéer, som enligt 
Horatius var de åldre Latinska skalderna egen. Detla sken for- 
svinner återigen så snart man, utgående från den tørutsåttningen, 
att hvarje stafvelse hos Plautus och Terentius egt samma quan- 
iitet, som hos andra Latinska skalder, séker att ur verserna sjelfva 
utleta deras metra.« 

Geppert antager sålunda, att de åldre skakternes trochæiska 
voch iambiska versmått varit sammansatta ej blott af iamber, 
spondéer, dactyler, anapæster, utan och af cretici, bacchii, ja 
till och med molossi. Den prosodiska regelbundenheten år hår« 
med bevarad, men den metriska år helt och hållet gifven till spillo, 
och ej en gång de grånser, inom hvilka Geppert velat inskrånka 
regelbundenheten, har han vid nårmare prdfning funnit hållfasta *). 
Ty år det en orubblig lag tør all antik rhythmus, att dess taktslag 
faller på lång stafvelse eller på dess æquivalent, tvenne korta, 
så måste, om i trochæisk rhythm en baccbius intråder, ictus falla 
.på dennas andra, långa stafvelse, d. v. s. foten egentligen bOrja 


i) Jfr. PI. capt. 1031 med regeln i foretalet till editionen af Trimimmus. 
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med denna stafvelse och den foregående korta bli ett slags ana- 
crusts eller en stafvelse som icke råknas med i metrum. På 
samma sått måste en i iambisk vers intrådande creticus få ictus 
på den tredje långa stafvelsen och den mellanstående korta bli 
ett slags hyperme^risk forslag till denna. En sådan hypermetri 
kunde visserligen icke gora anspråk på elegantia metrorum, men 
inneholle med all sin oregelbundna polyschematism ingen af- 
vikelse från språkets rhythmiska grundlagar. En sådan statueras 
deremot af Geppert, då han i iambiska och trochaiska versmått 
intør tøtter, i hvilka en kort stafvelse »betonas« framtør eller 

emellan tvenne långa. Ty sådana tøtter (w , — w — ) bli 

hvarken bacchii eller cretici, utan helt enkelt rhythmiska oting. 

F5r de sårskilda satserna i Gepperts nya, metriska theori 
behofva vi ej nårmare redogora. Det må vara nog, om af det 
ofvan antørda synes, alt på den ståndpunkt, der man tørutsåtter, 
att hos Plautus och Terentius hvarje stafvelse uttalats och egt 
samma specifika vårde, som i den sednare poesien, det biir 
nodvåndigt at statuera icke blott en viss polyschematism i me- 
trum, utan verkliga afvikelser från en correct metrik, om man 
ej vill stanna vid rena, rhythmiska omojligheter. 

Men vill man sålunda ock antaga verkliga metriska incor- 
rectheter hos Plautus och Terentius , så nodgas man dock af 
sjelfva sakens natur att tør dem uppsoka en gråns, i fail man 
ej vill tørtvifla om all consequent recension af de nåmnde tør- 
fattares texter. Det år ock ett factum, hvars verklighet Geppert 
ej lyckats gendrifva att ifrågavarande »vitia metri«j om ock ej 
uteslutande, så dock i (jfvervågande antal forekomma vid vissa 
ord, ordklasser och i sådana ordståilningar , der den formodan 
tigger nåra, att de vid ett hastigare uttal kunde undgå uppmårk- 
samheten. Detta factum år nu ock det båsta stodet for den 
mot Gepperts uppfattuing motsatta åsigt, som vill undanrodja 
dl metrisk oregelbundenhet genom antagandet af vissa pro- 
so diska egendomligheter och friheter, i hvilkas bruk de aldre 
Latinska skalderna skulle skilja sig från den sednare konstpoesien. 
Det år till en redogfirelse tør denna åsigt, enkannerligen sådan 
den i sednaste tid uttørts af Corssen, vi nu slutligen bfvergå. 

Ofvantøre år antydt, huru denna åsigt, understodd af yt- 
tranden hos Priscianus, redan fore Bentleys upptrådande blifvit 
utvecklad af nyare Philologer. Schneider, som ej kunde finna 
sig vid den Bentleyska låran om positionens uraktlåtande, om- 
fattar i stållet den mening, som frarastållts af en Bentleys aldre 
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samtida ochFandsman, Wase 1 ), enKgt hvilken oregelmessighcterna 
i Plauti och Terentii versbyggnad egde sin grand uti skillnaden 
emellan det skrifha språket och det talade, till hvilket sedinare 
de nåmnde skalderna anslutit sig. »Af analoga forhåltahden 
inom våra egna språk måste vi Anna det troligt, att i det La* 
tinska hvardagsspråket dels vissa vocaler egt ett så svagt ljud r 
dels vissa stafvélser genom consonanternas fårmjukning" eller 
fårnotning så sammansmålt, att de comiske skalderna i anslut* 
ning till detta hvardagsspråk verkligen iakttagit versmåttets ren- 
het åfven der det i skrift ser ut, som om versfåtterfca inherhålle 
en eller två morse får mycket. Ehuru directa intyg rorande det 
hvardagliga uttalet åro sparsamma, måste man dock vid betrak- 
tande af de mångahanda sammandragningar och åfkortningår, hvilka 
Latinska ord och stammar dels under det classiska språkets egen 
lefnad, dels i dess ofvergång till de Romaniska idiomema under* 
gått, finnå detta på det hvardagliga talspråkef hånvisande får- 
klaringssått mera antagligt, an att skalderna blott af godtycke 
skulle hår och der suspenderat språkets eller versmåttets lagar.« 9 ) 

I det enskilda tillåmpar emellertid Schneider dessa grupd* 
satser med stor forsigtighet, i det han anmårker; att man genom 
att i det Latinska hvardagsspråkets bruk såka grunden tiU skal- 
dernas prosodiska egenheter, inlåtit sig på ett område, der olika 
språkliga analogier leda åt olika håll och till flera lika måjliga, 
men lika osåkra fårklaringssått. Han antager i allmånhet for 
att håfva de prosodiska svårigheterna, att vissa korta vocaler, 
der de får ordens uttal låttast kunnat undvaras d. v. s. i oppna 
stafvelser och sårdeles der flera sådana fåljt påhvarandra, ned* 
sjunkit till ett slags vocaliska halfljud jemforliga med Hebreiskans 
scheva oéh chatef, hvilka derfåre af skalderna , der vérsmåttet 
så fordrade, he han diat s såsom icke fyllande en metrisk tids* 
enhet, utan såsom blotta bihang till de fdljande långa stafvel* 
serna. På stafvelsernas specifiska natur af stamelement eller 
åndelse, betonade eller obetonade, fåstér Schneider i allmånhet 
intet afseende. Han antager sålunda att i bonus, malus, 
manus, efferendus, sine; m. fl. stamvocalerna kunnåt ned- 
sjunka till blotta halfvocaler. Deremot vil han i pater, so t ror, 
caput, håbet o. s. v. antaga en partiel syncope af ordbildnings- 


*) Hans hit hdrande arbete (Oxf. 1687) hade till titel: Senarius sive de le- 
gi bu s et licentia veterum poetarum. 

*) Schneider, Ausfuhrl. Gramm. pag. 726, 7 fif. 
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stafvelsemas eller åndelsernas vocaler (pat’r, cap’t etc.). »Det 
skall aldrig lyckas«, heier det i slutet af Schneiders behandling 
af detta åmne, »att bringa de comiska skaldernas prosodiska 
egenheter uti ett for alla enskildheter tillfredsstållande system, 
utan man måste vara nojd med att gora sig reda fdr de olika 
mojlighetema af en sannolik forklaring« 1 ). 

Sanningen af denna Schneiders sats har factiskt blifvit erkånd 
af Plauti beromde »sospitator« , Ritscbl. Han sluter sig i vissa 
fali till Bentleys låra om positionens uraktlåtande, i andra fail 
antager han elision af kort stamvocal, i åter andra låter han 
åndeisens vocaler forkortas och på gamma gång positionen, der 
den forekommer, lemnas utan afseende. Det fbrsta fallet in- 
tråffar inuti orden ille, is te, ipse, unde m. fl. hvilkas forstå 
stafvelser oaktadt de efterfdljande consonanterna forblifva korta 2 ). 
Det andra fallet eger rum i vissa iambiska eller pyrrhichiska 
nomina och partiklar 3 ), och det tredje med alla iambiska 
på vocal slutande eller med frågepartikeln n sammansatta ver- 
balformer och dessutom i några partiklar och korta i hvar- 
dagsspråket ståndigt brukade ord 4 ). Hvarfore dessa quantitets- 
forminskningar fordelats på olika ordklasser, derfore anser Ritschl 
ingen grund kunna uppgifvas utan åberopar sig på »erfarenheten« 
(Rationem quæris? experientiam oppono. 1. c. p. 148). 

Sednare theoretici hafva emellertid ej nojt sig med Ritschls 
blott empiriska resultater. Under medgifvande deraf, att alla 
dessa forkortningar varit och måst af en bildad Romares ora på 
Plauti tid erkånnas såsom fel emot prosodiens lagar, då de 
till quantiteten forminskade stafvelserna på de fiesta stållena hos 
Comici bibehålla den quantiLet, de constant ega i Latinsk poesi 
flera sekler efter dem, har man dock for dem velat finna en 
forklaringsgrund 5 ) och hårleda dem ur en språkets utvecklings- 
historia genomgående princip. Och denna princip år accenten och 
dess successivt iptrådande herravålde ofver stafvelsemas quanti- 
tetsskillnad. Denna åsigt, forst angifven af Weil och Benloew, har 


») 1. c. p. 744. 

2 ) Prolegg. ad Trinumm. pag. 122 IT. 

*) 1. c. cap. XI. 

4 ) 1. c. cap. XIV. pag. 166 »in vocalem exeuntes verborum formas iambicas 
quaslibet vitae consuetudo passa est correpta ulUma pronuntiari. cfr. 
p. 169. Fleekeiseo, Neue Jahrb. 61 p. 38 IT. utstråcker denna for- 
kortning til alla iambiska ordformer. 

5 ) Weil <fe Benloew p. 204. 
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blifvit med stdrsta consequens utfbrd af Corssen, och det år fornåm- 
ligast i denna form vi viija gifva en framstållning af densamma. 

Det Latinska språkets vocaiism befann sig under hela dess 
tillvaro såsom skriftspråk uti en successiv utnåtnings- och upp^ 
låsningsprocess, hvarunder långa vocaier forkortade6 och korta 
belt och hållet utplånades. Men intetdera skedde i det lefvande 
språket med ens och liksom med ett penndrag, utan emellan 
den korta och långa vocalen låg en vocal af med elquantitét, 
och den korta vocalen ' fdrkrymptes forst lili en stum vocal eller 
ett bråk af en metrisk tidsenhet, innan den helt och bållet fdr- 
^svånn. Och sådana stumma vocaier fbrekommo i Latinet ej blott 
i oppna stafvelser, utan åfven i slutna och framfor hopade con- 
sonanter. 

Sålunda fdrefunnos i det Latinska hvardagsspråket icke blott 
långa och korta stafvelser, utan ock irration ella d. v. s. så- 
dana, som utgjorde ett bråk ofver eller under en mora, och 
derfore icke låto sig bestamdt måtas med den antagna enheten. 
De comiska skalderna råttade sig i detta hånseende noga efter 
talspråket. De låta den irrationelt långa vocalen ån gålla såsom 
bestamdt lång, ån såsom bestamdt kort, och den stumma vo- 
calen ån gålla fdr en verklig vocal, ån får ett blott biljud, som 
ej råknas i versen. Det sednare råjer sig hos dessa skalder 
dels derutinnan, att vissa korta vocaier i oppna stafvelser 
4m åro utsatta, ån saknas, t. ex. vineulum och vinclum, 
Alcumena och Alcmena, Ariadine och Ariadne, dels att 
de framfOr hopade cønsonanter ej blifva genam positionen 
långa. En stafvelses positionslångd år summan af dess vocate 
-och de derpå foljande consonanternas quantitet, eller af den tid, 
.som dessa ljud tilsammans fordra får att uttalas*). Men ett 
stumt ljud kunde åfven genom flera fåljande consonanter icke 
completteras till fullståndig tonlångd, såsom detta var faliet med 
en fullgillig kort vocal-). En sådan stafvelse var irrationel 
och blef af de comiska skalderna både brukad såsom lång och — 
enligt regeln i thesis — såsom kort. 

På tillvaron af sådana irration ella stafvelser beror det 
nu, att bos Comici t. ex. ille, d o mi och soror efterfåljda af 
consonant, hvilka ord bos andra Latinska skalder utgåra 3 moræ, 


1) 1. c, p. 73. 74. 

*) 1. c. p. 79. 

Tldsskr. for PhU. og Pcdag. II. 
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stundom endast råknas for 2 1 ). Och frågas nu: hvilken af desszt 
ords 2 stafvelser år den irrationella?, så svarar Corssen: dem 
obetonade, ty accentstafvelsen år genom sin natur skyddad frårt 
forstoring. 

Men det går igenom hela Latinska språkets historia — 
sådan år de nåmnde forfattarnes åsigt — en strid emellan ac- 
centen såsom ordens eller tankens enhetsprincip, och de quan- 
titativt beståmda stafvelserna såsom ordens utstråckta massa. 
Accenten, i det klassiska skriftspråket ovillkorligt bunden vid 
quantiteten, lår alit mera en logisk och rhetorisk betydelse 2 ) och 
stråfvar att forena hela ordets massa uti den stafvelse, som ge- 
nom den utmårkes såsom ordets substans och centrum. Fdljden 
håraf har blifvit, att dels de obetonade stafvelserna, således for- 
nåmligast ordbildningselementer och åndeiser, bortfallit, dels 
hela ord, hvilka i satsen varit encliticæ, åfven till sitt stamelement 
blifvit afstympade och fornOtta. 

Af denna process, hvars resultat ses i de Romaniska språ- 
ken, roja sig nu redan spår så vål i det classiska skriftspråket 
i allmånhet, som sårskildt hos de Comiska skalderna. Fdr- 
kortningen eller bortfallandet af vocalen i penultima år gemen- 
sam for allt skriftspråk och har frambragt sådana dubbelformer^ 
som accepsti och accepisti, amavisti och amasti, då man an- 
tingen fbrkortat penultima for at kunna bibehålla accenten på 
samma stafvelser, som egde den i formens ofriga personer, eller 
ock flyttat accenten till den långa penultima. 

For Comici egendomliga åro deremot fåljande ytlringar ar 
accentens makt ofver quantiteten, neml. : 

1°. Att alla vocaler i iambiska nominal- och verbalformer 
nedsjonko från lång quantitet till kort och från kort till s tu mm a 
Ijud hvilka ej genom position kunde completteras till långa. For- 
klaringen hårfor gifves af Weil och Benloew (1. c. p. 215) med 
fbljande ord: Latinets accent ålskade att såtta åtminstone två. 
korta stafvelser emot en lång åndelse, och det fanns från denna 
regel intet annat undantag ån de iambiska orden såsom cato 
ochCaro, i hvilken acuten faller på penultima. Det var då na- 
turligt, att accenten for att besegra den långa stafvelsen, som 


J ) Enl. Weil och Benloew I. c. p. 205 har den långa stafvelsen fortfarit 
att vara relativt lång och den korta att vara relativt kort, men hvardera 
forlorat en del, »sannolikt en tredjedel«, af sin valor. 

*) Weil & Benl. p. 292. 
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hotade att absorbera den genom att draga den till sig, tyngde 
så mycket starkare på den korta, hvilken yttrade sin återverkan 
på den långa åndeisen genom dennas forkortning«. Med ute- 
lemnande af åtskilligt i den nog åfventyrliga motiveringen har 
Corssen (1. c.) tillegnat sig denna åsigt, då det heter (p. 104): 
»I det stamstafvelsen genora hogtonen skarpt framhåfdes, for- 
kortades åndeisens tonlångd t. ex. i dedi, bibi, volo, jnbe, ro- 
gan, juben, negas, voles, domi, domo, mali, fores, foras etc. 
Det var då icke heller besynnerligt, om vocalen bortnOttes ånda 
till stumhet och man uttalade t. ex.! 

PI. Trin. 868. Foris pultabo * 

Ter. Eun. II. 2. 21. Négåt quis 
— Ad. V. 7. 2. Student facere 
• Plaut. Stich. 95. Patér quid opus est etc., : 
utan att de dessutom i vissa fail svagt h&rbara slutconsonan- 
terna egde makt att i forening med de foljande ordens begyn- 
neiseconsonanter åstadkomma positionslångd. 

Stumma vocaler forekomma 2°. uti vissa obetonade stafvelser 
inuti orden. {Når t. ex. hos Plautus senectutem, vetustatem, 
talentum m. fl. brukas så att stafvelserna -eet, -uat, - ent åro 
korta, så grundar sig sådant på de inuti orden stående vocalernas 
irrationalitet. 

3°. En mångd pronomina 1 ) och partiklar 2 ) voro i Latinet 
encliticæ och sidto sig sålunda såsom osjelfståndiga ord till de 
foregående. I detta fali sjonko deras stamvocaler ned till stumma 
ljud; i fdljd deraf blefvo stafvelserna irrationella och kunde, 
åfven der de slOtos med flera consonanter, i thesis och på obe- 
tonade stållen i satsen brukas såsom korta, sårdeles om de 
fOregingos af ett ord, hvarpå eftertrycket i talets samraanhang 
eller den logiska accenten hvilade 3 ). Hårpå grunda sig sådana 
xnåtningar, som t. ex. 

Plaut. Rud. Prol. 148. Quid illuc * 

- Pseud. 702. Quis istic — 

Terent. Ad. IV. s. 22. Quid ipsæ — 

Pi. Stichus 217. 'In hurlc diem — 

PI. Capt. 128. 'Inde me sumam — 

- Stich. 704. Sét interim stratege 

x ) ille, ipse, iste, hic m. fl. 

*) inde, unde, nempe m. fl. 

*) Corss. p. 77. 
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Dessa satser framstållas visserligen af Corssen med fulla 
\issheten af ett i Latinska språkets utvecklingshistoria grundadt 
system. Men låter det sig svårligen forneka att hela denna låra om 
irrationela stafvelser i Latinet på Plauti och Terentii tid endast 
tillkommit for att gifva en forklaring Ofver dessa skalders vers- 
byggnad, så torde foljande från sannolikhetens ståndpunkt gjorda 
anmårkningar mot densamma ej vara alldeles ogrundade. 

Vi fråga då forst: år det sannolikt att for uttalet stumma 
vocaler # varit tillråckliga på alla de stållen, der de af Corssen 
antagas? Alla de bevisliga exemplen på stumma vocaler rora 
5ppna stafvelser, som vanligtvis omgifvas af andra af samma slag. 
Så i supera (supra), techina (techna), vinculum m. fl. Enahanda 
år, som kåndt år, forhållandet i det språk, Corssen till jern- 
forelse åberopar, neml. Hebreiskan: en sluten stafvelse måste 
der nodvåndigt hafva ett fullståndigt vocalljud. Vill man jdå 
finna det troligt, att Latinaren skulle uttalat d-nt-f (Ter. Ad. 

V. 7. 2.), eller l-r-v (Ter. Eun. 318 Color vérus ), eller 

t-r-qu (PI. St. 96) efter hvarandra utan mellanliggande fullstån- 
dig vocal? Eller låter det icke nåstan som en ironi ofver språk* 
vetenskapliga distinctioner, når Corssen fprsåkrar, att vocalen i 
sådana fali eller uti inde, unde, ergo, nempe omojligt 
kunnat utfalla, men att den varit stum? 

Det år sant, Corssen antager icke, att i alla sådana fail alla 
de consonanter, som omgifva den stumma vocalen, verkligen 
uttalats. »I Latinska verbers 3 pers. pi. har nt haft ettmycket 
svagt uttal, hvilket ådagalågges af forkortningen ére for érunt 
i perfectum, samt af åtskilliga fornlatinska perfectformer, ss. 
dedro, dedrot i st. f. dedérunt« 1 ). På samma sått antages, att 
i negat, minas, dolet, dedit jemte vocalens stumhet slut- 
consonanten haft ett matt och klanglost (dumpf) Ijud. Utan tvifvel år 
det sannolikt, att, om åndeiser sådana som de ifrågavarande 
verkligen uttalats såsom korta , detta stått i sammanhang med 
consonanters utstotning. Men ville man forsåka att beståmma, 
huru detta tillgått, så skulle man inlåta sig på ett fålt for de 
losaste gissningar. Ty den utvåg, som i det ena fallet står 
oppen, år i det andra stångd. Att s 9 uti minas, fores etc. 
kunnat i uttalet forsvinna, saknar ej all språklig analogi, men 
r uti color, miser, pater har vål ej kunnat på enahanda sått 
forflygtiga sig? 


*) l. c. p. 123. 
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Hvad sårskildt de stumma vocalerna uti ille, ipse, inde, 
nempe, interim etc. betråffar, så, om stumheten beror på ordens 
natur af encliticæ, så måste den val också upphora med den 
orsak, hvaraf den framkallats. Denna sjelfklara slutsats fornekas 
likvål af Corssen. »Var drat engång vandt vid att hOra den ir- 
rationella vocalen, så bibeholl den sig i ordets alla stållningar, 
i sammansåttningar, ja till och med i hårledningar«. Pronomen 
pers. is, relativet qui och præpositionen in ter sluta sig encli- 
tiskt till foregående och foljande ord, och deras vocaler åro der- 
fOre stumma. Derfore år i inde, åfven der det står i sat- 
sens bOrjan, vocalen i stum, likaså uti interim och interest, 
der forstå stafvelsen år betonad, och uti unde m. fl. (?) 

Men for att lemna denna fråga om uttalet å sido, så kan 
det for det andra frågas: åro alla de antagna forkortningarne i 
och for sig enligt språkliga analogier sannplika? 

Se vi till en bOrjan på åndelsernas forkortning, så år det 
val icke sannolikt, att hela Latinets formsystem redan på Plauti 
tid var utsatt får en så omfattande quantitetsforminskning , som 
den af C. antagna. Ty deraf, att vissa åndeiser fdrkortades i 
vissa fOrhållanden, lår man icke kunna sluta till, att så kunnat 
ske med alla i alla fOrhållanden. O i 1 pers. sing. præs. kunde 
brukas ss. kort och detta lika vål i spondéiska och cretiska 
ord, som i iambiska, unt i perf. S pers. pi. fdrkortades till e, 
men detta efter tång Ipenultima. Månne icke dessa exempel 
både gOra det åtminstone tvifvelaktigt, att penultimas korthet och 
skarpa accentuation haft någon skuld till sista stafvelsens for- 
kortning, och genom sin isolerade stållning i de episka skalder- 
nas prosodi varna fOr att taga det allt for lått med hvad som i 
det afseendet var tillåtet i det åldre språket? 

Vill man inlåta sig på de sannolika slutsatsernas område, 
så måste man finna det antagligt, att utan afseende på accen- 
tuationsforhållanden hvarje element i ordet låttare bibehOll sig 
i gamma mån, som det var fOr ordformens betydelse characte* 
ristiskt och af språkmedvetandet såsom sådant erkåndt. Man 
måste finna det antagligt, att en åndelse låttare bibeholl sig i 
sin beståmda quantitet, så lange den for den talandes medvetande 
mer eller mindre klart bibeholl sin beståmmelse af ett bildnings- 
element, hvarmed han af grundbegreppets beteckning utpråglade 
från andra former åtskilda beteckningar for detta begrepp i dess 
relationer, men var låttare utsatt for forvandling eller afstymp- 
ning i samma mån, som formen åfven utan detta beståmda 
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åndelseelement eller utaa den beståmda quantiteten var tillråck- 
ligt .skiljd från andra former, eller som genom en eller annan 
orsak kånslan af den hårledda formens sammanhang med sitt 
primitivum, om stam) och åndelse såsom olika elementer i or- 
det utplånades. Skulle man ej håruti kunna tro sig finna forkla- 
ringen , hvarfore verbalåndelsen o låttare kunde få obeståmd 
quantitet an former på as , es, o. s. v., unt uti perfectåndelsen 
érunt forkortas, men icke ent i praesensformer, der den ensam 
utgjorde åndeisen, o uti mod o brukadt såsom adverbium, men 
icke casusåndelser i andra och fjerde declinationen brukade så- 
som sådana? År det icke sannolikare, att ultima uti bene och 
male forkortats till foljd deraf, att man så småningom kommit 
ifrån tanken på att dessa gångbara ord genom åndeisen e bil- 
dats af adjectivstammarne bon o- och mal o-, ån genom »hdg- 
tonens eftertryck på den korta stamstafvelsen« ? 

Man anfor vidare t. ex. casusåndelsernas forsvinnande i de 
Romaniska språken såsom ett bevis derfor, att de redan under 
det klassiska Latinets tid forkortats och forsvagats. Men dels 
år det orått att vilja påborda stammodren all den svaghet, som 
råjer sig hos slågteo många sekler sednare , * dels år det alls 
ingen gifven sak, att dessa casusåndelser bortfallit endast der- 
fdre, att sjelfva formerna såsom sådana blifvit utndtta och for- 
brukade. Hade språket kant behof af att på detta sått uttrycka 
ordens relationer, så hade det nog vetat att behålla casusfor- 
raerna med den quantitet, som for hvardera var characteristisk 1 ), 
lika visst som t. ex. Italienskan stundom med uppoffrande af 
den accentuerade stamstafvelsen bevarat o såsom beteckning fdr 
1 pers. sing. af verberna (ho = habeo, fo (faccio) = facio, so 
= sapio). 

Hvad som ytterligare gor det otroligt, att den skarpa hog- 
tonen på penultima fororsakat åndeisens forkortning, år att i en 
del af de former, for hvilka denna forklaring anvåndes, penul- 
tima enligt all sannolikhet icke haft acut, utan tvårtom ultima 
sjelf varit circumflecterad. Detta år nemligen fallet med sådana 
former, som rogan, juben i. st. f. rogasne, jubesne, i 
hvilka Grammatici intyga — hvad som ock i sig år nåstan na- 


l ) Diez, Rom. Spr. II. p. 12. man muss sich die Einfuhrung der 

Htilfs'wdrter als ein dem Untergange der Flexion vorausgegangenes Er- 
eignis denken — etc. etc. 
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turligt — att åfven efter bortfallandet af e ocb s accenten bi- 
beholl sig på det långa a eller e. 1 ) 

Ofvergå vi nu till de irrationella slamstafvelserna uti de an- 
tagna enclitiska orden , så tro vi os med afseende på dem med 
sannolikhet kunna påstå, att 1) enclisien åtminstone ej behoft 
medfåra quantiletsfårminskning, 2) att for en mångd af de an- ' 
lorda orden ingen enclisi egt rum. 

Grekiskan har encliticæ både af 2 och af 3 moræ, men de 
'bibehålla alla i versen sitt fulla quantitetsvårde. Dess pronomina 
indefinita åro tonlosa ord, men deras quantitet år alldeles den- 
samma, som de starkt betonade frågeorden. Med afseende på 
.Latinet intygar Quintilianus-) att præpositioner brukade såsom 
sådapa voro tonlosa, men brukade utan sammanhang med no- 
mina accentuerade. Ville man nu med Gorssen antaga, att på 
:grund af den enclitiska naturen af præp. in ter dess forstå vo- 
cal vore stum och stafvelsen irrationel, så skulle detsamma 
gålla om den præposition, QuintiliMas begagnar ss. exempel, 
nemligen circum, men i båda fallen måste man, såsom ofvan år 
uåmndt, antaga att den fullståndiga vocalen återkomme med ac- 
centen. 

Men år det både sannolikt och bestyrkt, att Latinets præ- 
positioner, conjunctioner samt relativa och indefinita pronomina 
^oro enclitiska ord, så år deremot de demonstrativa pronomi- 
nernas och adverbiernas enclitiska natur hvarken af de gamle 
•forfattarne intygad, ej heller af Corssen bevisad. For beviset 
med afseende på il le hånvisas man ifrån capitlet om irratio- 
nella vocaler till capitlet om »Tonanschluss« , men der finnes 
intet annat bevis an det att en ocb ille har sammansmålt till 
ellum — en etymologisk fårklaring, 'som måhånda ej år rått 
rsåkcr, forr ån man fårst utrånt etymologien af ille sjelf. Huf- 
vudbeviset, som redan anfåres i capitlet om irrationella vocaler, 
år emellertid, att stamvocalen i ille, i s te etc. bortfallit i Jta- 
Jienskan m. fl. Romaniska språk. Detta bevis vore ock icke 
utan sin giltighet, om ille i Latinet redan vore, hvad det 
Llifvit i de Romaniska språken, blott individualitetsmårke , arti- 
kel. Men på det åfvervågande antalet af de stållen, der Corssen 
påstår hic, ille, iste, ipse vara encliticæ med stumma 
^tamvocaler, sluta sig dessa ord icke till något substantivum, 


*) Corss. I. c. 216. 
2 ) Lib. I. 5 . 27. 
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utan åro enstående demonstrativa och determinativa, således tllt^ 
sin natur beståmda och i motsats till andra stående ord och till 
folje deraf i tankens sammanhang logiskt accentuerade. Når 
Corssen såger, alt pronominernas enclisi och stamstafvelsernas 
deraf beroende irrationalitet hade sin grund i den starka logiska 
aecent, som foli på det nårmast foregående fråga, motsats, eller 
forsåkran uttryckande ordet i sådana stållningar, som 
Enn. III. 2. 10. Quid hunc non 
Plaut. SU 704. Séd interim, 

så år detta påståendes riktighet ingalunda oinskrånkt. Råd- 
fråga vi våra språk, så finna vi att ingalunda alltid det ord, som 
betecknar satsen såsom innehållande en fråga, utan det ord, 
som genom det sokta svaret skall fårklaras eller beståmmas, 
och i allmånhet icke det ord, som beståmmer och utmårker mot- 
sats, utan det som beståmmes och stålles i motsats, år *det i 
satsen accentuerade. Snarare ån att antaga, att ettQuid, Sed 
kunnat verka en fårkortnirfg* af ett hic, il le, ipse skulle man. 
kunna gissa, att så quantitetssvaga ord kunnat oanmårkt lopa 
med i metrum omedelbart fåre de till quantiteten långa och 
starkt betonade pronomina. 

Men vi hvarken våga eHer kunna uppstålla några hypo- 
theser till forklaring af de gamle comiske skaldernas prosodi. 
Vi tro, att deras verser for vår tid måste galla får i vissa. 
delar oregelbundna inom de grånser, som den methodiskt kriti- 
ska textrecensionen utan afseende på fårut fattade åsigter finner 
sig på grund af texternas eget tillstånd i det hela och i det 
enskilda befogad att utstaka. Har grunden legat i det hvardag- 
liga uttalet, så år val nyckeln till gåtans låsning med detta uttat 
fårsvunnen. Men hvad vi tro oss kunna antaga for såkert, år att 
denna oregelbundna prosodi eller metrik lika litet, som något. 
annat hos Comici, råjer en accentens betydelse for dessa skal- 
ders versbyggnad. 

Lund den 2. Juni 1860. 
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Om det nylig fundne Fragment af en Codex af 
Saxo-Grammatieus. 

Ved Chr. Bruun . 

Det ei* bekjendt, hvormegen Vanskelighed Christiern Pe- 
dersen havde for at tilveiebringe et Haandskrift af Saxo, da han 
vilde lade hans Historfe trykke i Paris; naar han trods alle An- 
strengelser længe end ikke kunde faae noget tillaans, jsynes 
deri at ligge et BeViis for, at allerede paa hans Tid et saadant 
har været en Sjeld'enhed, som man ikke vilde give Slip paa (tam 
obstinato animo eius possessores eum occluserant. Chr. Pe- 
dersen i Brevet til Lage Urne.). Omhyggelige Undersøgelser 1 
have bragt det dertil, at der med Sikkerhed kan eftervises 
omtrent 10 — 11 Codices, men alt, hvad der er os levnet af disse,, 
er 2 smaae Brudstykker og 1 heelt Blad. Saameget kostbarere 
blive disse uvurderlige Reliqvier, der ligesom bringe os Saxo nær- 
mere og give os et Indblik i Beskaffenheden af Texten i hans 
Værk, for ikke at tale om, at de omstøde en Nordinsk* Hypo- 
these imod Saxos Authentie; og det tør vel antages, at enhver 
Oplysning om disse vil * være Venner af den danske Histo- 
ries Fader kjærkommen. Naar Otto, Sperling, efter omhyggeligt 
at have gjennemgaaet det Fragment af en Codex af Saxo, ban 
omtaler i sine Samlinger: De nummo gothico Dn. Jani Rose- 
krantzii, forsætter saaledes: »Hæc ideo tam prolixe* narrare 
volui , ut si forte compares aut sociæ membranæ aliquando 
reperiri possent, de iis facilius constaret, tum vero etiam, ut 
animus addatur doctis viris investigandi, num aliqua ratione 
damnum hoc sarcire possent, pluribus eiusdem tabulis ex hoc 
naufragio servatis,« — da kan jeg med god Grund tilegne mig 
disse hans Ord idet jeg vil gjøre det nylig fundne Blad tit 
Gjenstand for en udførligere Beskrivelse. Som tidligere bemær- 
ket 2 , har afdøde Kammerraad, Bibliotheksecretair G. F. Lassen 
eiet det, og rimeligviis fundet det ved at gjennemgaaé det gamle 
Rentekammerarchiv. Efter hans Død er det indlemmet i det 


*) See Prof. Kall-Rasmussens indholdsrige Afhandling »Om to nylig fundne 
Fragmenter af en Codex af Saxo« i 1 Bind (1852—55) af Aarsberetninger 
fra det kongelige Geheimearchiv, Tillæg, Pag. 23 ff. og Confer. Wer- 
lauffs Anmeldelse i Nyt historisk Tidsskrift, VI, (1856) Pag. 597—99. 
See Tidskrift for Philologi og Padagogik første Aargang, Pag. 369. 
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store kongelige Bibliotheks Manuskriptsamling, Nye Samf. Folio, 
Nr. 570. 

Naar man seer de 2 af Prof. Kall-Rasmussen udgivne Frag- 
menter, der vare benyttede til Heflning af en Kronborg Jorde- 
bog, og det nylig fundne Blad ved Siden af hverandre, er 
Ligheden i enhver Henseende saa stor, at der ingen Tvivl kan 
være om, at de have hort til et og samme Haandskrift. Dette 
sidste Blad er meget godt bevaret og saa smukt, at man kun 
kan beklage, at et saadant Vidne om boglig Syssel og Kunst 
her i Landet i Middelalderen, som den hele Codex (fra Begyn- 
delsen af det 14 Aarhundrede) vilde have været, ikke paa en 
værdigere Maade er kommet os i Hænde 1 . Det er et stort Per- 
gamentsblad — 15Vo Tomme høit, 10 Tommer bredt, — af Kalve- 
skind. Nederst paa første Side staaer VIP, hvilket betegner, at 
dette Blad har været det første i det 7de Læg. I nogle af.Ydre- 
marginerue er tegnet et simpelt Zirat, nemlig et noget langstrakt 
Kors. Paa Bagsiden er der nede paa Foden sat et lille Slyngezirat. 
Paa hver Side er der to Spalter, hver med 46 Linier, som ere 
dragne med en Blystift. Skriften, udført med en regelmæssig, 
sikkej Haand, er gothisk; Bogstaverne store og fyldige. Forkor- 
telser ere ofte anvendte, men lade sig let løse. De store Bog- 
staver ere forzirede med rø5 Farve (paa et af de tidligere Frag- 
menter findes et meget smukt udført Initial, et p, i grøn Farve 
med Snirkler i rød) 9 . Afskriveren har, som det synes, med Omhu 
fulgt sin Original; nogle Steder har han overstreget, udpunkteret 
eller raderet en Feilskrift og skrevet det rette ovenpaa; andre 
Steder har han føiet et Bogstav, eller endog et Ord til, over 
Linien. Flere Gange ere Feil rettede af en senere Lærer, som 
ogsaa undertiden har løst en Forkortelse ved at skrive hele Or- 
det ud oven over Linien. Endelig har en meget nyere Uaand deels 
rettet deels skrevet et og andet Ord i Marginen. Det hele Haand- 
skrifts Størrelse lader sig let beregne; det har bestaaet af omtrent 
160 Blade i 26 Læg og har været mindre i Tykkelse, menstørre 
i Format end det, hvoraf Thomas Bartholin eiede 2 Blade (1 Ark). 5 
Dette var i stort Format (in folio superregali) med 2 Spalter paa 


*) Som en Følge af, at Bladet har været brugt til Omslag, er den ene Side 
noget tilsmudset og falmet, den anden derimod har bevåret Pergamen- 
tets hvide Farve. 

8 ) See Facsimilet, som ledsager Kall-Rasmussens ovenanførte Afhandling. 
See Mullers Udgave af Saxo, Vol, 2, Pag. XCV11. 
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hver Side, men kun med 38 Linier i hver Spalte. Otto Sperling 
liar nøiagtig anført, hvor langt hver Spaltes Text gaaer i Stepha- 
nius’s Udgave; ved ligefrem at tælle, faaer man ud, at dette 
Haandskrift maa have bestaaet af omtrent 216 Blade. 1 ) 

Efter saaledes at have betragtet dette Blads ydre Værd, 
,gaae vi over til dets indre og lade da det hele Stykke aftrykke. 
Det er et Brudstykke af 6te Bog og begynder i Mullers Udgave 
af Saxo med Pag. 275, L. 4 f, n. og ender med Pag. 282, 
L. 11, f. o. Alle Forkortelser angives ved Cursivskrift, Liniernes 
Længde betegnes ved Tværstreger; alle Rettelser, Tilføielser, saa- 
•velsom Læsemaader afvigende fra Chr. Pedersens Udgave, . blive 
anførte under Texten. 

in commune deducta surct, ut legeatibws li|quidum flat. 

quibws qmlms 2 pat na nosrfra ritibws paga|na supersti tione parue- 
rit. Nunc prøpositi diu|erticwlwm repetam. Traduwt ueteres star- 
■catherum c uius | supra memini in wicari norwagiensi 3 regis 
iujgtdo deo rum fauori facinorum suo rum prihcipia dedi|easse. cuiwv 
rel tenor, tali quorwwdam assertione | eontexitvr. Volens qwøn- 
<lam othim^. wicarum 4 funejsto interire supplicio. cu m id aperte 
-exequi nolpet. starcatherum inusitata pnus gmnditate cøn|spicuum 
non solum ammi fortitudine &ed eciam cøndendorttm | carminum 
pericia illustrauit. quo promtiore | eiwe opera ad peragendum regis 
•exicium uteretør. Hane | qmppe eum dignationi sue grafram re- 
JattTrum spera|bat. Quem eciam ob hoc ternis etatis humane cur|- 
rieuhe donauit. ut in bijs totidem execrabilium | operum auctor 
^uaderet. Adeo illi øønsequente fla|gitiQ uite tempora prøroganda 
oonstituit. Qm mox wi|carum adiens inqwe ei^ aliqwamdiu øøn- 
tubernio diuerfsat«^. insidias obseqmo texit. Tandem piratieum 


*) Da der i Mullers Udgave af Saxo ikke er angivet noget nøiere om dette 
Fragment, skal jeg meddele Følgende efter O. Sperlings Optegnelser. 
Det udgjorde 2 sammenhængende Blade og begyndte i Mullers Udgave 
med Side 300, Linie 9 f. n. needum ojfen&æ acerbitate deposita , og endte 
med S. 322 L. 13 f. o. Quo competto Regnon pacti memori a condtatus, 
Men mellem 2den og 3die Side var der et Spring fra i M. Udg. S. 304 
L. 1 f. n. Advenæ digno vaeuus receptu; til S. 316 L. 5 f, o. Efferat 
offidis merito caritura mpremis. Denne Laeune er opstaaet ved, at der 
mangler 2 Blade (1 Ark', som skulde have ligget imellem de beskrevne. 

"*) Dette Ord er overstreget af en senere Haand. 

-*) Chr. Pedersens Udgave: Noruagiensium; r er oversprunget, men tilføiet 
over Linien af en senere Haand. 

4 ) u er skrevet af en senere Haand, efterat noget er blevet udraderet. 
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c«m eo | o\iU8 ingredtfør Cumqwe qwødam in loco diutina tempe- 
sta|tum seuicia uexarentvr. ita uentis nauigationem | frustrantibws,. 
ut maiorem anni partern qwieti tnbuerent | deos humano sangtone 
prøpiciandos duxerunt. Ita que | coniectis in urnam sortibws, regie 
necis uictimam depo|sci cøutigit. Tune starcatherus facto ex. 
wiminibns ia|queo regem implicuit pene speøtom dumtaxat. exi- 
gu|o temporis momento datmim. Serf nodi rigor suum ius ex|e- 
quens, suppremum pendentis alitum rapuit. Cuj star|catherne adhuc 
palpitanti, ferro 1 spiWiføs reliqmas euul|sit. Cumqwe remedium 
afferre deberet, perfidiam detexit. | Neque enim illa mihi recen- 
senda- uidetvr opinio que ujmi|num molliciem subditis 9 solidatam 
complexibws ferrei mo|rem laquei peregisse commemorat®. Deinde 
capto wica|ri nauigio benonem 4 quendam cunctis danie pijratis 
uirtute prestantem maritimum predonem gesturwe | accedit. Be- 
noni 5 namqwe collega fraccwe 6 nomine pira|tici laboris tedio 
nuper se eius societate . 7 interposita | pecunie pactione subduxeraL 
Tantam Rutern starcal|herue ac hemonwe 8 seruande sobrietatis- 
cwam habe|bant, ut numcqwam ebriosa sibi potione indulsisse | di- 
cantw. ne precipuum fortitudtnis uincwlwm continenjcia. luxurie 
uiribwe elideretvr. Cum ergo profligitatis 9 late | prouincijs ardore 
q uoque tyrannico rusciam inuasissenl. | incole parum menibwe ar- 
misue cønfisi prøhibendte ho|stium 10 incessibwe inusitati acumims 
clauos obicere ce|| perunt . 11 ut quorum repnmerent 12 impetum, 
moraren|tvr excursum. taciteqwe plantas humwe elideret. qutbn* 
jpalam acies resistere trepidasse^ S ed ne id qwtdem | impedi- 
menti genwe.- arcendie hostibwe efficax fuit | Neqwe enim danis 
ad eludendam rutenorwm operam | calliditas defuit. Continuo nam- 


*) Ovenover Linien er med en senere Haand skrevet: fer ro. 

*) Chr. P. U. subitis. 

s ) Stavelsen m o er skrevet over Linien. 

4 ) Chr. P. U. Bemonum. 

*) Chr. P. U. Bemoni. 

•) Det første c føiet til over Linien. 

7 ) -Chr. P. U. s o ci etati. Her er Spor af en Rettélse, foretaget af Afskri- 
veren selv. 

8 ) Her er et Bogstav udraderet 
•) Chr. P. U. profligatis. 

,0 ) Her er Spor af en Rettelse af Afskriveren selv. 

' 11 ) Ved den dobbelte Streg begynder 2den Spalte. 

1 -) Chr. P. U. reprimere nequirent 
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que lignea pejdibrø tegmiwa. sumittentes subiectos plantis j acu-r 
leos, innoouis pressere uestigijs. Est a utem | ferrum hoc. HIL 
dispørtitura stilis, hijsdem 1 taliler 2 3 cønsti|tutis. ut iu quamcun- 
que illud partera casus 8 eiciat, | tnum jncunctanter pedum 
equalitate subsistat j Tura saltus inuios ac queque n emarum den- 
sissima 4 | penetrantes, rutenorura 5 pnbcipera floccura. mantajois 
quibus erepserat 6 latebris eiescere 7 . Qw iu loco | tanlum 7 
prede potiti sunt, ut ne uqae qtridem exstaret | qui non auro 
argentoqtte onustwe classem repeteret ) Mortuo a utern bemone® 
starcatherwe ab atbletis | biarmensibu* ob utrtutera adpitrø. cura 
ptøriraa apud eos | memoraludignaedidisseJfacinorh, sueouura | fl- 
ues ingrediUr. Ubi cura filijs ird septennio fejriatis 9 ab hij$ ian-? 
dera ad bacouera 10 danie tyran |nura se contulit, quodapwd upsu- 
lara 11 sacrtficiorim tera|pøre cøwstitutu*. effeminatos corpørwm 
motwe. scenicosjque 12 * * mimo rum plausus. ac mollia uolarwra cre- 
pijtacwla fastidiret. Unde patet quara remotura a la|ciuia animura 
haiuerit. qui ne ei ils quidera ppectator esse | sustunuit . 18 Adeo 
xxirius luxui resistit. Itaqwe cura | hacone classem in hyberniara 1 * 
extulit. ne uel ul|tima rerura bumanarura imperia. danicis ar- 
mis | intacta cøwsisterent. Ea terapestate rex insule hug|lecwe 15 
^xstabat. Qui cura frequene opibue erariura hageret j adeo taraen 
auaricie obnoxme estitit, ut datis ali|quan<Zø calceis qwøs studiosi 
manus coramendassel opijficis, ligamenta detraheret, submotisque 


1 ) Chr. P. Udg. iisdemque. 

^ a er skrevet over Linien. 

3 ) Chr. P. U. casu se. 

4 ) Chr. P. U. nemorum densissima quæque. 

ft ) Chr. P. S. Huthenorum. 

6 ) Chr. P. U. irrepserat. 

7) Chr. P. U. tanto. 

s) Chr. P. U. Bemono. 

9 ) Rettet til fe ri a tu s, som der staaer i Chr. P. U. 

10 ) h staaer skrevet over Linien af en senere Haand. 

,I ) Chr. P. U. Upsalam. 

19 ) Det første c skrevet over Linien. 

18 ) Chr. P. U. sustinuit. 

]4 ) I Marginen er med en meget nyere Haand skrevet: hyberpia. 

*») Chr. P. U. H ugletus. 


Digitized by v^ooQle 



46 


Chr. Bruun. 


loco 8UO | corrigijs, donum ad iniuriam 1 transferret. Cujus rer 
defor|mitate tantam muneri deformitatis 2 * afferebat, ut | odium pro 
grafta recipare 8 uideretvr. Ita que neminem ex hones|tis libera- 

litate 4 prosequi sollicitus 5 circa mimos ae io|culatores munificeucie 
studijs uti cønsueuit. | Opportebat namqw« ut turpis turpibwa com- 
mercia fa| mil iaritatis impenderet. ti : uicio rum tabo obsitu«. | culpe 
socios blandiméfttorrøn lenocinio demul|ceret. fuere tomen ei spec- 
tate uirtutis prøceres gegathwe | ti: subdauue . 6 qwt'inter effemina- 
to rum cønsorcia ueluti | gemme stercoribwe i/isite. cønspicuo mi- 
litarium operum | fulgore pollebant. Itaqwe soli regia rum opum 
defen|| sores 7 exstabant. Igitør prelio inter huglecum 8 & haco- 
nem J cepto mimortm gregem 9 quibus instabilitatem corporom le|u- 
itas peperit animorwm trepidis aciem soluere decursiboe tan|taqwe re- 
gis beneflcia sola fuge deformitate pen|sarwnt. Tuftc gegathus dr 
suibdauwø soli tot milibwe | hostium 10 obiecti, incredibili bellum uir- 
tute gesserwnt. | utnon duorwm m odo militum. s ed uniuersi agmiwis 
partes | agere uiderentw. S ed et gegathaø haconem sibi per- 

tinacme imi|nentem tanto pectoris 11 uulnere affecit, ut iocino|ris 
supprema detegeret 12 . lille starchatherwe dum ferro gegathuw 
petit, acerbissimum capite uulnwe exce|pit. Unde postmodum in. 
qwødam carmine now alias tnsti|orem sibi plagam incidisse per- 
hibuit. qwød licet discissi | capitis partes exteriore pellte ambitu 
necterentw, | latens tomen in uulnere liuor clausum putredinis 
con|tagium occultabat. Uicto occisoque hugleco. s ed de hyber- 


1 ) Med en senere Haand er Forstavelsen in føiet til over Linien. Chr- 
P. U. injuriam. 

*) Chr P. U. c ri mi ni s, som ogsaa med en senere Haand er skrevet over 
Linien. 

3) Chr. P. U. percipere. 

4 ) Stavelsen ta er med en senere Haand føiet til over Linien. 

*) Chr. P. U. s o litu s. 

( 6 ) Chr. P. U. Suibdavus. Der har først staaet subdanus, men det er 
rettet ved Radering. 

7 ) Ved den dobbelte Streg begynder 2den Side. 

8 ) g føiet til over Linien med en senere Haand. Chr. P. U. Hugletum. 

9 ) Chr. P. U. greges. 

,0 ) Chr. P. U. hostium mi libu s. 

11 ) Her har først staaet peccoris, men' det sidste c er rettet til et t af eii* 
senere Haand. 

ia ) Her er raderet og rettet af Afskriveren selv. 

la ) Chr. P. U. detergeret. 
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niensitm* in fugam actis, starchathen/s | ex histrionibws qwøscun- 
que 1 captioni casus obtulit. ce|dendos curauit. satiws ratus in scurra- 
rum augme/i 3 cu|ticule dampno nålculum dictare supplicium quam 
pena | capitis funestum imperare 3 discrimen. Ita iocu|laris mini- 
sterij sordide 4 cøndicionis cateruam. prøbro|so animaSuersionis 
genere insecutne, obceno uerbe|rim ludibrio multare contentne 
extitit. Tum | dani apud urbem duflinam 5 regias opes era|rio 
egestas puplico raptu conuelli iusserunt. | Tante siquidem magni- 
tudfnis pecunia reperla | fuerat, ut minor particfbnis cum 6 cunc- 
tis ex|isteret. Post hec starcatherne ad inhibendam orienjtalium 
defectionem una cum wiuo 7 slauornm 8 prmcipe delegater. Qui 
simul aduersum curetum 9 sembojrum, samgaborwm 10 omniumqne 
postremo orientali|um exercitws preliati claras late uictorias edi- 
dere | Eximie opinionis gladiator nomine wiscinnns j apud rusciam 
rupem que hanafial 11 åicitur se de *fcman|sione complexne, uicinas 
longinqnasqne prøuinci[as omni iniurie genere uexauit. Bie om- 
nem telorum | aciem ad ebitudines 12 habitum solo cønspectu re- 
digere 13 solebat. Quamobrem tantam uiribne eiws 14 audaciam | peperit 
exclusus uulnerum metne, ut eciam illus|tnum uiro rum cøniuges 
maritis spectantibne 15 rap|tas ad stuprum pertraherent . 16 Cuine sce- 
leris starca|therne rumore excitws to liendi auetoris gratie | rusciam 


*} Chr. P. U. quoscunqueexhistrionibus. 

*) u er udpuncteret. 

*) Chr. P. U. impetrare. 

4 ) Chr. P. U. sordideque. 

6 ) Chr. P. U. DuffJinam. 

•) Dette Ord er udpuncteret, overstreget med rødt, og eura, som Chr. P. IL 
har, føiet til over Linien. 

*) Chr. P. U. Wino. 

8 ) Chr P. U. Sclavorum. 

*) De to første Stavelser have været skrevet feil, men Feilen er af Afskri- 
veren selv rettet ved Radering. 

10 ) b er tildeels udraderet og med en senere Haand rettet til 1. Chr. P. IL 
Sangalorum. 

f1 ) h er foran føiet til over Linien af en senere Haand. 

V1 ) Chr. P. U. hebetudinis. 

аа ) Afskriveren har først skrevet regere, men rettet ved Radering og sat det 
Rette. 

14 ) Skrevet over Linien af Afskriveren selv. 

,5 } c skrevet over Linien; Radering har fundetSted ved de nærmeste Bog- 
staver foran. 

аб ) Chr. P. U. pertraheret. 
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petit. Qui q uoniam nicluY expugnatu difficijle ho&uit, pelitum 
ex prouocatione wiscinnum | etiam artis sue beneficzo spoliatum 
oppressit .|| 1 Ferrum quippe ne prestigiatori cøn^picuum foret, 
te|nui admodum pelle cøntexit. Neqo wisinno | aut prestigij uir- 
t o aut uirium magnitudo quo|minus starcathero cederet. auxi- 
lio fuit. De|inde apud bizantium 2 inuicte opiniouis gy|gantem 
tanam 3 nomine corporis uiribo freto, colluctan|do deuicit. igno- 
tasqo iervorum partes prøscmpti tytu|lo petere coegit. Igztur 
cu m nulla fortune seuicia. | uires eio uictoria fraudare potuiss# 
polonie partes | aggressus, athletam quem no^ri wasce theu- 
tones 4 | nero diue>-so litterarwm cemate 5 wilzce Dominant, duali 6 
cer|tamine supérauit. Interea saxones defectionem | moliri idque 
maxime cum animo 7 hafore ceperunt qwaliter | inuictum bello 
frothonem præter public! cønflictus | morem opprømerent. Qwød 
optime duello gerendum rati, | mittunt qui regem ex prouocatione 
lacesserent. | scientes eum discrimen omne promta sempermentc 
eom|plecti, animiqo el us magnitudinem nulli prorsus | exhortalioni 
cessuram. Que m tnnc temporis maxime adjoriendum putabanU 

cum starcatherum cui us pleris|que formidolosa utrto exstabat. 
negotiosum ab|eeee cognoscerent. Cunctante uero frothone. se- 
que | cum amicis super dando responso collocutmim 8 | dicente, 
superuenit starcathero piratica iam re|gressus. q ui ex hoc maxime 
prouocationis habilum | reprehendit. q uod diceret regibo no n 
nist in compares arma | congrve re. eademqne aduersus 9 pøpn- 
Jares capienda n on esse. | per se uero tamquam obscuriore loco 
natum pugnam | rectio amministrandam existere. I gitur saxones 
hamam | qui apnd eos gimnicis palmis clarissimo 10 habe|batw, 
multie agressi pollicitationibo. si duello | operam comodaret. mo- 
lem corporis eio auro sepul| turos 11 esse promittunt. illectumqne 


*) 2den Spalte. 

а ) I Marginen er med en meget nyere Haand skrevet: bizantium. 

*) Chr. P. U. Tan n a m. 

4 ) Chr. P. U. Theuthones. 

б ) Chr. P. U. ShemaUe. 

6 ) Chr. P. U. duelli. 

7 ) Chr. P. U. in a n i m o. 

®) Det sidste Bogstav i responso og de 2 første i collocuturum ere 
skrevne qaa et raderet Sted. 

®) Chr. P. U. ad versum. 

40 ) Efter dette Ord er et Bogstav udraderet. 

- 11 ) Chr. P. U. se repensuros. I Marginen med en meget nyere Haand: 
repensuros. 
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jecunia pugilem | ad caføpum eonflictui deputatum militaris pompe 1 
tripu|dio prøsecuntm Hine dani starcatherum regis sui par|tes 
-executvrum ad certamrøis locum milicie msignijbit* ornati pro- 
^ucunt 1 . Quem bama etate marcidum. j iuuente fiducia despi- 
-cattto. defuwctum uiribu* senem | lucta qt tam armis 9 qwanv 
-armis excipere preoptauit. E|undum 8 adertu* terre nutabun- 
du m adegerat ni før|tuna qne uinci uetulim nem sinebat, in- 
iurie res|titisse£ Ita enim impeilentis bame pugno obrutwa. | me- 
moratør, ut genibti^ /lixus humo 4 mento oontingeret. | Quarn 
-corporis nutationem. egregia ultione pensauik | Nam u bi resu- 
^scitato poplite manum expedire ferrumqwe | destmngere 5 . licutt 6 , 
medium hame corpwa dissecuit 

See vi nøiere paa Varianterne, da ere de fleste kun saadanne 
■Skrivefeil, som findes i ethvert Haandskrift; kun faa afvige saa- 
méget, at de bør særlig omtales. Disse ere, som det synes 
mig, følgende: 

Mullers Udgave, Side 277, L. 8 f. o. læses: Bémonum quen - 
-dam—accedif, strax efter forekommer: Bemoni (Genitiv) og S. 278 
L. 5 f. o. Mortuo Bemono. Her har Fragmentet: Benonem , Bør 
morlil Bemone. Samme Navn forekommer i Genitiv Lib. VIII^ 
Side 380, L. 6.: Bemonia. Thomas Gheysmer (Script. R. D. 
II, 318) har med en let Forskrivning: Benionem\ Krantz (Dan. 
^S. 23, L. 1). Bemoni. Navnet forekommer i Snorra Edda (Arn. Mag. 
Udgave I, Pag. 530). Beimar s\d hétu peir , er fylgdu Beimuna 
Jwrt&ngi, med Varianten Beima for Beimuna . Ora Saxo har brugt 
Formen Bemo, nis eller Bemonus , i lader sig neppe afgjøreuden 
cn nøiere Undersøgelse af de islandske Navnes Overgang til La- 
tin hos ham. 

Side 277. L. 3 f. n. læses om Fodanglerne : ut, in quam - 
- eunque illud (o: ferrum) partem casu se ejiciat, — ineunetanter 
eubeistat. Fragmentet har : caaus ejiciat, hvilken Læremaade jeg 
-skulde foretrække. 

Side 279, L, 4 f. n. læses: Ea tempestate rex insulæ Hugletus 
*< extabai . Hvad der her fortælles om Kong Huglet i Irland, til— 


*) Chr. P. U. p.erducunt 
2 ) Disse 2 Ord ere overstregne med rødt 
8 ) u i Endelsen um er næsten udraderet 
4 ) Chr. P. U. humum. 

Chr. P. U. dist ringere. 

*) Foran og i første Stavelse af Ordet lieuit har Radering fundet Sted. 

Tidsskr. for Phll. og Pedag. II. 4 
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lægges i Ynglingasaga Cap. 25 Kong Hugleik i Sverrig; mam 
har derfor formodet, at der paa dette Sted hos Saxo burdfr 
læses: Euglecus (N. M. Petersen, Danmarks Historie i He- 
dénold 2 Opl. I, Side 199, Anm.). Denne Gisning bestyrkes- 
ved Fragmentet, som alle 3 Steder, hvor Navnet forekommer 
(Linie 5, 18, 31) har Formen Euglecus . 

Side 279, L. 9 f. n. læses: tanto pectoris vulnere affedt } ut 
jecinoris suprema detergeret. Fragmentet har detegeret som vist. 
passer bedre; hosTh. Gheysmer staaerder: ut interiora detegeret*. 

Side 279, L. 1 f. n. læses quoscunque — casus obtulit, cæden— 
dos virgis curavit. Ordet virgis har Stephanius føiet til ; da det. 
mangler baade hos Chr. Pedersen og i Fragmentet, maa det vel 
antages, at cædere er brugt i Betydningen: flagellat i (dette Ud- 
tryk har Th. Gheysmer), og at altsaa virgis kan udelades. 

Side 281, L. 2 f. n. fortælles," at Saxerne, for at faae Hjælp 
af Kjæmpen Hama, molem corporis dus auro se repensuros 
esse promittunt. Her har Fragmentet en meget betydelig Variant, 
nemlig: auro sepulturos ; disse Ord ere med en meget nyere 
Haand ,overstregne og den almindelige Læseraaade skrevet til i 
Marginen. Auro sepélire (vel svarende til det islandske, hylja 
med gulli Snorra Edda, Arn. Magn. Udgave I, .352, 354.) er vist 
eh saa usædvanlig baade Fremgangs- og Udtryksmaade, at man 
uden Betænkning kan beholde den gamle Læsemaade (auro re - 
pendere forekommer saaledes lib. VI, Pag. 261 Midler). Krantx 
fortæller, aabenbart efter Saxo, den- samme Begivenhed, men 
noget omskrevet: cui (o: Eamæ ), ut discrimen non recusaret r 
tanturii se auri congesturos pollicentur } ut molem corporis eius su - 
peraret. (Saxonia, Francof. ad M. 1575. Pag. 12). 

Side 282, L. 3 bør vel med Fragmentet læses: producunt y 
istedetfor Udgavernes: perducunt . 

Varianterne i de 2 af Kall-Rasmussen udgivne Brudstykker 
give ingen Bidrag til Textforandring. 

Vi have altsaa deels Brudstykker, deels Varianter af 2 Co- 
dices af Saxo; 1 hvor disse afvige fra Chr. Pedersens Udgave, 


J ) Naar det sædvanlig hedder, at Caspar Barth har eiet 2 Codices af Saxo, 
da troer jeg, at dette er en Misforstaaelse. Hans Ord til Stephanius ere: 
»Saxonis vestri exemplaria duo manuexarata — cum ipso Codice, cui varia 
margines compleverant, incendio perierunt«. Meningen synes jeg kun kan 
være den, at Barth har eiet 1 Codex (ipse Codex), og 2 Afskrifter heraf. 
— 1 de Bind af Barth’s Adversaria, som findes paa det kongl. Bibliothek^ 
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ér Afvigelserne som oftest mindre betydelige, uden at de tnedføre 
store Forandringer i det historiske Indhold, saa at Textkritiken kun 
faaer et forholdsviis ringe Udbytte ved dem. Baade Stephanius 1 ), 
Mtiller og andre, der have beskjæftiget sig med Saxo (f. Ex. Mad- 
vig, N. M. Petersen), have paa ikke faae Steder med Grund for- 
bedret og rettet paa Texten, som den foreligger i Chr. Peder- 
sens Udgave; men det maa dog vel staae fast, og det bekræftes 
ogsaa af de fundne Fragmenter, at den første Udgiver har havt 
et godt Haandskrifl (et »exemplar fiidehe«) eller ialt Fald benyttet 
det godt (thi et bogstavret Aftryk af Haandskriftet er hans Ud-*- 
gave neppé) ; saa at vi saa Omtrent have Saxos Historie saaledes som 
den ei* kommet fra hans egen Haand, (en Undtagelse gjør dog 
vel mange Navne). 


Om stavelsemåls og „toneholds” gengivelse i lydskrift 

Af C. A . E. Jessen . 


For at kunne afhandle det i overskriften fremsatte æmne må 
jeg forudskikke lydskriftens øvrige tegn, saa meget mer som jeg 
også i dem finder enkelte småforandringer tilrådelige, mens jeg 
i det hele, ligesom K. J. Lyngby i sine arbejder over almuemål, 
holder betegnelsen hos Lepsius i: das allgemeine linguistische 
Alphabet, Berlin 1855, for tilstrækkelig, 
i Lydskriftens bogstaver: for selvlydenes vedkommende fore- 
trækker jeg, ligesom Lyngby, Rasks tegn, ordnede efter Chiladiris 
bekendte scala (retskrivningslære g 32), for medlydenes på det 


omtales Saxo et Par Gange i Forbigaaende, nogen Oplysning om hans 
Codex findes ikke. 

*) Stephanius nævner i sine Prolegomena Christian IV blandt dem, ved hvis 
Hjælp han har kunnet udgive Saxo. Denne Hjælp bestod i, at Kongen 
paa et Andragende fra ham meddelte ftentemesterne Ordre til at »lade 
Mr. Staphan Hanszen bekomme halffandet hundrede Rixdaller« til »hun- 
drede Riisz scbriffuer papir til Saxonem Grammaticum paa trychen at 
lade forferdige.« Geh. Arch. Sjæl. Tegn. 16 Decbr. 1642. (Denne No- 
tist skylder jeg afdode Kamerr. G. F. Lassens CoUectanea). 

4 * 
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nærmeste Lyngbys tegn (sønderjysk sproglære s. 2), der kun* 
i mindre væsenlige ting afviger fra Lepsius’s: 



a 


p 
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f 
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m 

to 

æ 
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t 

d 

P 

å 8 Z 8 Z 

l r n 
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t 

y 

u 




h 




Istedenfor p & ft g kunde ligesåvel bruges & å % y. Ved i j , 
må prikken nødvendigvis udelades. Istedenfor do i den senere, 
tid almindelige tegn s z vilde jeg finde det hdjst tilrådelig at 
indføre e z, ja om mulig endog ved lignende udveje omdanne 
tegnene o å; lydskriftens alpbabet vilde så aldeles., eller dog v 
for medlydenes vedkommende, slippe for bogstaver med særlige 
bimærker udenfor linien, hvilke det er særdeles ubekvemt at 
forbinde med det uundværlige system af almindelige bimærker. 
For vilde jeg foretrække et gennemstrøget n. 1 ). 
a Bogstavernes værdi i lyd: p = islandsk f>, engelsk hårdt 
th, nygræsk &. & isi 5, engl* blødt th, nygr: cf, dansk 

åndende d. tc = nygr. tysk oh-* g = dansk og tysk 

åndende g, nygr. y. z = engl., hollandsk, fransk, portugisisk z, 
nyg r - £> tysk f. ø (ø) = svensk skj, tysk fch, engl.* sh, fransk 
og portug. ch, italiensk sci. z (z) = fransk og portug. j. ^ = 
dansk ng eller n i enke. w = engl. w, dansk v i hovne, tysk 
u i Baum. De øvrige tegn har samme værdi som i forlyd i* 
dansk. Selvlydstegnene må naturligvis ikke forblandes, således 
som hyppig i dansk (når i y u, e o tit skrives, hvor lyden 
er kort e ø o, kort eller langt æ d) } ligeledes i andre sprog, 
f. ex. tysk (hvor i den almindelige udtale lydene kort t y u 

mangler, og kort e ø o d altid, kort og langt æ tit, skrives i il 


*) Lepsius opstiller ikke blot Chladnis selvlydscala s. 23, men tillige 8. 
24 et andet skema med 4 rækker nedenfor a, hvilket må forkastes, da 
han enten har indskudt en mellemrække mellem Chladnis 2 øverste 
rækker, og forsomt det mellem de 2 nederste, eller, hvis afstanden 
mellem leddene skal være lige store, opgivet tegnenes normalværdi (der 
er lig den i dansk gældende). Når man for de enkelte Sprogs vedkom- 
mende nødes til afændringer af denne normalværdi, eller til indskud af 
mellemled, kan dette ske på så mange måder, at L’s udvidede skema 
alligevel bliver betydningsløst (smign. f. ex. de norske almuemål). — 
Rasks tegn (d. e. de almindelige danske) har den store fordel at have 
færre bimærker end Lepsius's. 
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~ti o, e), etter således som i den splintergale exempe Iltete hos 
Lepåius s. 42 ! ). 

s Bimærker ttt at Skelne afændringer af rnedlyd: r uden bl- 
mærke kommer til at sammenfatte 2 væsenlig forskellige lyd, 
•den danske (efter den dannede udtale) , der frembringes langt 
bagtil i munden ved drøbelen, og den i andre europæiske sprog 
elmindeligste, der frembringes med tungespidsen 9 ); den danske 
•bdrde skelnes ved gennemstrøget r; dog kan det (når man 
mangler denne type) sjælden volde nlænrpe at skrive r. Et l 
frembragt på samme sled i munden måtte skrives i (l). Disse 
2 strøgne bogstaver skulde strængt taget ikke opfattes som 
blotte afændringer (og just derfor ikke have bimærke udenfor 
linien), og må i alphabetet komme til at stå i række med k 

4 (eller om man vil endog med A) 8 ). — Alle afændringer af med- 
lyd foreslår jeg at mærke med # eller ( under linien, næmlig: 
1 ) udtale af f-rækken med langt tilbagebdjet tungespids („cere- 
braler” i indisk) og udtale af Æ-rækken langt tilbage i munden ved 
drøbelen („gutturaler”) med prikken; f. ex. k som i sydtysk 
(nøjagtigere kft), g som i hollandsk, ft = spansk j, hollandsk oh, 
foruden exempler i semitiske sprog, (r kan være „cerebral” : r; 
hvor denne lyd i et sprog fandtes sammen med den danske, 
kunde den sidste naturligvis slet ikke mærkes med én prik 
under linien.) 2 ) „mouilleret”, „palatal” udtale (d. e. ved tunge- 
flade + gumme) af t - og rækken med lodret streg 4 ), f. ex. 
t == russisk Tb, s = russ. Cb ; Æ, q nærmest = kj, gj i dansk 
provinsudtale af ord som kjær, gjærne (i hovedstadens udtale 

s har dette j ingen betydning 5 ); k = dh i tysk ioh. — Man skulde 
altså have 12 hvislere, der dog vel må indskrænkes til 10 , da 
s og ø, z og z næppe kan skelnes som „cerebraler” (a, z er 
ikke allerede i og for sig cerebraler). Af næselyd må foruden 
m kuntie frembringes 6 ’, da mouilleret n og 17 må kunne skel- 
nes. Af l og r gives efter det foregående, drøbellyden med- 


*) smign. Lyngby: om nordfrisisk s. 7. 

*) hvor et 'sprog kun har ét r, behøves ingen bimærke, når læseren éngang 
for alle underrettes derom. Dette gælder også om bimærker for de 
øvrige afændringer. 

*) En 3dje væsenlig forskjellig r-lyd, frembragt med læberne, som i et be- 
kendt tilråb til heste, kan jeg vel forbigå. 

4 ) „Lingualerne” i semitisk må høre herhen. 

*) smign. Dyrlund: de danske sprogarter, s. 23. 
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regnet, 4 slags 1 2 ), der endda alle må kunne tilstede en dob- 
belthed af en anden art, hvorom længere nedenfor (22). t d p 
& y k g & g deler sig hver i 3 afændringer. Om g kan skelnes 
fra^, er måske tvivlsomt? — /, v udtales i næsten alle sprog 
ved underlæbe + overtænder, men kan også frembringes med læ* 
berne lodret mod hinanden uden hjælp af tænderne, ligesom p 
b m w, uden at derved forskellen mellem v og w ophører; q> 
må engang, om end ikke oprindelig, have været frembragt såle- 
des; hollandsk w er et v frembragt på denne måde 9 ); denne 
udtale kan ligeledes mærkes med en prik under linien. 

De omtalte (forøvrig ikke strængt afgrænsede) afændringer 
af medlyd fremkommer ved forandringer i taleredskabernes stil- 
ling. Hver medlyd i alle sine afændringer er desuden modta- 
gelig for små forskelligheder, fremkaldt ved stærkere og sva- 
gere bevægelser med taleredskaberne (hvorved forskellen mel- 
lem enkelte led, f. ex. p t k og b d g, kan blive temmelig 
utydelig), eller ved storre og mindre forbrug af luftmasse ved 
medlydens frembringelse, v og & lyder svagere i dansk end i 
engelsk, r svagere i engelskend i dansk; g foran t, f. ex. i magt, 
har i dansk i manges (ikke i alles) mund fået lyden Æ, men 
svagere end i tysk Macht 3 * * * * * ); i tysk lyder d i udlyd = t (der 
også skrives i ældre tysk), men dog måske svagere end det t, 
der bliver stående også i indlyd; i sydtydsk udtale lyder d og t 
i forlyd begge = d (måske to af de under 4 omtalte afæn- 
dringer), b og p begge = 5, men hårdere end dansk d og b. 

I nordiske og tyske sprog (undtagen engelsk) udtales p t k, 
b d g med storre udstødelse af luftmasse end i de romanske. 
Slige gradforskjelligheder kan man i det hele se bort fra; hvor 
det bliver ønskelig at skelne dem, véd jeg ikke andet råd, end 
at bruge federe og mindre fede typer. Hvor man ønsker at 
skelne en stærkere og svagere A-lyd, kan tegnet 1 bruges til 
den sidste. 

1 ) foruden læbe-r. 

2 ) efter L. ten Kate. 

8 ) Rask har ikke ret i at holde denne udtale af gt for indkommen fra tysk 

(retskrl. § 52), da det er en naturlig udvikling, grundet i taleredskabernes 

bygning. — R. skelner § 55 et „hårdf og et „blødt" j; j må være mod- 

tagelig for små afændringer; men det er et fejlgreb, når R* sammen- 

stiller denne adskillelse, ikke med en mellem et hårdt og blødt tø, men 

med den mellem v og w , hvilken sidste han borde sat jævnsides med 

den mellem åndende g og j. 1 R s medlydsopstilling § 68 er herved 
ide plads i læbelyd kommen til at stå tom. • 
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« Mellemled i selvlydscalaen er egenlig uendelige, kan forsår 
vidt ikke udtommes ved noget tegnsystem; deres tegn må for 
hvert sprog fastsættes særlig, med storst mulig tillæmpning til 
grundscalaen. Til „dybt 1 ' a, mellem rent a og d, kunde bruges 
en halveret ring 1 ),, til a, mellem a og æ (som i engl. fat), 

en prik. 

* ,jHalvlyden”, som e i tonløs stavelse i dansk, skrives g, én 
endnu svagere lyd, som tit mellem r og 1 i Karl, ved den 
blotte ring i linien mellem de 2 tilstødende bogstaver. En ind-- 
skudt svag bilyd, der ikke danner stavelse (f. ex. patach furtivum 
i hebraisk) , men som øret dog er istand til at henføre til en 
bestemt plads 1 scalaen, må udtrykkes ved bogstav i mindre 
format: e*. 

*o Selvlyds- og medlyds-forbindelser skrives naturligvis aldrig 
med 1 tegn; altså skrives f. ex. te (tøf) = engl. oh, ftal. oi; de 
(di) = engl. j, ital. gi. — Den der ikke ynder at skrive de 
indiske „aspirater”. ieh 9 gh o. s. v. (fordi de ikke danner „posi- 
tion”), kan vælge tegnene k\ g 1 o. s. v. — „Tvelyd”, d. e. selv- 
lyds forening i én stavelse , kan , om fornødent, udhæves ved 
at skrive au (au) o. s. v. 

•i Under linien må sættes ikke blot bimærkerne og , , men 
også nødvendigvis* de ved o å (5 «), og hvilke andre man får 
brug for til mellemled i selvlydene; altså g o. s. v., hvorved den 
halve ring (8) ved dybt o (og s z) bedst vendes om, så den 
bliver åben nedefter. (Det for danske og svenske stødende i 
at vende o å om falder bort for de fleste andre nationer, men 
er én grund mer til at sætte andre tegn, uden bimærker uden- 

32 for linien, isteden.) — Ligeledes må tegnet ^ for selvlyds næse- 
udtale, som i fransk og portlig. in, en o. s. v,, sættes under 
linien-). 

33 Over linien må følgende mærker sættes; A) tontegn: ton- 
stavelse mærkes med ' over selvlyden, bitone med ' (jærnværk) y 
grader i bitone ved gentaget mærke, eller bedre ved stær- 
kere og svagere mærke; B) tegn for tonehold og tids- 
mål, næmlig ’ for toneholdet (hvilket navn jeg, i hen- 
hold til hvad der straks skal udvikles, kun* bruger om Rasks 


*) medmindre d med hel ring byttes med nyt tegn (1), hvorefter så tegn 
for dybt a måtte læmpes. 

-) Lepsius sætter skelnende bimærker ved selvlyd under linien, nasaltegnet 
over, bimærker ved medlyd dels over dels under. 
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sr»6 

„tonebold” oo. 3 og 6, „det stansende og det stødende”, og~ 
ikke om noget andet af de forhold, Rask og andre sammen- 
fatter under navnet „tonehold”), og ’ for selvlyds såvelsonfe 
medlyds længere tid6mål; dette bliver for medlyds vedkommende- 
først og fremmest Rasks „rullende tonehold” (d. e. no. 4), hvil- 
ket jeg vilde kalde medlydens rullende udtale, eller medlyds— 
længde. Om disse 2 tegns brug, og om de forhold, de skal 
gengive, er det jeg vil handle noget nfijere l ). 


w , a) Lang selvlyd mærkes med ", som a i hade; kort selvlyet 
behøver ingen mærke (tegnet ~ kan bruges, hvor man med. 
eftertryk vil udhæve en selvlyds korthed). Hvor man skulde- 

finde grnnd til at skelne grader i længde, må det ske ved at. 
halvere eller fordoble stregens længde. I dansk er f. ex. ø i 
høre længere end i hør!, men forskellen behøver ikke at vises, 
ved særlig tegn, da i dansk den ringere længde kun indtræder i. 
et vist tilfælde, nemlig hvor tegnet må bruges, 
is b) Selvlyd er i dansk (dog ikke i alle almuemålene), som det: 
synes i plattysk og i litauisk, og vel i flere sprog, modtagelig: 
for en egen affeetion: toneholdet, der ligesom holder igen på 
lyden, d. e.: hindrer at uddrage selvlydens længde vilkårlig,, 
såvelsom at udtale en følgende medlyd „rullende”, men dog ikke 
ophæver adskillelse af længere og kort selvlyd; for ø i hørt 
(med tonehold), skont af ringere tidsmål end det i høre (ude& 
tonehold), er dog længere end det korte både i tørv (med tone- 
hold) og i hør (planten) (uden tonehold), u i gul vel kortere end i gule,, 
men længere både end i fuld og i guld; og der er ingen lov 
for, at lang selvlyd nojagtig skal have samme mål som i høre,_ 
gule; i hør! gul haves lang selvlyd, men med ringere længde*. 
Tegnet for tonehold ’ må forenes med længdetegn; men de £• 

*) Om man vælger at sætte tegn for betoning, tonehold, tidsmål, over, de- 
øvrige bimærker under linien, eller omvendt, er naturligvis en bitings 
Jeg vil endog indrfimme, at når et sprog mangler toneholdet, og har så 
simpel betoning, at dennes tegn kan undværes, da vilde det blive næm~ 
mest at sætte tidsmålstegn under linien, alle øvrige bimærker over,, 
eftersom man så slap for at vende o, d om. Jeg tvivler imidlertid på,, 
at bitonen i noget sprog følger så simpel lov, at dens tegu bliver 
overflødig. 1 „germaniske” sprog kunde i indfødte ord hovedtonei* 
undvære tegn , hvis ikke en del af de sammensatte ord (især partikler)* 
voldte vanskelighed. 
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'forskellige forhold må ikke sammenblandes, og kan i tilfreds- 
stillende lydskrift ikke sammenfrittes under ét tegn; altså: tø+[v] r 
/W[d], Aør, gul . Hvis grader i toneholdets tydelighed kan skel- 
nes (smign. Lyngby: sønderjysk sproglære s. 31, måtte de, om 
fornødent, mærkes med stærkere og svagere prik; herfra må 
Imidlertid adskilles grader i selvlydens tidsmål indenfor det 
spillerum, som toneholdet lævner dette tidsmål 1 ). — Udlændin- 
gen, der ikke kender toneboldet, har blot at overse prikken,, 
og hindres herved ikke i at forstå hele den øvrige lydbeteg- 
nelse. Når man ved behandling af lyd i ældre dansk ikke kan 
fastsætte toneholdet, udelades prikken, og ingen forstyrrelse i 
tegnsystemet voldes derved. 

n c) Medlyd. De „bløde” („sonants”, „voice-consonants” hos^ 
engelske grammatikere): b d g, v & g, z ø, l r, m n q, w j 
efter kort selvlyd får hyppig en „rullende” udtale (= Rask^ 
„rullende tonehold”), som i vældig, hamre, vidne, der giver dem 
større tidsmål (sammenlign f. ex. væld, ham, vid), og derfor 
mærkes med længdetegnet hamre, , hvilket atter, for at Skelne 
grader i denne dvælen på medlyden, kunde halveres og for- 
dobles. — Med samme rullende lyd kan man ikke udtale de 
„hårde” medlyd („surds”, breath-consonants” h. e. gr.): p t k r 
f p k, s e } h. — Ikke des mindre kunde længdetegn tænker 
brugt ved alle medlyd, og valget mellem det og medlydsfordob- 
Iing kan blive tvivlsomt; dette sporsmål hænger sammen med 
begrebet stavelsemål, og begge dele må afhandles sammen. 

Lydenes normal-tidsmål »fastsættes ved Hjælp af de sprog,, 
hvis vers er bygget på tidsmål, som græsk, latin, sanskrit, så- 
ledes: kort selvlyd = 1. lang selvlyd = 2. medlyd almindelig 
*** £. kort stavelse < 2. lang stavelse = 2, eller >2. I 
quantiterende vers regnes en stavelses mål fra selvlyds begyn- 
delse til påfølgende selvlyds begyndelse, d. e. medlyd beregner 
til foregående stavelses tidsmål (de medlyd, der begynder et. 
vers foran dets første selvlyd, kan følgelig ikke regnes med).. 
Kort bliver da en stavelse med kort selvlyd uden følgende med- 
lyd (tidsmål = I), eller med én medlyd efter (tdsm. = 1-J). Lang 
bliver en stavelse med kort selvlyd fulgt af to medlyd (tdsm. = 


] ) Til at frakende litauisk toneholdet er det ikke nok at udhæve, at i ved- 
kommende stavelser længere tidsmål finder sted end i dansk, da det er 
let at overbevise sig om, at den stor s te længde, toneholdet tilstæd er r 
ikke findes forbunden med det i dansk. ' 
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2), eller flere end to (tdsm. > 2), sarat med lang selvlyd af 
normal længde uden. følgende medlyd (tdsm. = 2), eller med 
én eller flere følgende medlyd (tdsm. > 2). Naturligvis måler 
øret ikke med fuld mathematisk nøjagtighed; heller ikke kunde 
formlerne mathematisk noje virkeliggores i noget sprog, da ikke 
alle medlyd medtager noje samme tid, og selvlydené heller ikke 
behøver at være indskrænket til forholdet l: 2; en længere 
selvlyd kan synke til tidsmålet lf, o. s. v., og i så tilfælde 
ikke uden følgende medlyd udfylde lang stavelses varighed. — 
Betonet selvlyd kan ikke være < 1; tonløs selvlyd må kunne 
være < 1, og den tonløse ,, halvlyd” (9) er vel altid <1; svage 
bilyd, der ikke danner stavelse (9), og < 1, kan indsnige sig i 
det moment, taleredskaberne skifter stilling fra én lyd til en 
anden (patach furtivum o. lign.), og er brøker, hvis minimum 
' ikke kan fastsættes. 

Bestemmelsen: „medlyd almindelig = må nærmere 
prøves. Medlyd er i og for sig modtagelige for lige så stort 
tidsmål som selvlyd, men har dog almindelig et ringere end 
19 kort selvlyd. — 1) De „bløde” medlyd (se 17). Lydene v & g, 
z s, l r, m n fj (også w j) kan uddrages vilkårlig, sålænge 
åndedrættet slår til (w og j uddraget over et vist mål går dog 
over til u og t), kan synges, og kan (dog vel med undtagelse 
af .tø. og j) udtales hørlig uden selvlyd foran eller efter; disse 
egenskaber har de tilfælles med selvlydene 1 ); de kan følgelig, 
ligesom selvlyd, danne stavelse, et forhold, der næppe er os 
dansktalende så fremmed, som # vi ved første ojekast tror; vi 
udtaler tit ord som sonnen, vennen således, at „halvlyden” fal- 
der ud, og kun n bliver tilbage, og danner sidste stavelse; i 
engelsk kan n og l (driven feeble), i sanskrit kan r, danne sta- 
velse; for at udhæve dette kan, om fornødent, en ring sættes 
under medlyden: r 2 ); slig stavelse er modtagelig fortoneholdet, 

. der, hvis man fik brug derfor, måtte mærkes, som ved selvlyd, 
med en. prik over. — At alle disse medlyd kan uddrages, kojn- 
mer af: at ved v & g, z z, (w jj taleredskaberne ikke lukkes, 


J ) Derved udslettes grænsen mellem selvlyd og medlyd ikke rent, da de sidste 
altid indeholder et element, som mangler ved selvlydene. Benævnel- 
serne „selvlyd", „medlyd” er strængt taget ikke tilstrækkelig tydelige; 
men hvor Åndes benævnelser, der er det? 

3) End ikke i dette tilfælde tor man kalde 2, r, n o. s. v. selvlyd, med 
mindre man finder på et nyt navn for de virkelige selvlyd, der ikke 
indeholder medlydselementet. 
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tn en Iran nærmes til hinanden, så luftens gennemgang ikke af- 
brydes; at ved Z, r ligeledes en udvej for luften lævnes til 
begge sider af tungen ; at ved m n ij, uagtet taleredskabernes 
fuldstændige tillukning i munden, hvorved den dér frembragte 
Jyd afbrydes, en udvej åbnes for luften gennem næsen, i hvil- 
ken en ikke afbrudt lyd frembringes 1 )* At de kan udtales uden 
.hjælp af selvlyd foran eller efter, og synges, kommer af, at de 
-selv indeholder 2 elementer: et medlydagtigt og et (om man 
vil) sélvlydagtigt, hvilke frembringes på éngang; det sidste er 
ikke et af selvlydscalaens led, men ledsager ligeledes disse, og 
frembringes ved dirren (vibreren) i stemmeridsens vægge (stem- 
mebåndene) ; det er, rigtig udtrykt, „stemmen”, der netop ikke 
-er andet end vibrering i „stemmebåndene” („stemmeridsens” 
vægge); alle sprogets lyd deler sig i dem, der kan frembringes 
med „stemme”, men også kan hviskes, d. e. frembringes uden 
stemme”, og dem, der kun kan hviskes, d. .e. ikke kan led- 
sages af „stemme” ; den første art er selvlydene og de „bløde” 
medlyd. Heri ligger grunden til, at mellem en foregående selv- 
lyd og de omhandlede („bløde”) medlyd ikke plejer at indtræde 
noget indsnit (afbrydelse) i „stemmens” virksomhed; stemme 
-fdirring i stemmebåndene) lyder uafbrudt fra selvlydens begyn- 
delse til påfølgende blød medlyds slutning, og ledsages i lsle 
-del af sit tidsmål af selvlyden, i 2den af medlyden, et forhold, 
der er let at iagttage i sang, når man bliver ved at synge (den 
begyndte tone) på medlyden. Toneholdet (14) ved selvlyd er 
imidlertid en stansning i stemmens virksomhed, der, især hvis 
.selvlyden er lang, vanskeliggOr (ikke umuliggor), dens vedvaren 
under medlydens frembringelse, hvorfor man almindeligvis mær- 
ker ligesom et indsnit mellem selvlyd med tonehold og følgende 
medlyd, f. ex. i fjæl, hvor selvlyden er lang, om end ikke så 
lydelig i fjæld, hvor den er kort (heraf, og især af at tonehol- 
det ligeledes hindrer længere uddragning af selvlyden ligesom 
af „stemmen”, kommer det, når toneholdet falder bort i 
sang). Når der efter kort selvlyd dvæjes således på disse med- 


*) Denne samme næselyds forbindelse med selvlyd frembringer de såkaldte 
næseselvlyd (12), som i fransk, portugisisk, polsk, sydtysk dialect. De 
er historisk sædvanlig fremkommet af selvlyd med følgende wi, n, rj, idet 
den til disse hørende bevægelse med læber eller tunge er falden bort. 
Næseselvlyd skiller sig fra stavelsedannende n o. s. v. ved ikke at indeholde 
noget i munden frembragt medlydselement, og ved at bevare selvlyd- 
scalaens led. 
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lyd (og sélvfølgelfg tillige på den dem ledsagende „stemme"), 
at deres tidsmål bliver større end medlyds almindelige tidsmfil, 
er det at Rask tillægger stavelsen „rullende tonehold". — Når 
det samme tillægges stavelser endende på i d g ! ), bliver det i 
noget forandret betydning. Disses lyd kan, på grund af tale- 
redskabernes fuldstændige tillukning (læbernes mod hinanden, 
eller tungens mod ganen), ikke i og for sjg selv uddrages, og- 
de kan ikke gåres hørlige uden selvlyd foran eller efter. Men 
efter en selvlyd kan de dog i en vis betydning dvæles på, og 
synges: næmlig, fordi én „selvlyd" (den, der høres i udråbs- 
ordet hm udtalt med lukket mund og h gennem næsen) kan 
frembringes uden at åbne munden ; — eller rigtigere (for 
ordet „selvlyd" bruges ellers kun om lyd, der frembringes i 
munden, næmlig selvlydscalaens led; men i munden frembrin- 
ges sligt hm ikke): fordi „stemmens" virksomhed ikke hindres 
ved mundens tillukkede stilling, så kan, idet taleredskaberne 
lukker sig for at frembringe b d g, „stemmen", der ledsagede 
en foregående selvlyd, uden stansning (indsnit) vedblive at lyde, 
og tilstæder stOrre eller mindre uddragning, under mundens 
lukkede stilling, indtil oplukningsbevægelsen giver resten af den 
imens afbrudte lyd b d g, i hvilket Ojeblik „stertimen" stanser. 
Sligdvælenpå b d g (egenlig: på „stemmens" virksomhed under 
mundens lukkede stilling) høres i engelske ord som rob, god, dog, 
hvilke Rask ligeledes måtte tillægge sit „rullende tonehold". — 
21 Denne benævnelse forkaster jeg, for ikke at komme til at bruge 
ordet „tonehold" om uensartede forhold, og taler kun om lang^ 
(tilnøds: rullende) medlyd. De 15 bløde medlyd er modtagelige 
for alle grader af længde. At dvæle på dem ér lige så vel 
mulig efter lang selvlyd, hvorfor Rask kunde have fojet et 7de 
led til sit toneholdsystem; exempler herpå er vel sjældnere, 
eller sjældnere iørefaldende, men kan neppe nægtes i engelske 
ord som robe, grave, freeze; jeg udtaler f. ex. sten-bord både med 
langt e og n, men sten-plade, (på grund af den påfølgende 
„hårde medlyd) med langt e og kort n 8 ). Følgelig må, om 
fornødent, sættes længdetegn både over selvlyden og medlyden 
(i de nævnte engelske ord måske halveret længdetegn over med- 

*) den danske læser advares mod at tænke på det danske „åndende” d, g (2); 
svenske læsere behøver ingen slig advarsel, norske idetmindste ikke m h. t. d. 

'*) I hurtig udtale kan jeg også forkorte e i begge sammensætninger, men 
ikke n 1 den første (hvor det både er længere, og ledsages af stærkere 
„stemme”, end i den sidste). 
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• 

** lyden?).’ — De „hårde” medlyd (se 17). Lydene/ p Æ, 9 h 
ledsages ikke af selvlydagtig element, og kan: ikke synges ; med 
andre ord: de hindrer „stemmens” virksomhed, og er kun hvi- 
skende lyd (at hviske er at undertrykke den virksomhed i stem- 
mebåndene, som vi kalder „stemme”). De kan, fordi talered- 
skaberne ikke lukkes, men kun tilnærmes, vilkårlig uddrages, 
sålænge åndedrættet slår til. Luftens gennemgang er ved dem 
så kraftig, at de kan børes uden selvlyd foran eller efter, uag- 
tet de selv ingen selvlyd indeholder; dog må A, for at høres 
for sig, udtales med langt stærkere fremdrivning af luft end i. 
talen, eller idetmindste end i de sprog, vi er fortrolige med. 
Uagtet de er modtagelige for uddragning, synes de i de sprog, 
jeg' kender, regelret at udtales så kort som mulig, undtagen L 
visse udråbsord, som det blotte s, hvormed vi, eller det foh„ 
hvormed tyskerne hysser. Hvorsomhelst denne længere udtale, 
måtte findes* bliver den at mærke med længdetegn. Den for- 
skel fra de 15 bløde medlyd, at disse ledsages af „stemme”, 
ligger i médlydenes natur, er altså betegnet ved at bruge selve 
medlydstegnet, og har ikke med tidsmålstegnet at gore.' — 
Som de sidst afhandlede 6 lyd forholder sig 2 til, gom det er 
vanskelig at finde passende tegn til, men som kan oplyses af? 
<lansk. I og r i alle deres under $—6 omtalte afændringer (den 
simindelige lyd, den „mouillerede”, „cerebral”-lyden, drøbellyden r 
hvoraf i dansk findes det almindelige l og drøbellyden r) led- 
sages almindeligst af stemme (er „bløde”), således i dansk i 
enhver stilling, også i forlyd, undtagen : i efterlyd efter lang 
selvlyd med tonehold (14. 16), f. ex. i Karl, fjæl, hær, hvordeikk* 
ledsages af stemme, men er hviskende („hårde”), i modsætning 
til det lange 1, ri vældig,, hærde; mellem 2 selvlyd kommer 
hos mig „stemmen” gærne (ikke nødvendig) frem uagtet fore- 
gående tonehold: Qælen, hæren; efter kort selvlyd med tonehold 
stanser hos mig gærne, ikke altid, stemmen, for udlydende 1, r. 
kommer frem : Qæld. Det korte 1 i udlyd efter kort selvlyd uden 
tonehold udtaler jeg almindeligvis med stemme: hul, guld; det 
korte r i samme stilling måske ikke sjælden uden: er, kar, at 
løbe sur, dog ikke hvor det i talens flugt bliver at regne som 
indlydende: at løbe sur i noget 1 ). 1 forbindelserne pi, kl r fl, si; 


*) I »lige, såvelsøm flere andre forhold, gor muligvis rent personlige for- 
skel i udtale sig gældende. Jeg finder hos mig selv endog rent. øje- 
blikkelige forskel, rimeligvis afhængige af hele sætningens tonefald« 
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pr, tr, kiv fr udtaler jeg vist altid 1, r uden stemme (men finder 
det dog gdrlig at lade deif indtræde allerede ved dém, og ikke først 
ved selvlyden) : plet, træt; i spl, o. s. v., spr o. s. v. er jeg måske noget 
mere tilbojelig til at gore 1 , r til stemmelyd: splitte, sprætte 1 ). 
Adskillelse af disse 2 slags lyd er af vigtighed i keltisk, hvor 
den endog udtrykkes i skrift, og skal ikke mangle i fransk 
(faible, autre med hvisket 1, r, modsat engelsk feeble, hvor 1 led- 
sages af stemme). £ var måske éngang et hvisket r. Om polsk 
rz er et mouilleret r eller (tillige) hvisket r (der, når det er 
almindelig, ikke dansk, r, må ligne e noget), véd jeg ikke^ 
Med at udtrykke denne forskel i lydskrift kommer man i forle- 
genhed ; den er næmlig ens med den mellem s og z, f og v> 
o. s. v., skulde følgelig gengives, ikke ved bimærke udenfor 
linien, men ved forskellige bogstaver; hvor de almindelige bog- 
staver slipper, har jeg hidtil hjulpet mig med gennemstrøget 
tegn, (foruden med tegnet 1 7, istedenfor hvilket gennemstrøget 
n kunde sættes), men har ved l 7 r allerede brugt dette til en 
anden endnu vigtigere adskillelse (se 3); jeg kunde i 4 tilfælde 
(se 1) ligesåvel have hjulpet mig med græske bogstaver; denne 
udvej bliver vel den eneste i de sjældnere tilfælde, hvor det 
kan være magtpåliggende at udhæve hviskelyd af Z, r, altså X, 
p; for den, der krymper sig ved at optage græske bogstaver, 
véd jeg i dette tilfælde ikke andet råd end at bruge forskcllig- 
dannede typer (f. ex. cursive og opretstående 2 ). Ved „spiritus 
asper”: c l, c r, kan den lyd, jeg mener (som i fjæl, hær) ikke be- 
tegnes (Lepsius sætter, uden forklaring, i exempellisten s. 43 
bogstav ined sp. asp. overfor £ og walisisk 11, og må vel, altsi 
sætte disses ejendommelighed i en „aspiration”). — (m n y må 
rigtignok i og for sig være modtagelige for lignende hvisket 
udtale; jeg kender imidlertid ingen exempler, og de vil vel ikke 
let findes, fordi articulationen i næsen vel kan hviskes, når hele 
ordet hviskes, men kun med stor -vanskelighed , når hele ordet 


*) Den, der er i tvivl om han kan høre forskellen, kan måske lette iagt- 
tagelsen af „stemmens” virksomhed ved at lægge fingeren på strube- 
hovedet, men må vogte sig for at forveksle den med den muskelbevæ- 
1 gelse, der foregår dér ved bogstavernes udtale også uden stemme d. 
også når man hvisker (ikke : taler). 

2 ) Den indvending mod indblanding af græske bogstaver, at det tager sig 
ildé ud for ojet, finder jeg pedantisk; den må vige for vægtigere hensyn. 
Hvorledes den slags arbejder, der har brug for lydskrift, tager sig ud for 
ojet, er temmelig ligegyldig. 


Digitized by v^ooQle 



Om stavelsemåls og „toneholds" geugivelse i lydskrift. 63 

tales d! e. fremføres med stemme). — De afhandlede 2 lyd: 
„hårdt” Z, r, kan uddrages (yære lange) på samme måde som 
de 6 forrige. — De afhandlede 8 „hårde” lyd, eller rettere, 
efter fradrag af A, de 7, kan i og for sig danne stavelse, om 
end exempler er sjældne nok; det bliver hviskede stavelser, der 
forøvrig kan være meget lydelige 1 ). Slig stavelse, både kort og 
lang, er modtagelig for tonehoidet (14 16), som man let kan 
overbevise* sig om ved den stavelse, hvormed vi hysser; tone- 
holdet er næmlig en virkning i strubehovedet, der ikke blot af- 
bryder „stemmen”, men ligesåvel er til hinder for åndedrættets 
brug til vedvarende uddragning af bogstavernes egen i mund 
eller næse frembragte lyd; og det falder derfor ikke bort, når 
man hvisker. Dets betegnelse bliver naturligvis atter en prik 
» over medlyden. — De 3 øvrige hårde lyd p t k kan hverken 
ilddrages, ledsages af stemme, eller gOres hørlige for sig alene 
(da en langt hæftigere bevægelse af læber eller tunge end i 
talen ikke kommer os ved her) ; de udkræver fuldstændig tilluk- 
ning af taleredskaberne ; ved at dvæle på den lukkede stilling 
må følgelig fremkomme en fuldkommen lydløs tidsdel (moment) r 
der varer til oplukningsbevægelsen givet resten af lyden p t h 
(som i italiensk atto). Atter denne dvælen kan betegnes ved 
længdetegn, da tidsdelens lydløshed er betegnet ved selve med- 
lydstegnet, og tidsmålstegn overhovedet kun betegner mål, ikke 
lyd. Man kan imidlertid ikke bestemt kalde ombytning af 
længdetegn med dobbelt medlydstegn (smign. 17) upassende i 
dette tilfælde. Jeg må altså dernæst tale nærmer^ om: 

2 M Medlydsfordobling. Følgende bestemmelser fremgår af de 
allerede givne: p t Jc, b d g 2 ), der kræver taleredskabernea 
fuldstændige lukning, deles ved denne kendelig for øret i 2 par- 
ter (som i: op, oppe), 1ste part frembragt ved tilluknings-, 2den 
part ved opluknings-bevægelse. m n tj deles ligeledes i 2 par- 
ter m. h. t. articulationen i munden, medens lydén i næsen 


*) Istedenfor „hård" og „blød" lyd kunde siges: „hviskelyd" og „stemme- 
lyd”. Dog ligger forskellen ikke blot i, at blød lyd ledsages af stemme; 
for når man hvisker, d. e. udelukker stemmens virksomhed, skelnes 
hårde og bløde lyd ligefuldt; man kan kun sige, at de bevægelser, der 
frembringer „hård 1 ' lyd, ifølge deres natur udelukker stemme , og kun 
kan frembringe hviskende lyd; stemmelyd, d, e. selvlyd og bløde med- 
lyd, er de lyd, der frembringes ved bevægelser som tilstæder, og i talen 
ledsages af, stemmen, men ikke nødvendig fremtvinger den. 

*) den danske læser må ikke tænke på sit åndende d, g. 
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ikke deles (amme). Z, r deles ikke i 2 parler ved en grænse-' 
linie, men kan dog udtales således, at øret hører en tilnærmel- 
ses- og en fjærnelses-bevægelse; det samme gælder om u> og 
j ) men mindre om de øvrige medlyd, ved hvilke øret ikke, eller 
dog hbjst utydelig, mærker disse 2 bevægelser, måske lidt tyde- 
ligere ved de hårde end ved de bløde; ingen af dem skilles 
ved en grænselinie i 2 parter. — Ved p t k } b d g høres nød- 
vendig begge parter efter kort betonet selvlyd 1) i udlyd: op 
2 ) foran følgende tonløs selvlyd, „halvlyden” ( 9 ): oppe; men ved 
m n ij kan i udlyd sidste part mangle, fordi luften får udvej 
gennem næsen: ham. Efter lang selvlyd mangler 1 ste bevægelse, 
d. e. tillukningsbevægelsen , ikke, men er lydløs, eller næslea. 
lydløs: rype, skib. Når selvlyd med bitonefølger, er det næppe 
umulig, efter kort selvlyd, at gore 2den bevægelse, opluknings- 
bevægelsen, lydløs; i dansk høres den imidlertid: natugle, om 
end ikke så tydelig som foran „halvlyden” i natten, oppe. Da 
selvlydscalaens led ikke kan, blive så tonløse som „halvlyden”, 
er måske foran dem 2den part ikke så lydelig som foran halv- 
lyden, f. ex. måske ikke så lydelig i fattig som i fatte? I Indlyd 
foran en anden medlyd kan anden part (oplukn. bev.) dels vir- 
kelig mangle: hutle (hvor 2den part af t kan falde ud, fordi 
tungen ved tillukningsbevægelsen er bragt i en stilling, hvori 1 
kan frembringes), dels være meget svag, og optage mindre end 
sin normaltid: fakler (hvor 2den part af k ikke fuldkommen kan 
mangle, men kan optage yderlig lidt tid, og er mindre hørlig,, 
fordi k og 1 frembringes med samme organ: tungen, der imid- 
lertid lidt må skifte stilling for at gå fra k til 1); i skrupler 
mangler 2den part af p aldeles ikke; dens tidsmål behøver 
imidlertid ikke nødvendig at levere sit sædvanlige bidrag til 
stavelsens tidsmål; for det er mulig netop i det moment, læ- 
berne er lukkede, at føre tungen mod ganen, og derefter ud- 
tale 2den part og 1 samtidig (eller tildels samtidig), så at de 2 
medlyds tidsdele tildels falder indenfor hinanden. På samme 
måde kan efter en anden medlyd første part mangle: helte, 
eller være hojst umærkelig: falken. I forlyd plejer den at 

mangle : på. I stampe, vente, synke mangler 2den part af w, n, 
47, 1ste af p } t } h . Vel at mærke er det i enhver forbindelse 
mulig at articulere begge parter fuldstændig, skont i de fleste 
sprog den ene plejer at falde ud eller svækkes, hvor den kan. 
— Det er indlysende, at fuldkommen udtommende lydskrift 
måtte opgive de latinske bogstaver, indføre ét tegn for tilluk— 
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nings-, et complement-tegn for opluknings-bevægdsen, og kun 
bruge begge tegn, hvor begge bevægelser er tilstæde, en noj- 
agtighed, vi får at give slip på. — Imidlertid opstår det spors- 
mål: er de 2 parter ikke at beregne som 2 medlyd, så at lyd- 
skriften kommer til at bruge dobbelt medlydstegn, hvor de 
begge høres; med andre ord: er de 2 parters tidsmål = 1, så 
de danner „positio"? udtaltes græsk og latinsk dobbelt medlyd 
(hvis mål er= 1) som i dansk? Svaret er: nej. Dobbelt skre- 
ven medlyd udtalt som i dansk er i tidsmål = $, danner ikke 
positio; for opluknings- + tilluknings -bevægelsen ved p t k 
tager ikke mer (snarere mindre) tid end lyden af enkelt skrevet 
J ) s o. s. v., der kun gælder = Desuden: uagtet- det altid 
er mulig at articulere to medlyd således, at de i tid gælder 
mindst =1 d. e. danner position, så gælder dog f. ex. i græsk 
kort selvlyd + to medlyd tit < 2, de to medlyd følgelig < i 
(se 18), altså f. ex. = f eller £, hvilket kun kan komme af, 
at én eller to bevægelser (parter) mangler; da nu to medlyd 
umulig kan være mindre end to bevægelser, sjælden mindre end 
tre, så ses, at hver bevægelse er = -J 1 ). De to parter af p t 
k o. s. v. udtalt som i dansk (oppe, bytte) er altså = d. e. 

“3? danner ikke position. — Hermed er ikke just bevist, at dobbelt 
medlyd i de antike sprog nødvendig articuleredes fuldstændig 
med 4 bevægelser, hvilket, på grund af uundgåelig stansning 
mellem 2den og 3de, i tidsmål vilde blive > 1. De to mel- 
lemste bevægelser kunde tænkes forsbmt, men deres tidsmål 
bevaret ved dvælen på taleredskabernes lukkede eller tilnær- 
mede stilling, hvilken dvælen ved p t k nødvendig, ved andre 
medlyd almindeligvis ikke bliver lydløs. Denne udtale af skriftlig 
fordobling gælder, såvidt jeg af bøgers forklaring kan se, i 
italiensk, måske i nogle ord i fransk (Abrahams, fransk sprog- 
lære g 38), og synes, om end i en svagere form, almindelig i 
svensk, måske i norsk almuemål (? smign. Aasens grammatik 
3 41), og i nogle sydtyske dialecter; i danske sammensætninger 
som pak-kammer, ret-troende er begge udtale-måder mulige: 


*) Når p y foran „liquida” nødvendigere danner posit’on end n x r, føl- 
ger ikke straks, at hine articuleredes nojagtigere med begge bevægelser 
fuldstændig bevarede, heller ikke, at de lød som i nygræsk (smlgu. 2), 
hvor de ikke mer er delelige i 2 parter; de kunde næmlig hqvt „rul- 
lende” udtale d. e. været lange, og lange nok til at udfylde den mang- 
lende bevægelses mål. 

‘■Tldaskr. for Pfcil. og Pedag. 11. & 
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fuldstændig articulation, eller også dvælen på den lukkede stil- 
ling; i hurtig udtale kan endog denne dvælen bortfalde, dogp 
ikke let f. ex. i ord-rig, sol-lys o. lign. I ét tilfælde kan vi slet 
ikke forsomme slig dvælen, næmlig i tillægsformer som den svundne,, 
bundne, der nødvendig udtales: dæn svonne , bonne 1 ), dog med 
2, ikke med 4 bevægelser ved nn, men med (ikke lydløs) dvæ- 
len på den lukkede stilling, og somtid desuden derefter med 
en stansning i stemmen (et lydløst moment) inden opluknings- 
bevægelsen indtræder, der betegnes ved det sidste n; -ø/m- er 
da i tidsmål mindst = 2-J, næmlig o = 1, n = 1, n = \ r 
hvortil i meget højtidelig udtale endnu foran dette sidste kan 
komme en lydløs tidsdel. 

28 Lydskriftens fordring taget strængt bliver: p t k y b d g y 
m n rj må kun skrives dobbelt, hvor 4 parter articuleres, alle 
de øvrige, de udelelige, medlyd kun, hvor en stansning, et lyd- 
løst moment, virkelig skiller 2 lyd, som i hof-folk, is-slag, omhyg- 
gelig udtalt. Derimod må dvælen på den stumme tidsdel i p t 
k (så kun 2 parter articuleres), på en stum tidsdel, eller på led- 
sagende vibrering i stemmebåndene, ved b d g y m n tj y og sim- 
pel dvælen på lyden af alle de øvrige, udtrykkes ved længde- 
tegn (ved forøget længdetegn, hvor medlyden får storre mål end 
kort selvlyd, som i: den svundne, da heller ikke her nn er fuld- 
kommen rigtig skrivemåde). — Denne fordring kan ikke let vir- 
keliggores, ved de døde sprog, fordi vi ikke kan gore iagtta- 
gelser over dem, og både dvælen og virkelig udtalt fordobling 
kan danne position, ved de levende, fordi udtalen tildels vakler. 
'Man kan derfor også, uden synderlig ulæmpe, tilstæde skriftlig 
fordobling overalt, hvor 4 bevægelsers tid, eller derover, ud- 
• fyldes; imidlertid er betegnelse af blot dvælen (uden afbrydelse) 
på udelelige medlyd, som v y & y z o. s. v., allerede mindre pas- 
sende, mens man ved de delelige kunde tænke sig 2 bevægel- 
ser udfaldne , hvor deres mål bevares , og hermed forsvare 
skriftlig fordobling. (At vise foregående selvlyds korthed ved 
medlydsfordobling, som i nyere „germaniske” sprog, stemmer 
naturligvis ikke med lydskriftens væsen). — Nojagtig opfatning 
af virkelig dobbelt p t k y b d g vanskeliggøres endnu i hoj 
grad ved, at det er mulig at forene 1ste part af p, t , k med 
2den af b , d , g , og omvendt (smign. 25). Måske passer dette 
just på tysk bb, dd, gg; i angelsaksisk skrives ikke dobbelt g, 


J ) naturligvis med lyd o , som i bonde (smign. 2). 
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men og (lecgan) ; samme grundsætning måtte lydskriften i slige 
tilfælde følge. 

a9 Stavelsers mål er naturligvis betegnet ved at betegne bogsta- 
vernes mål, hvis sum regelret udgor stavelsens ; i de enkelte tilfælde 
(smign. 25), hvor en med læberne og en med tungen frembragt 
medlyds tidsdele tildels kan falde indenfor hinanden, er udtalen 
vel yderst sjælden så fast, eller iagttagelse således gorlig, at 
lydskriften skulde kunne tage særlig hensyn dértil 1 ). En stavelse 
kan blive lang (18) ved dvælen på selvlyd, på medlyd (eller på 
begge), eller ve^at ende på medlydsforbindelser (virkelig for- 
dobling medregnet) af 4 bevægelsers mål eller derover.' Vel at 
mærke, er lang medlyd almindelig af samme mål som kort selv- 
lyd. Medlydene, udtalt så kort som mulig, er forøvrig ikke alle 
ndjagtig af samme mål; p t k , endog med begge parter beva- 
ret, synes at optage mindst tid. 

ao Til slutning må jeg udhæve: 1) Quantitet (tidsmål) i de 

antiké sprog var ikke af anden art end i de moderne, fordi der 
ikke gives mere end 1 art quantitet. Dansk skiller sig fra latin 
og græsk kun ved at tonløst e („halvlyden*’) er < 1 , forudsat 
næmlig, at ingen tonløse selvlyd *i latin og græsk har været 
< t; at lang selvlyd med tonehold (16) er < 2, finder side- 
stykke i, at lang selvlyd uden medlyd efter i latin og græsk ikke 
altid danner lang stavelse, altså ligeledes kan være < 2. Nogle 
nyere sprog, som russisk og nygræsk, skal kun have korte selv- 
lyd; derfor mangler de naturligvis ikke lange stavelser, 
anden sag er det, at i nogle sprog lange og korte stavelser 
ikke er således fordelt, at de danner brugbart grundlag for verse- 
bygning, eller at i andre betoningen endnu ikke er på den 

at måde udviklet, at dén kan lægges til grund i verset. — 2) 
Foruden betoning og tidsmål er der kun ét forhold til, hvori 
selvlyd (og „bløde” medlyd) kan bevæge sig: hbjde og dybde i 
den betydning, disse ord har i musik, hvilket må betegnes ved 
noder, eller ved taltegn. 


32 Rasks tegn (retskrivningslære g 36—41): fare, sur, hærge 
fåst, månd omsættes således til mine: fare, sår , hærge, fast , 


*) Man måtte bruge sammenslynget tegn, eller sætte bogstaverne over 
hinanden, f. ex. & = latinsk qu. 


5 * 
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man ; Lyngby (sønderjysk sproglære s. 3) skriver: fare, sur, hærge, 
fast, man, hvilket er en overmåde næm betegnelsesmåde; imid- 
lertid medfører skrivemåden man ulæmpe, da „stødende” udtale 
af kort selvlyd kan tænkes uden følgende medlyd. En afvigelse 
mellem Lyngbys betegnelse og min ligger i, at min på synlig 
måde skelner tidsmålsbegrebet fra toneholdets (14, 16), og hvor 
toneholdet finder stæd, hævder tidsmålsbegrebets samtidige gyl- 
dighed. — Ligesom Lyngby forkaster jeg aldeles Rasks tone- 
hold no. 1 „det slæbende” (retskrvl. g 36); i dette er to for- 
hold sammenblandet: 1) den forøgede længde, ^i stundum giver 
udråbsord som å, hu, der bliver at mærke med forøget længde- 
tegn; 2) den forskel, der høres mellem far (= fader) og 1ste 
stavelse af fan, der blot kommer af den nødvendige indvirk- 
ning, overgang til ny stavelse udøver, hvortil ingen tegn behø- 
ves. Rask har oversét, at opstilling af 2 „tonehold” for fare og 
far måtte kræve tilsvarende opløsning af alle hans „tonehold”, 
fremfor alle no. 4, i to nye, da forskellen mellem fare og far 
er lig den mellem 1ste stavelse i hegne, hovne og hej! hov! 
(med „rullende” j } w), eller mellem 1ste stavelse i fulde og det 
engelske ord full. 


At sprogvidenskaben, for at kunne sammenligne sprogene 
og opfatte ordformernes udvikling uden for stor misvisning, må 
have både dialecter og skriftsprog, og såvidt mulig de uddøde 
med, omsat i lydskrift, er en sætning, jeg næppe har nødig at 
udhæve 1 ). — Forøvrig kan lydskrift ikke nå fuldendt oongruens 
med lydenes uendelige forskelligheder. Disse deler sig imid- 
lertid idetmindste ved medlydene, ved grænselinier nogenlunde 
rent i en overskuelig række hovedlyd; og disses betegnelse kan 
lydskriften levere: grænserne mellem bovediydenes afændringer 
er langt utydeligere og vanskeligere at følge. Den der leverer 
en dialect, eller et hidtil ubearbejdet sprog, i lydskriftens alpha- 
bet (1), og forsynet med tontegn (selv om bitonen forbigås) eller 
udtømmende betoningsregel (13), og længdetegn over tydelig 
lange selvlyd (15), leverer langt bedre og fuldstændigere under- 
retning, end der findes i næsten alle mig bekendte sproglærer. 


i) Det er kun i rent videnskabelige arbejder, der kan blive brug for lyd- 
skrift, undtagen, hvor hidtil uskrevne sprog skal føres i skrift, da lyd- 
skrift så bor vælges også til almindelig brug. 
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De bimærker, der skal vise finere afændringer, og tonehold, og 
tidsmål, har jeg indrettet således, at hvilketsomhelst af dem, 
når man ikke er vis på at have opfattet vedkommende forhold 
med tilforladelig sikkerhed, kan udelades, uden at nogen for- 
styrrelse derved voldes i det øvrige tegnsystem. 


' Som tillæg til denne afhandling vil følge lister over de mere almindelig 
kendte levende sprogs omsætning i lydskrift. 


Anmeldelser. 


Forklarande anmårkningar till P. Yergilii fflaronis Aeneidos libri 
I — VI. Utgifne af R. T om eb lad h. Dpsala 1859. (90 

pagg. 12°) 

i)es8a commentarier torde, hvad methoden betraffar, i vissa 
fali fdrdelaktigt ntmarka sig framfor forut forhån den varan de Svenska 
arbeten i samma våg. De åro korta, beståmda, och roja ett pris- 
vårdt bemodande att, der så ske kan, helst tolka Vergilii ord genotm 
hånvisning till parallelstållen hos skalden sjelf, eller hos andra klas- 
siska fdrfattare. Dansken Lund og Tysken Ladeioig hafva i detta 
hånseende varit forf.s kållor. De grammatiska upplysningarne .ut- 
goras våsendtligen af citater til Råbe ' s og EUendt ' s lårobocker. 

Hvad for ofrigt de hermeneutiska forklaringarne betråffar, har 
forf. med all rått i for etalet till sin edition fåstat låsarens uppmårk- 
samhet på de stora svårigheter, som med en sådan behandling af 
Vergilius åro forenade. Det torde val knappast gifvas någon Latinsk 
forfattare, som på ett lika antal rader af en fullt såker text erbjuder 
fiera for Philologien hårdt nåra olosliga knutar, ån dessa 6 bocker 
af Aeneiden. Ett eget forhållande år i detta hånseende med de 
stållen, der Vergilius ofversatt Homerus. Den Latinske skalden har 
nemligen vanligtvis ej blott återgifvit de Grekiska orden, utan i 
skildringen tillagt några drag af egen uppfinning, hvilkå det stundom 
faller sig svårt både att tolka i och for sig betraktade och att for- 
lika med originalets mening. Exempel hårpå åro Aen. I. 159 ff, 
I. 592, 3, III. 542 m. fi. — Till forklaringen af Vergilius hafva 
många generationer af philologer lemnat bidrag, och den som i våra 
dagar vill lemna en genomgående commentar till denna forfattare, 
bar till sin hufvudsakliga uppgift att vålja emellan den temligen full- 
ståndigt uttomda mångden af mer eller mindre mojliga tolkningssått. 
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Amn. af R. Tornebladh: Forklarande anmårkningar 


Det år ock vid beskaffenbeten af detta val kritiken fornåmligast bar att 
fasta sig. Forf. har våsendtligen anslutit sig till Ladewig , hvars noter till 
Vergilius (Leipz. 1855) till storsta delen i ordagrann, fast ofta afkortad, 
ofversåttning ingått i det Svenska arbetet. Mången skall val med oss 
finna detta val af ledare foga, lyckligt ocb tycka, att forf. gjort våra 
låroverk en vida storre tjenst, om ban lagt den gamla Heyneska 
commentaren till grund for en bearbetning. Det torde nemligen 
vara både kåndt ocb erkåndt, att Ladewig esomoftast mindre ut- 
mårker sig for en objectiv ocb omsorgsfull sak- og språkforkl aring, 
ån for skrufvade omtydningar af hvad han ofta orimligt nog anser 
for oegentliga uttryck, for ett subjectivt, spetsfundigt raisonnerande 
om den aflågsnare syftningen af skaldens ord ocb deras motiver, och 
framfor allt for ett olidligt manér att analysera Vergilii beråttelser 
med fordran på samma prosaiska punktligbet i detaljer, som vore 
det fråga om att granska ett råttegångsprotocoll eller en polisrap- 
port. Exempel på sistnåmnda egenhet finner man t. ex. i anm. till 
V. 858 , VI. 355 m. fl.- Forf. bar visserligen icke tillegnat sig allt, 
hvad Ladewig bar att bjuda på i den vågen, men redan det, som 
han deraf upptagit, år alltfor mycket, sårdeles då det blifvit okadt 
med egna „forklarande anmårkningar” i samma stil. Når t. ex. -forf. 
vid VI. 566 anmårker: „Rhadamanthus bor ej i Tartaren, men har 
makten i denna straffets boning”, vid IV. 166 — 168 (der det i be- 
råttelsen om Aeneas och Didos brollopsfest beter: „ Prima et tellus et 

pronuba Juno, Dant signum) : „något egentligt sådant tecken får man dock 
knappt forestålla sig”, eller vid I. 388: „en hvar som kommer till 
Carthago bevisar sig derigenom ss. Gudarnes ålskling”, eller vid III. 
567 upplyser: „Hela skildringen år ofverdrifven” (cf. anm. vid III. 
595 och V. 556), så år allt detta lika helt i det Ladewigska ma- 
néret, som paraphrasen af II. 779 „det år ej tillåtet af odet, eller, 
om detta ej uppenbarat sin vilja, af Jupiter”, ocb af V. 521 „Kon- 
sten att afskjuta pilen med kraft ocb så, att bågen klingade, hvilket 
visade dennes fortråfflighet”, m. fl. åro helt ocb hållet bemtade från 
Ladewig. 

Men vi lemna reflexionerna och de vid sidan om saken gjorda 
anmårkningarne derhån for att i ordning anfora några af de stållen 
i dessa Vergilii sex bocker, med afseende på hvilkas ord af dr stån d vi 
ej kunnat forena oss med forf.s uppfatning. 

I. 48, 49. Forf. låser hår indicativer adorat — imponet, Med 
denna låsart kan vål den formedelst et med den foregående coordi- 
nerade utropssatsen ej innebålla något annat ån en forundran derofver, 
att man oaktadt Junos vanmakt åndå (verkligen) tillbeder ocb offrar åt 
henne. (Jfr. Liv. III. 19. Et vos intulistis — Et hi postulant — ) 
Men utom det, att detta vål svårligen kan hafva varit den mening, 
skalden velat lågga i Junos mun , så bar quisquam absolut ingen 
plats i den jakade satsen, der det nedsjunker till ett tonlost någon 
= man. Låser man deremot adoret — imponat, så biir satsens me- 
ning: Ocb åndå skulle någon nfenniska tillbedja Juno et eet. , d.v. s. 
det hela biir ett uttryck af hån 6 fver den forestållning eller fordran. 
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"»tt nagon skulle dyrka en Gudomlighet, som visat sig så vanmåktig. 
1 denna indirect negativa sats passar guisquam fullkomligt. 

I. 81 — 83. Conversa cuspide montem impulit in lotus et. c. 
,,8kjot på sidan den delen af. bergvaggen , som utgjorde dorren”. 
fjfr. Ladewigs hogst characteristiska forklaring: „Aeolus schiebt den 
Berg — etwas auf die eine Seite, d. h. richtet ihn auf der einen 
Seite etwas in die Hobe 1 '. Man foreståile sig situationen!) For det 
forstå kan imptellere in lotus omojligt betyda „skjuta på (auf, åt?) 
sidan” (summovere). For det andra sager ju Vergilius alldeles icke, 
att en i berget forut befintlig dorr oppnades (reclusa est), utan att 
genom Gudens slag i klippvåggen en utgång bereddes (gafs, data 
«st) for vindarne. Hurn detta skedde, borde en forståndig interpre* 
tation ej taga sig på att forklara. 

I. 293. Diræ ferro et compagibus artis Claudentur Belli porto 
— „ferro et c. a. beståmma nårmare diræ, skråckliga genom tått 
sammanfogadt jern”. Skålet till en. sådan construction (efter Ladew.) 
-ar vål svårt att inse. På fastheten af lås, dorrhakar m. m. som 
han råknas till portarum compages, berodde det ju just, att dessa 
blefva såkert stångda, och ablativerna ferro et comp. a. hora således 
alldeles egentligen til Claudentur såsom en symbolisk beteckning af 
fredens trygghet. 

I. 495. obtutuque horet defixus in uno „står fordjupad i åskå 
dande ensamt , d. v. s. år helt och hållet oga”. Uttrycket betyder 
vål: forsånkt i e tt (oafbrutet) beskå’dande. — II. 644. Sic o sic 
positum affad discedite corpus „så som jag ligger hår (på båren)”. 
Att Anchises låg på bår, år hvarken en rimlig formodan, ej heller 
sagdt af skalden. — II. 256 ff. Et jam Argiva phalanx instructis 
navibus ibat * — • — flammas quum regia puppis Extulerat — „detta var 
signal till affård” (for skeppen som redan ibant ?) „och for Sinon”. 
Det motsågande i denna forklaring faller så mycket mera i ogonen, 
som det ofriga af forf.s anm. till detta stalle just går ut på att visa, 
att signalens gifvande {extulerat fl.) blott i forhållande till Sinon laæat 
år att fatta som något foregående. — II. 668. (vocat) lux ultima 
(victos) „mera målande ån mors”. (!) Det var ej ddden, som manade 
de besegrade, hvilka utan Anchises ej ville fly, till striden — doden 
hade hunnit dem lika såkert om de blifvit stilla — utan det sista 
-ogonblickets , tilfålle att såsom hjeltar lefva. Detta skulle de just 
gdra genom att „ej do ohåmriade”. — IV\ 247. „Skalden visar hår, 
huru'forvandlingen verkat på Atlas’ kroppsdelar” (Lad.), v. 250. „Flo- 
derna som nedstorta från Atlas’ haka utgoras af de långt nedfallande 
8kåggstråna”. For att undvika slik orimlig, forklariug hade fdrf. 
bort folja Ladewigs håuvisning till Ov. Metam. IV. 657, 8 , der det 
beter : 

— Mons factus Atlas , nam barba comoque In silvas abeunt 

V. 391, 2 jemfor utg. med Ladewig Cio. de Or. I. 23, 206 Te semper 
in dicendo putavi deum och tyckes således fatta deus i Acestes’ mun 
blott ss. ett hyperboliskt uttryck, innebårande ett litet gyckel med 
Entellus och hans konst. I anm. till V. 466 tyckes forf. fdrestålla 
rsig Eryx såsom en verkligt erkånd Gud eller heros, hvarom V. 772 
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ej heller lemnar något tvifvel ofrigt. — V. 628. Jam sep+ 

tima vertitur æstas Quum freta , quum terraa omnes tot inhospita saxa • 
Sideraque emenscs ferimur\ „sidera = tempestates, stormar”. Forklarin- 
gen år ytterst Servii, hvilken likvål också har en annan neml. sidera ? 
= provindes quæ sideribus subjacent. Då emetiri val ej forekommer 
i annan betydelse ån tillryggalågga ett spatium (continuum) i rummet 
eller i tiden, och sidera svårligen utan någon slags beståinning kan- 
betyda stormar, så år vål meningen hår helt enkelt: Fara forbil 
stjernor d. v. s. forsåtta sig till trakter , der andra stjernbilder synas- 
på himmelen eller åtminstone de saimna i foråndrade afstånd frårv 
horizonten. — V. 821. — fugiunt vasto eethere nimbi „då hela him- 
melen var ofverdragen med moln forefoll den formlos och omåtlig”* 
(Ladew.) Månne ej den klara himmelen lika vål kunde betecknaa- 
med dessa båda epitheter. — VI. 298. Af den periphras, som fbrf. 
hår gifver på ordet portitor „eg. qui portorium exigit a mortuis”* 
skulle man vål snarare taga sig anledning att tolka ordet med tull- 
når, ån med fåijkarl, for så vidt som den forre just år till såsom 
sådan for att upbåra portorium (i bet. tull), men detta lika litet år- 
fallet med fårjkarlen, som embetsmannen år till for att incassera sin* 
Ion. Såsom en etymologisk forklaring kan naturligtvis periphrasen i> 
intetdera fallet gålla. Derivationen „bractea af ftQa%etP ” VI. 209- fc 
hade commentaren ock vål kunnat umbåra. 

I en skolbok sådan som denna år svårigheten icke blott att* 
tråffa den råtta forklaringen, utan lika mycket att beståmma hvilka. 
punkter, som behofva forklaring, och hvilka som låmpligast bora: 
lemnas åt låijungen sjelf att utreda. Detta gålier sårskildt om den: 
delen af commentaren, hvarmed fbrf. „afsett att for skolynglingeik 
låtta modan att ofversåtta”. Man har oftu satt i fråga, huruvida 
ofversåttningar af de klassiska auctorerna åro låmpliga hjelpredor for 
skolungdom. Såkert år att de ofta olåmpligt begagnas. Men om« 
en commentar gor till sin uppgift, icke att lemna villkoren for en* 
riktig tolkning utan lågga skolynglingen denna i mer eller mindre 
periphraserad form fårdig i munnen, så medfor den alla de olågen- 
heter, som vidlåda en ofversåttning , begagnad såsom hjelpreda vid 
ofverlåsningen, men ingen af de fordelar, hvilka åtminstone en god 
metrisk ofversåttning skånker. Den sednare låter låsjungen se poesi r 
återgifven med poesi och vånjer hans ora vid god Svenska, men* 
kan just for sin egendomliga poetiska 'forms skuli svårligen omedel- 
bart af honom begagnas vid upplåsningen , utan han måste forsoka; 
att uttrycka det derur uttagna ord aforst åndet i sin egen form. Der- 
emot ju simplare och alldagligare den fragmentariska, prosaiska ofver* 
såttningens ord åro, desto mera ogeneradt upptagas de af scholaren^ 
och stå, engång vid den forstå ofverlåsningen inlårda, svårligen att 
utrota hvarken hos den ena lårjungen eller hos generationer af så- 
dana. Det skall icke nekas, att sådana ofversåttningsfragmenter hos- 
forf. mera sparsamt forekomma, ån man år van att finna i Svenska 
„commentarier till skolornas bruk”, och att de, som finnas, ofta roja 
en icke ringa låtthet att finna ett for sig betraktadt vackert och 
klingande Svenskt uttryck. Men det kan å andra sidan ej helleir 
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Trekas att låttbeten ofta vinnes genom uppoffring af trohefen eller 
beror derpå, att forf. i stållet for att återgifva eller forklara mej- 
ningen sådan, som den Latinske skalden tånkt sig den hvilket 
likvål for skolynglingens råtta uppfattning så val af språket som af 
poesien just varit det vigtiga — angifver hnru man i Svensk hvardags- 
prosa skulle hafva kunnat beteckna samma sak. Når t. ex. forf. tolkar 
„ cdebramus litora ludis — fira festliga lekar på stranden (III. 280)”, 
eller „hiemem luxu f overe — tillbringa vintre n i yppighetens skote” 
(IV. 193), eller VI. 507 ,, nornen honosque locum servant — - beteckna 
stållet såsom ett minnesmårke af Dig och bevara derigenom Ditt 
roinne”, så hade hans fortjenst varit myckét storre, om han i stållet 
for dessa paraphraser, dem skolynglingen kanske af sig sjelf funnit 
lika lått och lika val, gifvit verkliga, om ock ej fullt så lediga,. 
Svenska ordforklaringar af celebrare, fovere et eet. med litora et eet*, 
till objecter. Exempel på dylika prosaiska paraphraser åro vidare 
1.453 „maw«a i bet. banders verk”, III. 134 hortor amare focos „bålla 
hus og hem kåra d. v. s. bålla sig i hemmen”, IV. 91 (nec) famam 
(obstare furori) „omsorgen om hennes rykte”, IV. 376 Heu furii* 
incensa feror „jag råkar i raseri”, V. 455 conscia virtus = „virtutis 
conscientia”, VI. 135 insanus labor „vådlig”, indigna mors „oroklig” 
et eet. Vederspelet hårtill åro de ofversåttningar, der forf. af be- 
modande att vara egentlig, råkat in på antingen rent af osvenska 
eller i sammanhanget mindre passande eller otympligt slåpiga ut- 
tryek: I. 19 progeniem — Trojano a sanguine duci „boil på att 

ledas”, I. 159 in secessu longo „i en fjerran afsides belågen trakt”, 
I. 289 fatigat „aufåktar”, I. 739 pleno se proluit auro „skoljde. sin 
strupe”, II. 317 f uror iraque mentem præcipitant „egga till ytterlig- 
heter”, III. 174 præsentia ora „lifslefvande”, III. 310 Vera mihi fade* 
verus mihi nuntius affers „kommer du såsom en verklig budbårare, en 
lifslefvande helsning et eet.”, IV. 154 agmina glomerant „hopa sig i 
floekar”, IV. 265 invadit (Mercurius Aenean) ^„antastar”, VI. 302 veli* 
ministrat „betjenar med segel” (detta hade dessutom på Latin hetat 
vela min.) m. fl. 

i 

Lund. fy 


Adolf Seh&ll. Grundlicher Unterricht uber die Tetralogie des 
attischen Theaters und die Compositionsweise des Sophocles,. 
zur Wiederlegung eines hartnåekigen VQrurtheils aus den 
Quellen entwickelt. Leipzig. C. F. Winter’sche Verlags- 
bandlung 1859. 

Tii de mange dunkle Punkter, som møde os i det attiske Dra- 
mas Historie, hører ogsaa Spørgsmaalene om Tragediens tetralogiskfr 
(trilogiske) Behandling. De antike Vidnesbyrd ere paa dette Gebet 
yderst svage. Ingen af de gamle Forfattere fortæller os, om der fra. 
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Anmeldelse af Adolf Seholl: 


Tragediens første Oprindelse har været krævet et saadant Hele, be- 
staaende af 3 (4) nøie sammenhængende Dele, eller naar og hvorledes 
en saadan Konstform er opstaaet. Vi finde den fuldt udviklet 
hos Aeschylus; den forejigger i Trilogien Oresteia (Satyrspillet Pro- 
teus er tabt), og antike Didaskalier nævne os flere andre Aeschy- 
leiske Tetralogier. I Almindelighed antages vel nu, at Aeschylus 
altid har benyttet den tetralogiske Form. I Modsætning hertil an- 
tager man, at Sophocles kun har skrevet Enkelttragedier. Ingen 
antik Efterretning nævner os nogen Tetralogi af Sophocles, og vi 
have et bestemt Vidne — rigtignok et Vidne paa anden, tredie 
Haand, fra en meget sen Tid — paa, at Sophocles har gjort en 
Forandring i saa Henseende. Suidas siger nemlig i sin Artikel 
Sophocles; xai avtoc (Sophocles) ijg%s tov ågdpa rrgog ågdpa 
Æyan'i&ø&cU') dkla pi] tstgakoyiap^ (eller tstgakoyBXo&'ai), Efter 
disse Ord skulde man vel nærmest tro, at Sophocles indførte den 
Forandring, at ikke længer Tetralogi kjæmpede med Tetralogi, men 
Drama imod Drama, ligesom i C-omedien. Imidlertid have vi Be- 
viser fra Sophocles’ og Euripides’ Tid for, at Tragikere optraadte 
ligesom tidligere med 4 Stykker. 

Saaledes seirede Sophocles i Aaret 438 over Euripides, der 
Iraadte op med fire Stykker; Kreterinderne, Alkmaion (o åia i— 
ifidog), Telephos og Alkestis, og i Aaret 431 seirede Aeschylus’ 
Søn Euphorion over Sophocles og Euripides, der atter træder op 
tned 4 Stykker ; Medeia, Philoktet, Diktys og Satyrspillet Høstfolkene. 
Siden Euripides optraadte begge Gange med 4 Stykker, maa vi 
vel antage det Samme om de to andre Medkjæmpere. Hvori be- 
stod da vel Sophocles’ Forandring? Den almindelige Mening turde 
være den, at Sophocles har løsnet det Baand, der sammenbandt Te- 
tralogiens 4 Dele til et Hele, og at han opførte 4 Stykker, der 
kunde og skulde bedømmes som afsluttede Helheder, hvert for sig, 
medens Aeschylus’ enkelte Stykker kun fuldkomment kunne forstaaes 
som Dele af en høiere Enhed. 

Imod denne Opfattelse er A. Seholl allerede for over 20 Aar 
siden optraadt i sine; „Beitrage zur Kenntnisz der tragischen Poesie 
der Griechen”. Berlin. Reimer. 1839. Hans Bevisførelse gaar 

ud paa, at Tetralogien aldrig er ophørt at være en digterisk sam- 
menknyttet Firhed , at altsaa ogsaa Sophocles’ (og Euripides’) Tra- 
gedier kun fuldelig kunne forstaas som Led i en høiere Enhed. I 
„Leben des Sophocles” (Frankfurt a. M. Suchsland. 1842.) søger 
dernæst Seholl at godtgjøre, at de to Oedip’er og Antigone maa 
være forfattede og opførte samtidigt (429), idet de først opfattede 
som sammenhængende Trilogi danne et virkelig afsluttet Hele. 
I det Hele synes Scholls Hypotheser hidtil ikke at have vundet syn- 
derlig Indgang; man opfatter og nyder nu som før Sophocles’ og 
Euripides’ Tragedier som afsluttede Helheder; kun Sophocles’ Aias 
vækker ende! Betænkeligheder. 

„Griindlicher Unterricht o. s. v.” er et fortsat Indlæg i samme 
Retning, og som Titelbladet viser, er den Sophocleiske Composition 
.gjort til Hovedsagen. Suidas’ Paastand, mener S., er en Opdig- 
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tetee eller Misforstaaelse af en meget sen Oprindelse. Hvad den 
tetralogiske Behandling angaaer, staa Aeschylus og Sophocles væsent- 
lig paa samme Standpnnkt. Men Tetralogien er af en dobbelt 
Art. Allerede hos Aeschylus finde vi ved Siden af Fabeltetralogier, 
-der bevæge sig inden samme Sagnkreds, ogsaa Them atetralogier, 
hvis enkelte Stykker ere sammenknyttede ved et fælleds Grund- 
thema, saasom Phineus, Perserne, Glaukos og Satyrspillet Prometheus* 
hvori Scholl med Welcker søger Grundtanken: Hellenernes forudbe- 
stemte Seier over Barbarerne. Paa samme Maade mener Scholl, at 
der lader sig paa vise en Fælledstanke i E uri pides* Tetralogier, i den 
første (Kreterinderne, Alkmaeon, Telephos og Alkestis) skulde det være 
Kvinden i hen des sædelige Betydning ; i den anden (Medeia, Philoktet, Dik- 
tys og Høstfolkene) skulde Fælledstanken være: Fædrelandets Ret og 
Pligt og de Fremmedes Ret og Pligt. Et saadant knyttende Baand 
-skulde vi nu tænke os, ogsaa altid sammenholdt Sophocles* Trage- 
dier, der kom til Opførelse paa engang, og Scholl mener, at det er 
ligesaalet at sammenknytte Sophocles’ Stykker tetralogisk , som 
Aeschylus*. En stor Dej af Bogen indeholder Forsøg i denne Ret- 
ning; navnlig behandles de Dramaer, der knytte sig til den troiske 
Kreds. Da vi imidlertid her kun have med en Restitution af tabte 
Dramaer at gjøre, hvoraf vi foruden Titlerne kun have ubetydelige 
Fragmenter tilbage og Forfatteren derfor er bange for, at „den 
gendrevne Anskuelse skal søge Skjul i Nattens Asyl”, ender Af- 
handlingen med en Undersøgelse om de os bevarede 7 Tragedier 
af Sophocles. Hele dette Afsnit er en fortsat Polemik mod dem, 
■der beundre de sophocleiske Dramaer som ' afrundede og i sig af- 
sluttede Stykker, navnlig imod Bernhardy, der beller ikke i sin 
anden Udgave af sin græske Litteraturhistorie (som er udkommet 
-efter eller samtidigt med Scholls Beitråge) væsentlig har forandret 
sit tidligere Standpunkt i denne Strid. 

«/• JF 1 . 


Var Indførelsen af den nyere Undervisningsplan for de lærde Sko- 
ler veret en Fremgang eller en Tilbagegang! En pædagogisk 
Undersøgelse af E— e. 

Kbhvn 1860*). 

Om Underviisningsplanen og Afgangsexamen ved de lærde Skoler af Hh. 

Kbhvn 1860*). 

Begge disse Skrifter ere Udtryk for den blandt nogle Skolemænd 
og Andre, som staae i Forhold til Skolerne, udbredte Alisfornøielse 

*) I et senere Hefte haaber Red., at der nærmere vil blive gaaet ind paa de 
i disse to Afhandlinger omtalte Skoleforhold; i dette Hefte har den an- 
øeet det for rigtigst at meddele en i det hele objectiv Angivelse af begge 
Skrifters Indhold. 


Digitized by 


Google 


76 


Anmeldelse af E— e: En pædagogisk Undersøgelse. 


med den nugjældende Undervisningsplan for de lærde Skoler. Den* 
første Forfatter, der i et livligt, maaskee noget forceret Sprog kjæm- 
per mod Alt, hvad der er foranstaltet i det lærde Skolevæsen sidet* 
1845, gaaer ud fra den vistnok uomtvistelige Sandhed, at de For- 
dringer, som den nuværende Undervisningsplan stiller til de lærde^ 
Skoler, ere større og strengere end de, som under den tidligere 
Tingenes Orden stilledes, idet der nemlig deels i Tydsk nu i 6 Aar 
skal udrettes mere end forhen i 8 og navnlig [skal præsteres en tydsk 
Stiil, som forhen ikke fordredes, deels i Latin og Græsk fordres det. 
samme Resultat tilveiebragt i 6 og 5 Aar som forhen i 8 og 6, 
medens, efter Forfatterens Anskuelse, denne Fremgang, selv uden en* 
saadan forkortet Tidsfrist vilde være vanskeligere end forhen, paa 
Grund af hvad han kalder de nyere Philologers subtile Opdagelser 
og *af de nyere Skolebøgers Mangel paa Simpelhed og Klarhed i* 
Anordning og Fremstilling, deels endelig idet Fordringerne i Mathe- 
matik ere betydelig skjærpede, og Naturhistorie saavelsom den for- 
rige Anaenexamens Discipliner med Undtagelse af Philosophie ere 
komne til som nye Fag. Da det imidlertid er en anerkjendt Sag, 
at et vist Maal af Kundskaber ikke er Dannelse eller Intelligent# 
medens det dog er denne og ikke hiint, som er Skolens Formaal 
(ikke multa, men multum), saa antager Forfatteren, at Virkningen 
af det meget Kundskabsstof kun kan blive skadelig. Der er ikke 
Tid for Læreren til at gjøre sit Fag interessant for Disciplen; der 
er ikke Tid for Disciplen til at dyrke noget Fag som Yndlingsstu- 
dium eller til nogen aandsdannende Beskjæftigelse udenfor Skolena 
Omraadc. Følgen deraf maa blive, at, Aandsfriskhed og frugtbar 
Erkjendelse hos enhver ikke aldeles bomstærk Natur kues og knæk- 
kes, at mangen finere og mindre normal Organisation eller langtsomt 
udviklet Natur' med aandelig Dybde, Phantasie og ypperlige Dis- 
positioner taber Veiret og Concepterne, bliver hemmet og forqvaklet 
under det næsten materielle Tryk samt fjernet fra sin sande Frem- 
tidsbestemmelse, medens mangen regelret, men ordinair og ideeløa 
Brændehuggernatpr, der blot er saa lykkelig at være i Besiddelse 
af en aandelig Strudsemave, vil kunne gjøre i det mindste en god 
timelig Carviere. At disse Følger spores, troer Forfatteren bekræf- 
tet ved bestemte Erfaringer. Han er selv Lærer i Modersmaalet og 
vil i de danske Afhandlinger, der nu leveret, have bemærket en 
paafaldende Mangel paa phantasie, Livlighed, Aandsbevægelighed og 
uafhængig Tankefylde i Sammenligning med tidligere Tider. Forhen 
hørte det til god Tone i Skolen paa egen Hahnd at være noget 
bevandret i den danske og tildeels ogsaa i den tydske Skjønlitera- 
tur. Sligt skal der, ifølge Forfatterens Iagttagelser, nu slet ikke 
mere være Tale om, saa at Dansklærerens litteraturhistoriske Fore- 
drag nu er det Eneste, som, naar det drives hensigtsmæssigt og 
animeret, kaster en Smule Liv, Lys og Friskhed ind i de aandelige 
Skoleqvælerier. Uden dette, mener Forfatteren, vilde den langt 
overveiende Pluralitet møde som Studenter ved Universitetet uden 
at kjende Holberg, Ewald, Wessel o. s. v. anderledes end af I{avn- 
Der manglede nu blot, siger han, at ogsaa dansk Litteraturhistorie- 
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-skulde være et Examensfag , altsaa i Skolen blive Gjenstand for 
-reglementerede Lectier, for ogsaa at ibjelslaae denne sidste humani- 
serende Paavirkning. Forfatteren viser sig ellers her som temmelig 
partisk Oppositionsmand, idet han strax paa den følgende Side, hvor 
ban kritiserer de ved Ministeriets Skrivelse og Underviisningsinspecteu- 
rens Circulaire af 9de November 1858 paabudne Lempelser, siger: 
-det Eneste, der er reent udstrøget, er — tydsk Literaturhistorie, 
som under en fornuftig Lærers Ledning virkelig [som Examensfag!] 
kun blev en ret underholdende Recreation under Arbeidet og ingen 
videre Forøgelse af dette. Mærkværdigt er det ellers, at ogsaa den 
anden Forfatter, Hr. Hh., giver ham Medhold i denne Selvmodsigelse. 
Forfatteren finder sig forøvrigt lidet tilfredsstillet ved nysnævnte 
.Lempelser, hverken ved den maaskee noget vage Bestemmelse, at 
i den tydske Stiil kun grove Feil skulle undgaaes, eller ved det, 
der er slaaet af i det fordrede Pensum i de gamle Sprog; ved det 
Sidste saa meget mindre, fordi jo mindre der læses af Forfattere, 
-desto vanskeligere blive de qvalitative Fordringer at fy-ldestgjøre. 
En formøentlig stedse tiltagende Mangel paa Sprogtakt og Usikker- 
Eed i grammatiske FoVmer forekommer ham under disse Omstændig- 
heder meget forklarlig, og den Fordring, at Disciplen skal studere 
sine Forfattere uden Hjælp af trykte eller skrevne Oversættelser, 
runder de givne Forhold næsten som en Ironie. Allermindst er For- 
fatteren tilfredsstillet ved Lempelserne i Mathematik, da han antager, 
-at denne Videnskab, der mere end nogen anden staaer isoleret i 
Videnskabernes Række og fortrinsviis er et Fagstudium, ogsaa kun 
bør dyrkes saa vidt i en Skole , hvis Formaal er almindelig Dan- 
nelse, at de Faa, der have særeget mathematisk Talent, ved Sko- 
lens Hjælp kunne komme til Bevidsthed om deres Bestemmelse, og 
.hertil, mener Forfatteren, støttet paa tidligere Tiders Erfaring, var 
det, som før 1845 fordredes i Skolen, tilstrækkeligt. Som yderligere 
Bevirø for den ganske særlige Disposition, der udfordres til Mathe- 
onatiken, beraaber Forfatteren sig paa Examenslisterne, der ofte ud- 
vise, at den, der har staaet sig godt i de andre Fag, er kommen 
^tilkort i de mathematiske , og omvendt. * Forfatteren gjør i denne 
Anledning foreløbig et subsidiært Forslag, at nemlig Arithmetik og 
Geometrie under Fælledsbenævnelsen Mathematik skal udgjøre een 
Charakteer til Afgangsexamen, og Naturlæren den anden, for dog 
noget at formindske disse Fags overveiende Indflydelse paa Candi- 
datens Skjæbne, men han erkjender selv, at dette Forslag kun er 
af ringe Betydning med Hensyn paa det Hele. Den forcerede Fag- 
undervisning og en derved bevirket aandelig Sløvelse hos Ungdom- 
men anseer Forfatteren i det mindste for en medvirkende Grund til, 
at de unge Stndenter nutildags have saa ondt ved at fatte Professor 
R. Nielsens philosophiske Foredrag. Ifølge alt dette og mere gaaer 
Forfatterens Hovedforslag ud paa, at Alt bringes tilbage til den for- 
rige Tilstand, at den gamle examen artium og anden Examen op- 
erettes igjen, kun under Control af Censorer, og at Skolens Under- 
visning indrettes ganske paa samme Fod som før 1845. Den 
-ærede Forfatter bedes undskylde , om nærværende Referat ikke 
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ganske nøiagtigt og fuldstændigt skulde have truffet hans Mening* 
Hr. E — e har en saa egen Maade at udvikle sig paa, at Opgaven 
for en Referent faaer nogen Lighed med den, i Prosa at skulle gjen- 
givé Indholdet af et lyrisk Digt. Forøvrigt kan man ikke læse 
hans Skrift uden Anerkjendelse af, at det indeholder ved Siden af 
store Overdrivelser og Urigtigheder noget Sandt, og i ethvert Til- 
fælde er det en Bog, man ikke falder i Søvn over. 

Med mere Ro og Omsigt har den anden Forfatter, Hr. Hh* 
behandlet det foreliggende Emne. Han erklærer sig strax enig med 
Hr. E — e i det Resultat, at Indførelsen af den nyere Undervisnings- 
plan har været en Tilbagegang , men kan dog ikk? i Eet og Alt 
tiltræde sin Forgængers Argumentation. Med denne priser han son* 
den gamle Nestor den gamle Latinskoie , fordi den ikke betog sine 
Disciple den ungdommelige Friskhed og aandelige Livlighed, der er 
Ungdommens skjønneste Forret; derimod tilstaaer han, at den sendte 
dem til Universitetet med vel tarvelige Kundskaber. Han giver 
sin Forgænger Ret i, at et vist Maal af Kundskaber ikke er Dan- 
nelse, ikke Intelligents ; men gjør dog paa den anden Side gjældende* 
at Dannelse eller Intelligents altid maa have sin nødvendige Forud- 
sætning i et vist Maal af Kundskaber. Nutildags udrustes de unge 
Studerende med langt flere Kundskaber end forhen, men al deres- 
Viden er en død Skat, som de ikke formaae at hæve, men sojp, 
naar den er udlosset ved Examensbordet, kun efterlader Tomhed; 
det ungdommelige Mod, den frie og freidige Livsbetragtning, som 
hidtil var saa charakteristisk for Studenten, skal nu være ganske 
ukjendt; heri stemme begge Forfattere overeens, og Hr. Hh. over- 
byder ved dette Punkt sin Forgjænger i stærke Udtryk (Referenten, 
skjøndt noget imponeret ved denne Enighed, kan dog ikke faae 
dette til at stemme med Erfaringen). Ligeledes udtaler Forfatteren 
med langt større Bestemthed end Hr. E — e den Overbeviisning, at 
Skylden for Professor Nielsens Mangel paa Popularitet ene ligger 
hos Nutidens Skoleundervisning. Derimod afviger Hr. Hh i flere 
væsentlige Punkter stærkt fra sin Forgjængers Anskuelser. Han vil 
ikke have den nye Skoleplan heel og holden forkastet, men kun 
saaledes modificeret, at al berettiget Grund til Klage kunde falde 
bort, medens vi beholdt de virkelige Fordele, den har bragt os, og 
hertil regner Forfatteren fornemmelig de eetaarige Classer, der have 
medført en gavnlig Forøgelse af Skolens Lærerkræfter, og Real- 
fagenes Ligestilling med de humanistiske Fag. Hr. Hh hører nem- 
lig ikke, som Hr. E — e, til dem, der ansee Oldtidsvidenskaben for 
det ene Fornødne; han vil ikke, at Skolen skal lefle med Døgneta 
skiftende Meninger og Yndlingstilbøieligheder , men heller ikke, at 
den stivnet i en afsluttet Form skal stræbe at lede Tidens Cultur- 
strøm udenom sig; den . skal tvertimod lede sine Pleiebørn til do 
samme Kilder, hvoraf Slægten Tid efter anden øser sit aandelige 
Liv, før den sender dem ud i Verdenslivet. At dette ogsaa i Vir- 
keligheden altid er skeet, om end efter nogen Modstand, beviser 
Forfatteren ved et Henblik til de lærde Skolers historiske Udvikling 
hos os. Den nye Skoleplans Feil ligger, efter Forfatterens Mening* 
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ikke deri, at den aabent tog sig af Realfagene, men deri, at den 
hverken for disses eller for de gamle Fags Vedkommende iagttog* 
det Maadehold eller den Oekonomie, som var nødvendig for at fore- 
bygge Overanstrengelse for Disciplene og paa Skolens forskjellige 
Stadier Trængsel af Fagene. For at bøde herpaa motiverer og for- 
mulerer Forfatteren adskillige Forslag. Med Hensyn paa Latin 
mener Forfatteren, at Stilen, der endnu drives paa samme Maade 
som under den gamle Latinskoles anderledes beskafne Forhold, er 
den værste Hindring ikke blot for classisk Dannelse i Almindelighed, 
men ogsaa for den blotte Tilegnelse af selve det latinske Sprog, da 
den medfører et uendeligt grammatisk Qvælerie og røver Tiden for 
en mere udbredt Forfatterlæsning, som langt bedre vilde vække 
Sprogsandsen, danne Øret og føre ind i Oldtiden. Ligesaa lidt fin- 
der han, at den tydske Stiil, saaledes som den drives i vore Skoler,, 
svarer til Hensigten, og vil vide, at den Dygtighed at læse og for- 
staae Tydsk omtrent med samme Lethed som Modersmaalet, der 
forhen fandtes hos enhver flink Dimittend, nu siden den nye Skole- 
plans Indførelse slet ikke mere kjendes [Referenten kan ikke fra- 
gaae, at begge Dhrr. Forfatteres foregivne Erfaringer undertiden 
synes ham at have mere Lighed med Phantasier]. Forf. foreslaaer 
derfor, at saavel den latinske som den tydske Stiil bortfalder som 
Examensfag og som særskildt Undervisningsfag. Hvad han forstaaer 
ved det Første , er klart nok, men hvad han tænker sig ved det 
Sidste, er mindre tydeligt, etsteds i en Note yttrer han, at Intet er 
til Hinder for , at Formlæren i begge Sprog skriftlig indøves i 
Classetimerne, f. Ex. den latinske i 3die og maaskee i 4de Classe, 
den tydske i 1ste og 2den Classe; det lader altsaa næsten til, at 
han vil have al skriftlig Øvelse i Sprogene indskrænket hertil og 
ethvert Forsøg paa, hvad han et andet Sted kalder at reproducere 
Sproget, udelukket. Fremdeles foreslaaer Forfatteren, at Tydsk 
gjennemføres til Afgangsexamens 2den Deel og aflægges i 7de Classe 
med een Time ugentlig, der ikke skal anvendes til fortsat Lectie- 
læren , men til Erhvervelsen af et mere udbredt Bekjendtskab med 
den tydske Literatur. Hvad Mathematiken angaaer, advarer For- 
fatteren mod den vildfarende Mening, at Skoleundervisningen nu 
kun omfatter det gamle Artiumspensum samt hvad der i sin Tid 
fordredes til 2den Examen. Kun nominelt forholder det sig saaledes,. 
men reelt fordres der nu næsten tre Gange saa meget, hvorom man 
efter Forfatterens Opfordring skal overtyde sig ved at sammenligne 
Nutidens mathematiske Lærebøger med de ældre. I Mathematiken s 
seer Forfatteren et Exempel paa et Realfag, der ved den nye Skole* 
plan har tilrevet sig en aldeles utilbørlig og med det Heles Tarv 
nforeenlig Overvægt og drives saa forceret, at en stor Deel af 
Disciplene netop derved hindres fra at have nogen virkelig Gavn 
deraf. Hr. Hh. er imidlertid ikke enig med Hr. E — e i, at denne 
Videnskab kræver en ganske særlig Disposition; en anden Aands- 
virksomhed end den sædvanlige, bemærker han, forudsætter ikke 
nødvendigviis andre Evner end de sædvanlige; han anseer netop 
Jiathematiken som Skolefag, fornuftig begrændset, for et fortrinligt 
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Dannelsesraiddel, fordi den tangerer Aandsvirksomheden paa Punkter, 
lavor denne ellers vilde ligge Brak, og navnlig lærer Ungdommen 
«t udtrykke sig correct og bestemt. Som en for Tiden hensigts- 
mæssig Indskrænkning foreslaaer han at stryge Stereometrie og Tri- 
.gonometrie; paa et andet Sted, hvor han for Oversigtens Skyld, 
recapitulerer sine Forslag, tilføier han: „eller et lignende, muligviis 
mere passende Qvantum”. Forfatteren kan overhovedet ikke gaae 
Ind paa den Anskuelse, at Skolen skal gjøre Forskjel paa vigtigere 
og mindre vigtige Fag; alle Fag, som den har optaget i sin Plan, 
maa den indenfor deres bestemte Skranker betragte som lige vigtige, 
<la jo ingen fornuftig og nidkjær Mand kan paatage sig Faglærerens 
Kald under anden Forudsætning. Derimod bør den af yderste 
Magt forhindre Trængsel af Fagene, og i denne Henseende anseer 
Forfatteren det ingenlunde for nødvendigt, at ethvert Fag Bkal følge 
tned lige til Afgangsexamen. Han bringer dette Princip i Anven- 
delse paa Religion og Naturhistorie. Han sætter ingen Priis paa 
den Hæder, Religionen nyder ved at slaaes i Hartkorn med alt det 
Andet og saaledes stedes til Examensbordet; han vilde foretrække 
at afslutte Religionsundervisningen i 6te Klasse uden at Religionen 
blev et Fag ved Afgangsexamens 1ste Deel, dog saaledes, at der i 
7de CUsse stilledes een ugentlig Time til Religionslærerens Dispo- 
sition, som Forfatteren tænker sig anvendt til en kort Udsigt over 
Kirkens Historie eller enkelte Afsnit deraf, en Udvikling af de reli- 
giøse Spørgsmaal, der stærkest bevæge vor Tid, o. d., og vilde kon 
tfinde det saa meget glædeligere, om Timen af og til fik en opbyg- 
gelig Charakteer. Underviisningen i Naturhistorie bør, ifølge For- 
fatterens Forslag, standses i 5te Klasse. For 6te Klasse, som kær 
trænger til en Lettelse, vilde derved være vundet, at Afgangsfagene 
til 1ste Deel ble ve 2 i Stedet for 4, naar Tydsk gik med op i 
7de Classe. Naturhistorien selv, naar den ophørte at være Examens- 
fag, vilde derved Intet tabe; at Underviisningen blev mindre streng 
systematisk, at Læreren ikke mere med kold Upartiskhed lod alle 
Partier af sin Videnskab skee lige Ret, men alt efter sin individuelle 
Forkjærlighed eller sine Studiers Gang, dvælede ved enkelte Partier 
og gik let hen over de andre, vilde, efter Forfatterens Mening, snar 
rere være til Gavn end til Skade. Afgangsfagene vilde ved Anta- 
gelsen af disse Forslag være reducerede fra 13 — 10, nemlig to til 
1ste Deel, og 8 til 2den. — En Anskuelse, hvori begge de her 
omtalte Forfattere ere enige (men foruden dem vist neppe Mange), 
er den, at Ophævelsen af den gamle examen artium og anden Exa- 
men og Henlæggelsen af Afgangsexamen til Skolerne, snarere er at 
betragte som et Onde end som et Gode. Hr. E — e støtter denne 
-sin Antagelse kun ved et Udbrud af lyrisk veemodig Erindring om 
det tabte gamle Rusaar, og ved et i overdreven Beskedenhed ud- 
stødt, oh! oh! ved Tanken om at skulle indtage de gamle Artiums- 
professorers Plads (thi Hr. E — es Bog er næsten ligesaa vel udru- 
stet med Interjectioner som een af Burgers Ballader). Hr. Hh, som 
deler sin Forgængers Sympathie for Rusaaret, vil dog ikke støtte 
sin Mening alene herpaa. Længst dvæler han ved det Argument, 
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^at Afgangsexamen ved Skolerne paa Grund af Examinatorernes nøie 
Bekjendtskib til Candidaterne faaeret Præg af Prædestination, som 
examen artium ikke havde; Men hermed staaer dét i besynderlig 
Modsigelse , naar Forfatteren endog paa selvsamme ‘Stéd yttrer, at 
han i Grunden helst saae, at der slet ingen Examen afholdtes, men 
at Skolen [for at undgaae Prædestination?] blot meddeelte hver 
Dimittend et paa flere Aars Bekjendtskab gmndet Vidnesbyrd om 
hans Evner og Kundskaber i de forskjellige Diseipliner, hvoraf der, 
-om fornødent, kunde uddrages en Hovedcharakteer. Dette Argu- 
ment er altsaa svagt. Forfatteren mener , at en Forelæsning ved 
Universitetet over en latinsk Auctor, en græsk Tragedie eller Kome- 
die, et Afsnit af Historien efter Kilderne o. d. som Overgangsled 
mellem Skolen og det akademiske Fagstudium vilde skaffe de unge 
Tilhørere et friere Blik paa vedkommende Videnskab og give deres 
almindelige videnskabelige Dannelse et bedre Stød fremad end det 
sidste Skoleaars Undervitsning, der, om end nok saa dygtig, dog 
-sjelden kan blive r nogen anden Aand end den , hvori de alt i en 
Bække Aar ere underviste. Ogsaa Ander Forfatteren en betænkelig 
Hindring for en friere Tilegnelse af Undervisningsstoffet deri, at 
Disciplen, der forbereder sig til Afgangsexameu ved Skolen, maa 
betragte Examens Fordringer soin identiske med Lærérens barn vel 
hekjendte Fordringer, efter hvilke han slavisk stræber at indrette sig. 
Bndelig erindrer Forfatteren ogsaa om den Mislighed, at de for- 
skjellige Skoler selv med den bedste Villie vanskelig ville kunne 
anlægge een og samme Maalestok for deres Candidaters Dygtighed. 
Men forøvrigt indrømmer han, at det hele Spørgsmaal , om Examen 
hør holdes her eller der, er af ringe Vigtighed, naar ellers Under- 
visningen er besjælet af den rette Aand. Om en hensigtsmæssig 
Ordning af Examens skriftlige Deel, hvad enten den holdes ved 
Skolen eller ved Universitetet, gjør Forfatteren til Slutning nogle 
Bemærkninger, som dog ere af liden almeen Interesse. 


Fornødent Gjenmæle mod Skriftet: „Til Polemik en om det 
Synonyme i Dansk”. Ved I. Lefle. 

Kbhvn. V. Pio. 1860. \ 


Det var sagtens ikke at vente, at en Polemiker af den Natur 
siom Hr. I. Levin skulde finde sig i nogensomhelst Indsigelse mod 
-et Skrift, der var udgivet af ham med saa megen Brask og Bram, 
■og hvis Berettigelse i sin nuværende Fremtrædelsesform netop skulde 
hero paa Utænkeligheden af, at der kunde reises nogen begrundet 
Indvending mod dets videnskabelige Indhold. Det er da forsaavidt 
i sin Orden, at han nu i ovennævnte Pjece bar rettet et af sino 
velbekjendte litteraire Mordattentater imod mig, som i forrige Hefte 

Tidsskr. for Pbtt. og Pcdag. 11. 6 
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af dette Tidsskrift havde vovet at være uenig med ham om et og- 
andet Punkt i hans Skrift. Denne Pjeee er iøvrigt af en saadaik 
Beskaffenhed, at jeg helst ønskede at lade den ligge hvor den lig- 
ger og berømme hvor den berømmes; men da ikke alle kunne have 
Lyst og Leilighed til at undersøge Beskaffenheden af dens Indhold r 
og Tavshed i dette Tilfælde let kunde faa en falsk Udlægning, saa 
nødes jeg til i Korthed at paavise, af hvad Art Hr. Levins Argu- 
menter ere. Synderlig megen Plads kunde der ikke indrømmes mig 
i dette Hefte af Tidskriftet, og jeg skal derfor indskrænke mig. tik 
at meddele saa meget, som behøves for at dannne sig en tilstræk- 
kelig Forestilling om Hr. Levins hele Fremgangsmaade. 

Først nogle Exempler paa min Modstanders Sandheds kj ær- 
lighed. Hr. L. havde i sin kritiske Afhandling med Rette paastaaet, 
at „Synonymik” som Betegnelse for en vis bestemt Videnskab 
eller Lære, for en særegen Disciplin, var en aldeles falsk Benæv- 
nelse, og dette havde jeg S. 359 indrømmet med .de Ord: „En 

selvstændig Videnskab bliver saaledes Synonymiken vel ikke” og 
S. 360: „Vil nu Forf. kalde den en blot lexikalsk Methode, 
saa kan derimod heller intet væsentligt indvendes”. Denne Ind- 
rømmelse gjengiver nu Hr. L. i sin Pjece S. 21 saaledes: „Dette 

modsiger Hr. Overlæreren i de bestemteste Udtryk ”. I den Grad stoler 
Hr. L. paa det store Publikums Utilbøielighed til selv at se efter. 
— Jeg havde S. 360 efter Hr. Levins Mønster udkastet et Karrika- 
turbillede af Kritik en og tilføiet, at saaledes vilde Hr. L. dog 
neppe tale om den. Nu udgiver han S. 21 dette Karrikaturbillede 
for at være „Hr. Doctorens Lære”. — Efter Hr. L.s Paastand 
S. 24 skal jeg have sagt, at den reale, den moralske, den aandrige 
Snak [ho3 Sporon og Muller] „ikke er andet end Indklædning for 
de oplysende Exempler”. Sandheden er, at jeg S. 361 har sagt, 
„at en stor Deel af den philosophiske og moralske Belæring ikke 
er andet”, idet jeg bar villet vise, at Hr. L.s Dadel, som jeg til- 
dels har indrømmet Berettigelsen af, dog ikke rammer Sp. og M. 
„i et saadant Omfang, som Forf. s Anklage vil gjøre gjældende”. 
Nu paastaaer han S. 25, at jeg skal have erklæret hans' Anker for 
at være „altsammen Passiar”. — Hr. L. siger i sin Pjece S. 
5: „Alt, hvad jeg har tilladt mig at sige om Betydningen af det 
fremmede Ord synonym, hidskrænker sig til denne ene Sætning 
(Afh. S. 2): „synonym, der jo betyder identisk”. Men Hr. L. 
glemmer at anføre, at han i Noten hertiltaler omOrdets virkelige 
Betydning, at det „i Lingvistiken har antaget en Betydning, der 
staaer i Strid med Ordets virk eli g e Bemærkelse, og med dets almin- 
delige Betydning i det Videnskabelige og det Trivielle”. Det var 
denne Yttring, som foranledigede mig til at give en Fremstilling af 
Ordets Historie og virkelige Bemærkelse, som jo Forf. selv ad- 
skiller fra den trivielle, en Frejnstilling, som han nu finder sin 
Regning ved at foreslaa „at vi reent overspringe”. — Af disse 
Exempler vil man kunne danne sig en Forestilling om Paalidelig- 
heden af Ur. Levins Referater i Almindelighed. 

Den i det. foregaaende paaviste Egenskab i Forening med 
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Snildhed 2 at combmere og stille op samt Dristighed i at paastaa 
udgjøre nu Hovedingredienserne i den Ret, Hr. Le vin har tillavet og 
krydret med hvad der laa ham nærmest. Jeg havde saaledes i An r 
ledning af hans Polemik mod Ordet „enstydig” for „synonym** sagt, 
at han oversaa den eiendommelige Betydning af Ordet tyde, 
naturligviis hvor der er Tale om at tyde Ord, hvad Sammenhæn- 
gen klart nok viser; men saa oplyser Hr. L. mig nu (S. 7) om, 
hvad Ordet „saadan i Almindelighed” betyder i alle sine forskjellige 
Forbindelser, som om det var det, jeg havde villet sige noget om, 
og som om det kunde kaldes en eiendommelig Betydning af 
Ordet. Han nægter S. 8 at have (som Fortolkning af Sporons Me- 
ning) opstillet Modsætningen mellem Ord, som kunne have ens Be- 
tydning, og Ord, som have ens Bet. og henviser til sine „ovenfor 
p Pjecen] anførte Ord”, hvoraf man skal kunne se det; men han 
glemmer 'at anføre, at der i hans Afh. S. 4 staaer „som kan have 
ens Betydning i Modsætning til Ord, som have eens Betydning”. 
Hvad forresten Sagens rent logiske Side angaaer, som ikke her er 
Hovedsagen, skal jeg blot bemærke, at, naar Hr. L. troer at kunne 
affærdige en stræng logisk Modsætning (som ingenlunde er min 
Opfindelse) ved at appellere til den trivielle Modsætning, saa er 
dette temmelig trivielt. Hr. L. paastaaer endvidere atter i Pjecen 
S. 9, at Sporon med „enstydige Ord” maa have ment Ord, som 
kunne udtydes ens, men ikke bør, og mener, at jeg i pure Distrac- 
tion har benægtet Rigtigheden heraf. Jeg skal da ved et Par 
Exempler oplyse, hvad jeg mener. Naar jeg siger: „En saadan 

Reise vilde blive mig vel kostbar, og det er overhovedet altfor 
dyrt for Smaafolk at gjøre Reiser**, saa bør virkelig i denne Sam- 
menhæng de to Synonymer udtydes éns; men naar jeg siger: 
„Brystnaalen er rigtignok ikke dyr til hundrede Rbd., men en 
Brystnaal til hundrede Rbd. er altfor kostbar for mig”, saa bør 
de ikke udtydes ens (smign. Hr. L.s Afh. S. 75). Forklaringen 
af Sporons „enstydige Ord” maa derfor blive „Ord, som kunne 
udtydes ens, men ikke altid bør det”. At dette ikke er sprog- 
stridigt, har jeg godtgjort i mine „Bemærkn.” S. 356, og naar 
Hr. L. idelig holder sig til den vulgære, den trivielle Sprog- 
brug, saa maa dertil bemærkes, at Videnskaben jo dog saa ofte 
nødes til at udpege og fastholde en Ordforskjel, som Vulgærsproget 
ikke vedkjender sig, og hvis det lykkes Hr. L. at fåa „ligetydig” 
indført til Forskel fra „enstydig**, saa kan der neppe være Tvivl 
om, at Vulgærsproget, som ikke kan fastholde saadanne fine Distiner 
tioner, i Tidens Løb vil slaa det sammen med „enstydig**, og saa 
skal man igjen til at finde paa et nyt Ord. — For nu ogsaa at 
paavise den „logiske Forkeerthed” i Ordet „enstydig** for „synonym**, 
gjentager Hr. Lv S. 10 sin dristige Paastand, at „det characteristiske 
ved de saakaldte Synonymer, det konstituerende i Begrebet 
Synonymitet ikke er Congruentsen, men netop Diy ergen tsen’*. 
Man skulde ikke tro* det var alvorlig ment, og dog er det saa. 
Herefter skulde altsaa f. Ex. en Ko og en Veirmølle indeholde 
«t betydelig større Qvantum af det, der constituerer Synonymitet, 

6 * 
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end f. Ex. enKjæde og en Lænke, medens Sagen dog aaben- 
bart er den, at der imellem de lo førstnævnte Ord slet ikke kan 
blive Tale om Synonymi, netop fordi de mangle al Congruents, 
medens omvendt al Divergents kan mangle, og dog Benævnelsen 
„synonym” have en vis Berettigelse (s. mine „Bem.” S. 857), en 
Berettigelse, som Vulgærsproget har slaaet fast. Det, der vækker 
Synonymikerens Opmærksomhed og Interesse, er netop den Omstæn- 
dighed, at to Ord saa ofte bruges iflæng, saa at man maa se nøie 
til for at udfinde Forskjellen, og dernæst interesserer han sig for 
at fastsætte Forskjellen; men at gjøre denne secundaire, 
praktisk-videnskabelige, Interesse til det constituerende i selve Orde- 
nes Naturforhold, er en Begrebsforvirring, som, hvis den er forsætlig, 
bliver til en „let gjennemskuelig Sophisme”. At Hr. L.s eget Ord 
„ligetydig, maa rammes af den selvsamme Beskyldning for „logisk 
Forkeerthed”, gjør ban ikke det ringeste Forsøg paa at ni odbevise. 
Han søger iøvrigt at forsvare det ved den Paastand, at lige 
som første Led af en Sammensætning kan komme af lig og betegne 
en blot Lighed; men han glemmer ganske at bevise det og an- 
fører ikke et eneste Exempel derpaa. Derimod tales der 
en Del om, at det, naar det kommer af lige, ogsaa i Almindelig* 
hed betegner Ligeligheden, en Overensstemmelse i det qvan- 
ti ta ti ve, medens ens betegner Overensstemmelse i det qvalita- 
tive, det identiske. Hvad denne Udvikling skal bevise, er imid- 
lertid ikke godt at se; thi skal den statuerede Forskjel anvendes 
paa Ordene „ligetydig” og „enstydig”, saa har Hr. L. selv brudt 
Staven over sit Ord som Betegnelse for Synonymer, hvis Betydnings 
Overensstemmelse jo dog skulde være en qvalitativ og ikke en 
qvantitativ. Forresten holder denne Forskjel heller ikke Stik 
undtagen i saadanne selvlavede Ord og Sammenstillinger, hvor man 
udenfra har indbragt et Moment, som leder Identitets-Forestillingen 
hen i en bestemt Retning, og man seer, hvilken Møje Hr. L. har 
med at bortforklare de Exempler, der stride mod hans Theori. 

Hr. L. beklager sig gjentagne Gange over, at jeg ikke bar. 
indladt mig paa hans argumenterende Udviklinger, men kun angre- 
bet Resultaterne, saaledes nu S. 16 — 17 i Pjecen. Dette hidrører 
naturligvis fra, at jeg er enig med Forf. i hans Udviklingers faktiske 
Indhold, men ikke betragter hans Resultat som en nødvendig Følge 
deraf. Rigtigheden af de der tilsigtede Udviklinger har jeg ind- 
rømmet med de Ord („Bem.” S. 358): „Det er ganske sandt, at der 
ikke gives en vis begrændset Klasse af bestemte Ord, der kunne 
kaldes Synonymer, og det har vel heller aldrig nogen paastaaet i 
den Forstand, som Forfatteren tænker sig det”. Disse sidste 
Ord, som Hr. L. vil fremstille som en Phantaseren over hans mulige 
Tanker, betyde natur li gviis : „som det af Forf.* s egne Ord 
fremgaaer at han kar tænkt sig det”. Og Forf.s egne Ord ere 
disse: „de [ligetydige Ord] danne i ingen Henseende nogen særskilt 
Klasse af Ord saaledes som Noroina, Partikler, frem- 

mede Ord, Germanismer, forældede Ord o. d., hvilke vel 
alle mangle skarpe Begrændsninger, men dog i deres indre Væsen 
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danne bestemte Kategorier, hvis Love lade sig abstrahere og frem- 
stille”. Alle de her opregnede Exempler betegne Klasser af Ord, 
som i deres Enkelthed hver for sig have visse Egenskaber, hvor- 
paa de som enkelte ere kj endelige. Men saafremt nu Synonymi 
betegnet: et Forhold mellem flere Ord, saa er det urigtigt paa 
den Omstændighed, at Synonymer ikke have saadanne Egenskaber 
som hine Ord, at begrunde en Paastand om deres Begrebsløshed. 
Man kunde ellers med samme Ret benægte Realiteten af Begrebet 
„Venner” og „Venskab”. Hvad nu Begrebet Synonymi angaaer, 
saa kunde herom disputeres til Dommedag med Hr. L. , fordi han 
i sin Afhandling har udtalt sig saa svævende og modsigende derom, 
at det er vanskeligt at faa fat paa, hvad han egentlig har ment. 
Snart taler han om Nødvendigheden af en Definition paa Begre- 
bet, nævner og forudsætter paa flere Steder ligefrem Tilværelsen 
af et saadant Begreb (s. mine „Bem.” S. 858 Anm), ja foresi åaer 
selv et nyt Ord derfor, hvilket da vel skal betegne et Begreb; 
snart hedder det igjen, at det slet ikke lader sig bestemme, om to 
Ord ere Synonymer eller ikke (S. 1 4), at dé kun ere lexikographiske 
Sammenstillinger, hvorved man forklarer to eller flere Ord sammen 
under eet, ved at opfatte dem i deres Modsætning (S. 26), hvorefter 
altsaa ogsaa Ord af ganske modsat Betydning kunde blive Gjen- 
stand for „synonymisk” Behandling, ja at de i alle Henseender ere 
lige saa forskjellige som en hvilkensomhelst anden lexikalsk 
Bunke (S. 30). Da nu en saadan Forklaring forekom mig højst 
utilfredsstillende, opstillede jeg („Bem.” S. 358 — 59), idet jeg fast* 
holdt den historiske Traad i Begrebet Synonymi, en Forklaring (Hr. 
L. er saa god at kalde det en „Definition”), som væsentlig er den 
samme som Hr. L.s foreløbige Definition i Afh. S. 6 , og hvori er 
optaget det praktiske Moment, som angaaer de talendes og 
skrivendes Brug af dem, fordi det netop er dette, der gjør deih 
til virkelige Synonymer. Dette lader nu Hr. L. som han slet ikke 
forstaaer og faaer derved en ønskelig Leilighed til at paadutte mig 
at have talt om „sproglige Phæn omener, der burde findes, 
men ere udsatte for utilbørligen at fattes”. Forskjellen mellem 
min og Hr. L.s Opfattelse af Synonymer bliver altsaa den, at, 
medens jeg søger det afgjørende Kjendemærke i Sprogbrugen (eHer 
Sprogmisbrngen), søger han det i Lingvistikerens vilkaarlige Indfald, 
hvoraf jo saa rigtignok følger Begrebsløshed. Et mærkeligt Træf 
er det imidlertid, at alle de Exempler, som Hr. L. i Tillæget til 
sin Afh. har forklaret, uden Undtagelse svare til det Begreb af 
Synonymer, som jeg kræver, hvilket jeg derfor ogsaa betragtede 
som et af deres videnskabelige Fortrin ; i ingen af disse Sammen- 
stillinger træder det bunkeagtige frem. — Hvad jeg i „Bem.” S. 
360 Anm. 2 har sagt om et fremmed Sprogs Synonymer, vil jeg 
oplyse ved et Exempel. En Dansk, som for sine Landsmænd 
skriver græsk Synonymik, knnde være berettiget til at opstille de 3 
Verber / faUopai , i&élto og péA A m som Synonymer; en Græker 
▼ilde kun opstille de to første, som begge betegne Sindets Retning 
paa noget, medens det sidste objektivt betegner det forestaaende, 
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hvilket ogsaa paa Dansk ofte gjengives ved jeg vil. Dette danske 
Verbum indeholder saaledes en Flertydighed, hvis Momenter hine 
3 græske Verber sætte ud fra hinanden (exponunt). Selv om 
jeg derfor ikke andetsteds, udenfor den mathematiske Sprogbrug, 
havde seet Ordet Exponenter anvendt i en saadan Betydning, 
vilde jeg dog ikke tro, at man i denne Sammenhæng let kunde 
misforstaa det. At Hr. L. gjør sig en Fomøielse af at misforstaa 
det, er jo i sin Orden. 

Hr. L. havde i sin Afh. S. 50 — 51 sagt: „Ogsaa Etymolo- 

gien — — opsætte man helst, indtil det ligetydige Forhold er ud- 
fundet. — — Bagefter — — kunne Etymologi saavelsom Tale- 
maader — — gjøre god Tjeneste. men at begynde der- 

med er at udsætte sig for at forvirres og føres paa Af-, 
veie”. Naar jeg nu i „Bem.” S. 359 med Henvisning hertil siger, 
at Forf. jo selv fraraader at begynde den synon. Undersøgelse med 
Etymologien, saa svarer han mig nu S. 19: „Jeg har ikke ubetin- 

get eller absolute fraraadet Udgangspunktet fra det Etymologiske, 
men vælger det jo endog selv, f. Ex. i Artiklen Krop-Legeme, Afh. 
S. 92”. Det er tilstrækkeligt herom at oplyse, at Ordene „ubetin- 
get eller absolute” ere en hensigtsmæssig Tilsætning af Hr. L. Her 
er naturligvis kun Tale om Principet i Almindelighed; og * det 
samme gjælder saa om Hr. L.s følgende Bemærkning om Lexikonnet. 
Mine Indvendinger paa det nævnte Sted vare ogsaa rettede mod 
Hf. L.s extreme Paastand, at den synonymistiske og den alm. lexi- 
kalské Behandling ogsaa i Formen ikke i nogen Henseende 
vare afvigende eller forskjellige, men absolut een og den samme; 
men nu insinuerer han S. 20, at jeg derved har villet tillægge dem 
en forskjellig „videnskabelig Characteer”. Af min Bemærkning om, 
at Synonymiken væsentligt kun betragter Ordenes nugjældende 
Betydning, hvorved jeg selvfølgelig nærmest har tænkt paa Moders- 
maalets Synonymik, tager Hr. L. Anledning til det chikaneuse 
Spørgsmaal, hvad jeg mener med det, anvendt f. Ex. paa Græsk. 
Jeg kan hertil svare, at Synonymer overhovedet kun existere som 
saadanne i Samtidighed med hinanden; historisk Orientering 
kan ofte blive nødvendig, men i Lexikonnet er den det altid, thi 
der er den Princip. 

Størst Opfindsomhed lægger dog „den øvede Polemiker” for 
Dagen i det sidste Afsnit af sin Pjece, hvor han til en Forandring 
er vred over min Ros. Hermed hænger det saaledes sammen. 
Uden at kunne eller ville indlade mig paa en kritisk Undersøgelse 
af Forf.'s „Exempelsamling” udtalte jeg som det Indtryk, den ved 
Gjennemlæsningen havde gjort paa mig, at den indeholdt værdifulde 
Bidrag til dansk Synonymik, og henviste ved min Slutningsyttring 
Sagen til competentere Dommere. For nu ogsaa at faa Nonsens 
ud af dette oplyser Hr. L. os om , at Exemplerne bl. a. ogsaa ere 
Exempler paa „det Urigtige eller Forkeerte”, saa at det er indly- 
sende, „at ikke alle Exemplerne ere virkelige synonymistiske Sam- 
menstillinger”; og herpaa anføres saa 4 Exempler, der nu maaske 
skulle betragtes som en ringe Del af en Mængde lignende, og hvis 
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"Fejl efter Forf.’s egen Oplysning bestaaer i. at det første er ufuld- 
stændigt og bar „et latterlig opskruet Exempel”, de to næste ere 
ufuldstændige, og det sidste er, som ogsaa udtrykkelig var bemær- 
ket i selve Sammenstillingen, „ikke synderlig mere end et løst Ind- 
fald”. Med denne Oplysning beder jeg nu Læserne at sammenligne 
hvad der gjentagne Gange i „Efterskriften” . til Afhandlingen er ud- 
talt (S. 107, 113, 114, 115, 124), nemlig: at de 24 Exempler, 
som Hr. L. der selv gjentagne Gange kalder „synonyme 
Sammenstillinger”, men som nu i Pjecen S. 27 ikke længer 
maa kaldes saa, oprindelig have været bestemte til kun at for- 
øges i Tallet med en anseelig Mængde „synonyme Sammenstil- 
linger” og derpaa udgives under Titelen „Ligetydige Sammenstillinger” 
•med den kritiske Afhandling til Indledning. Paa intet Sted er der 
Tale om, at de 24 Exempler til dette Brug skulde omarbeides, 
kun at de skulde forøges og indordnes mellem de øvrige 
Sammenstillinger, og Hr. L. har nu ladet det hele „mecha- 
nisk optrykke”. Det er derfor saare let at se Sammenhængen 
med Hr. L.s affekterte Rasen over min Ros; det er kun mærkeligt, 
at han har troet saa let at kunne føre Læserne bag Lyset. 

Af saadan Beskaffenhed ere nu de Argumenter, hvorpaa Hr. 
Le vin har vovet at bygge sit Smædeskrift. Hans Tone er helt 
jgjennem den vrængende, hvori jeg naturligvis ikke har villet efter- 
ligne ham; men eet er der, som jeg ubetinget heller ikke kan 
-efterligne ham i: jeg kan ikke underholde Galleriet ved at gjøre 
Kunster med hans Navn; roen det behøves da heller ikke, thi „det 
eiendommelig Levinske” trænger ikke til at forkvakles og forty dskes 
forat fremkalde en ganske bestemt og klar. Forestilling. 

F. FF Wiehe . 


Nogle Bemærkninger til 

F. Lange: Hvem er kaldet til at være Lærer/) 

Da Hr. Prof. Lange i denne Afhandling opfordrer til en principiel Debat, 
*aa vil det maaskee ikke findes upassende, at jeg med Hensyn dertil frem- 
kommer med nogle Bemærkninger, ikke egentlig for at opponere mod den 
høitærede Forfatter, men snarere for ligesom at see de mange fortræffelige 
Tanker i en anden Belysning. Navnlig skal jeg see Sagen fra den reent 
praktiske Side og ikke indlade mig paa den historiske eller philosophiske. 
Deduktion. 

Ved en principiel Debat forstaaer jeg her — idet jeg navnlig holder mig 
til de »didaktiske Bemærkninger« — en Debat, som gaaer ud paa at finde 
et ledende Princip for den, der med Held vil virke som Lærer. Jeg vil her 
forsøge at give et lille Bidrag til at finde et saadant Princip, fordi jeg er 
-overbeviisst om, at et saadant Princip har en stor Betydning. Vel er det 


*) Tidskrift for PMIologi og Pedagoglk I, S. 44—51 og S. 122 ff., ogsaa udgivet for sig salv. 
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sandt, at en Lærers Virksomhed er af en saa praktisk Natur, at Meget beroer 
paa et umiddelbart almindeligt Onadømme. Alligevel vil et godt ledende- 
Princip give den enkelte Lærers Optræden større Fasthed og Sikkerhed, foTdi 
det er hævet over tilfældige Stemninger. Tilmed vil et ledende Princip- 
bidrage mægtig til den enkelte Lærers Udvikling i hans Kunst, fordi det, 
naar det kommer i Strid med det almindelige Omdømme, ligesom fremkalder 
en indre Debat, der i gunstige Oieblikke medfører en Modi(ikation i selve- 
det ledende Princip. Endelig er et saadant Princip et Støttepunkt for Ud- 
vexling mellem flere Lærere af deres Tanker og .Erfaringer. 

Naar man nu i ovennævnte Afhandling vil opsøge et saadant Princip, 
saa maatte det vel være der (Side la), hvor der siges: »Spørge vi altsaa, 
hvilket der er , det simpleste og i praktisk Retning det bestemteste og meest 
betegnende Udtryk for den didaktiske Kunst, saa sige vi, at dens Opgave 
væsentlig er den at opdrage Barnet til Opmærksomhed og Flid.« 
Men dette Udtryk forekommer mig ikke tilfredsstillende som ledende Princip, 
fordi Opmærksomhed og Flid kunne tilveiebringes paa to høist forskjellige 
Maader. Den ene Maade gaaer ud paa ved udvortes Midler at virke paa 
Barnets Villie, at fremkalde Flid og Opmærksomhed ved Belønninger og 
Straffe. Ifølge den betragtes Arbeidet og Anstrengelsen som en Ubehage- 
lighed, hvortil skal lokkes ved en tilsvarende Behagelighed, eller hvortil skal 
drives ved Frygten for en større Ubehagelighed. De almindelige Hjælpemidler 
for denne Maade ere Characterer, Anmærkninger for Uopmærksomhed, Sti- 
pendier og Sligt. Den anden Maade er at vække Lyst til at lære hos Barnet, 
saa at det driver sig selv frem og arbeider frivillig, saameget som Omstæn- 
dighederne tillade. Det synes især at være denne Maade, som Forfatteren 
har havt for Øie, naar han f. Ex. siger (Side 16): »Vi tænke os altsaa Bar- 
net som det, der med instinktmæssig Drift forlanger at komme ind med i 
det almindelige aandige Liv og at faae sin Andeel deri, og Læreren, den 
opdragende Lærer, som den, der ved sin Meddelelses Kunst ikke blot skal 
forstaae at give Barnet et Indhold, men tillige lære det selv at tage dette 
Indhold.« Men det ligger ikke bestemt udtalt i det Udtryk, at en Lærer 
skal opdrage Barnet til Opmærksomhed og Flid. 

Dette Udtryk vilde altsaa for at kunne bruges som ledende Princip trænge 
til en nærmere Bestemmelse eller maaskee til gjennem en Række af Modifi- 
kationer heelt at omændres. Jeg skal nu ikke forsøge paa nogen dialektisk 
Udvikling af saadanne Modifikationer, men strax fremsætte det Princip, som 
jeg er kommen til ad Erfaringens Vei, og som synes mig at indeholde de 
væsentlige af de Fordringer, som Forfatteren forresten har opstillet. Det. 
siger: En Lærer skal bevirke, at Barnet danner sig rigtige og, 
livlige Forestillinger med Hensyn til det, hvori der undervises. 
Og dernæst skal jeg korteligen fremsætte de Fordringer, som synes mig at 
følge med Nødvendighed af dette Princip. 

Den første Betingelse for Anvendelsen af dette Princip er den negative, 
at Barnets Sjæl har Ro til at danne sig Forestillinger, hvortil ikke blot hører, 
at det holdes fri for uvedkommende Indtryk, men ogsaa, at det veed sig 
sikkert ligeoverfor Læreren, at han ikke f. Ex., naar det hører og siger feil, 
jeg vil ikke sige, slaaer eller skjænder eller leer haanligt eller siger Vittig- 
heder paa Barnets Bekostning, men blot gjør en Sagen uvedkommende Be- 
mærkning eller Mine i Stedet for deeltagende at rette Feilen og hjælpe paa 
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Forestillingen. Hertil hører ogsaa, naar flere Forestillinger skulle samles til 
een Betragtning, og Barnet kommer for langsomt med den følgende, saa at 
den foregaaende vilde forsvinde, at Læreren hurtig kaster den følgende Fore- 
stilling ind eller opfrisker den foregaaende, f. Ex. 

Lærer. Hvad Part er l 1y 3 af 32? 

Barn. Vs. 

Lærer. Nei. tVa er hvormange Trediedele. 

Barn. 4. 

Lærer. 32 er hvormange Trediedele. 

Barn. 96. 

Lærer. IVa var 4 /a og 32 var •*/a. Hvad Part er saa 1 Vs af 32? 

Barn. Vz4. 

Et andet Exempel. 

Lærer. Hvad er Svingningernes Midpunkt i et legemligt Pendult 
Barn. Det er et kortere Pendul. , 

.Lærer. Nei. Svingningernes Midpunkt er et Punkt. Det er det Punkt, der 
er saaledes beliggende, at — 

Barn. at det frémskyndes ligesaa meget af Dele, der ligge over det, som 
det sinkes af Dele, der ligge under det. 

Forsaavidt der samtidig undervises mange Børn, og et enkelt Barn skulde- 
vise Trods eller med Letsindighed bryde den aldeles nødvendige ydre Ro, 
fordrer dette Princip, at der aldrig straffes haardere, end netop dette Barn 
behøver for at give efter, at der atter kan blive Ro. Den almindelige Ret- 
færdighedsfølelse tilfredsstilles ved, at der altid gaaes netop til denne Grændse, 
og Børnene see desuden, at Straffen ikke er Hevn, men blot et nødvendigt 
Middel til Underviisningens Fremme. Forresten vil en Lærer, der forstaaer 
at vække livlige Forestillinger (saaledes som vi ved de positive Fordringer 
af dette Princip snart skulle komme lidt nærmere ind paa), sjelden have 
Brug for nogen alvorlig Straf, fordi Børnene, hvor Intet ellers fordærver 
Forholdet, uvilkaarlig føle Hengivenhed for ham, som den, ved hvem deres 
•instinktmæssige Drift til at komme ind med i det almindelige aandige Liv« 
tilfredsstilles. Naar han da agter paa Physiognomierne og af og til kaster 
«t Spørgsmaal hen, hvor han seer, at Opmærksomheden begynder at svigte, 
bliver han *i Stand til at styre den Enkelte og holde sammen paa Klassen 
mere med Munden end med Haanden, mere med Øiet end med Munden« og 
hans Væsen som Lærer vil kunne siges at være »en Forbindelse af Ro og 
Livlighed, af Alvor og Mildhed, af Taalmodighed og Iver, af Strenghed og 
Overbærenhed« (Side 35). 

Med Hensyn til de positive Fordringer, som ligge i dette Princip, kan 
jeg først henvise til Forfatteren Side 12, hvor han forlanger, at Lærerens 
Meddelelse skal være klar, tydelig og livlig, derhos grundig, nøiagtig og fuld- 
stændig, Side 17, hvor han nærmere udvikler, hvad det vil sige at fortælle, 
at beskrive, at forklare; og endelig Side 24, hvor der indskjærpes al mulig 
Omhu med at gjennemgaae Lektier. Derhos ‘skal jeg først i Almindelighed 
fremhæve, at Læreren ved at gjennemgaae Lectien navnlig gjør Forestillin- 
gerne mere livlige, deelé fordi hans sikkre og rigtig betonede Fremstilling 
giver Barnet en umiddelbar Overbevisning om, at der er Tale om noget 
Virkeligt, deels fordi hans Ord og Tegn trænge frem til dets Øre og Øie 
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uden nogen videre Virksomhed fra dets Side, hvoraf ifølge Livsvirksomhedens 
rastløse Fremskriden maa følge en Reaction, hvilken her naturligst er de 
tilsvarende Forestillingers Dannelse, deels endelig fordi Barnet kan spørge 
{en anden Yttring af Reactionen), og Læreren ved idelige Spørgsmaal for- 
visse sig om, at de rigtige Forestillinger ere tilstede eller ifærd med at 
dannes. 

Hvad nu særskilt de sproglige Studier angaaer, da tænker jeg mig 
Fordringen strakt saa vidt, at der ved Læsningen af en Forfatter, skal vækkes 
rigtige og livlige Forestillinger om, hvad Forfatteren vil fremstille. I denne 
Henseende ere de gamle Sprog heldigt stillede, fordi Stoffet er saa mang- 
foldig bearbeidet. Derimod træffer man i de nyere Sprog ikke sjelden Læse- 
stykker f. Ex. af naturvidenskabeligt Indhold, hvortil det ikke er nok at være 
kyndig i Sproget for at gjennemgaae dem tilstrækkeligt. 

Ved abstrakte Videnskaber, f. Ex. Arithmetik og for en Deel Grammatik, 
vil Læreren ved velvalgte Exempler fremkalde livligere Forestillinger, som 
kunne siges at være rigtige, forsaavidt som Reglerne finde Anvendelse. Det, 
er f. Ex. ikke nok at bevise (a — b) c = ac — bc. Det er endnu for Barnet 
en temmelig ufrugtbar Viden; men Læreren vil formedelst livligere Fore- 
stillinger, f. Ex. 5 Rd. er 600 — 20 /5, lære det deri at see en Mangfoldighed 

-af Exempler. 

Ved Videnskaber, der oplyses ved Figurer, som Geometrie og flere Grene 
af Naturlæren, vindes særligt ved at gjennemgaae Lectien, at disse Figurer 
sees i deres Vorden , at der kan peges paa enkelte Dele af Figurerne og 
antydes Bevægelser. Det bliver især væsentligt, hvor flere Forestillinger 
skulle samles til een Betragtning, da denne meget hindres, naar Barnet selv 
skal efterlæse Beskrivelser og opsøge vedføiede Bogstaver. Ved Experimenter, 
som i Reglen opfattes livligt nok, kommer det meest an paa, at Forestillin- 
gerne ere rigtige, at Barnet opfatter det Væsentlige. 

Ved Videnskaber som Verdenshistorie, Naturhistorie og flere Grene af 
Naturlære, hvorved det ikke gjælder saameget om at forklare Meningen af 
Lærebogens Ord, som om at fremkalde livlige Forestillinger, tænker jeg mig 
dog ikke Gjennemgaaen af Lectien og Overhøring strengt sondrede. Der især 
or det heldigt, om Læreren kan aldeles emancipere sig fra Characterer og 
andre Sagen ikke direkte vedkommende Hensyn. Naar Lærebogen er god, 
vil han da ofte finde det passende at lade Barnet læse lidt frem paa egen 
Haand, for foreløbig at komme lidt ind i, hvad der er Tale om. Er Lære- 
bogen mere vidtløftig, vil han maaskee indskrænke sig til at fremhæve, hvad 
han anseer for det Væsentlige, f. Ex. ved at lade enkelte Ord og Sætninger 
understrege. Men hvad Barnet saaledes har læst sig til, staaer i Reglen med 
temmelig svage og uklare Omrids; det er snarere Ord end Forestillinger. 
Ved Overhøringen kan da Læreren behøve sin Sjæls hele Kraft, for at han 
paa samme Tid, som han fastholder i sin egen Tankekreds de Forestillinger, 
han vil kalde tillive, kan rette sin Opmærksomhed paa Fremstillingen og 
Børnenes Opfattelse. Han vil da afvexlende spørge, lade Barnet forsøge sin 
Fremstilling, falde ind med rettende eller supplerende Bemærkninger, gribe 
Ledigheden tirmere sammenhængende Fremstillinger, Alt efter Omstændig- 
hederne. 

Hvad endelig angaaer de forskjellige Øvelser, hvad enten disse gaae ud 
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paa at indøve tillærte Regler eller gaae ud paa at udvikle Barnets Evne til 
at fremstille (tale, skrive, tegne, synge etc.), saa vil Nytten og Fremgangen 
af saadanne Øvelser vel væsentlig beroe paa, hvorvidt rigtige og livlige 
Forestillinger ere tilstede hos det. Ved Regneøvelser f. Ex. vil Læreren 
idelig, saasnart der er Noget iveien, lade Barnet komme med dets Arbeide, 
paavise Feilen, indskjærpe Reglen klart og kort, paavise dens Anvendelse og 
hjælpe Barnet med at sammenfatte flere Forestillinger. Ved geometrisk Teg- 
ning vil Læreren idelig forvisse sig om, at det er Forskriftens Anviisning, 
der bliver til Handling, selv tage Passeren eller Blyanten i Haanden og vise, 
hvorledes det gaaer til, og hjælpe Barnet med virkelig at forestille sig de 
Rumstørrelser, der fremstilles. 

Forsaavidt nu dette Princip skal anvendes i den almindelige opdra- 
gende Skoles Tjeneste, saa forekommer det mig at være en Selvfølge, at 
Skolen maa vælge Undervisningsstoffet og Øvelserne, da Barnet dog ikke 
kan vælge mellem Ting, som det ikke kjender. Og man kunde vel i Alminde- 
lighed sige, at den skal vælge dem saaledes, at Barnets »instinktmæssige 
Drift til at komme ind med i det almindelige aandige Liv« ved rigtige og 
livlige Forestillinger med Hensyn til Omverdenen og ved deres Fremstilling 
mere og mere udvikles til en fleersidig Er kj endelse af den almeen for- 
nuftige Verdensorden og til en Trang og Evne til at indordne sig i denne 
Verdensorden. Forresten skal jeg ikke her indlade mig paa den vidtløftige 
Opgave at udvikle de nærmere Bestemmelser af denne Fordring til den 
almindelige opdragende Skole. Jeg har kun villet fremsætte nogle Bemærk- 
ninger for ogsaa fra et andet Standpunkt at give et lille Bidrag til »en prin- 
cipiel pædagogisk Debat«, som Hr. Prof. Lange har indledet. 


Haderslev i Marts 1860. 


Krarap-Hansen. 


Indholdsangivelse af nye Skrifter. 


I. Holm. De græske Undersaatters politiske Stilling uftder de romerske 
Keisere indtil Caracalla. Kjøbenhavn 1860. 295 pp. 8. 

Denne Afhandlings Formaal er at vise, hvorvidt det i de to første Aar- 
hundreder efter Chr. Fødsel lykkedes den keiserlige Politik at sammensmelte 
de østlige eller græske Lande med de vestlige eller latinske til en virkelig 
Eenhed. Der gives først en Oversigt over den græske Culturs Udbredelse 
paa Augusts Tid og over det Forhold, hvori Romerne dengang stillede sig til 
Grækerne, hvorledes de ringeagtede dem, men dog havde ladet sig stærkt 
paavirke af deres Cultur og aldeles ikke tænkte paa at underkue denne, et 
Forsøg, der desuden efter den græske Cuiturs Udbredelse at dømme, umulig 
kunde have ført til et heldigt Resultat. Dernæst gaaer Forf. over til at 
.undersøge de græske Folks politiske Stilling under Keiserne; det paavises(, 
hvorledes Provindsadministrationen var, hvad der væsentlig adskiller den fra 
jsom den var i Republikens Tid , og hvorledes den var under de forskjellige 
Keisere indtil Caracalla; det fremstilles dernæst, ad hvilke forskjellige Veie 
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den romerske Borgerret udbredte sig i Orienten, og hvorledes der derigjen- 
nem efterbaanden skabtes en politisk Ligeberettigelse for Folkene med græsk, 
og med latinsk Cultur. Det undersøges, hvorvidt denne Borgerret var under- 
kastet Indskrænkninger, og derefter gives en Oversigt over den politiske 
Bolle, Grækerne spillede indenfor den omhandlede Periode, hvorledes Græ- 
kere i Slutningen af den træde frem som Jurister Og høitstaaende Embeds- 
mænd. Ved Siden af disse reent politiske Forhold paavises Keisertidens Be- 
tydning for de græske Lande i materiel Henseende, hvorledes disse i denne 
Retning havde store Fordele fremfor de vestlige, et Forhold, der maatte 
faae stor politisk Betydning. Ogsaa selve den græske Culturs Forhold vare 
af Vigtighed i politisk Henseende; det paavises, at den snarere vinder end 
taber i geographisk Udbredelse i Keiserdømmets to første Aarhundreder og 
at der fra Regeringens Side indrømmes det griske Sprog en langt 
større Anvendelse i det politiske Liv, end det tidligerfe havde havt. Endelig 
betragtes det, hvorvidt der i den græske Culturs Hovedtræk ved Slutningen 
af Perioden findes Spor til nogen Paavirkning fra Romernes Side , saa- 
ledes at man derigjennem kunde tænke sig aandelige Baand af Betydning 
knyttede imellem Øst og Vest. Det vises, at denne Indvirkning kun kan 
efterspores i faå Træk af Vigtighed, og at det Vexelforhold , der var imellem 
de to Culturer ikke havde gode Følger. Slutningen af Undersøgelsen dreier sig, 
om hvorvidt den Udvikling i forskjellige Retninger, der er fremstillet i dat Fore- 
gaaende, kom til at indvirke paa den nationale Stemning imellem de tn 
Hovedmasser af Rigets Befolkning, og det vises da, bvoriidt hele Udviklingen 
bragte Grækerne til at slutte sig nærmere til Romerne, hvorledes de be- 
standig følte sig isolerede ligeoverfor disse, medens omvendt Romernes Stem- 
ning imod Grækerne ingenlunde blev bedre, end den var ved Begyndelsen af 
Perioden. Der laae heri en tydelig Spire til den senere Spaltning. Resultatet 
af den hele Udvikling blev, at alle Bestræbelser fra den keiserlige Regerings 
Side for at sammensmelte Riget til en virkelig Eenhed strandede paa den 
nationale Modsætning. 


Philologisk og pædagogisk Bibliographie. 

Meddelt ved Jean Pio . 


A. Nye, i Dajmark, Narge ag Syerrig adkamne philolagiske 
ag pædagegiske Skrifter. 

1) Nordiske Sprog. 

\ Grammatik og Lexicographie, samt Litteraturhistorie, Mythol., etc., 

Bårdarsaga Snæfellsåss, Viglundarsaga, f>or5arsaga, Draumavitranir, Volsa- 
|>åttr, ved Guflbr. Vigfusson. (Nord. Oldskrifter. XXVII.) Kbbvn. 8. 
178 pp. 

Boisen, F. E. , Dansk Læsebog. Oplyst m. 46 Afbildn. 2. Deel. Kbhvm 
Stinck. 8. 210 pp. cart. 64 Sk. 

Borgen, V. A. , og G. F. F. Rung, Dansk Læsebog. 1. Kurs. 6. Udg* 
Kbhvn. Reitzel. 8. 192 pp. indb. 44 Sk. 

Brandt, C. J., Ældre danske Digtere. Et Udvalg. 1. H. (Hr. Michael: Ska- 
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belgen og Syndefaldet) og ,2det H. (Dødedandsen. Broder Rus.) Kbhvn. 
Iversen. 8. 52 og 42 4- 24 pp. 24 Sk. og 32 Sk. 

Djnrklou, G., Ur Nerikes folkspråk och folklif. Anteckningar ntg. t. forn- 
vånners ledning. Orebro. Lindh. 8. XII -f- 136. (m. musikbil.). 
Flor, C., Dansk Sprog- og Retskrivnings-Lære. 2det forøg. Opl. Kbhvn. 
Gyldendal. 8. 76 pp. 32 Sk. 

Holst, H. P. , Dansk Retskrivningsordbog 5te Levering. Kbhvn. Philipsen. 
8. å 36 Sk. 

Levin, J., Til Kritiken af det Synonyme i Dansk. Kbhvn. V. Pio. _8. 
132 pp. 1 Rd. 

— , Til Polemiken om det Synonyme i Dansk. ibid. 8. 24 Sk. 

Magazin, Danske. Tredie Række. Udg. af det kgl. Danske Selskab for 
Fædrelandets Historie og Sprog. VI. 4. Kbhvn. (Gyldendal.) 4. VIII. 

+ 126 pp. 

— , Norske. Skrifter og Optegnelser ang. Norge o. s. v. samlede og udg. af 
N! Nicolaysen. I. 3. Christiania. Dahl. 8. 345—626 pp. 

Monrad, C. F., Dansk Formlære til Skolebrug. 2det Oplag. Flensborg. 
(Kbhvn. Eibe.) 8. 48 Sk. 

— , Dansk Syntax til Skolebrug, ibid, 8, 40 pp. 24 Sk 
Petersen, N. M., Bidrag til den danske Literaturs Historie i Oplysningens 
Tidsalder 1750—1800. 1ste Afdeling. (Udg. af d. danske hist. Forening). 
Kbhvn. 8. 432 pp. 2 Rd. 48 Sk. 

Schiller, A. L. , Svensk språklåra. 2. u. omarb. o. till. 1859. Goteborg. 
Lamm. 12. 221 pp. *t Rd. 50 dre. 

Selmer, H., om de i det danske sprog forekommende fremmede ord, samt 
tyskagtigheder, andre ufuldkoinmcnheder o. s. v. Et blik paa moders- 
maalets nuværende tilstand og muligheden af dets fuldkomnere udvik- 
ling herefter. 1—3 Hefte. Kbhvn. (Wroblewsky.) 8. 488 pp. 3 Rd. 
72 Sk. 

Valasangen, Ravnegalderet og Viismandstalen , Eddas ægte Tril- 
lingruner foryngede for Nordenf Folk af en Lægmand. Kbhvn. (Gylden- 
dal.) S. 55 pp. 24 Sk. 


2) Græsk, Latin og Østerlandsk. 
a) Politiak og Cultur- Historie t o. 8. v. 

Blad ur Menniskoslågtets åldsta Litteratur. Egyptiska Hieroglyfekrifter. Ofver- 
såttning. Stockh. Muller. 8. 16 pp. 25 dre. 

Holm, E., De græske Undersaatters poliL Stilling under de rom. Kejsere 
indtil Caracalla. (Afhandling for Doctorgraden). Kbhvn. Reitzel. 8. 
300 pp. 1 Rd. 24 Sk. 


b) Forfattere, 

Livius, — / N. Madvig, Emendationes Livianæ. Hafn. Gyldendal. 8. 
638 pp. 4 Rd. 

Platonis Crito. In usum scholarum ed. Z. Goransson, 1859. Upsala. 
J. Arrhenius. 12. 43 pp. 75 dre. 

Plutarch, Udvalgte Biographier. Til Skolebrug udgivne af G. Berg. 2den 
Afdeling (Agis, Kleomenes, Tib. og Cajus Gracchus, Philopoimen). Kbhvn. 
Steen. 8. 116 og 120 pp. 1 Rd. 56 Sk. 

Virgilii Maronis, P., Æneidos libri I— VI. Med forkl. anmårkn. I. text. 
II. anmårkn. Upsala. J. Arrhenius. h. I 2 håften. 12. 127 &‘V + 

90 pp. 2 Rd. 
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3) Andre ældre og nyere Sprogs Grammatik, o. s. v. 

Fibiger, 0., Materialier til tydske Stile. Kbhvn. Steen. 8. 66 pp. indbv 
40 Sk. 

Fisjaine. G., udvalgte Stykker til Brug ved den mundtlige og skriftlige 
Overs. fra Dansk til Fransk i Skolernes mellemste og øverste Klasser. 
Udg. m. Ordforklaringer. Kbhvn. Steen. 8. 140 pp. indb. 88 Sk. 

Jurs, J., og G. Rung, methodisk ordnede Materialier til Brug ved mundtlig 
og skriftlig Overs. fra Dansk til Tydsk. 1. Kurs. 6te Udg. Kbhvn. 
Reitzel. 8. 174 pp. indb. 68 Sk. 

Krøyer, Å., det franske Sprogs Formlære i sine Grundtræk/ 2den forø- 
gede Udgave med et Tillæg af Syntaxen. Kbhvn. Reitzel. 8. 166 pp. 

68 Sk. 

Ord og Sætninger til Indøvelse af det engelske Sprog. Af en Lærer i Engelsk. 
Kbhvn. Hagerup. 8. 48 pp. 36 Sk. 

Petersen, P., Om Brugen af de personl. Modi i Tydsk. (Progr. f. Metropol. - 
Skolen 60). Kbhvn. 8. 45 pp. 

Smith, Casp. Guil., De locis quibusdam grammaticæ lingw. Baltie. et 
Slåvonic. Part 3. Havniæ. 1859. Gyldendal. 8. 68 pp. 

Stephens, G., Ghost-Thanks or the grateful Unburied a mythic tale in ita 
oldest European form Sir Aniadace, a Middle North - Énglish metrical 
romance of the thirteenth century. Reprinted from the texts, with aa 
introduction. Kbhvn. (Michaelsen <fc Tillge). 8. 74 pp. 64 Sk. 

4) Pædagogiske Skrifter og Afhandlinger. 

Broberg, 1. W., Om Universitets -Ideens Betydelse. Stockh. Norstedt. 8. 
23 pp. 25 ore. 

E — e., Har Indførelsen af den nye Undervisningsplan for de lærde Skoler 
været en Fremgang eller Tilbagegang. En pædag. Undersøgelse. Kbhvn. 
J. Lund. 8. 48 pp. 20 Sk. 

Hh., Om Undervisningsplanen og Afgangsexamen i de lærdeSkoler. Kbhvn. 
J. Lund. 54 pp. 28 Sk. 

Lange, F., Hvem er kaldet til at være Lærer? Et Bidrag til pædag. Orien- 
tering. (Særsk. Aftryk af Tskft. f. Philologi og Pædagogik 1 og 2 H.). 
Kbhvn. Gyldendal. 8. 36 pp. 24 Sk. 


Norske Universitets- og Skole -Annaler, udg. af Universitetets Secretair 
3. Række. II. 1. Hfte. Christiania. Dybwad. 8. 36 Sk. 

• Ti dskrift for Philologi og Pædagogik. I., 3 og 4. Kbhvn. O. Schwartz. 
8. 108 og 90 pp. Aarg. å 4 Hefter 3 Rd. 


I. De rigtigste nye, i andre Lande udkomne ph&olog. og 
pædagog. Skrifter. 

1) Tidskrifter (philol. og pædagog.). 

Monatsschrift, pådagogische, f. die Schweiz. Im Auftr. d. Schweizer. 
Lehrervereins hrsg. v. H. Z åh ri uger. 5. Jhrgg. (12 Hefte). 8. Zurich. 
Meyer & Zeller. 8. P/aRtli. 

Museum, rhein., f. Philologie. Hrsg. v. F. G. Welcker u. Fr. Ritschi. N. 

F. XV. (4 Hfte). Frankf. a. M. Sauerlånder. 8. n. 4 Rth. 
Zeitschrift f. d. Gymnasialwesen, begrundet im Auftrage d. Berlin. Gym- 
nasiallehrer - Vereins u. unter Mitwirkung desselben sowie anderer 
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Schulmånner hrsg. v. Dr. J. Mutzell. XIV. (12 Hefte.). 8. Berlin. 
Enslin. 

— , f. d. osterreich. Gymnasien. Red.: J* Seidl, H. Bonitz, J. Mozart. 
XI. (12 Hfte.). 8. Wien. Gerold. 5*/3 Rth. 

2) Almindelig og comparativ Grammatik. 

Bopp, Fr., Vergleich. Grammatik d. Sanskrit, Send, Armen., Griech., etc. 

2te gånzl. umgearb. Ausg. 111, I. Berlin.* Dummier. 8. 272 pp. 

' 2 Rth. 

Humboldt, G. de, de l'origine des formes graram. et de leur influence 
sur le développement des idées ; trad. p. A. Tonnellé. Paris. Franck. 8. 
81 pp. 2 fr; 

Oppert, J., Remarques sur les caractéres distinctifs des différentes families 
linguistiques. Paris. (Extrait de la Revue de 1’Orient.) 8. 15 pp. 


3) Græsk, Latin og Østerlandsk. 
a) Or ammat. Skrifter og Ordbøger. 

Barb, H. A., Ueber den organismus des persischen verbums. Wien. Helf 
8. 96 pp. 1 Rth. 

Freund, G., Grand dictionnaire de la langue Lat., trad. etc. p. N. Theil. 

6e livraison (G — incredibilis). Paris. Didot. 4. 200 pp. 7 fr. 

Kay s er, V., Théorie élémentaire de l’accentuation grecque. Strasbourg. 
Dérivaux. 12. 36 pp. 1 fr. 

Saegert, Carol., De usu pronominis relativi Latini epexegetico. * Gryph. 
Libr. Acad. 8. 50 pp. 8 ngr. 

Sanskrit - Worterbuch v. O. Bdthlingk u. R. Roth. lll. , 2. 3. St. Pe- 
tersburg. Eggers <fc Co. 4. 320 pp. Sp. å 1 Rth. 

Zumpt, Dr. C. G., latein. Grammatik. 11 Aufl. Berlin. Dummier. 8. IV 
4- 700 pp. 1V3 Rth. 

b) Politisk og Cultur- Historie, Mythologie , Archæblogie , o. 8 . v. 

Archaia; or studies of the cosmogony and natural history of the hebrcw 
scriptures, by J. Dawson. Montreal. 12. 406 pp. 1 dollar 25 c. 
Bas-Reliefs du Parthen on et du temple de Phigalie, dispos. suivant 
l’ordre de la compos. origin. et grav. d’aprés les procédés de M. Ach. 
Collas. Album in 4. cont. 20 pi. & 40 pp. 20 fr. 

Batis s i er, L., Histoire de Fart monumental dans Fantiquité et en moyen 
age. 2 éd. Paris. Furne. 8. Vlll -f- t79 pp. 20 fr. 

Béchard, F., Droit municipal dans Fantiquité. Paris. Durand. 8. GUI -f- 
552 pp. 8 fr. 

Ben sen, H., Hieroglyphen u. Buchstaben. Eine historische Studie. Schaffh. 
Hurter. 8. VIII -f- 176 pp. 24 ngr. 

Bonn in, Th., Antiquités Gallo-Romaines des Éburoviques. Paris. 4. 36 pp. 
m. PI. 

Brugsch, H., Die Geogr. d. Aegypter n, d. Denkmm. aus d. Zeiten d. Ptole- 
måer u. Romer u. s. w. (3 Bd. der »Geogr. Inschrr. altågypt. Denkmm.«). 
M. 17 Tf. u. 1 li. Leipzig. Hinrichs. 4. XIII + 125 pp. 8 Rth. 

* 20 gr. 

Desjardins, E., Mémoire sur les derniéres découvertes archéologiques faites 
dans la campagne de Romc. Paris. Dupont. 8. 30 pp. 1 fr. 25 c; 
Dietsch, R. , Lehrbuch der Geschichte f. d. oberen Klassen d. Gymn. u. z. 
Selbststudium. 2. Aufl. 1,1, (Die Geschichte des Orients u. Grie- 
cheniands.) Lpzg. Teubner. 8. VII -f- 311 pp. 1 Rth. 
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Eichhoff, F. G., Poésie héroique des Indiens comparée å lepopée Grecque 
et Romaine etc. Paris. Durand. 8. 6 fr. 

Gebhart, E., Histoire du sentiment poétique de la nature dans l'antiquité 
Grecque et Romaine. 8. 203 pp. 3 fr. 

Heinze, H., De spuriis actorum diurnorum fragmentis undecim comment. 

crit. I. Gryphisv. Koch. 8. 52 pp. 8 ngr. 

Huebner, Aemil. , de senatus populique Romani actis. Lpzg. Teubner. 

(Abdr. a. Jahrb. f. cl. Philol.) 8. 74 pp. 16 ngr. 

Lau, Th. , Das Leben des Syrakusaners Dion. Gekronte Preisschrift. Prag. 
Kober. 8. 20 ngr. 

Leake, W. M., Topography of Athen, with someremarks on its antiquities; 
to which is added the Demi of Attica. 2 Ed. Maps and plates. Lon- 
don. Murray. II. 8. 30 s. 

— , A Supplement to Numismata Helleniea. ibid. 4. 21 s. 

Ménant, Joaeh., In scriptions assyriennes des briques de Babylone, essai 
de leeture et d’interprétation. Paris. Duprat. 8. 59 pp. 5 fr. 

St. Martin, Vivien de, Étude sur la géogr. et les populations primitives du 
nord-ouest de linde, d’aprés les hymnes védiques; précédeé d’un aperøu 
de l'état actuel des études sur Tinde ancienne. Mémoire couronné par 
l’Acad. d. inscr. <t belles-lettres. Paris. 8. LXX1I + 205 pp. 7 fr. 
Schayes, A., La Belgique et les Pays - Bas, avant et pendant la domina- 
tion romaine. 3 voll. Bruxelles. 8. 21 fr. 

Sharpe, Sm., The history of Egypt from the earliest times till the conquest 
by the Arabs. 4 ed. 2 vols. London. 8. (9 Rth. 18 ngr.). 

Smith, Thornley, the history of Moses viewed in connection w. egypt. 
antiqq. and the customs of the times in which be lived. Edinburgh. 
8. '300 pp. cl. 4 s. 6 d. 

‘Well, G., Geschichte der Chalifen. Nach handschriftl., grosztentheils noch 
unbenutzten Quellen bearbeitet. 4. Bd. Stuttg. Metzler. 8. XXIV -j- 
576 pp. 4 Rth. 16 gr. 

Wi skeman n, H., Die antike Landwirtfischaft u. das v. Thunensche Gesetz. 
Aus d. alten Schriftstellern dargelegt. Leipzig. Hirzel. 4. 95 pp. 

24 ngr. 

W right son, R., An introductory treatise on Sanscrit hagiographa; or the 
sacred literat. of the Hindus. With Appendix and Notes. Dublin. 12. 
265 pp. (2 Rth ). 

ej Forfattere. 

Abou Chodjå’, Précis de jurisprudence musulmane seion le rite Chåfeite. 
Public, du texte Arabe, av. trad. et annott. p. S. Keyzer. Leyde. Brill. 
8. XXXII + 165 pp. 3 fl. 

Aristotelis rhetorica et poetica ab Imm. Bekkero tertium editæ. Berol. 
Reimer. 8. 206 pp. 18 ngr. 

Giceronis, M. Tullii, Opera quæ supersunt omnia ediderunt J. G. Baiter 

<fe C. L. Kay s er. Vol.. I <fc II. Lps. Tauchnitz. (Ed. stereot.) 8. L •+ 

208 <fe XXVIII + 396 pp. — 12 ngr. og 18 ngr. 

— , de officiis libri 111. Texte revu, avec introduction, sommaires & noteg 

en franpais; p. MM. Fr. Dubner <k E. Lefranc. Paris. Lecotfre. 18. 

180 pp. 

— , speech f. Aulus Cluentius w. prolegg. and notes. By W. Ramsay. London. 
Grifdn. 8. 216 pp. 6 s. 

— , Bake, J., Over de methode van onderzock naar de echtheid of de 
onechtheid van de op naam van Cicero gestelde eerste Catilinaria. 
Amsterd. v. d. Post. 4. 2 + 44 pp. 90 c. 

Gyrilli, S. Patris nostri , Hierosolym. archi-episc., Opera quæ supersunt 
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omnia. Vol. 2. ed. Jos. Rupp. Munchen. Lentner. 8. IV 4* 495 pp. 
2 Rth. 

Elfachri, Gesch. d. islamischen Reiche v. Anfange bis z. Ende des Chali- 
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Den Etrnsciske Krig 311 — 308. 

En Episode af den 2den Samnitiske. 
Af P. Petersen. 


Da det efter en 14aarig Krig med Samniterne næsten saae 
ud, som om dStte Folk var overvundet, da Campanien og Apu- 
lien vare vundne tilbage, og det Romerske Herredømme i disse 
Lande- sikkret ved Anlæggelsen af Colooier — Luceria, Saticula, 
Suessa Aurunca og Interamna — opstod der i Rom i Aaret 
312 f. Chr., det Aar, da Appius Claudius, der anlagde den be- 
rømte Vei gjennem det nylig gjen vundne Campanien, var Cen- 
sor, pludselig det Rygte, at Etruscerne, som siden Vaabenstil- 
standen af Aar 351 havde holdt sig rolige, uden at benytte den 
gunstige Ledighed, som Romernes Krig med Samniterne frem- 
bød, rustede sig til et Angreb. Samniterne fik i dem en Allieret, 
som de vistnok længe havde ventet paa, og Romerne en Fjende 
i Ryggen, som de i høieste Grad maatte frygte. Da den ene 
Consul stod i Samnium for at tilintetgjøre den sidste Rest af 
Modstand, og den anden laa syg i Rom, fandt Senatet det 
nødvendigt at lade vælge en Dictator, og Valget faldt paa C. 
Junius Bubulcus. Han ansaae Stillingen for saa critisk, at han 
strax tog 'alle de Yngre i Ed og traf flere Forberedelser til 
Krigen, men det forventede Angreb udeblev i dette Aar (Liv. IX, 
29, 1— 6). Dictatoren blev udnævnt til Consul for det følgende Aar 
<311), men Krigen i Etrurien tilfaldt hans Collega, G. Aemilius 
Barbula. Etruscerne havde nemlig alle med Undtagelse af Ar- 
retinerne, som dog snart maae have sluttet sig til de øvrige, 
grebet til Vaaben, maaskee fordi den 40aarige Vaabenstilstand 
af 351 nu var udløben. De begyndte Krigen med et Angreb 
paa den Romerske Corloni Sutrium, som var beliggende paa 
Grændsen af det Romerske Etrurien. Æmilius drog ud med en 
Hær for at bringe den beleirede Stad Undsætning og slog Leir 
foran den. Allerede den anden Dag korn det til et Slag, idet 
Etruscerne, overlegne i Antal, angreb Romerne. Kampen skil- 
dres som heftig med stort Mandefald paa begge Sider. Livius 
tilskriver Romerne Seiren, og Fasti Consulen en Triumph, begge 
Dele vistnok med Urette. 1 al Fald udrettedes Intet; Etruscerne 
vedbleve deres Beleiring af Sutrium, og Romerne erkjendte, at 
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een Gonsul og een Hær ikke vare nok til at undsætte den, thi 
de sendte det følgende Aar (310) begge Consuler, blandt dem 
den prøvede Feltherre Q. Fabius Maximus Ruliianus , med en> 
Forstærkningshær derhen (Liv. c. 32 og 33, 1. 2.). Da de mar- 
scherede langs Foden af Bjergene, kom en overlegen Hær dem 
imøde. Romerne trak sig op paa Høiene, men bleve alligevel 
hidsigt angrebne af Etruscerne. Ved at storpie op ad Høiene 
kom disse i Uorden og maatte efter en varm Fægtning trække 
sig tilbage til deres Leir. Hos Diodor (20, 35)*hedder det, at 
Romerne irixtjoav ficéxfi tov g Tvfåijvovg xai ovvtd'uolav tig tijr 
nceQtfjfiolijv. Livius c. 35 skildrer Kampen som et stort Neder- 
lag for Etruscerne, der afskjæres fra deres Leir, som erobres, 
og flygte ind i den Ciminiske Skov, saa at Romerne endog tænke 
paa at forfølge dem, en af lians sædvanlige urimelige Overdri- 
velser. 

Medens begge de Romerske Consuler med deres Hære 
laa for Sutrium, havde Samniterne benyttet Leiligheden til 
ustraffet at plyndre og røve fra de Romerske Bundsforvandte i 
Apulien (Japygien). Det blev derfor nødvendigt at dele sig, og 
den ene Consul Marcius førte en Deel af Hæren til Samniunu 
Saaledes beretter Diodor 1. 1. og tillige, at der havde samlet sig 
en stor Mængde Etruscer ved Sutrium {Ti'fåyvdip nollotg nXy- 
xhaiv ini to 2 ovtqiov avvågafiovtfov). Det var saa langt fra, at 
Fabius med sin formindskede Styrke kunde tænke paa at for- 
følge, at han ikke engang turde indlade sig i en Kamp for at 
undsætte Colonien. Derimod fattede han den eventyrlige Plan 
ved en Diversion til det nordlige Etrurien at drage Fjendens 
Opmærksomhed derhen. Grændsen mellem det sydlige Romerske 
og det nordlige uafhængige Etrurien dannede dengang den Ci- 
miniske Skov, Lago di Vico’s skovbegroede Kraterrand, der fort- 
sættes i Lago di Brapcianos Rand. Mellem begge er det Pas y 
som fører fra Sutrium til det nordlige Etrurien. Denne Skov 
var efter Livius Fremstilling lige saa ubekjendt for den Tids 
Romere som den Hercyniske Skov for hans egen Samtid (c. 36, l) r 
skjøndt det maa betragtes som en Overdrivelse, naar det hed- 
der, at den paa den Tid ikke engang var betraadt af Kjøbmæn- 
dene. Saa aldeles uden Forbindelse kan det sydlige og nord- 
lige Etrurien ei have været. Men det ansaaes i ethvert Fald for 
et dumdristigt Forsøg at ville overskride denne Grændse ; kun 
Consulen havde Mod derpaa. Der gik det Sagn, at en Broder 
eller Halvbroder til ham, som var opdraget hos en Gjæsteven i 
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Caere og kunde Etruscisk, tilligemed en Slave, som ogsaa var 
Sproget mægtig, paatog sig i Forklædning at drage forud som 
Spioner. De vare heldige nok til uanfægtede at komme gjen- 
nem Skoven og den mellemetruriske Slette og at trænge frem 
lige til Camerinum i Umbrien paa den Picenske Grændse; først 
her fandt de Stemningen saadan, at de gave sig tilkjende. og i 
Consulens Navn sluttede et Forbund med Camerinerne, som 
lovede at understøtte Romerne med Mandskab og Proviant, hvis 
de kom derhen. Til dette Sagn maa vistnok Beretningerne fra en 
senere Tid (Liv. XXVIII, 45 aequum foedus; Cic. p. Balbo 20, 46 
sanctissimum foedus; Val. Max. V, 2, 8) om et nøiere Forbund med 
Camerinerne henføres. Da Fabius modtog Underretning herom, 
besluttede han sig til Vovestykket. Ved den første Nattevagt 
sendte han Bagagen og Legionerne iforveien, men blev selv 
staaende med Rytteriet. Ved Daggry førte han det frem foran 
Fjendens Forposter, som stode udenfor Skoven efter Livius 
Fremstilling, der forudsætter, at Leiren var tagen af Romerne. 
Paa den anden Side viser Fabius’s Fofsøg paa at beskjæftige 
Etruscerne saalænge, indtil hans Hær havde et tilstrækkeligt For- 
spring, at disses Styrke var betydelig. Da han meente, at dette 
var opnaaet, trak han sig tilbage til sin Leir, men drog ud igjen 
ad den anden Port, som vendte fra Fjenden, saaat han inden 
Nat naaede sine foruddragne Legioner (Liv. c. 36, 1 — 10). Efter. 
Livius’ s Fremstilling maa man antage, at han gik gjennem Pas- 
set ved Sutrium, skjøndt det synes høist paafaldende, at dette 
ikke var besat; Hos Diodor 1. 1. hedder det: sXa&s tovs noAs- 
plovs dta Tijs tår opOQoav %dqas ipfialdov sis tyv Tvfåtj- 
vlav • Udtrykket: tijs dpoqmv %wqccs er ubestemt, men kan 
ikke betegne et Bjergpas. *Man har foreslaaet at læse 
og det er ei usandsynligt, at han kan være dragen udenom 
Bjergene gjennem Umbrien. Efter Livius stod han den følgende 
Morgen paa det Ciminiske Bjergs Top med en vid Udsigt over 
den rige mellemetruriske Slette, som i lang Tid havde været 
forskaanet for Krigens Rædsler (Diod. anoQ&BTov ysvopipip 
noÅÅcoy xpoVrøy). Han lod sine Folk røve og plyndre det for- 
svarsløse Land og gjorde et stort Bytte. De Etrusciske Høv- 
dinger samlede vel i Hast nogle Folk sammen, men disse irre- 
gulaire Tropper Vare et let Bytte for Romerske Legioner; Mange 
bleve nedhuggede; nogle tagne til Fange (Liv. c. 36, 11—12; 
Diodor 1. I.). Rigt belæssede med Bytte vendte Romerne til- 
bage til Leiren, efter Livius Leiren ved Sutrium, hvor man traf 
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5 Gesandter og 2 Folketribuner, som vare komne fra Rom for 
at forbyde Fabius at overskride den Ciminiske Skov, men nu var 
det for silde (Liv. -c. 36, 13 — 14). Fabius’s Plyndringstog bragte 
ikke blot Mellemetruriens Stæder, men ogsaa deres Naboer, 
Umbrerne — maaskee var deres Neutralitet krænket ved Gjen- 
nemmarschen — under Vaaben, og der samlede sig en større 
Hær end nogensinde ved Sutrium. Fabius overrumplede dem 
henad Morgen og vandt en fuldstændig Seier. Men, tilføier 
Livius, efter nogle Kilder er dette Slag ikke holdt ved Sutrium, 
men hiinsides den Ciminiske Skov ved Perusia, medens man 
hjemme var i storAngest for et Nederlag, som her havde været 
afgjørende (Liv. c. 37, 1 — 11). Er dette rigtigt, saa er den Leir, 
hvortil Fabius efter hiin lette Seir vendte tilbage med sit Bytte, 
ikke den ved Sutrium, men den ved Perusia, og at det forhol- 
der sig saa, bestyrkes ved Diodor, som kun kjender et Slag ved 
Perusia, og bevises ved begge Kilders overensstemmende Be- 
retning om Følgerne af Seiren, at der kom Gesandter fra de 
vigtigste østetruriske Stæder, Perusia, Cortona og Arretium for 
at underhandle, og at der afsluttedes en Vaabenstilstand paa 30 
Aar (Liv. c. 37, 12). En Seir Syd for Bjergene vilde ikke have 
havt denne Følge. Saaledes flk dette dristige Tog af Fabius, 
den første Romerske Anfører, som betraadte disse Egne, et 
•heldigt Udfald. Han erobrede endnu en os ubekjendt By, Ka- 
stola, og tvang Etruscerne til at hæve Belejringen af Sutrium. 
Saa fortæller Diodor os. Livius omtaler ikke denne Coloni 
mere. 

Imidlertid var Fabius’s Collega Marcius kommen til Sam- 
nium og havde begyndt sine Operationer. Han indtog Byen 
Allifae (Liv. c. 38, 1, Diod. 1. 1.), som ligger i Nærheden af 
Floden Vulturnus. Den var allerede i Aaret 326 bleven erobret 
af Romerne; Samniterne synes nu at have beleiret den, men 
Marcius at have undsat den. Ogsaa andre Byer faldt i hans 
Hænder, medens den Romerske Flaade samtidig opererede langs 
den Campanske Kyst og gjorde en uheldig Expedition mod Nu- 
ceria (Liv. c. 38, 2. 3). Imidlertid kom Efterretningen om den 
Etrusciske Krig og Fabius’s Tog hiinsides den Ciminiske Skov til 
Samniterne. De besluttede at benytte sig af hans farlige Stil- 
ling og gjennem Marsernes og Sabinernes Land at drage til 
Etrurien og forene sig med Roms nordlige Fjender. Marcius 
søgte at hindre Udførelsen af denne Operation, men var med 
den halve Romerske Magt ikke Fjenden voxen. Det kom til et 
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Slag, bvori han selv blev saaret, og en Legat, nogle Krigstribu- 
ner og andre Mænd af Stand faldt (Liv. c. 38, 4 — 8). Livius 
kalder det uafgjørende, det var altsaa et Nederlag, og det saae 
farligt ud for Homerne; da bestemte Senatet, at der skulde 
vælges en Dictator, og designerede dertil den bekjendte Felt- 
herre Papirius Cursor (Liv. c. 38, 9), som havde været 5 Gange 
Consul og 1 Gang Dictator. Fabius havde dengang været hans 
magister equitum og havde ved mod hans Ordre i hans Fravæ- 
relse at levere et Slag paadraget sig hans høieste Dnaade og 
strenge Forfølgelse. De vare fra den Tid af bittre Fjender, og 
Senatet frygtede for, at Fabius ikke skulde ville proclamere ham; 
Marcius var syg og fraværende. Dog lykkedes det de afsendte 
Gesandter at overtale ham. Papirius proclameredes, og et uhel- 
digt Varsel udsatte kun en Dag Meddelelsen af Imperium (Liv. 
c. 38, 10 — 16). Han drog ud med nye Legioner og modtog 
ved Longula de gamle af Consulen. Longula er en Volscisk 
By, som kun laa 5 til 6 Miil fra Rom; Nogle have meent, at 
Navnet var forskrevet, eller at der laa en anden By af samme 
Navn i Samnium, idet de ikke kunde tænke sig, at Marcius 
havde trukket sig saa langt tilbage, og at Samniterne vare saa 
nær. En Tidlang stode begge Hære ligeoverfor hinanden (Liv. 
c. 39, 1—3). Her standser Beretningen, idet der, som Madvig 
(Vidensk. Selskabs Forh. Februar 1859; emendationes Livianae 
p. 183) har paaviist, er en Lacune i Livius’s Text. Den synes 
at have indeholdt en eller anden Skjærmydsel mellem Dictatoren 
og Samniterne, dernæst Overgangen til at fortælle om Begiven- 
hederne i Etrurien — Afskriverne have udfyldt den med Ordene: 
interea res in Etrtiria gestae — navnlig Krigen med de vest- 
etruriske Stæder: Volsinii og Tarquinii, som endnu stode under 
Vaaben. Texten begynder igjen med Beretningen om en meget 
let og afgjørende Seier, som Romerne (Fabius) vandt over Um- 
brerne (Liv. c. 39, 4). 

Alle de Begivenheder, som Livius (c. 33 — 40) fortæller som 
henhørende til Fabius og Marcius’s Consulatsaar, ere efter den 
nu almindelig antagne Tidsregning fordeelte paa to Aar, idet 
man efter de Capitolinske Fasti ved det første (A. 310) sætter 
Fabius og Marcius som Eponymer, ved det andet (A. 309) Dic- 
tatoren Papirius. Den Formodning kunde nu ligge nær, at et 
Consulpar var udfaldet i Lacunen, men derfor havde Forfatteren 
til de Capitolinske Fasti jo ligegodt kjendt dem, og den hele 
følgende Fortælling viser tydeligt, at det ikke er saa. Til det 
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sidste Aar (309) henføres foruden hiin Seir over Umbrerne, det 
Slag, som Livius umiddelbart derefter skildrer os uden nogen- 
somhelst Overgang: et ad Vadimonis lacum Etrusci, lege sacrata 
coacto exercitu, cum vir virum legisset, quantis nunquam alias 
ante simul copiis simul animis dimicarunt. Altsaa efterat Belej- 
ringen af Sutrium er hævet, efterat de vigtigste Slæder have 
sluttet en 30aarig Stilstand, og Umbrerne ere overvundne, sam- 
ler der sig strax igjen i det følgende (efter Livius endog i det 
samme) Aar en større Armee end nogensinde før. Den udskri- 
ves paa en særegen højtidelig Maade, som skal give større Ga- 
ranti for dens Tapperhed, ifølge en lex sacrata, en Skik, der, 
som vi skulle see, tilhører en anden Stamme, Samniterne, der 
ikke engang ere beslægtede med Etruscerne. Kampen skildres 
som hidsig og Nederlaget som afgjørende, men der forekommer 
intet individuelt Træk i den, viser sig intet umiddelbart Resultat 
af den. Den stod ved den Vadimoniske Sø, Syd for det Pas, som 
dannes mellem den Ciminiske Skovs nordlige Affald og Tiberen, 
indenfor hvilket Falerii laa, som netop ikke nævnes blandt Deelta- 
gerne i denne Krig (Liv. c. 39, 5 — 11). Efter en længere Beretning 
om en Seir, som Dictatoren vandt over Samniterne (c. 40, 1 — 17), 
hvortil vi siden skulle komme tilbage, fortsætter Livius atter uden 
nogen Overgang saaledes: Eodem anno cum reliquiis Etrusco- 

rum ad Perusiam, quae et ipsa indutiarum fidem ruperat, Fa- 
bius consul nec dubia nec difflcili Victoria dimicat. Perusia 
capitulerer, og Etruscerne sende atter Gesandter til Rom for at 
bede om Fred, men vi faae ingen Underretning om, hvad Se- 
natet svarer dem. Fabius triumpherer og vælges til Consul for 
det følgende Aar (308) tilligemed Decius (Liv. c. 40, 18 — 21). 

Man seer strax, at den af Livius givne ovenanførte Frem- 
stilling af Begivenhederne i Aaret 309 mangler al indre Forbin- 
delse og Sammenhæng med det forrige. Ved nærmere Betragt- 
ning viser det sig, at Livius ved en hos ham ikke ganske sjel- 
den Uagtsomhed i Benyttelsen af sine Kilder ikke har bemærket, 
at han har fortalt de samme Begivenheder to Gange. Det første 
Slag ved Sutrium gaaer igjen i det ved den Vadimoniske Sø, 
som er udpyntet med en særegen Udskrivningsart og henlagt 
ved det andet Pas til det Sted, hvor Dolabella Aar 283 slog 
Etruscerne. Den anden Kamp ved Sutrium, som efter nogle 
Annalister havde staaet ved Perusia, er den samme som den 
anden Kamp ved Perusia og fører til det samme Resultat, nem- 
lig at Etruscerne bede om Fred, og der sluttes en Vaaben- 
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-stilstand, om hvis Brud der nu ikke mere kan tales. Den i La- 
cunen udfaldne Krig i Etrurien gjentager sig i Beretningen om 
Kampen mod Volsinii og Tarquinii i Aaret 308 (c. 41, 5 — 7), 
og den lette Seir over Umbrerne, hvormed Texten igjen begyn- 
der, i en lignende let Seir (c. 41, 8 — 20), hvor der da atter 
uden Grund er Tale om et Frafald, skjøndt det paa den anden 
Side hedder, at Umbrerne hidtil vare uberørte af Krigen med 
Undtagelse af en Gjennemmarsch af Fjenden, naar siges ikke. 
Diodor, som netop for disse to Aar har en usædvanlig klar 
Fremstilling af de romerske Forhold, giver et Resumé af alle 
plisse Facta, men kun eengang. Endelig bliver der Orden og 
Sammenhæng i Begivenhederne, naar vi bortkaste Alt, hvad Li- 
vius har fortalt fra c. 39, 4 til c. 40, 21 som en blot Gjenta- 
gelse. Men dermed udgaae ogsaa* alle de Begivenheder, der 
nu pleie at henlægges til. Aar 309, ganske af Historien, og dette 
for Livius og Diodor ukjendte Aar reducerer sig til, hvad det 
saavelsom de andre tre af samme Art (333, 324 og 301) i Virke- 
ligheden ere, en chronologisk Fiction. Nogen Forbindelse mel- 
lem Indskydelsen af et Aar i de capitolinske Fasti og Fordob- 
lingen af Facta hos Livius finder sikkert ikke Sted. 

Det mangler heller ikke paa en Bedrift af Dictatoren til at 
forherlige dette af Senere opfundne og efter ham opkaldte Aar 
309. Livius begynder i c. 40 med en Skildring af Samniternes Hær. 
Der var to Afdelinger, den ene med Guldskjolde og brogede 
Pantsere, den anden med Sølvskjolde og linnede Pantsere. Deres 
fljelmbuske, Beenskinner o. s. v. beskrives ogsaa. Den sidste 
hestaaer af milites sacrati more Samnitium, der staae paa høire 
Fløi. Magister equitum, som fører Romernes venstre Fløi, lyk- 
kes det først at rokke sine Modstandere, hine milites sacrati; 
Dictatoren, som commanderer høire Fløi, raaber da harmfuld til 
sine Soldater, at de maae skamme sig ved at overlade Seiren 
til den anden Fløi, og opflammer dem saaledes, at de nu ogsaa 
seire over deres Modstandere. Der gjøres et rigt Bytte, og med 
Fjendens kostbare Skjolde prydes Vexelerernes Boder paa Tor- 
vet i Rom. Campanerne derimod væbne deres Gladiatorer der- 
med. Det Hele er en srmpel Gjentagelse af Sønnen Papirius 
Cursors Seir over Samniterne i den følgende Krig, Aar 293. 
Livius (X, 39, 12. 13) bemærker selv Ligheden, at de Samnitiske 
Soldater havde de samme pragtfulde Vaaben o. s. v. Han omtaler 
atter milites sacrati, men først der faae vi en Forklaring af, hvad 
-det vil sige. Der aflægges en frygtelig Ed, ritu vetusto, af de 
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Fornemmere, dernæst vælges ved en Art Cooptation et stort 
Corps nova lege, og disse ere milites sacrati. Valgmaaden er 
altsaa i Aaret 293 ny, medens den i Aaret 309 siges at være 
anvendt more Samnilium, og i det fingerede Slag ved den Vadi- 
moniske Sø endog omtales som Etruscisk. Eden aflægges A. 293 
under et Linnedseil, hvoraf Corpset kaldes legio linteata; A. 309 
omtales ved en Misforstaaelse tunicae linteae (Liv. X,38). I Aaret 
293 commanderer Legaten Volumnius paa høire, Scipio paa venstre 
Fløi. Den første forfølger Fjenden til Leiren og erobrer den, Scipio 
fører sin Fløi mod Bovianum, men kan ikke saa hurtig trænge ind i 
den, som Volumnius i Leiren; da skammer han sine Soldater ud, 
der ikke kunne udrette det Samme, som den anden Fløi, og saa 
lykkes det ham at tage Byen (Liv c. 41, 10-14). Med de erobrede 
Rustninger smykkes Torvet; nogle af dem uddeles til de Bundsfor- 
vandte til Prydelse for deres Pladser (Liv. c. 46,8), og den særegne 
Brug, som Campanerne i Aaret 309 skulle have gjort af deres, 
hører naturligviis herhen. Det er iøinefaldende, at den hele 
Seir af 309 er en af de sædvanlige Gjentagelser i den ældre 
Romerske Historie , hvis Hensigt var at udfylde Papirius’s Dic- 
tatur. Diodor har ikke et Ord derom; den medfører intet Re- 
sultat, ingen Bøn om Fred, ingen Forandring i Samniternes 
Stilling og Planer. 

Det hele, Dictatoren kan have udrettet, er at forsinke dem 
i at udføre deres Operationsplan gjennem Marsernes og Sabi- 
nernes Land at gaae til Etrurien. Ved Aarets Slutning maa han 
have nedlagt sit Mandat, thi i Begyndelsen af det næste Aar 
(308 ; A. 309 gaaer ud) overtog den til Consul gjenvalgte Fabius 
Commandoen mod dem og indtog Nuceria. Samniterne havde 
iværksat deres Forening med Marseme, men begge Folk bleve 
slagne i en ubetydelig Træfning; Pelignerne, der ligesom Mar- 
serne havde taget Parti mod Rom, havde samme Skjæbne. Saa- 
ledes fortæller Livius (c. 41, 1 — 4). Diodor 20, 44 derimod si- 
ger, at Samniterne havde angrebet Marseme — maaskee paa 
deres Forsøg paa at drage gjennem deres Land til Etrurien — og 
at Romerne kom dem til Hjælp og sloge Samniterne i et blo- 
digt Slag. Det er efter Livius første Gang, at Romerne komme 
i Berøring med dette krigerske Folk; om Berøringen var fjendt- 
lig eller venskabelig, kunne vi nu ikke afgjøre. 

Den Coalition, som havde været paa Veie til at danne sig 
mellem Etruscer, Umbrer, Marserf?) og Samniter, var saaledes 
bleven sprængt af Fabius, idet de ostetruriske Stæder, Perusia, 
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Cortona og Arretium efter Nederlaget ved Perusia havde maat- 
tet slutte en Vaabenstilstand (A. 310), og Samniter og Marser i 
Begyndelsen af det næste Aar (308) vare bievne overvundne. 
Men endnu stode Vestetrurerne og Umbrerne tilbage. Den an- 
den Consul Decius stod i Etrurien. Ham besluttede de forenede 
Etruscer og Umbrer at omgaae for at drage lige mod Rom, 
hvor de formodentlig skulde have forenet sig med Samniter og 
Marser. Derfor drog Decius i store Dagmarscher fra Etrurien 
ad Hovedstaden til og posterede sig paa den Pupiniensiske Mark 
(Liv. c. 41, 8 — 10) i Nærheden af Gabii 8000 Skridt fra Rom 
(Liv. XXVI, 9, 12). Fahius fik Ordre af Senatet til at føre sin Hær 
til Umbrien og drog skyndsomst til Mevania ved Tiniafioden, 
hvor Umbrernes Hær stod. Hans pludselige Ankomst skræm- 
mede i den Grad Umbrérne, som troede ham beskjæftiget med 
Samniter og Marser, at de Fleste stemte for at kaste sig ind i 
deres faste Pladser. Kun en Afdeling — plaga Materina — 
holdt Stand og fik de øvrige til at angribe Romerne, der just 
forskandsede deres Leir. Men Romerne vandt en fabelagtig let 
Seir, og Umbrerne overgave sig paa Naade og Unaade; kun 
med Okrikulanerne, som boede nærved den Etruriske Grændse, 
afsluttedes et Fordrag (Liv. c. 41, 11 — 20). Fra Umbrien drog 
Fabius til Etrurien og forenede sig med sin Collega. Vestetru- 
scerne stode endnu under Vaaben, men vare ikke samlede (Diod. 
1. 1.), og til et Hovedslag kom det ikke. Romerne indtoge den 
ene By efter den anden, først Tarquinii, dernæst nogle af Vol- 
siniensernes faste Pladser (Liv, c. 41, 5 — 6). En enkelt, Ka- 
prion, nævnes af Diodor. Tilsidst trættedes Etruscerne af Kri- 
gen og sluttede en Vaabenstilstand — Tarquinienserne paa 40, 
de andre paa 1 Aar — som de maatte kjøbe med Leverancer 
af Proviant til den Romerske Hær (Liv. c. 41, 7; Diod. 1. 1.). 

Hermed endte den Etrusciske Krig. Romerne havde atter 
splittet en farlig Alliance og overvundet de enkelte Deeltagere. 
Samniterne udholdt kun 4 Aar endnu Krigen. 
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1. De moderna såtten att behandla fornclassiska 

namn. 


Thi en bdrjan visar sig den stora skilnaden mellan de 
Romaniska och de Nordiska (Germaniska, Scandinaviska) folkens 
sått, att de fårra låttare assimilera dem i sin språkorganism ocli 
med storre consequens gifva dem en sådan modemiserad gestalt, 
som båst ofverensståmmer med deras egna språks namnbildnin- 
gar, hvaremot de sednare svåfva emellan två ytterlighetor, å ena 
sidan ett fuilkomligt oorganiskt upptagande utan forsok till assi- 
milation, å andra sidan ett osjelfståndigt, efterhårmadt och der- 
fore aldrig fullt genomfbrdt inforlifvande. Deraf har fdijden 
biifvit, att de Nordiska folken icke blott skilja sig från hvar- 
andra, utan också, åtminstone delvis, åro hvart for sig inconse- 
quenta i de gamla namnens behandling. For att nu fdrst vid- 
rora den art af fornclassiska namn, der ofverensståmmelsen på 
den Nordiska 6idan år storst, nemligen local-namnen, så gora 
Germaner och Scandinaver med hvarandra gemensam sak i att 
1) låta några mera bekanta localnamn fårlora sinå classiska de- 
clinationsåndelser (-a, pi. -æ, -us, -um), med anvåndande af den 
Latinska formen såsom norm och formedling hvad betråffar de 
Grekiska namnen: alltså Rom, Athen, Corinth, Tarent, 
Agrigent; men deremot låta den stora mångden af mindre 
bekanta behålla sina åndeiser; ex. Verona, Gaeta, Pola, 
Ravenna, Bajæ, Tusculum; 2) i afseende på några få af 
de mera bekanta antaga en åfven annorlunda ån genom åndei- 
sens bortkastande foråndrad form; ex. Neapolis: Neapel; 
Venetia: Venedig. Deremot har i synnerhet ett localnamn 
Mediolanum på den Germaniska sidan undergått en våldsam- 
mare och villsammaré fdråndring till Majland, under det vi 
•Scandinaver upptagit den Italienska moderniseringen Milano. 

Hår år det således forst sammanstållningen af de Romaniska 
och de Nordiska folkens sått att behandla de gamla namnen, 
som ger ett brokigt utseende t. ex. Venetia: Venezia, Ve- 
nise, Venedig; Neapolis: Napoli, Naples, Neapel. 

Mera storande deremot år de Nordiska folkens sinsemellan 
olika sått att behandla de classiska person-namnen. I det 
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fallet torde Svenskarne, sedan den Gustavianska periodens Gallo- 
mani val blifvit åfvervunnen, hafva valt den såkraste vågen. Den 
regel, vi fålja, år att låta de Latinska namnen behålla sina gamla 
åndeiser oqvalda och att taga de Grekiska, sådana de efter får- 
siggången latinisering blifvit till oss åfverlemnade. Vi sågå och 
skrifva således nu mera hvarken H orats eller O vid eller Vi- 
truv eller Virgil eller Tibull eller Properts eller Orest, 
Pylad, Achill, Homer o. s. v. Att samtliga dessa fårkort- 
ningar åro af Fransk hårkomst och att de iFranskan utgdra ett 
slags naturalisation af de fremmande namnen, jemfårlig med det 
sått, hvarpå appellativerna (ex. monde afmundus, cheval af 
oaballus, sesterce af sestertius, factice af factitius) 
blifvit af sina Latinska ursprungsord bildade, år uppenbart. År 
nu detta redan i sig for ett af Latinets dotterspråk fullt beråtti- 
gadt, så biir den con$equens, h varmed naturaliseringen fullfål- 
jes, ett skål mera tillfgodkånnande, så lange det gåiler de gamla 
namnens behandling i Fransk skrift. Det stannar nemligen der 
icke vid de nyss uppråknade och andra med dem jemfårliga, 
utan på samma sått behandlas t. ex. Titus Livius: Tite- 
Live; Plinius: Pline; Curtius: Curce; Plautus: Plaute 
o. s. v. Men deremot huru regellåst biir icke fårfarandet på 
Tyska, ja åfven Danska sidan, der namnen Horaz <Horats) 
och Plinius, Virgil, Ovid och Livius, Ennius antråffas 
om hvarandra, men på samma gång hvarandra så olika, att den, 
som icke vet det, knappast skall tro, att dessa namn tillhårt 
samma folk. Att i vissa fail samma namn brukas ån i sin genu- 
ina form, ån fårkortadt, såsom hos Tyskame ån låses Augu- 
stus, Vespasianus, ån August, Vespasian, går saken 
så mycket brokigare. 

Den som skrifver detta råknar icke på, att hans ord skall 
nå de Tyska Philologerna, men inom vårt inskrånktare område 
{Danmark, Norge, Sverige) synes det som vi vål skulle kunna 
komma åfverens om något, hvarigenom på samma gång conse- 
quensen och det classiska utseendet i måjligaste måtto bevara- 
des. L o c al -namnen må, om man så vill, lemnas derhån, 
ehuru det åfven der visserligen vore båst att bibehålla de gamla 
namnen alldeles ofåråndrade, med den modification får de Gre- 
kiska, som ofvan blifvit antydd, nemligen att Latinet utgjorde en 
fårmedling mellan Grekerna och oss. Pers on- namnen åter åro 
.så att saga mera philologernas egendom. De borde derfåre, 
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så långt språkforvandtskapens naturliga gemensamhet stråcker 
sig, hafva något når enahanda tydelse. 

2. Virgilius? eller Vergilius? 

Det har åter borjat blifva modernt, åfven hår i vår undan- 
gåmda Nord, såsom det engång forut på yrkande af Italiena- 
ren Poliziano varit, att skrifva på det sednare såttet, och man 
nåstan fruktar att synas icke hafva foljt med sin tid, om man 
skrifver annorlunda. For mina ogon har icke kommit något di- 
rect och theoretiserande forsok att bevisa det återupptagna 
skrifsåttets åkthet och ursprunglighet. Jag får således gissa mig 
fram. Jag antager då, att det år den genom Mommsens Inscr. 
Regn. Neapol. vunna upplysningen, att på de af honom behand- 
lade inskrifterna finnes sju gånger mansnamnet Vergilius, 
tolf gånger fruntimmersnamnet Vergilia, blott en gång Vir- 
gilia, men ingen gång Virgilius — som anses hafva gjort 
slag i saken. Men nu bar det ju redan långe varit bekant, att 
i afseende på orthographien inskrifterna åro de minst tillfårlit- 
liga auctoriteter, att det år en handtverkare-orthographi, de 
lemna och att missbruk från det dagliga lalet haft mycket låt— 
tåre att i inskrifterna insmyga sig, ån i handskrifterna. Hvad 
åter dessa betråffar, så voro ju de båsta Virgilianska codices 1 ) 
vål kånda under den mellantid, då man utan invåndning skref 
Virgilius, och dessutom år det dels i allmånhet bevisligt att 
i handskrifterna många orthographiska egenheler bero på af- 
skrifvarnes nationalitet, dels låter det såsom utgångspunkt for 
detta sårskilta fail vål antaga sig, att en Italiensk afskrifvare, i 
hvars modersmål virgo dfvergått till ver gine, kan hafva kånt 
en stark frestelse ja nåstan ofrivilligt blifvit dragen att af elt 
namn sådant som t. ex. Virgin iu s gora Verginius, likasom 
det år bekant, att under Italienska afskrifvares hånd namnen 
Phyllis, Amaryllis oftast blifvit forvandlade till Phillis, 
Amarillis. Men hade medVirginius denna foråndring skett, 
så foljde en likadan behandling af namnet Virgilius nåstan af 
sig sjelf, då åfven for oss, med en blick på Varinius och 


*) Hafva också dessa (Mediceus och Vaticanus) i underskrifterna vid slutet 
af hvarje bok . . Vergili . . (se Ribbeck), så bor det just mårkas, att 
des9a underskrifter voro afskrifvarnes egna tillsatser, der de kunde niera 
opåtaldt fdlja hvad som må hafva varit deras eget tidehvarfs (5 eller 6 
årh.) forderfvade skrifsått. Det samma kan galla titeln. 
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Varilius (så 'vida låsarten i Tac. Ann. IL 50 år riktig) Virgi- 
lius och Virginius hafva,ållt utseende af att vara stambeslåg- 
tade namn. Det forrå synes till och med vara ett slags demi- 
nutivum till det sednare. Att Virginius åter år att hårleda 
från Virgin-, den i casus obliqui tydliga stamformen till virgo, 
biir mer ån sannolikt genom appellativet virginius. Skrefs nu 
virgo aldrig annorlunda ån med t, så botde icke heller Vir- 
ginius annorlunda skrifvas. Och åfven om blott Virginius 
skulle vara att hårleda af virgo, Virgilius åter, enl. Calvi af 
Forcell. anfOrda epigramm, af virga (laure a, med hånsyftning 
på traditionen om Virgilii moders drOm), ett antagande, som ej 
har stor sannolikhet, så ttirde dock de håda namnens skrifsått 
hvad stamstafvelsen och i synnerhet dess vocal betråffar, hafva 
varit detsamma. (Jfr. Carho, Carvilius; Sergius, Servius, 
Servilius; Gargilius, Gargonius; Pompejus, Pomponius, 
Pompilius m. fl.). 

Till samma resultat leder slutligen också det sått, hvarpå 
Grekerna behandlade namnet Virgilius. De gjorde deraf dels 
B*QT&toq dels Ovigylltog, men icke B (eller Ov)egyihog — utom 
såsom namn på ett fartyg, hvarvid tanken på constellationen 
Vergiliæ såsom stam och utgångspunkt var vida naturligare, 
ån det skulle vara att med Pott (Die Personennamen s. 581) 
åfven vid personnamnet Virgilius tånka på en som vore fOdd vid 
tiden f5r nåmnde constellations uppgång d. v. s. vid slutet af 
våren. Pott medgifver dock sjelf, att frestelsen till ett sådant 
etymologiserande motvåges af det med Ver gi i iu s analoga skrif- 
såttet Verginius. 

Till hvad hårofvan blifvit sagdt om handskrifterna och deras 
vitsord i frågan bOr ånnu det tillåggas och starkare betonas, att 
det icke år handskrifterna till Virgilius, (i hvars text namnet 
blott en gång forekommer, for ofrigt endast i tileln och sub- 
scriptionerna) , som bOra rådfrågas, utan handskrifterna till så- 
dana fOrfattare, der det namnet oftare antråffas i texten. 1 af- 
seende på dessa har jag fdretrådesvis ansett mig kuhna lita 
på M. Hertz’ Priscianus, der namnet Virgilius så utomordent- 
ligt ofta i texten anfOres och det utan att Hertz någon enda gång 
antecknat någon varierande låsart. Han sjelf skrifver likvål Ver- 
giliu'S. — Hvad betråffar Horatius, hos hvilken namnet Virgi- 
lius 9 gånger forekommer, . fOrsåkrar Kirchner, att formen V e r- 
gilius af de åldre Horatianska codd. ej erkånnes (»quam [for- 
mam] tamen apud Horatium libri veteres non agnoscunt«). 
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3. 

Hvilken person betecknar namnet Virgilius Hor. Od. IV. 12 ? 

Denna fråga kan synas fOga vigtig, men dess besvarande 
på ena eller andra såttet år dock icke utan sitt inflytande på 
omddmet om Horatii sållskapston och umgångesforbållanden ; och 
emedan hans lif ochMefverne for ofrigt genom hans egna hår 
och der instrddda skildringar ligger i oppen dag for oss, viljaL 
vi ogerna att det i någon punkt skall vara oss oklart. Håraf 
har det kommit sig, att frågan, om denne Virgilius varit skalden, 
till hvilken Od. I. 3 och I. 24 åro adresserade och om hvars 
intima forhållande till Horatius utom dess vinkar gifvas Sat. I. 
5. 40, 48 och i synnerhet Sat. I. 6. 55 — eller någon annan, 
af gammalt varit foremål for en liflig strid, som ånnu i dag 
knappet kan sågas vara afgjord. Tvertom hysa två af de hos 
oss mest bekanta nyare utgifvarena Orelli och Dillenburger ånnu 
i det afseendet fullkomligt stridiga åsigter. På samma sått 
skiljde sig redan de två gamle scholiasterne Acron och Porphy- 
rion, i det den forre har ofverskriften: »Ad Virgilium negotia- 

torem«, den sednare rålt och slått: »Ad Virgilium«. Redan i 
åidre tider ;synes likval det antagandet, att det icke kunde vara 
fråga om skalden Virgilius, hafva varit det allmånnare ; och man 
tillerkånde, for att komma ifrån svårigheten, manuscripternas 
dfverskrifter och scholiasternas utsagor ett vitsord , som de 
allraminst i fråga om de hos Horatius forekommande personer 
fortjena. Sålunda hemtade man stod af 3 Torrentii håndskrifter, 
der ofverskriften var: »Ad Virgilium unguentarium« och af ett par 
glossatorer till 2ne Vanderbourgs manuscripter , af hvilka den 
ene gjort den sårskilta anmårkningen : »Ad Virgilium negocia- 

torem et Medicum Neronum«, den andre åler allrabeståmdast 
uttalat sig: »Ad Virgilium negociatorem , non ad poétam«. På 
den sidan stålide sig Landinus, den åidre Aldus, Fabricius och, 
efter hvad man af deras tystnad kan sluta, Mancinellus, Loche- 
rius, Lambinus, Pulmannus. Polemiskt mot denna åsigt upp- 
trådde allraforst Henr. Sfephanus i sin ed. af 1578. Redan 
forut hade Ascensius, men utan att vidare inlåta sig i någon 
polemik, antagit att fråga var om skalden Virgilius. Men åfven 
efter Stephani upptrådande vidhollo Fabricius, Cruquius, Torren- 
tius och sannolikt åfven, får att åter doma af tystnaden, D. Hein- 
sius och Tanaq. Faber den håfdvunna åsigten. Deremot trådde 
Dacier, Rodeille, Baxter, Bentley, Sanadon och i sednare lider 
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Wetzel, Mitscherlich, Walckenaer, Dillenburger på Stephani sida, 
under det attGessuer, Nitscty, Fea, Vanderbourg, Orelli, Dugge, 
Strodtmann, Ritter, stålit sig på motsidan och forfåktat deu 
gamia meningen. 

Efter denna lilla historik år det på tiden alt jag framslåller 
min egen åsigt, hvilken år att hår verkligen år fråga om skal- 
den Virgilius, hvilket jag tror kunna både med positiva och - ne- 
gativa skål ådagalåggas. Jag vill borja med de negativa: 

1) Ofverskriften i de 3 Torrentii håndskrifter: »Ad Virgi- 

lium unguentarium«, hvilken åfven Orelli finner lojlig, fastån han 
for ofrigt befinner sig på samma motpartis sida, år icke blott 
tydligen påhittad af någon, som tyckte, att odens innehåll och 
sårskilt det ståile, der den tilltalade anmodas att medfora es- 
sencer, på samma gang som det icke passade på skalden 
Virgilius, icke gerna kunde hånforas till någon annan ån en 
unguentarius, utan tillika ur den synpunkten olåmplig, att 
Horatius på sådant sått måste tånkas till umgångesvån haft en 
nåringsidkare af det slag, som icke blott Cicero, utan Horatius 
sjelf och det på ett stålle i en af sina tidligare diktér, beteck- 
nar såsom hemfallet åt det allmånna foraktet. Jfr. Cic. de OIT. 
I. 42: Opificesque omnes in sordida arte versantur. Nec enirn. 
quidquam ingenuum potest habere officina * Minimeque artes 
eæ probandæ, quæ ministræ sunt voluptatuni: 

Cetarii, lanii, coqui f far tor es, piscatores 
ut ait Terentius. Adde hue , si placet, unguentarios , salta - 
tores totumque ludum talarium. — Hor. Sat. II. 3. 226 folj. 

Hic simul accepit patrimoni mille talenta , 

Edicit } piscator uti, pomarius , auceps r 
Unguentarius ae Tusci turba impia vici , 

Cum scurris fartor , eum Velabro omne macellum 
Mane domum veniant. Quid tum? venere frequentes r 
Verba facit leno . — 

der på ett ånnu beståmdare sått unguentarius såttes i bredd 
med dem, som drefvo de foraktligaste nåringsfång. 

2) Acrons ofverskrift: »Ad Virgilium negociatorem« håller 
lika liket stånd. Val voro negotiatores icke, såsom unguentarii, 
en foraktlig menniskoclass , men de voro icke heller kopmån i 
vanlig mening, allraminst kopmån, som handlade med essencer, 
hvilket knappast någon annan torde hafva gjort, ån den som 
sjelf forfårdigade dem. Negotiatores åter voro sådåna capita- 
lister, som gjorde alfårer i stort och visste att fbrdelaktigt pla- 
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cera sina penningar, antingen i provinserna, såsom fårlåggare 
for verkliga kåpmån, i synnerhet spannmålshandlare, eller i Ita- 
lien på vinstgifvånde statsarrenden. Också voro de antingen 
equites eller annars personer af betydenhet, som visst icke be- 
fattade sig med sådant småkram, som essencer och dylikt. I 
sjelfva staden drefs dessutom den mesta handeln antingen genom 
slafvar, frigifna och legda personer under namn af institores 
eller af ett slags båttre commissionårer under namn af mer- 
eatores, men åfven dessa fåga aktade och alltid ansedda så- 
som opålitliga. Nihil proficiant, ntsi admodum mendantur , Cic. 
På grund håraf och i sammanhang hårmed år 

3) åfverskriften hos Vanderbourgs ene glossator: »Ad Vir- 
gilium negociatorem et medicum Neronum« ånnu mindre antag- 
lig, fastån Orelli finner den, sedan hån fårmodligen sjelf god- 
tyckligt forkortat den till: »A’d Yirgilium medicum Neronum«, 

hafva skenet mera for sig ån de åfriga (»speciosior«). Ty kan 
man icke tånka sig någon negotiator hafva drifvit handel med 
unguenta, så kan man lika litet tånka sig någon hafva varit på 
gamma gång negotiator och medicus. Har nemligen också den 
regeln många undantag, att medici hos Romarne voro slafvar, 
så voro de likvål svårligen något annat jemte det att de voro 
låkare, allraminst de, som voro frie mån, hvilka ofta på året 
fortjente betydliga summor, ånda till 250,000 ja någon gång till 
och med 500,000 sestertier (ofver resp. 23,436 och 46,872Rdr. 
Bco.), så att de åtminstone allsicke kunna tånkas hafva derjemte 
varit negotiatores, i den, såsom fårut år visadt, felaktiga bety- 
delsen af kopmån, kråmare. De åter, som voro slafvar, fårtjente 
naturligtvis ingenting, utan fingo sitt uppehålle i ersåttning for 
sin tjenstbarhet. 

Leder således ingen af dessa åfverskrifter eller glossemer 
till något ljus i saken och kan man icke heljer fåsta något af- 
seende på Orelli’s alldeles omotiverade gissning, att denne Vir- 
gilius kan hafva varit antingen en slågting eller Client till skal- 
den eller én afkomling af den prætor C. Virgilius (eller Vergi- 
lius), som var Ciceros vån, så återstår att undersåka, om de 
skål, som blifvit uppstållda såsom hinder får att tånka på skal- 
den Virgilius, båttre hålta stånd. 

1) Invåndningen att det vore skalden Virgilius ovårdigt att 
på anmodan medfora och slåppa till essencerna, hvarmed de 
skulle ingnida sitt hår (ty derom år det fåretrådesvis fråga) vid 
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det glada tillfållet, år redan vederlagd af Dacier genom åbero- 
pande af Catull. XIII. så lydande: 

Coenabts bene, mi Fabulle, apud mø 
Paucis, si tibi di flavent, diebus, ^ 

Si tecum attuleris bonam atque tnagnam 
Coenam, non sine caudida puella, 

Et vino et sale et omnibus cachinnis. 

Hæe si* mquam, attuleris, venuste noster, 

Coenabis bene: nam tni Catulli 
Pienus eaccufus eet aranearum. 

Sed contra accipies meos amores 
Søu quid suavius elegantiusve est. 

* * Nam unguentum dabo, quod meæ puellæ 

Donamnt Veneres Gupidinesque : 

Quod tu «|uom oifacies, 4eos rogabis, 

Totum ut te faciant, Fabulle, nasum. 
hvilket vissertigen från bOrjan till slut år ett skåmt, men bvar- 
under likval fravnskymtar den seden, att ett par vånner just på 
det såttet kunde slå sig tillsamman om en glad tfllstållning , att 
den ene bestod essencerne, oøh den andre alli det Gfriga. Men 
detta lilla stycke af Catullus synes mig upplysa ånnu mer, ån 
Dacier funnit sig kunna deraf hemta, det nemligen att, då Ca- 
tullus skam tvis kunde anmoda sin vån Fabollus att bestå allt det 
ofriga, som erfordradas till ett giile, mot det att han sjelf en- 
dast lemnade unguenta, likasom hade det varit »parti égal«, så 
skam tar hårfloratius med sin vån Virgilius på det motsatta såt- 
tet, nemligen att, fastån han af honom fordrar så litet som es- 
sencerna och sjelf vill bestå allt detdfriga, hau likvål låtsar sig 
dermed hafva låtit Virgilius betala sin del i gillet och varnar 
honom, att han icke må tro sig gora n&gon god affår. S&- 
lunda år 

2) åfven den svårighet, man finner i pone studium lueri ’ 
aClågsnad. Det år nemligen i synnerhet detta, som man finner 
både af floratius opassande, ja oartigt, såsom varande en slång 
åt den tilli&lade, och icke bfverensståmmande med de under- : 
rattelsef* Donatus lemnar om Virgilii charakter. Ftir att nu icke 
tala om eller fasta uågon sårskih vigt vid den hushållsaktighet, 

' hvarom det obestridligen vittnar, att Virgilius, som till en bor- 
jan ingenting egde, lemnade efter sig ett hus i Rom, stora 
egendomar i Campanien, med ett ord en qvarlåtenskap, bestie 
gande sig i ^vårde till omkring 750,000 Rdr. SV. Beo. T och frfth 

Tidssk. for Pbll. of Pcdaf. II. 8 
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hvilken husbållsaktighet det val kunde anses såsom en, om ån 
ringa, afvikelse att på detta sått kasta ut penningar eller pen- 
ningevårde (essencer), vore det verkligen ingen orodjlighet, att 
skalden med sin uppmaning att før den gången lågga bort allt 
vinst-begår kunde syfta på just.detta lilla afbrott i hvad Vir- 
gilius eljest torde haft fdr vana, att oaflåtligen oka sin formo- 
genbet. Dervid vill jag, såsom sagdt år, icke fåsta mig, enår 
i en sådan anmaning, huru vålgrundad den också måtte vara, 
alltid skulle legat någodting f6r varmen sårande. Deremot lig- 
ger det å Horatii sida ett godmodigt skåmt i uttrycket, om man 
fattar det så, som vi forut antydt, att, fastån Horatius sjelf lofvat 
bestå allt det 5friga, utom essencerna, han nog skall veta stålla 
det så, att Yirgilius icke skall vinna på aflåren. Han glfver sig 
dermed sken utaf att åmna taga saken ganska knappbåndigt, 
att icke gora stdrre anstalter, ån att den enes och den andres 
bidrag kunna anses jemnt motsvara hvarandra, naturligtvis så 
tillfbrståendes, som då mången vård nu f5r tiden bjuder på bus- 
mans - kost eller på en hvardagsmiddag — med ett ord lofvar 
mindre, ån ban åmnar hålla. 

Till en sådan uppfattning, enligt hvilken studium lueri icke 
antages hafva något slags syftning , allraminst en klattdrande 
syltning på Virgilii lefnadsvanor i det hela, utan endast vara en 
fortsåttning af det foregående skåmtet och skåmtvis åmnadt att 
forebygga allt missfdrstånd i afseende på hvem som dyrast skulle 
få betala kalaset, hemtar jag skål af uttryekets nåra samman- 
hang med pone moros . Ty lika litet som detta rimligtvis kan 
Tå någon annan betydelse ån blott får tilåfållet 9 lika litet behdf- 
ver pone studium lueri annorhmda fattas. Annars skulle man 
kunna liitta på att — ja man borde till och med •— finna i 
pone moros en indirect fOrebråelse f6r habi tue 11 lån g s am - 
het, s Ole ri, likasom man i pone studium lueri funnit en f6re- 
bråelse fdr habituell vinningslystnad. 

På detta sått vinnes också, hvad man tyckt sig sakna, nem- 
ligen en ton af fOrtrolighet, jemforlig med den, som rdjer sig i 
inbjudningen till Torquatus Ep. f. 5, der skalden likaledes fdr- 
ringar sin egen anråttning och skåmtvis uppmanar och tillsåger 
vånnen, att, om han vill hafva det båttre ån huset fårmår, så 
får han medfdra det sjelf. Att denna ton af fdrtrolighet år en * 
annan, ån i Od. 1. 3* och 1. 24 har sin grund i situationens 
olikhet; ty hdgst naturligt år ju, att man annorlunda tilltalar en 
vån, då han står i begrepp att resa bort Ofver ett stormigt haf 
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«ller då han nyss gjort en nårgående fprlust, ån då man under 
helt lugna och glada forhållanden inbjuder honom till gåst. 


De almindeligst kendte levende sprogs lydbetegnelse 
sammenstillet med lydskriftens« 

Tillæg til den phonetiske afhandling s. 5t — ^69^ 1 ). , 

Af C. A. E. Jessen* 


Forat kunne bruge følgende lister jonå afhandlingen, hvor- 
jtil de er tillæg, og til hvis » paragraphnummere vises tilbage, 
haves ved hånden. Afhandlingen er en sammentrængt, udsigt 
oyer almindelig phonetik (dens overskrift fremhæver de puncter 
der er underkastet ny og selvstændig undersøgelse) ; hensigten 
med tillægget er nærmest jat oplyse og lette lydskriftens brug, 
desuden ved hjælp af det almengyldige lydskemas sammenslil- 
4ing med de enkelte sprogs lydskemaer at udhæve, i hvilken 
udstrækning oplysning om lyd må kræves af sproglæren, Nød- 
vendigheden af nojagtig lydlære påagtes næmlig af de fleste 
ikke tilstrækkelig; for lydene er således fastsat, at de kan om- 
sættes i lydskrift, kan lovene for lydskifte i bojning og afledning, 
altså hele formlæren, ikke formuleres nojagtig og correct; endnu 
langt mindre kan den såkaldte sammenlignende sprogvidenskab 
undvære nbjagtig lydbestemmelse, da dens mest fremtrædende 
genstand er ordformernes historie (udvikling), der består i deres 
fortsatte lydomdannelse. De tilfælde, hvor jeg har måttet sætte 
spbrsmålstegn til, eller forbigå noget, eller har taget fejl vild- 
ledt af mine hjælpemidler, er håndgribelige vidnesbyrd om de 
fleste sproglærers ufuldstændighed og uklarhed i lydlæren ; af 
de medtagne sprog har jeg næmlig , foruden dansk , kun hørt 
svensk, islandsk, engelsk, tysk af indfødte, og det endda tem- 


h iSote tU afhandlingens § 28: bestemmelsen, at lydskrift må bruge for- 
dobling, hvor 4 parter articuleres, er ikke udtømmende; dobbelt med- 
iydstegn må næmlig også bruges, hvis det er 1ste eller 4de part, der 
mangler (f. ex. kamp-plads nojagtig udtalt, hvor p-p udtrykker kun 3 
bevægelser, idet den 1ste af de 4 mangler: se 25), med andre ord: over- 
alt hvor man har en oplukningsbevægelse (d. e. 2den part) foran en til- 
lukningsbevægelse (d. e. lsle part). 

8 * 


Digitized by v^ooQle 



118 


C. A. E. Jessen. 


melig sjælden, og må ved de øvrige udelukkende holde mig til 
bøger, der tit svigter mig (min tvivl om opgivelsernes fuldstæn- 
dighed har jeg tit kun tilkendegivet ved at udelade den streg* 
der ellers sættes på en tom plads i skemaerne). 

Jeg opfører først lydskriftens skema 1 ) — med udelukkelse 
af „cerebralerne” d. e. rækken 11. 3 (se afhandlingen g 4), på. 
hvilke jeg ingen sikkre exempler véd i de medtagne sprog — 
medlvdsafændringer nedenunder hver hovedrække 2 ) — h stillet 
for sig', da det kan gores hørlig på ethvert sted i munden fra 
drøbelen til læberne, såveisøm udtales gennem næsen (20), føl- 
gelig ikke kan sættes i nogen af rækkerne særlig. 

Sprogenes tegn og tegnforbindelser indordner 
jeg i tilsvarende skemaer, så at pladsen viser deres 
udtale og hvad tegn de gengives med i lydskrift. 
Lydforbindelser udtrykt ved enkelt tegn kan ikke få plads i ske- 
maerne, men må omtales for sig. Jeg medtager ikke just en- 
hver uregelret og enkeltstående måde, en lyd kan findes skre- 
ven på; f. ex. i fransk og engelsk, hvor jeg kun giver lydlærens 
hovedtræk. 

Vanskelighed volder adskillelse af virkelig tvelyd fra forbin- 
delse af selvlyd med w I „germanske” sprog har jeg sat 

det sidste, i romanske det første. 

Adskillelsen af det „mouillerede” g (der skrives med lodret 
streg under: se 5) og j er ikke let at eftervise; hvis de faldt 
sammen, vilde der fremkomme uoverensstemmelse mellem tunge- 
lyd og læbelyd, da forskel mellem det puncterede v (6) og v> er 
tydelig nok. Når jeg i skemaerne alligevel g6r adskillelsen ^f. ex. 
regner svensk og norsk gj for mouilleret j, ikke for j ) , så er 
det ikke fordi jeg har iagttaget forskel , men efter skdn : jeg 
sætter mouilleret g i tilfælde, hvor det sandsynligst vilde findes, 
hvis forskellen er virkelig; den der benytter listerne kan altså 
foreløbig tænke sig j isteden. 

*) Den der bruger Lyngbys tegn (sønderj. sprgl. .s. 2), eller Lepsius’s, ser 
let forholdet mellem dem og mine. Lyngby afviger fra mig i bimærker, 
ikke i de bogstaver han hidtil har havt brug for. 

*) Forskellen mellem tungelydenes rækker (II. i skemaet) ligger mest i må- 
den hvorpå tungen rører ved ganen, tænderne (og drøbelen); de ordner 
sig ikke i regelrette afstande bagved hverandre i munden, så de kunde 
ordnes herefter i skemaet: det bageste sted hvor lyd af t-rækken kan 
frembringes, ligger langt bag det forreste hvor lyd af Årrækken kan frem- 
bringes. (De fleste phonetikere har regnet forskellen for blot local , og 
har ordnet derefter). 
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For ikke ved „germanske” og romanske sprog at optage 
for megen plads ved særlig skema til korte og til lange selvlyd, 
bruger jeg ’ i betydning: „kun lang”, " i betydning „kun kort”, 
ingen tegn istedenfor at sige: „både kort og lang”. 

At lydskriften ikke kan udtomme lydafændringernes mang- 
foldighed, er omtalt i afhandlingen. Et forhold, den vanskelig 
kan tage hensyn til, er f. ex. det, at en tungelyd kan afændres 
ved den stilling læberne indtager imens, og omvendt (gælder 
det ikke bl. a. om « i svensk?) 

Jeg er først bagefter bieven var, at jeg har brugt ordet 
„efterlyd” noget afvigende fra andre, næmlig kun om medlyd 
der følgier efter en til samme stavelse hørende selvlyd (så jeg 
tiest isteden kunde have sagt: „i ords og stavelsers udlyd”), 
men ikke om en medlyd mellem to selvlyd, altså ikke i betyd- 
ning: „indlyd ng udlyd”. 

1 lydskriftens medlydsskema er: 1 læbelyd. II tungelyd. 

I I rene læbelyd. 1 2 frembringes ved underlæbe + overtænder. 

II I de almindelig (men urigtig) såkaldte „tandlyd”, „dentaler”. 
II 2 de samme „mouillerede”, II 3 de samme som „cerebraler”. 
II 4 de såkaldte „ganelyd”, („palataler” ; aldeles urigtig: „guttu- 
raler”). II 5 de samme „mouillerede” (hos nogle grammatikere 
„palataler” i særlig betydning). II 6 drøbellyd (urigtig kaldt 
„strubelyd”, „gutturaler”). 

Lydskrift. 
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NB.: både i afhandlingen og tillægget betegner beldende 
(cursiv) tryk lydskrift. 

Dansk (københavnsk udtale). 

ej, tit eg, ig i mig dig sig [i nogles 
udtale æg i kvæg væge] (desuden ai 
i fremmede ord) = aj (tf i manges/ 
mund „hfljt”: 8 ), i almueudtale cbj ^ 
oj, 5g, tit øg (se ndfr.) (oi i frem- 
mede ord) = Sj (i manges mund 
mellemlyd mellem U og 5), i almue- 
udtale oj. 

Explr.: 1 her (langt) vende (kort). 
9 sprog (1.) blot (k.). 8 fisk. 4 lykke. 
5 bunden. 6 . 7 . 8 korte : pidsk skyld guld. — Ved i y u findes 
enkelte uoverensstemmelser; jeg udtaler dem „lukket” i et stbrre 
tal tilfælde end københavnerne (f. ex. trind rund mund). Andre 
uoverensstemmelser sjældne, Som i valget af 6 og ø: jeg siger 
f. ex.: først hør (planten) men har også hørt: forst, hdr. 

Alle 10 selvlyd, både korte og lange (de korte ikke i ud- 
lyd, eller foran p t k f s, også gt), modtagelige for toneholdet 
(14. lfi): d o. s. v., og især tilbojelige til det i 1 stavelsesformer 
samt nutids fremsættende måde af aflydende udsagnsord (byder 
binder), også i sammensatte udsagnsord og tildels i deraf af- 
ledte navneord (forbyde fortælle fortælling); de kræver det: foran 
2 (udtalte) udlydende „bløde” raedlyd (hjælm sagn), også foran 
udlydende forbindelser af 1 m n v j med følgende „hård” medlyd 
(folk holdt hals skæmt; undtagen: holdt!); altid hvor de i sidste 
stavelse er lange (sten bord), undtagen sammentrækninger som: 
fa’r mo’r sa’ la’, og udråbsord som: å hu og lign. De 3 sidste 
regler træder ud af kraft, når ordet bliver 1ste sammensætnings- 
led (hjælmbusk halspine stenbrud) 1 ). — Således bliver de danske 
selvlyds tal 40, hvortil kommer: 


*) Ra6k (rtskrl. § 36) har overset, at i ord som sten-plade (smign. 21) 1ste 
led forholder sig som fa’r o. s. v. — Jeg kunde her udhæve, at Hojs- 
g&rds fastsættelser, raison. gram. § 309 f. , er langt fra at stemme med 
min udtale, der kun i yderst få ord afviger fra den københavnske : f. ex. 
„jeg kender" har tonehold i min udtale, ikke i københavnernes. Rask 
tillægger (g 41) guld toneh. imod den almindl. udtale. Levin , lydlære 
g 103—105, opgiver: stank pjalt vildt som toneholdsløse , en udtale dec 
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e i tonløs stavelse er halvlyden” (9), der tilstøder små af- 
ændringer afhængige af hvad medlyd der følger på, eller om 
Ingen følger. 


p(b) 1 

» 

1 b 

1 • 

f(v) 9 

V <b) 3 


' 
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V 4 (g) 5 
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d 6 
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k (g) 8 

19 j 
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13 

1 • 9 
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g 11 
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j g 15 
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1 b i udlyd (hvis det foran tilfojet endelse fordobles) og foran s, 
t, lyder efter kort selvlyd uden tonehold som/?: stub gibs 
støbt, bb efter selvlyd af nævnte art lyder måske ikke ens 
hos alle: stubbene; snarest: 1ste part af et p i tilluknings-, 
2den part af et b i oplukningsbevægelsen (28 slutning); jeg 
udtaler bb: stubbe, og pp: hyppig, ikke ens; hvis der er 
dem, der udtaler dem ens, kommer det vel af at de siger 
bb (strængt taget: pb) for pp, ikke omvendt. 

2 v = / i vt : havt stivt. 

a Udtale af ind- og udlyd b som v (vel tiest det puncterede: 
6), som sprogudviklingen Jtræver jævnsides med det „åndende” 
d og g, søger skoleundervisningen at trænge tilbage; men 
den høres ellers altid (undtagen i de under 1 vedrørte til- 
fælde). 

4 v = rø efter kort aæoa : hævne skov (undtagelse : se 2 ); mel- 
lem 2 selvlyd høres ved siden heraf udtale med v, hvorved 
selvlyden bliver lang: skoven; talesproget foretrækker altid vø 
(og kort selvlyd), kun at københavnerne af ikke gennemført 
stræben efter „correcthed” 1 ) i et par ord stadig bruger v : 
forlovet. Efter nødvendig lang selvlyd gælder kun v: stave. 


i kbhvnsk (ikke i jysk) er en ligefrem fej 1, ligesom: forkullet og sag uden 

toneh., hellig med det. 

*) Borneundervisningen udretter måske mest i den retning: s, k, o: sko, 

v, e, n: ven: sko-ven. Theatret bidrager sit til ukyndig poleren på 

sproget; den pæne udtale af forlovet har måske især fået bistand herfra; 

måske skriver den falske udtale: ørn for orn sig sammestedsfra. 
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Efter andre korte end de nævnte gælder v: stivné syv løv- 
fald grevskab (to i almueudtale). 

5 g = w mellem kort a og n: vågne vogn; g gælder ved siden 
heraf, om end sjælden i daglig tale. I hagl høres g og w 
(i logre kogle g ) . 

6 I ords og stavelsers udlyd og mellem 2 selvlyd; også i for- 
dobling: odde; og i tonløs stavelse: måned fremmed. (At 
udtale åndende d efter medlyd: sværdet, er jysk, ikke kø- 
benhavnsk, hvor d enten forstummer eller udtales ligesom i 

é . 

7 sj udtaler jeg efter tegnene; kbhvnrne er yderst tilbøjelige 
til (mouilleret) e: sjæl. 

8 g i udlyd (hvis det foran endelse fordobles) efter kort selv- 
lyd uden tonehold: lig hug, i gt i intetkon som: stygt, i gs 
i en ejeform som: et hugs, lyder som k. gg efter selvlyd 
af nævnte art snarest: 1ste part af et k i tilluknings-, 2den 
part af et g i oplukningsbevægelsen (28); jeg udtaler gg: 
ligge ryggen, og kk: kikke rykker, ikke ens (men gg på in- 
gen måde åndende); der er vistnok dem, der siger gg (strængt 
taget kg) istedenfor kk (det omvendte , kk for gg, kan kun 
være rent personlig fejl). — Ord som: æg væg, ægget væg- 
gen, med lang selvlyd øg tonehold, og: vægge, med lang 
selvlyd uden tonehold, har rent (ikke: åndende) g (lyden k 
er her, idetmindste i indlyd, rent personlig fejl). — bygg 
(kornarten), dugg udtaler jeg med tonehold og rent g , andre 
uden tonehold og altså med k. 

9 . 10 gt (magt) udtaler mange Jtt (undtagen: stygt, se 8 , hvor 
denne udtale er sjældnere, og ngt der lyder yt) } nogle kt . 
I Jet efter æ e i ø y (rigtig dygtig) bliver Jc i manges mund 
mouilleret. Tildels rent personlige forskelligheder. 

11 I ind- og udlyd; undtagelser se 8 . 9 . *°. 

18 kj gj, findes kun foran a o u, og lyder iKbhvn ikke som 
blot mouilleret k g men som kj gj , således at disse forbin- 
delsers k og g tillige er mouilleret i nogles udtale, men ikke 
i alles. Udtale af k g foran æ e i 5 ø y (kær gærne) som 
mouilleret k g , eller endog som kj gj , er ikke københavnsk, 
og nutildags sjælden hos de dannede stænder (til fordel for 
sproget, da udviklingen ellers tilsidst vilde føre til te og y), 
men høres, dog efter forskellige regler, hos dem hvis udtale 
er påvirket af localdialect. Københavnere udtaler k i kid 
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kær aldeles som i kan, g i gik gærne aldeles som i gå; det 
samme går jeg, uagtet jeg er fra Jylland. 

* 4 n foran k: enke , hvor 2den part af y falder ud ( 25 >v — 
nkt kan i slap udtale høres, ens nfed ngt, som yt (f. ex.: 
punct kan høres rimende paa tungt). — sprang hører jeg af 
enkelte kbhvnre udtalt spraøA (i jævnstillmg med formen: 
bandt). 

15 g j i mig dig sig, tit i eg øg hvorved det lange e 0 forandres 
til kort a [æ], a [o] (smign. ovenfor under selvlydene); det 
kbhvnske talesprog foretrækker denne udtale, i modsætning 
til jysk, og til deelamationsudtalen , der begge foretrækker 
udtalen eg øg (steg løg), efter hvilken skrivemåden retter sig ; 
i visse tilfælde gælder kun udtalen efter tegnene (neg bøg), 
i andre kun den medj, og da bdr skrives 0 (regn dågn). 
Også her har ikke gennemført (sporadisk) stræben efter „cor- 
recthed” medført forvirring i den kbhvnske udtale. (Om 
egt øgt: stegt søgt, se 9 . 10 ; da g ikke her kan blive til 7, 
beholder e 0, forkortet, den rette lyd ; enkelte kbhvnre siger 
dog stegt med æ, hvilket for mig lyder meget frastødende). 

Spårsmålét om man i sp st sk hører p t h eller b d g 
forbigår jeg (også ved de andre sprog). 

Af tilfælde hvor medlydstegn ikke udtales udhæves : h i hj 
hv. d i ld rd nd (undtagelser se dette tidskrifts 1ste årgang s. 
29 ), dt, ds (undtagen ejeform af ord på d, hvor det tit udtales) 
(på theatret høres en håjst latterlig, ellers ukendt, udtale af ds 
I enkelte ord, f. ex. trods stedse, som ts) ; fremdeles, i sprogets 
virkelig talte form, tit i ind- og udlyd, især hår det svarer til 
oldnordisk 5 : vid brød rød ved med, tidlig; sjældnere hvor oldn. 
har t, dog £. ex. i hvad lod (derimod: vidl hvid sød o. s. v. 
altid med udtalt d). g oftest mellem i yu og e: pige ryge bruge; 
i endelserne -ig -lig (i intetkdn både g og t stumt) ; også ellers 
når oldn. har g: dag* (i slog kan man ikke engang forsvare at 
skrive det), mindre let når oldn. har k, dog i datiden tog. Det 
er stumt i: solgte solgt salg, valgte valgt, dulgte dulgt dølgs- 
mål, spurgte spurgt spørgsmål, hvor det ved misforståelse er 
kommet ind i skrivebrugen og dets udtale er en ligefrem fejl; 
ligeledes i: sælge spdrge, hvor det vel næppe bedre kan for- 
svares, og i: følger fulgte fulgt, uagtet det i disse i og for sig 
er berettiget; den „ædlere” udtale, som en samvittighedsfuld 
men ukyndig skolemester søger i alle disse ord at sætte g igen- 
nem, hvilket nok også næsten er lykkedes med: vælger vælge 
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valg, døtger dølge, så det i disse tit høres endog i daglig tale r 
der dog ellers er en langt fnldkomnere sprogform end skrift- 
sproget og declamationsudtalen; skulde det samme lykkes méd 
de øvrige, fik vi en fornøjelig prøve på hvorledes kunst (affec- 
tation) kan virke* med i sprogformers udvikling (hærge høres og 
skrives sammen med hærje, uagtet man fra først af med tegnet 
g her mente hvilken rette lyd skoleundervisningen så for- 
trængte, ligesom i værge, ganske som i de fdr nævnte: vælge y 
dølge o. s. v.; i alle slige ord burde g lades stumt eller ud- 
tales som j). v er i dagligtale tit stumt i udlydende Iv rv: halv 
spurv kurv (hvorved toneholdet kan gå tabt: sølv gulv; smign. 
ovenfor), og bliver ved at være stumt foran tilfojet endelse: 
halvt spurven. 

„Blød” medlyd (stemmelyd : *22, note, s. 63) i tonstavelse er lang 
(„rullende”: 17) efter kort selvlyd uden tonehold: hvis en anden 
„blød” medlyd følger (hamre sejle hovne) eller hvis der mellem 
2 selvlyd skrives fordobling (alle rydde; bb gg kan ikke regnes 
for virkelig bløde, se K 8 ) eller tegnforbindelse af samme værdi 
(vende falde; ng kan ikke skrives dobbelt: synge; heller ikke 
v j eller g udtalt som j: sove, smign. 4 ; veje; lege, smign. 15 ). 
Følgelig kan medlydslængde ikke indtræde i sidste stavelse (se 
toneholdsbestemmelserne), undtagen i udråbsordene: hov hej 
se J boj* der kan have rullende ta, j, 1 ) — I min udtale indtræder 
laqg medlyd ligeledes efter lang selvlyd, hvis de øvrige betin- 
gelser er de samme som nys fremsat (ingen tonehold, og på- 
følgende blød medlyd) (smign. 21): sten -bro fyn-bo lyn -glimt 
rim-brev il-bud hår-lok ord-lyd; tårne hornet (d. e. „med horn”); 
i modsætning til: sten-plade lyn-slagen hårrpynt; borte skjorte; 
i sammensætninger kan den indtræde, selv om en selvlyd følger: 
jyn-ovn jord-axe. 

I Nørdmidenes udtale af alménspro’get findes samme 10 
selvlyd, korte og lange, og skrives på samme måder. Tone- 
holdet falder bort. I mange norske almuemål deler de 5 led 
æ a e ø o sig hvert i 2 afændringer, idet „åbent” e o i y u ikke, 


1 ) bang medlyd er ikke allevegne af samme mål ; man kan derfor ikke sige, 
at den nødvendig frembringer lige så lang stavelse som lang selvlyd, 
éndsie som lang selvlyd med medlyd efter. — Den opstillede regel om 
medlydslængdens indtrædelse følges ikke altid i sammensætninger; noglfr 
kbhvnere siger f. ex. iforgårs, omgås uden at gdre r, m „rullende”. 
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som i dansk, er aldeles lig med æ å e ø o, men frembringes* 
lidt mer „fremskudt” (d. e. længer foran i munden) (Aasen: 
gram. g 13 f. ; er A. vis på, at det ikke, i forhold tildansk, var 
rigtigere at kalde de 5 sidste lidt mer tilbageskudte?); i almen- 
sprogets udtale hersker denne adskillelse ikke (Aasen: ordbog 
8. XI). 

I medlydsrækken falder & o g g bort, da d og g (?) ikke kan 
blive åndende (Knudsen i Langes norske tidskr. 1850. s. 210). 
kj gj (smign. 19 1S ) lyder som blot mouilleret k g (j). sj skj 
= mouilleret ø. r lyder ikke som i Kbhvn, men er det al- 
mindelige r. — Hvis den af Bjornson brugte retskrivning fulgte 
alménsprogets udtale, og p t k (krype litet tok) i overensstem- 
melse med oldnordisk virkelig hørtes, hvor vi nu har b d g r 
isåfald målte nordmændenei dette punct forandre retskrivningen; 
udtalen må imidlertid, efter Munch: d. danske, svenske, tyske sprogs 
formlære s. 6, i slige tilfælde ikke være p t k. BjOrnson for- 
kaster j i ord som kjær gjærne o. s. v. ; j er ikke, som i dansk, 
uberettiget, men dog unødvendig. 


Svensk (afvigelser i gøternes udtale se Stromborg sv. språkl. s. 5-6)^ 

Explr.: 1 tjena (langt) berg nej 
(kort). 9 del (1.) skepp (k.). 8 fick 

flicka vilja till. 4 gripa (1.) icke brinna 
himmel (k.). 5 tora (1., Sromborg s. 
4) sporja torst dolja mojligt (k.), 
6 kyrka (Tullberg s. 4 g 9). 7 brOd 

Ids (l.) fodd oppna (k. ; academiens- 
språkl. 1836 s. 31). 8 lyfta krycka 
syster (Tullberg g 9). 9 krypa (l.) 

fylla mygg (kl) 10 ålder lång. 11 kom 
folk. 19 råd fågel. 18 sofva son loL 
14 for b?k gro bo (1.) grodd oxe dom 
(k.; acad. sprkl. s. 26); Stromborg sætter denne lyd aldeles lig 
andre sprogs u; dog er det efter mit skdn en mellemlyd; rent 
« og o mangler i svensk, ja vel også rent o. Lyden 15 brud (1.) 
tugga (k) er os danske ukendt; dens plads i rækken tdr jeg Ikke 
afgdre. — Langt a kaldes lidt „åbnere” end det korte, d. e. no- 
get dybere (nærmere a) . ; 

Toneholdet (14. 16) kendes ikke (heller ikke i de følgende 
sprog). 
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tj kj, og k hvis det står foran å e i 6 y og disse hører til or- 
dets stamme, ikke til endelsen, = ta (tillige mouillerel). — \ = ks* 

1 f når det ikke er forlyd (undtagen i ff ft fs). fv skrives 
mellem 2 selvlyd, og mellem 1, r og følgende selvlyd. — 3 Fin- 
des ikke i indfødte ord. — 3 sk foran å e i 6 y, i ordets stamme. 

— 4 Desuden gt efter kort selvlyd = kt (Rask side afhdlgr HI 
s. 9). ch kun i: och. 1 — 5 g foran å e i 6 y, i ordets stamme, 
og efter 1 r; lyden kan vel ikke skelnes fra j (se ovenfor). — 
6 Om ng allevegne er q, eller i visse tilfælde qg , kan jeg ikke 
opgive forvist. n = q foran k. g = q foran n i ord som vågn. 

— 7 (I Sydsverrig skal r være „strupljud”: Stromborg s. 6). 

h i hj hv, 1 i lj, d i dt og tildels i dj, k i skt, udtales ikke. 

Medlydslængde er fremherskende, betegnes tit ved fordob- 
ling (ikke altid, f. ex ikke i: vilja vårja vånja, hoja, o. s. v.) ; jeg 
kan ikke opgive i hvilken udstrækning skriftlig fordobling svarer 
til dette forhold, eller hvorvidt den tillige bruges som blot tegn 
for selvlyds korthed. Smign.: Rask side afhdlgr III s. 9. 

Bemærkninger om udtalen i daglig tale (d. e. sprogets virke- 
lige tilværelsesform) se: svensk språklåra utgifven af academien 
1836. s. 72—75. 


Islandsk. 
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Hertil kommer: 1 å = atø, hvori 
a måske er lidt „dybere”, 3 æ, æ 
= a;, hvori a måske er lidt „hojere”. 
8 ei, ey = e;, 4 au = ø;, 5 6 = øiø 
(med temmelig svagt articuleret j, tø), 
dog således at selvlyden i disse 3 
forbindelser er en mellemlyd der nær- 
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mer sig til æ o o 1 ) (se endvidere: Rasks anvisning til isl. 1818. 
I 16). 

6 I et par ord har y denne lyd (Gislason formlære g 28). — 
7 Desuden (i Nordlandet) i y foran gj og dermed ligegældende 
g (G. 81). 

é *=* jæ (måske i nogle ord je: Rasks anv. 1818. g 17), 
\ =*= je\ skrives nu rettere je, ji. 

Enhver selvlyd kan være lang og kort; den lange er af 
mindre mål end- lang selvlyd uden tonehold i dansk. 1 rod- 
stavelser er enhver selvlyd: kort foran medlydsforbindelser og 
dobbelt medlydstegn*); (stakk ; åst håski; fagri; télja segja drVar; 
og ligeledes om jeg hårer , ret : raåla mæla bjé&a beina; samt: 
mål bein? i ord som de 6. Sidste forekommer selvlyden mig kort 
og det påfølgende w i j „rullende”; dette er jeg : så forsigtig at 
henstille til nærmere undersøgelse) og ellers lang (i -udlyd: 'Qo; 
foran 1 udlydende medlyd: å, J>at; foran 1 indlydende medlyd: 
fagur fagurt). Undtagen: „hård” enkelt medlyd (p t k s 3 |) med 
r, i v (oprindelig lydende rø) efter sig, eller med j., w (i skrift 
indeholdt i de 7 „tvelyds”-tegn: æ æ ei ey au og å d) foran 
sig, kræver forudgående lang selvlyd (dapri betri akrar visri; 
J*ekja nesjum, gotva tvisvar; og ligeledes: såtu kråka skjota 
beita sæti, hvor selvlyden er længere, og j ikke „rullende"). 
— I bistavelser er selvlyden kort; undtagelser fremgår imidlertid 
f. ex. af G. 92, 8. 
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*) æ æ lyder som dansk ej i dannet udtale; ei, au mere lukket end ej, dj 
i dansk almuem&l. — Ved å o foraq tt bliver „stemmen** (19) horte for 
læberne er lukkede; deraf kommer det, at man istedenfor w næsten sy- 
nes at høre et h mellem læberne (dottir). 

9 ) Om r, s i udlyd hvor ældre isl. har rr, ss, se G. 93. 89. 

indlydende j>, h åndes ikke; indlydende f er ikke „hård” niedtyd i isl. 
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* skrevet for ks gs, se G. 88, og i udg. af droplaugarsoaar 
saga s. 7. 

1 f almindeligvis foran 5 1 n (G. 85). — 9 p i pt (G. 75). — 
* f udenfor forlyd, undtagen i: ff ft fs fk efter selvlyd (Gt 85); 
om indskudt lyd v efter g se G. 81. — 4 Idetmindste i nogles 
udtale i hv; om å 6 se ovenfor. — 5 Desuden gælder II ©g ri 
som dl; nn efter tvelyd og i S u, samt rn som dn 1 ) (G. 91 — 93, 
smign. 99 anm. 1); — 6 Om nogle egnes udtale af hv som kv 
se G. 82. — 7 I udlyd efter selvlyd ; mellem 2 selvlyd (undtagen 
de under 11 omtalte tilfælde); mellem selvlyd og følgende r; 
derimod „hårdt” mellem selvlyd og følgende 5 l n: G. 81. gt 
kt [gs?] (G. 75) synes at være = 8 kt [fø?]. Om enkelte egnes 
udtale af hv som k se G. 82. — 9 . 10 kj, gj, desuden k, g 

foran e i y i f æ æ udtales /kj, gj hvor &, g tillige er mouil- 

ieret (lyden er næppe blot raouilleret g uden ; efter); sam- 
menhold imidlertid 11 (G. 76). — 11 gj mellem 2 selvlyd, og g 
mellem selvlyd og endelsens i (G. 81); lyden kan næppe skelnes 
ira j, og bliver tildels borte (se G.). — 19 Om udtale af- kn som 

hn se G. 75. — %n n foran g, k. — 14 Om j indeholdt i tve- 

Jydstegn se ovenfor. 

Tilfælde hvor medlydstegn ikke udtales se: G. 77. 81. J04. 
J07. 114. og udgvn. af dropl. s. sga. s. 7. 

Lang („rullende”) er (efter kort selvlyd) „blød” medlyd (wj 
i de 5 „tvelyd” medregnet) foran en anden blød i indlydende 
medlydsforbindelser (telja brvar, segja, i hvilket sidste gj gælder 
som jj, ligesom g i: degi flugi , — smign. 11 , og G. 76 — alle 
med kort selvlyd; — ligeledes, om jeg hører ret: måla mæla 
bjoba beina) også, om end svagere, i udlydende medlydsforbin- 
delser (svelg morg; — mål bein?). Reglens indskrænkninger 
(f.ex 11 ri rn, nd ng?) kan jeg ikke nærmere opgive. Rullende medlyd 
synes af ringere mål end i dansk. — Dobbelt medlydstegn sva- 
rede, dengang den ældste orthographiske af h dig i Sn. Edda blev 
forfattet, enten til virkelig fordobling eller til medlydslængde, 
.hvilket ikke gælder mere; dog udstødes det måske lidt hårdere 
end det enkelte (7). 

lysk. 

Almindelig hojtysk lydværdi af bogstaverne kan ikke op- 
stilles. Her følger jeg den udtale, vi her i landet plejer al lære, 

J ) ikke dl dø, som P. A. Munch fortæller: fornn. o. fornsv. gpjråkb. § 10. 
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rsom nogle fealder, „guthocbdeutsch” , og som tilhører den ud- 
vikling, højtysk skriftsprog har fået i do mere boglærde stæn- 
ders brug i Nordtyskland, altså i det hele taget i lande, der ikke 
er oprindelig hos ty ske, men dels plattyske dels slaviske; også 
indenfor disse hersker stor forskel^ så en udlænding så temme- 
lig er i de tyske grammatikeres vold, hvis lovbestemmelser mere 
gælder på papiret end i virkeligheden, og desuden bliver uklare 
ved tyskernes sædvanlige mangel på evne til at opfatte lyd, ja 
tit indeholder vilkårlige opfindelser (som adskillelsen af ei eg ai, 
er lign.). Den virkelig hOjtyske (sydtyske)/ udtale i de lande, 
hvis dialecter er umiddelbare udviklinger fra middelalderens hdj- 
tysk, er det ikke let at få nøjagtig underretning om 4 .), da gram- 
matikerne, latterlig nok > opstiller nordtysk udtale som den nor- 
male , fordi den såvidt mulig holder sig til det skrevne tegn 
efter dets alméneuitopæiske lydværdi, dog tillige med tillæmpnin- 
ger efter ned er ty sk lydsystem; når dé derfor skal nævne, hvor 
„guthochdeutsch” udtale bruges, kad de sjælden blive enige om 
noget tysk forbundsland — nogle udpeger Holsten og Hannover 
i plattyskens hjem, medens andre tyr til de tyskere der boride 
russiske østersøpro vinser; ja en enkelt synes ikke utilbøjelig til 
at indrømme, at en og anden udlænding, eller før at sige det 
rent ud, en og anden dansk, der særlig har lagt sig efter tysk, 
hvis hans taleredskaber er bøjelige, kommer hint theoretiske 
og fjæmtliggende ideal, den „gut-hochdeutsche” udtale nok så 

Lydene langt # a, kort % y u 
mangler 9 ) i „guthochdeutsch” (de 3 
sidste måske fordi nedertysk kort i u 
u lyder som e ø o; i sydtysk dialect 
findes vist lydene kort i y w?h — 
„Das tiefe a” f. ex. i jahr aal (pro- 
vinsielt rent tf) vil de fleste gramma- 
tikere ikke vedkendes. — Kort i fi u 
lyder måske ikke altid fuldkommen 
ens, men muligvis i nogle tilfælde 


nær som andre dødelige. 



a 


4 


3 


5 | 


£ e 

6 

• 

6 

e 1 i 

6 u 

0 u 

ie 2 

fi 

u 


i) fatteligst underretning giver: Gdtzinger i sin tsk. gram., og Sckleicher: 
volkstumliches ausz Sonneberg (om en af de nordlige hojtyske dialec- 
ter). Se også: Rapp i physiologie der sprache, og afhdlgr i Frommanns 
mohatsschrift. Schmelier: mundarten Baierns. Stalder: schweizer idio- 
ticon o. fl. 

•S) Når udlydende langt, i u (die du) forkortes fordi det i talens flugt mister 
tonen, må vel lyden virkelig kort i u fremkomme? 
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(ich, fruchte , bulldogge?) mere fremskudt, d. e. som i norsk 
dialect? — æ foran r er åbnere end ellers. — Langt o synes 
åbnere end i dansk? — Lydene ø y er tilbojelige til at svinde, 
ved den udbredte udtale af langt 6, u som e, ie, og af kort tik 
som i (for den lange lyds vedkommende torde dette opstilles 
som den factisk gyldige udtale). 

1 Findes sjælden og kun langt, mest hvor ældre tysk har é 
(see stehen). 1 ) — 9 I enkelte ord skrives blot i (mir). — *. 4 . 5 au 
= aiw (med dybt a?); ei ai = aj (med hOjt o?) ; eu åu såvidt 
jeg skønner mellemlyd mellem o og a med j efter; det udtales 
ikke ens af alle. 

e i tonløs stavelse er „halvlyden” (9). 

Foran enkelt medlydstegn er betonet selvlyd lang, foran 
medlydsforbindelser dels lang dels kort; mellem 2 selvlyd hvoraf 
den 1ste er kort, og i udlyd efter kort selvlyd (undtagen: das 
in an o. s. v.) skrives medlydsfordobling, som da også bevares 
foran tilfojede endelser der begynder med medlyd (fållt). — Flere 
sydtyske dialecter udmærker sig ved udstrakt bevarelse af kort 
selvlyd, hvor den er bleven forlænget i skriftsproget (vogel lesen 
o. s. v.). 

I betoningen skiller tysk (også hollandsk, engelsk) sig fra 
skandinavisk ved at „partikler” i sammensætning med udsagns^ 
ord (og i deraf afledede navneord) mister hovedtonen (unter- 
néhmen , das unternéhmen) (åufnehmen o. lign. er slet ikke 
sammensætninger). 


p b 1 
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u * 








m 

u s 

» 

» 

f V* 

w 









t tb dt d 4 

d 

- 



fz IT s 5 

f 

fchf 6 

“ i 

1 r 

i 

n 


k ck q) 1 
eh g j 

S 

ch g 8 

g 9 







ng n 19 


- 

- 

ch g 10 

g 11 







- 

j" 

- 

- 

- 

- 






14 

- 



h 



z, tz == ts . — Om bb dd gg smign. 28, slutning. 


] ) Efter nogles opgivelse skulde langt e, hvor det er omlyd, i enkelte syd- 
tyske dialecter være „lukket”? — 1 de sydtyske dialecter findes næseselv- 
lyd (19) og, som det synes, virkelige tvelyd, ligesom i romanske sprog. 
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1 b = p i udlyd (dog kan udlyd i talens flugt gælde som indlyd). 

— s I Nordtyskland udtales pf meget almindelig som f. — 8 u — tø 
i „diphthongen" au. — 4 d = t i udlyd (med mindre denne i talens 
flugt gælder som indlyd). — 5 fz skrives efter lang, ff efter kort 
selvlyd, s i udlyd hvis f indtræder i indlyd {los), og i bojnings- 
•endelser (das, gutes). Desuden lyder f vel almindelig „hårdt" 
ofter en anden hård medlyd (råthfel). — 6 f=a i ft, fp i forlyd 
{dog ingenlunde i alles udtale). — 7 ch = k i chs (wachs) (undtagen 
hvor endelserne s, st lægges iil ord på ch); g i udlydende ng(sic). 

— 8 ch efter a o u au ; og i udlyd efter a o u au. 9 g mellem 
a o u au og følgende selvlyd. 10 ch efter å e i ie 6 u ei eu 
åu 1 r n og i -chen ( '; g i udlyd efter å e i ie 0 ti ei eu au 1 r. 
al g i de flestes udtale mellem å e i ie 6 ft ei eu au 1 r og føl- 
gende selvlyd; lyden kan måske ikke skelnes fra j (gennemgående 
udtale af g, også i forlyd, som j, gælder i visse egne). — 13 n = q 
foran k og udlydende g. — 18 Om ; i „diphthongerne" se oven- 
for. — 14 Der er tyskere, der udtaler r som i dansk, enten blot 
1 efterlyd, eller allevegne. 

1 m n r, desuden w j i „diphthongerne" , er i tonstavelse 
langp („rullende") 1. hvor mellem to selvlyd deres tegn skrives 
dobbelt (altså efter kort selvlyd; dog kan ng u i ikke fordobles, 
men findes kun efter kort selvlyd). 2. hvor de står mellem kort 
selvlyd og en anden „blød" medlyd (wtirde kreide). — Fordob- 
lingen er vel somtid også i udlyd istand til at holde sin længde, 
hvor et i den nuværende sprogform brugelig e vilkårlig udstø- 
des efter den: renn’, måske endog foran et t: ihr renn’t. 

Den sydtyske udtale af medlydene er ikke ens i de 
forskellige dialecter. Imidlertid kan man meget vel opstille en 
normal overtysk udtale, væsenlig stemmende med middelalderens 
hojtysk ; og dette bliver, tiltrods grammatik og „guthochdeutsch", 
at tage for den ene rette og gyldige hojtyske udtale. Det 
vigtigste bliver: 

k = Tdt (i mange egne dog rent k foran 1 r n) (i de syd- 
vestlige, „alemanniske", dialecter er k, ch, og vel også g, „strube- 
lyd" d. e. drøbellyd). — p (findes egenlig kun i fremmede ord: 
pein) og b begge = (et hårdere?) l\ t og d begge = d (dog, 
idetmindste i ældre tid, 2 forskellige afændringer af d\ smign. 
4. 7); g er (et hårdere?) g\ i efterlyd indtræder lydene p t k for 
b d g, hvormed den ældre skrivemåde stemmer (lop tac o. s.v.) 1 ). 

l ) Det er altså let at forklare sig den velbekendte iagttagelse, at tyskere fra 
virkelig hojtyske egne, når de vil tale dansk eller andre europæiske sprog, 

Tidssk. for Phll. og Psdag. II. 9 
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— Leddene g og raouilleret Æ falder bort, da ch altid lyder som 
i ach, ikke som i nordtysk udtale af ich, og da g mellem 2 
selvlyd udtales ligesom i forlyd, men i udlyd som k> — f (v) 
hvor det svarer til andre germaniske sprogs f, v (ikke til p, b), får 
mellem 2 selvlyd, og vel også i forlyd, en noget svagere eller 
blødere udtale, nærmere lyden v. — w (oprindelig lydende to) 
er vel det puncterede ø? (6). — De 4 venstre medlydsrækker 
bliver altså: 


b (udlyd) 

» 

P t> 

» 

— w 

hvor jeg lader stå ben, om 
f(udl.). f(v) - t og d kan skelnes (som 

d t (udiyd) 

t d 

i 


hårdere og blødere d, eller 
på anden måde efter g 4?) 
eller ikke. Hertil kommer 

g (udlyd) 


ch 

skrevet k. 1 ) 


Man kunde mene , at hverken den „guthochdeutsche” eUer 
den sydtyske udtale borde følges, men øvresaksernes, i henhold 
til en temmelig almindelig forestilling, at skriftsproget er øvre- 
saksisk, og skabt af Luther. Denne forestilling er ikke rigtig; 
skriftsproget er ikke Udgået fra det øvresaksiske folkesprog, og 
afviger i lydsystem aldeles fra dette; Luther skrev hverken idet 
øvresaksiske, eller i det thfiringske, folkesprog, og har ikke skabt 
skriftsproget (noget der naturligvis i og for sig var en umulige 
hed); han fralægger sig udtrykkelig begge dele: han siger, at 
han ikke skrev nogensomhelst localdialect, men et får ham be- 
stående alménsprog; han siger, ikke at han skrev øvresaksisk, 
men „efter det saksiske cancelli", med udtrykkelig tilføjelse , at 
dette skrev som de øvrige regeringer, først og fremmest som 
det kejserlige cancelli. Og andre samtidige forfattere, der er- 
klærer det kejserlige cancellis tyske skriftsprog for det almen- 
gyldige, henviser just til Luthers skrifter som mønstere på dette 
almengyldig© skriftsprog; Luther har altså fremhjulpet dettea 
sejr, men ikke skabt det. Det kan ikke ubetinget føres tilbage 


regelret gor forlyd p t til b d, men udlyd b d til p t (f. ex. siger drikke- 
frihet for trykkefrihed). — Efter nogles opgivelse skulde i enkelte dia- 
leeter forlyd p og b begge lyde somp, t og d begge som t, og g somk; 
næppe nojagtig iagttagelse; det får ikke med normaludtalcn at g6re. 

*) Til denne fremstilling knytter jeg en kritik over Grimms lydfremskyd- 
ningslære, se nedenfor under blandinger. 
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«n enkelt loealdialect, da det netop er adviklet hos de sten* 
der, der mindst er bunden til fast opholdssted^ dagmåidctførste 
udgangspunot søges i den baiersk-østrigske dialect, medens se- 
nere de øvrige dialecter har været medvirkende; fortrinlig ind- 
flydelse synes Augsburg og Nurnberg at have udøvet; den sva-r 
biske dialect, den mest fremtrædende i middelalderens literatur, 
er ikke grundlag for. det nuværende, skriftsprog , om dens ind- 
flydelse end ikke kan mangle. , Til 15de århundrede må dette 
fælles cancellisprogs udvikling henlægges, selv om den første 
spire: kan være ældre. Hvor fortrinlig det tyske skriftsprogs 
charakter stemmer med dets udvikling fra et cancellisprog, er 
iøjnefaldende. — Om disse forhold se især en afhdlg af R. v. 
Raumer: fiber die entstehung der neuhochdeutschen schrift- 
Bprache j trykt i Munchéner gelehrte anzeigen 1854; og aftrykt 
i hans bog: fiber døutsche recfotsdineibung 1855. 8vo. 


Hollandsk. 



a aa 


e «e 8 

øH? 5 

0 oo* 

øé 1 I 

u .? 6 . 

00* 

fe 

0 uu 

l v 

OS’ 


lukket” 


-Dobbelt selvlyd skrives fbr at vise 
længde foran udlydende medlyd og 
medlydsforbindelser , og foran ind- 
lydende medlydsforbindelser. Dog 
skrives 1 ee 8 oo i alle slags ordfor- 
mer, hvis de svarer til fællesger- 
mansk grundlyd ai au, altså for at vise 
lyd (beelen oogen). — Efter plattysk skulde man vænte 
8 . 4 at derimod ikke blot kort e o, men også den lange lyd, 
der, efter hovedreglen, i nogle ordformer skrives e o, i andre 
ee oo (geef geven, noot noten)., var „åben” d. e. æ a (bestem- 
melseme om lyden i dette tilfælde er modsigende i de forskel- 
lige sproglærer; i Amsterdam skal de 2 lange lyd nutildags Være 
ble ven ens; efter nogle skulde kort o synes at tilstæde forskel- 
ligheder). — 5 . 6 Modsigende bestemmelser (eu vel_ altid langt?). 
— T Efter en enkelt opgivelse skulde oe være kort fpran k? 
(boek). — Hvis opstillingen er rigtig, skulde lydene kort ty a 
o o og langt ø mangle (men eu er måske langt ø?) 

ij og ei skal Ikke lyde ganske ens, måske a; «g «ey? ui er 
vel aj (eller en mellemlyd). Alle øvrige „diphthonger” er for- 
bindelser ar selvlyd (med disses sædvanlige udtale) og to j, der 
skrives u (, men foran påfølgende selvlyd uw ij (uw skrives til- 
lige i udlyd) altså f. ex aai aaij — aj, ieuw = fto, eeuw = tw, 

9 * 
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o. s. v. (hvis kort u var ==ø, kunde denne regel passe ogs& p& 
ui; den passer vel p& ei?) 


p 

» 

b 

)) 

• 

w 1 

f V? 9 - 



m 

u uw* 

t 

d 

- 
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s z - - 

1 r 

n 


k 

„4 

ch 

g 




ug 5 n 

i » >J 6 


h 



b d g i udlyd „næsten lig” p t ch; det er vel den hoj- og 
neder-tyske regel, at blød raedlyd bliver hård i udlyd; derfor 
forandres i udlyd (og foran t) v z til f s. 

1 Således idetmindste i forrige århundrede, da L. ten Kate 
udtrykkelig udhæver, at w frembringes med Læberne lodret mod 
hinanden i modsætning til v. — 2 Plejer at kaldes en „mellem- 
lyd mellem f og almindelig v”; om det er hårdere v eller blø- 
dere / véd jeg ikke ; muligheden af virkelige „mellemled” mel- 
lem „hårde” og „bløde” medlyd drager jeg i tvivl, da jeg tager 
forskellen for qualitativ, ikke blot en gradforskel. — 3 I de så- 
kaldte diphthonger, se ovenfor. — 4 . 5 Lyden g mangler, da ng 
også i udlyd synes at være = ikke Tf g. n er = q foran k. 

„diphthonger” (se ovenfor). 

Engelsk. 

Det synes ikke umagen værdt at 
opregne alle de måder, hver lyd kan 
skrives på; her kan blot udhæves, at 
lydene 3 og 5 tiest skrives a ai ay 
ei ey; 6 i y; 7 e ee ea ie; 8 a au 
aw o; 9 o a; 11 00 ou u; 12 00 , 
også u; 13 u o. 

Flere mellemlyd findes, tildels 
fordi udtalen vedvarende er i om- 
dannelse; udhæves kan: a i ord som 
fast, dance har svag længde, og er 
hverken ganske lig 1 eller 9 . Lyden 6 


— 6 i og ij i de såkaldte 


cåt 2 

fåther 1 

? i3 all 8 
not 9 

» 

cSre* 

éll 4 

UUl 

5le 5 

III 6 

- 

n5te 10 

1 

éel 7 

i ■ 

good 11 

food 12 
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er måske ikke altid fuldkommen ens, men muligvis lidt mere 
„lukket" foran sh ch end ellers. Lyden 18 får en afændring foran 

r, og nærmest samme lyd indtræder, hvor lydene 4 og 6 skulde 
stå foran r som efterlyd i stavelsen (se medlyd 17 ). Om lyden u 
skulde tilstæde en forskel (f. ex. mellem good og full), tdr jeg 
ikke afgdre ; jeg har ikke kunnet iagttage slig forskel, skdnt den 
efter lydudviklingens historie kunde væntes. — Lyden 8 findes 
kun foran r. — Lyden 5 er tilbøjelig til at ende med et svagt 
j , 10 med et svagt tø. — At lydene 4 og 6 på ingen måde er de 
kortender svarer til de lange lyd 5 og 7 , har blandt de engelske 
phonetikere A. J. Ellis udhævet: essentials of phonetics 1848, 

s. 91 : de er alligevel ikke ganske lig dansk kort æ og e, men 
lidt mer „fremskudte", d ♦ e. de må ligne „åbent e i" i norsk 
dialectudtale. 

Første led i de såkaldte „diphthonger" opfatter de engelske 
phonetikere forskellig; i y (mine my) måske snarest lyden 9 
(ikke 18 ) med j efter; oi oy lydene 8 (boy) og 9 (oister) med^ 
efter; ou ow (found fowl) måske „dybt” a med tø efter? — u 
ew = dog kan ) svækkes i forskellige grader; efter r 1 
(idetraindste når en anden medlyd står foran dette I), z og tildels s, 
bliver ; borte, men synes at efterlade „mouilleret" 1 [r?], om s, z 
se nedenfor. 

Selvlydene i toniøse stavelser danner forskelligartede tilnær- 
melser til „halvlyden" (9). 


p 

1) 

b 

» 

f ph 

- I 

V 



m 

wu 1 

t 

2 

d 

3 

th 

th 4 


S C sc 

z s 5 

sh ch 6 

f si ci 1 
( ce ti 8 1 

7 

zi si 9 

1 r 
10 11 

n 


k c q ch 12 

13 

g 

14 

- 
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r 17 

ng n 15 

yi 16 


h I 


ch =» te. — g (i romanske ord foran e i y) og j = dø. — x 

==■ *«, g*. 

1 u i ou, hvor dette er „tvelyd”. — ®. 8 t og d i ord som 
nature soldier (går med det følgende,; tit over til samme lyd 
som ch og j) ; også i forlyd i ord som Tuesday duke, der kan høreB 
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uden j, hvor den videre udvikling må føre til rént t, d . — 4 th ,',blødt** : 
i forlyd, hvis det svarer til dansk d; i indfødte ord mellem 2 selv- 
lyd, eller hver det i ældre engelsk stod mellem 2 selvlyd (bathej 
paths); uregelret i de flestes udtale i with. — 5 Enkelt s i ind- 
fødte (øg de fleste fremmede) ord mellem 2 selvlyd, eller hvor 
det i ældre engelsk stod mellem 2 selvlyd (to rise); i is, was; 
som bøjningsendelse efter selvlyd og „blød" medlyd. — 0 ch 
kun i senere optagne franske ord. — 7 I forbindelsen de, se 
ovenfor. — ®. 9 Når slige forbindelser efter tonstavelse står foran 
selvlyd (ocean, evasion), desuden a, z i so zu, (se ovenfor), isu 
endog tit i forlyd. Lydene bliver hos mange, til rent •, s. — 
10 . “Ir foran u ew (se ovenfor), idetmindste i nøgles udtale. 
— 12 ch kun i græske ord. — ,3 . , M k (c) og g i ord som card 
kind guard guide i manges, ikke i alles, udtale. — 15 n foran 
k; foran g i indfødte 2stavelsesord, der for den nuværende sprog- 
bevidsthed står som uafledte (finger), eller er sammenlignings- 
grader (8tronger). — 16 i i oi, og i ord som million o. lign. — 
17 I efterlyd. 

Om stavelsedannende 1, n se 19. 

„Blød” medlyd er i tonstavelse efter kort selvlyd (og i sva- 
gere grad efter lang selvlyd) lang („rullende") allevegne, und- 
tagen foran hård medlyd. Efterlydenr har fået en. svækket lyd, 
der gør dets længde mindre tydelig, uden derved at minske 
stavelsens mål , da det til foregående selvlyd afgiver så meget 
tidsmål, som det selv har mistet ved denne svækkelse. 

(Fortsættes). 


Anmeldelser. 


Tysk grammatik før elementår-undervisningen af Wolter Edward 
Lidfors s. Orebro. 1860. 

Forfatteren anmelder i Fortalen sit Værk som et Forsøg paa 
at afhjælpe et i flere Aar følt Savn af en tydsk Grammatik, sva- 
rende til Sprogvidenskabens nuværende Slandpunct og med en stren- 
gere videnskabelig Form end . de nu brugte. Der viser sig ogsaa i 
hele Bogen en kjendelig, skj-øndt navnlig for Syntaxens Vedkommende 
ikke beldig Stræben efter at naae dette Maal gjenneih Benyttelse af 
de nyere især de tydske Bearbeidelser ; navnlig har K; F. Becker« 
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Schulgrammabik der deutschen Sprache øvet en stærkt fremtrædende 
Indflydelse paa Behandlingen saavel af det hele System som af de 
enkelte Partier. At paavise dette i det Enkelte vilde være let, men 
ligger udenfor denne Anmeldelses Plan. Jeg skal her tage Forfat- 
terens Værk søm et selvstændigt Arbeide, for hvis Heelhed og En- 
keltheder han saaledes selv maa bære Ansvaret. Skjøndt han ud* 
taler sig mod dem, som skrive Grammatiker uden at bekymre sig 
om de til Grund for Sprogets Dannelse liggende Regler, og saaledes 
lægger stærk Vægt paa Sproget i dets Tilbliven, ikke i dets færdige 
(nuværende) Form, hvilket ogsaa viser sig i en Mængde spredte 
etymologiske og sproghistoriske Notieer, har han dog ikke, som 
Becker, stillet Orddannelseslæren foran Bøiningslæren , men idet han 
omstillede disse to Dele, har han undladt tilstrækkelig at omarbeidé 
dem, saaat grammatiske Kunstudtryk bruges i Bøiningslæren, medens 
de først defineres og forklares i Orddannelseslæren. Bogen bestaaer 
af tre Afdelinger: Lydlære, Formlære og Sætningslære. Som al- 

mindelig Indledning til Formlæren gives Læren om den stærke og 
den svage Bøining og Dannelse af Ordene, den første gjennem Om- 
lyd og Aflyd, den anden gjennem Fortillæg og Endetillæg, en Ind- 
deling, som ligger til Grund for hele Formlæren. Bøiningslæren be- 
gynder saaledes efter Artiklen (Cap. 1) med Substantivernes (Gap. 2} 
Inddeling i Stammer (Verbaler, fremkomne ved Aflyd), Grénformer 
(dannede ved Afledningsendelser) og sammensatte Ord. Kjønslærens 
Hovedregel er den Beckerske, at Aflydsformer ere af Hankjønnet, 
Middelformer af Hunkjønnet, men først i Orddannelseslæren erfarer 
man, at hine ere de rene Stammer ( Trank , Trunh af trink~en), disse 
saadanne, som foruden Aflyd have faaet en Endelse (die Fahr-t , diei 
Kun-st, die Bitt-e) . Hvorledes skal nu Disciplen kunne anvende denne 
Regel, skjelne mellem Aflydsform, Middelform og Grenform, indsee, 
at de r Ernst og der Wanst ere Verbaler af Middelformen og derfor 
Undtagelser, at er i die Feier (glt* vira , Middelf.) hører med til 
Stammen, i der Kumm+er (glt. kum, Aflydsf.) er betydningsløs og i 
der Sperthe r (Grenf.) betydende Endelse? I Læren om Grenformernes 
Kjøn, som bestemmes efter Endelsen, har Forf. selv taget feil ved 
som Undtagelser fra Neutra paa sel at anføre nogle Ord paa el, 
hvor s hører med til Stammen (f. Ex. der SchHlssel af scfdiess-en) *)% 
Der er to Declinationer for Substantiver og Adjectiver, den svage 
og den stærke, (af de Ord, som i Fleertal bortkaste deres e , dannes 
med Rette ingen egen Afdeling) samt en blandet. Talordene udgjøre 
ingen egen Ordclasse, men gaae ind under Adjectiverne (Cap. 3). 
Derimod opstilles Distributiver (je zivei) som en egen Art Talord: 
Pronomina behandles (Cap. 4) paa sædvanlig Maade. Verbum (Cap. 5) 
kaldes et saadant Ord, som tjener til umiddelbart at henføre en Be- 
stemmelse til Subjectet, men, naar undtages sein (Kopula), indeholder 
Verbet selv denne Bestemmelse (der Knobe Iduft , Drengen løber 


*) At opstille Drangsdl , Miihsal og Triibsal udelukkende som Feminina er 
urigtigt og medfører Nødvendigheden af at opstille stærke Feminina uden 
Omlyd i Pluralis. - 
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»s er løbende). Conjugationerne ere den svage og den stærke. I> 
Afsnittet om de Verber, som baade kunne være ægte og uægte 
sammensatte, savnes Hegler for det Tilfælde, at Betydningen er over- 
ført (Er hat ihn umgebrackt ). Adverbiers, Præpositioners og Con- 
junctioners (Cap. 6 — 8) Inddeling i enkelte, afledede og sammensatte 
(nicht af ne toiht , sonst af so es nicht ist) er medtagen i Bøinings* 
læren. De sideordnende Conjunctioner ere deels rene Conjunctioner 
(und, aber , allein, denn, entweder, oder, sonder n; hvorfor ikke sotoohl — 
als, weder — noch og allein t) deels conjunctionelle Adverbier, der 
forholde sig i Sætningen, som andre Adverbier. Ganske vist falde 
disse Partikler hverken ind under den almindelige Definition paar 
Conjunctioner eller Adverbier og bør sondres. — Orddannelseslærei* 
slutter sig paa nogle smaa Udeladelser og Omstillinger nær (Verbet 
efter Adjectivet, ligesom i Formlæren) saa nøie til Becker, at det 
gjør et besynderligt Indtryk at see en enkelt Bemærkning aftrykt 
ordret med Beckers Navn under. 

Sætningslæren (Syntaxen) begynder med et Capitelr „om Sæt- 
ningen” (Cap. 1), som ikke blot indbefatter Sætningens Dele: Sub- 
ject, Prædicat og Copula, samt disses nærmere Bestemmelser: Afc 
tribut, Object og Adverbial, men ogsaa de forskjellige Arter af Sæt- 
ninger. Bisætninger deles i Overeensstemmelse med den enkelte 
Sætning i Subjectssætninger, Attributsætninger (o: relative S.), Objects- 
sætninger og Adverbialsætninger (o; Conjunctionssætn.). De kunne for- 
kortes og gaae tilbage til at blive enkelte Dele af Hovedsætningen, 
hvorved de bortlægge deres Subject, og Verbet bliver Infinitiv eller 
Particip, f. Ex. Ihr macht mich zittem for Ihr macht r dass ich zittre 
(forkortet Objectsbisætn.). Men i § 318 hedder det: „naar laszen 
„betyder at tillade, er dets Object altid udtrykt ved en Bisætning, 
„som ofte forkortes, hvorved, som sædvanligt i saadanne Tilfælde, 
„Bisætningens Subject sættes i Accusativ f. Ex. lasa ihn géhen” 
Altsaa har den fork. Bis. dog et Subject og skal maaskee være en 
Accusativ med Infinitiv. Hvad der menes med „saadanne Tilfælde”, 
siges ikke. Udtryk som Er lehrte mich lesen, er hiesz mich gehen er 
det ikke, thi der vil Forfatteren have Infinitiven anseet som Object 
(§ 347, 3), og mich kalder han (idetmindste ved & eiszen) (§ 318)* 
Per s on ø object; medens dog Personen ved begge disse Verber i Virke- 
ligheden er Tingsobject (i Passiv Subject; § 312. 1 Anm.) og ved 
laszen ligesaa (jubeo, doceo te legere, hvor te er Object for jubeo 
og doceo). — Læren om Sætningernes Art maatte medtages i Cap. 1 , 
fordi Cap. 2 skulde behandle Ordfølgen, hvor Forsk j ellen viser sig. 
Derpaa vendes tilbage til den Deel af Syntaxen, som angaaer den 
enkelte Sætning, Læren om Artiklen (Cap. 3) og om Casus. Medens 
i Formlæren Ordclasserne behandles hver for sig, sættes det som 
Syntaxens Opgave at vise deres Betydning i Sætningen. Dette skeer 
nu ikke saaledes, at de enkelte grammatiske Former gjennemgaaes 
efter deres Betydning og Anvendelse, men de enkelte Ordclasser 
efter det angivne Schema for Sætningens Dele, hvorved Sprogets 
Individualitet tabes af Syne, og sammenhørende Phænomener adskil- 
les, forskjellige blandes. Substantivet (Cap. 4) som Subject (§ 1)» 
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kan ▼ære grammatisk eller logisk, og dette sidste kan staae i Ac- 
cusativ (es giebt lceinen Frieden , es friert mich ), i Genitiv (es bedarf 
nur emes Wortes) og med Præposition (dem Gliicklichen harm es. an 
ni chts gebrechen). Det hele Begreb hører ikke hjemme i det enkelte 
Sprogs Grammatik, og Læren derom er for Disciplen høist forstyrrende. 

1 den sidste Sætning kunde dem Gliicklichen ligesaa godt være logisk 
Subj. som nichts (vi sige: den L. kan Intet mangle); i den første 
maa Grammatiken fastholde lceinen Frieden som Object for det active 
es giebt i Modsætning til det svenske og danske Passiv: der gives. 
Det eneste Tilfælde, hvor der kunde tales om logisk Subject (Es 
giengen drei Jdger wohl auf die Birsch) er paa dette Sted ikke en- 
gang antydet. Som Prædicativ staaer Substantivet (§ 2) ved sein, enten 
i Nominativ (der Kiinstler ist der Sokn seiner Zeit) eller i Genitiv, 
som betegner en Egenskab ved Subjectet (Elisabeth ist meines Stam- 
mes und Ranges } men ogsaa wir thun , t oas unsers Amtes ist og dis 
hist des: Todes ; possessiv og ikke qualitativ Gen.); ved andre Ver- 
ber som Prædicatscomplement i Nominativ (Alles wird Gewehr in 
ihrer Hånd; Er wird Konig vil Forfatt. altsaa have forklaret ander« 
ledes end er ist Frinz y thi wird = ist werdend , saaat werdend , og 
ikke Konig , er sideordnet med Frinz ) ; i Accusativ (er nannte mich 
seinen Freund) eller styret af en Præposition (Ob er zu unserm Konige 
Utugt; Deutschland zerrisz in zwei Farteien). Som Attribut staaer Sub- 
stantivet (§ 3) i Genitiv, styret af et andet Nornen (subjectiv, objectiv r 
qualitativ og partitiv), eller i Apposition ; som Object (§ 4) i Accusa- 
tiv — umiddelbart Object eller Tingsobject (ved Transitiver) og pa- 
ratactisk (ved Verber af samme Stamme eller til at betegne Maal r 
Vægt og Værdi) — i Genitiv styret af Verber og Adjectiver, eller i Da- 
tiv; som Adverbial (§ 5) i Genitiv, Accusativ eller med Præposition til at 
betegne Tid, Rum og Maade. Læren om Genitiv har Disciplen saa- 
ledes at søge paa 4 Steder, den objective paa 3, den qualitativ* 
paa to, og maa ikke troe, at den subjective Genitiv staaer som Sub- 
ject eller den objective altid som Object. Dernæst behandles Ad- 
jectivet og Pronomet (Cap. 5. 6), og først ved Verbet (Cap. 7) faae 
vi Læren om dets Overeensstemmelse med Subjectet (§1) og om dets 
Genus (§ 2), dernæst om Brugen af Modi og Tempora (§ 3). 

Læren om Indicativ og dens Tider er meget kort. Indicativ 
bruges, naar en Handling fremstilles som virkelig eller idetmindste 
af den TaVnde tænkt som virkelig. Præsens, Præteritum (d. e. 
Imperf.) og Futurum udtrykke en ufuldbyrdet Virksomhed, Perfec- 
tum, Plusqvamperfect. og Fut. exact. en fuldbyrdet, men nogen nær- 
mere Forklaring heraf gives ikke; kun et Par specielle Tilfælde* 
omtales. Ogsaa Conjunctiv og dens Tider behandles stedmoderligt 
med Forbigaaelse af mange almindelige Pbænomener. Conjunctiv 
betegner en Handling som ikke virkelig eller dog af den Talende 
ikke tænkt som virkelig. Optative, hortative, dubitative, bypothe- 
tiske og potentiale Hovedsætninger omtales, dernæst af Bisætninger 
attributive (d. e. relative) uden nogen Bemærkning om, at de dog i 
Almindelighed staae i Indicativ, eller om den særegne Brug af Im- 
perfect efter en Nægtelse; ved objective Sætn. bemærkes, at Ver- 
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bets Tid i Almindelighed henføres til Subjectets (sic) i Hovedsæt- 
ningen, (d. e. at Tiden beholdes fra direct Tale), men ikke at det 
indskrænker sig til Enkelttallet (undt. af aein ) efter en Hovedsæt- 
ning af den forbigangne Tid. Af Adverbialsætninger omtales først 
hyp otb etiske, men uden Angivelse af at disse kunne forkortes til et 
enkelt Ord eller ligge i Contexten; hvorfor en Conjunctiv som i 
An die Mogligheit der That glaubt heiner ; da miiszten eie dich filrchtm 
und achten henføres til den dubitative. Ligesaalidt bemærkes, at der 
i hypoth. Sætn. kun bruges Itnperf., Plusq. , betinget Fut. og bet. 
Fut. exact, og concessive Hovedsætninger som Ich bin bei dir , du 
aeist auch noch ao ferne regnes med til hypoth etiske Bisætninger« 
Ooncessiv Conj. kjendes ikke; Ea aei, toie Ihr getviimeht er et Ønske. 
Om oratio obliqua er der ikke Tale. 1 Da achrie ich den Kneckten 
handlich zuzugehn, bia dasa t oir vor die Felaenplatte kåmen staaer led mm 
i Conj. efter den Regel, at denne Modus bruges i Bisætninger, som> 
indledes med ehe og bis, naar Tidsbestemmelsen er en Fremtid og 
tillige tænkes som uvis (ja Fremtiden er altid uvis). Hvad Becker 
har opstillet som sjeldnere Sprogbrug, gjøres her til en almindelig 
Regel. Imperativ bar kun 2den Person i Singularis. Ellers bruges 
Conjunct. ( Bleibt, getreu\ er altsaa Conj.) eller Interjectioner f. Fx. 
Vortoårta; Frisch aufl Om Biformerne (§4) hedder det (i Formlæren), 
at de have tabt de egentlige Verbalformers Kraft umiddelbart at 
henføre en Bestemmelse til sit Subject og derfor hverken have Ge- 
nus, Person, Numerus, Tempus eller Modus. Modus vil vel næppe 
Nogen tillægge dem, da de selv ere en Art Modi, men Tempus til- 
lægger Forfatteren dem endnu i samme §, hvor det hedder, at de 
fremstille Handlingen som ufuldbyrdet eller fuldbyrdet og derfor hver 
have to Former, Præsens (rettere Imperfect; hvorfor?) og Perfect, 
og Genus paa mange Steder. Infinitiven bruges i visse Tilfælde uden 
eu f. Ex. som Subject og som Objeet efter heiszen o. a. f. Ex. Er 
hieex mich geken, men ogsaa daa heiszt (kaldes) Einen mm Beaten ha- 
ben, daa nenne ich achlafen (hvor Infinitiven er Prædicatscomplement og 
ikke Objeet) ; ligesaa „i adskillige for Tydsk ejendommelige Talemaa* 
der, som neppe kunne henføres under nogen bestemt Regel f. Ex. 
Hier iet gut toohnen ” (hvor Infinitiven er Subject). — De 3 sidste Ca- 
pitler, som skulle give Adverbiets, Præpositionens og Conjunctionens 
Optræden i Sætningen, ere for en Deel af lexikalsk Indhold. 

P. Petersen. 


Nogle Bemærkninger i Anledning af: ,, Fransk Grammatik tB 

Skolebrug. Af Dr. C. F. Ingerslev. Kjobenhavn 1860. Gyl- 
dendalske Boghandlirigs Forlag,'’ navnlig fremkaldte ved den 
af Forfatteren brugte Udtale. 

Under ovenstaaende Titel har Hr. Prof. Ingerslev, Adjunet i 
Fransk ved Metropolitanskolen, for nylig udgivet en lille Bog, hvori 
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han giver en kort Fremstilling- af den franske Formlære i Forbin- 
delse med en meget kortfattet Ordføiningslære. 

Det hele Arbeide er temmelig nbetydeligt og ikke. Andet end, 
hvad Enhver, der besidder almindelig sproglig Dannelse kunde* sam- 
menskrive, uden megen Specialkundskab i Fransk, saameget mere 
som Bogen kun synes at være et Exeerpt af større tidligere ud- 
komne franske Grammatikker. 1 een Deel af Bogen synes dog Forf. 
særligt at bave beflitte t sig pha en , rigtignok, høist uheldig, 
Originalitet, nemlig i det Aftnit, som behandler den franske Ud- 
tale. Dette afgiver imidlertid et saa slaaendé Beviis for Hr. Prof. 
Ingerslevs totale Mangel paa Opfattelsesevne for denne vigtige 
Side af Sproget , at man deraf er fuldt berettiget til at slutte 
til hans Standpunkt i Fr arisk overhovedet. Vi ville dog nu lade 
Forfatteren selv tale , udbedende os for nogle Øieblikke Læserens 
Opmærksomhed, medens vi ledsage hans Ord med saadanne Com- 
mentarer, som maatte tjene til nærmere at belyse den Maade, hvor* 
paa Professoren tillader sig. at traktere .dette smukke Sprog. 

§ 9. 1 ) Forf. taler her om det saakaldte halvstumme e og siger; 
e (uden Accent) halvstumt, der udtales som et kort svagt 2 ) ø, 
især i Ordene je, me, te, se, ne, ce, le, Og i Enden af en Stavelse 
i Ord, hvis Udtale vilde blive haard eller besværlig, dersom e blev 
ganske stumt. 

Det er fuldkomment uklart og Vildledende naar Forf. siger, at 
dette e især udtales paa den åf ham angivne Maade i deSmaa* 
ord , han opregner. For det Første forekommer, som Enhver veed, 
det halvstumme e i adskillige Tusinde Ord, og navnlig overalt, hvor 
e ør deø eneste Vocal i en Stavelse, som det mider, og ikke lader 
sig absorbere i Udtalen, som i rev en i r, r hvor baade re og ve op- 
rindelig have dette e, men hvor dog det sidste absorberes i Udtalen, 
derved at v i ve støtter sig til den foregåaende Stavelse ; udtal der- 
for omtrent rov’nir 8 ). Aldeles den samme Regel finder sin Anvem 
delse paa disse Smaaord, i hvilke dog det halvstumme e, efter For£s 
Mening, skulde have særligt Privilegium paa at opholde sig; det 
franske Sprog tillader nemlig ikke, at fleré Sta veker med det halv- 
stumme e følge umiddelbart efter hinanden 4 ), i saa Fald absorberes 
stedse hvert andet af disse i Udtalen , eller bliver aldeles stumt, 
hvad enten det hører til saadanne smaa enklitiske Ord, eller det 
forekommer inde i Fleerstavelsesord : je ne te le dis pas, udt.: jø 
n* tø 1* dis pas; je le revois, udt. jø V røvois o. s. v. 

Ved den Maade, hvorpaa Forf. affærdiger dette halvstumme e, 
der i Fransk spiller en saa overordentlig vigtig Rolle, har han givet 
øt saa urigtigt og forvirret Begreb om denne Vocallyds Udtale, som 
det vel lod sig gjøre i faa Ord. Hvad dernæst tilføies om, hvor* 


*) Vi henvise her som i det Følgende til Bogens jj§. 

*) Hvad her menes med et svagt ø er ikke let at indsee. 

*) For Nemhed Skyld antydes her denne e-Lyd ved dansk ø, der dog kun 
tilnærmelsesviis betegner den. 

4 ) See herom, blandt mange* andre, Mme Sophie Dupuis. Traité de Pro- 
nonciation. Paris 1838. p. 50 — 51. 
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vidt Udtalen af e vilde blive baard og besværlig i Enden af 
en Stavelse — og naar den derfor i dette Tilfælde skal høres eller 
forblive stum, — da er ogsaa dette aldeles uklart og utilfredsstillende. 
Kun en Indfødt kan bestemme, hvad der er haardt og besværligt 
for hans Organ at udtale, og det lyder høist pudserligt naar en 
Orthoepist som Prof. Ingerslev, for sit Vedkommende, appellerer til 
det franske Sproggehør. 

Reglen om. det halvstumme e’s Udtale i dette Tilfælde er for- 
resten bekjendt nok, og kan findes i enhver ordentlig Grammatik. 
Vi skulle her anføre den saaledes som den findes hos Bescherelle i 
hans Dictionnaire national, (Paris 1855): Cet e (o; l’e faible ou 

demi-muet) a le méme son que la voyelle eu dans les mots heure, 
malheur, bonheur, coeur, soeur, peur. L’e sans accent est demi-muet 
lorsqu’il est placé aprés bl, br, cl, cr, dr, fl, fr, gi, gr, pi, pr, tr, 
vr, comme dans bretelle, åpreté, souffleter, diablerie, Bretagne, Gre- 
noble, grelotter, que les gens du peuple k Paris prononcent beur- 
telle, apeurté, diabeulrie .... (Confr. ogsaa det ovenfor citerede 
Værk af S. Dupuis p. 35). 

Pag. 6, i den sidste Anm. paa denne Side, angiver Forf. alde- 
les urigtigt, at det bekjendte Ord hennir 1 ) skal udtales a-nir; dette 
behøver ingen videre Commentar ; Forf. kan være fuldkommen forvisset 
om, at han aldeles ikke vilde blive forstaaet af en Franskmand, naar 
han sagde til ham: mon cheval a-nit. Feilen har for Resten sin 
Grund i den høist mærkværdige Anskuelse hos Forf., at han nemlig 
troer, at de Franske intet aspireret h have ; han fortæller os nemlig : 

§ 21 „H høres ikke i Udtalen.” 

Vi vide ikke, hvem Forfatteren skylder denne taabelige Paastand, 
eller om den maaskee er opstaaet i hans egen Hjerne; vist er det, 
at den er aldeles falsk, og Ingen, der har Begreb om fransk Udtale, 
kan ville forsvare den. De fleste Danske have rigtignok vanskeligt 
ved at udtale det franske aspirerede h, da det baade er mindre be- 
aandet end det danske og ligger længer tilbage i Munden, hvorved 
det faaer noget Gutturalt ved sig, som dette ikke har, men af den 
Grund at ville benægte dets Existents er aldeles utilladeligt, og endnu 
mindre er det fair play. Det er vist, at ingen Franskmand udtaler 
haute og 6te paa samme Maade, ligesom han ogsaa ganske tydeligt 
vil skjælne mellem Ord som hauteur og autour. For den Kyndige 
er det nu vel overflødigt at føre Beviser for en saa bekjendt Ting, 
til Hr. Prof.’s Oplysning skulle vi dog tillade os at citere den alt 
nævnte Bescherelle, som yttrer sig saaledes om Bogstavet h : la lettre 
h initiale est aspirée ou muette. Cette distinction répond k celle de 
l’esprit rude et de l’esprit doux des Grecs. H est aspiré quand i) 
se prononce avec une forte aspiration et fait donner k la voyelle 
qui le suit un son guttural, son effet alors est celui des autres con- 


*) L’Acad. siger ganske simpelt om dette Ord: Hennir, v. n. (H s'aspire* 
On prononce hanir). Det kunde Hr. Prof. for Resten have seet i ethvert 
fr. Lexicon. 
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sonnes ; il n'y a pas élision de la voyelle finale du mot qui précéde ; 
on dit le héros etc. 

; Selv den, der kun kan lidt Fransk, føler, hvor underligt sært 
det vilde lyde at udtale le éros og lignende Ting; „Si l'on (siger 
Napoléon Landais) n’aspirait pas h dans hauteur il y auraat équi- 
voque par rapport au mot au te ur”. (Conf. S. Dupuis 124). 

Dette, haabe vi , vil være tilstrækkeligt til at vise , at Forf.s 
Paastand, at H ikke høres i Fransk, er aldeles feilagtig og greben 
ud af Luften. 

§ 22. „J udtales med en blød Hvislelyd, der nærmest betegn 
nes med blødt dsj.” 

Det vilde være vanskeligt at udfinde nogen mere forkeert Be- 
tegnelse for den franske j-Lyd end den her angivne, eller nogen, 
der paa en mere slaaende Maade kunde vise Forfatterens totale Ube- 
kjendtskab med de allersimpleste Principper for fransk Lydlære. 
Han synes nemlig at troe , at det franske j ligger paa Spidsen af 
Tungen, ligesom Tunge- eller Tandbogstaverne d og s, medens dog 
Enhver nok saa lidet kyndig veed, at det fremkommer derved, at 
Tungens øverste Flade let berører Ganens Overdeel, thi j-Lyden er, 
som Enhver med en correkt construeret Tunge og Gane selv kan 
overtyde sig om , ikke Andet end den bløde Lyd, hvis tilsvarende 
haarde er det franske ch eller det tydske sch. Intet er hæsligere 
eller mere ufransk end at udtale j som dansk sj-Lyd, uden det skulde 
være ovenikjøbet at sætte en d-Lyd foran det. Lad os nu høre, 
hvorledes Beseherelle udtrykker sig om dette Punkt: Le j, articula- 
tion adoucie de ch, a pour identique le g doux ... Mme Depuis 
siger aldeles det. Samme: Le j, Tarticulation adoucie de ch, a pour 
identique le g doux, consonne palat ale. Les Suisses et les Alle- 
mands confondept presque toujours j avec ch. 

Man seer heraf, at, i Udtalen dsj, er Prof. Ingerslev aldeles ene- 
etaaende. 

Den Fremstilling, Forf. giver af det mouillerede 1 er ogsaa fejl- 
agtig og vildledende. „Egentlig (siger han p. 8) skulde i Udtalen 
af denne (son mouillé), det foran 1 staaende i flyttes efter 1 og denne 
Gonsonant udtales meget blødt.” 

Det er ikke let at blive klog paa, hvad Meningen er af dette; 
men saameget seer man dog tydeligt nok, at Forfatteren er ligesaa 
lidt istand til enten at beskrive eller at udtale denne Lyd som no- 
gen af de øvrige, der ere særegne for den franske Udtale. Dette 
viser han klart naar han vil have, at Ordet travail skal udtales 
trayal-i, hvad naturligviis ingen Franskmand vilde kunne forstaae. 
Dette skal nu rigtignok være den „gamle Udtale” efter hans Me- 
ning, „nu*‘, beretter han med en lærd Mine, „sige de meest Dannede 
trava-i”; dog tør vi uden Overdrivelse paastaae, at saavel de meest 
Dannede som de mindst dito blandt Franskmændene ville have ondt 
yed at forstaae den Mundfuld Fransk. 

§ 25. P udtales som paa Dansk, dog foran enVocal ofte 
endeel blødere (undertiden næsten som b). 

Dette er ikke saa. P lyder aldrig som dansk p, men derimod 
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G. Fistaine. Bemærkn. i Anledn. af 


. langt bestemtere, men tillige mindre aspireret end dette ; det Samme 
gjælder om det franske t og den haarde c -Lyd (k) , der staae re*- 
epektive i samme Forbold til dansk t og k; i Ord som faris, tout, 
Calamité, udtale Franskmandene ikke P, t og c saaledes som de 
Danske udtale disse Bogstaver; men denne Nuance er vanskelig at 
beskrive, den maa børes, dog ikke af Prof. Ingerslev. Naår Forf. 
derimod siger, at p undertiden lyder som b, da kan dette kun be- 
tragtes som en besynderlig Mangel paa Sproggehør, der gjør bam 
aldeles uskikket til at opfatte et fremmed Sprogs Lyde; dette er 
nemlig aldrig Tilfældet; vil man -ikke troe os, saa kunne vi støtte 
vor Paastand ved Bescberelle: „P initial se prononce toujours, soit 
devant les voyelles, soit devant les consonnes, comme dans pays, 
pauvre, psalmiste.” 

Det tør vel antages, at Ingen vil falde paa at troe, at disse 
Ord skulde lyde: bage, bsaume, bsalmiste etc. 

Bescberelle tilføier end yderligere: Le p conserve toujours 
son articulation propre dans la liaison. 

Den her som Regel opstillede Udtalefeil have vi iøvrigt oftere 
truffet paa hos Begyndere, hvis Øre endnu ikke var tilstrækkelig 
udviklet for fremmede Lyde, ligesom det overhovedet kén siges, at 
fbrkeert Udtale mere har sin Grund i mangelfuld Opfattelse gjennem 
Øret end i Feil i Organet. Hos Begyndere er denne Feil naturlig- 
▼iis meget tilgivelig. Hos den, der træder op som Lærer i Fransk > 
synes den mildest talt at m natte vække Forundring. 

§ 27. R har i Almindelighed en mere snurrende Lyd end 
i Dansk. 

Ogsaa denne Beskrivelse af denne Lyd er mangelftild, skjæv og 
vildledende. Sandbeden er, at det franske r er et Tunge- eller 
Tandbogstav, der altid lyder paa Tungespidsen og aldrig maa frem- 
bringes i Strnben eller i Halsen, som det danske r. Man horer det 
rigtignok yderst sjælden rigtigt articuleret af Danske, men det er 
vist, at Intet mere berøvet den franske Udtale dens charakteristiske 
Præg end en feilagtig Udtale af dette Bogstav. De Franske selv 
betragte den ligefrem som en Feil i Organet, ligesom at stamme 
eller deslige ; det er det, som de betegne ved Ordet grasseyer, der 
maaskee nærmest, om end mindre elegant, kunde gjengives ved „at 
tale med Smør” 1 ). Bescberelle betegner r-Lyden saaledes: La ©on- 
sonne r est le signe représentatif d’une articulation linguale 
qui est le résultat d’une vibration trés vi v e de la langue duna 
tomte sa lougueur. 

§ 28. „S har en meget blød Lyd (et blødt ds) naar det staaer 
mellem to yoGater.” 

Denne Betegnelse af det bløde S , en Lyd , som forekommer i 
de fleste Sprog, i Tydsk, Italiensk, Engelsk o. s. v., er i den Grad 
latterlig og absurd, at vi nok tør paastaae, at Ingen, der har den 
fjerneste Idee om, hvorledes et blødt s virkelig lyder, vilde troe* 
naar ban ikke saae det med sine egne Øine, at den virkelig findes 


*) I Analogi med at synge med Smør. 
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fremsat paa Prent i Rektor, Professor Ingerslevs franske Grammatik; 
og dog staaer den der pag, 9 § 28, som en splinterny Opdagelse i 
den franske Orthoepi; dog, den geniale Forfatter bliver ikke staaende 
herved; vender man Bladet finder man: 

. „Sieyes (udt. Siædsi)” *). 

Til saadanne Ting er det vanskeligt at give en passende Cotxr- 
mentar, med mindre den skulde være: un rire inextinguible ! 

Og hermed skalle vi foreløbigen slutte drøse Bemærkninger otn 
Professor Ingerslevs Fortjenester af den franske Orthoepi, i det 
ilaab, at Læseren vil yde os venlig Anerkjendelse fordi vi, i OtOr- 
eønsÉtemmelse med den gamle År i osts Regel, afbryde paa det mon* 
ssnste Sted. : 

FUtatne. 


i Anledning af de Angreb , der nylig ere gjorte paa de lærde 
Skolers Undervisningsplan. Af J. N. Madvig. Kbhvn. 1860. 
108 S. 

I dette Skrift har Conferentsraad Madvig besvaret de Angreb, 
der for ikke længe siden ere rettede mod de lærde Skolers Under- 
visningsplan. Madvig fremtræder deri som den, der for største 
Delen bærer Ansvaret for denne Plan, idet han deels aom Medlem 
af den i 1845 derom nedsatte Commission væsentlig har udarheidét 
den provisoriske Skoleplan, deels som Cultusminister i 1850 har be- 
virket dens fuldstændige Indførelse i alle Skoler; deri og i sin nu- 
værende Stilling som Underyiisnmgsinspectéur bar han, som han selv 
bemærker, havt særlige Grunde til at optage Kampen. Saavel paa 
Grand af denne sidste Stilling og den dermed følgende rige Erfa- 
ring, som Ogsaa, fordi man hos denne Forfatter er sikker paa en 
alvorlig og samvittighedsfuld Prøvelse samt en aaben Yedkjendelse 
af de muligt berettigede Anker, maa man tillægge Madvig’s Yt- 
tringer en særegen Betydning. 

Dette Svar er nærmest kun rettet mod de to Forfattere E— 
og Hh; thi med en tredie Forfatter R, der ogsaa har skrevet et 
Angreb paa Skoleplanen, erklærer M. strax ikke at ville indlade sig, 
da hans Forestillinger ere saa svævende og hans Kjendskab til Sa- 
gmi saa løs, at det vilde være spildt Umage. Efter da først fore- 
løbigt ved Citater at have godtgjort den Modsætning, der finder Sted 


*) Med Hensyn paa den her opstillede Udtale, skal det dog bemærkes, at vi 
ikke ere ganske vis paa, om det sidste Bogstav er i eller j , da dette i 
Bogen er trykt noget utydeligt. I Realiteten er det forresten ligegyldigt; 
er det Forfatterens Mening, at Ordet skal udtales Siædsj — en Sammen- 
stilling af Lyde, der i Reglen vilde falde et fransk Organ vanskeligt at 
articulere, — da er denne Udtale fuldkommen ligesaa absurd som den 
anden og fortjener aldeles den samme Gommentav som den. 
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mellem E— e og Hh, uagtet deres tilsyneladende Enighed, idet Hh 
maa siges at staa paa Undervisningsplanens Standpunkt, men E — « 
paa et ganske modsat, gaaer Forf. over til at imødegaa de reiste 
Anker. 

E — e’s og Hh’s Klager gaa i deres Almindelighed ud paa, at 
.Skolen er opfyldt med for mange og forskjelligartede Fag, som maa 
gjennemløbes i altfor kort Tid med Overanstrængelse for Disciplene, 
samt at disse dog ikke opnaa de tilstrækkelige Kundskaber eller den 
-ønskelige Dannelse, men ere sløve og slappe, naar de forlade Sko- 
len. Disse Paastandes Rigtighed benægter M. bestemt. Med Hen- 
syn til det første Punkt paaviser hån, at de nytilkomne Fag, Natur- 
historie, Physik og Astronomi kun ere optagne fra anden Examen 
(og hvad Naturhistorie angaaer, kun tildeels, da den ogsaa før her- 
tes i Skolerne) , medens Skolens Undervisningstid er bleven forøget 
med et Aar, hvortil endnu kommer den Omstændighed, at Skolen 
har 6 etaarige Klasser istedetfor 3 toaarige, saaat der, som ogsaa 
Hh indrømmer, kan udrettes ikke lidt Mere. Imod Beskyldningerne 
for den Hastighed, hvormed Stoffet maa læres, gjør Forf. for Phy- 
eikkens Vedkommende opmærksom paa, at dette Fag, hvorpaa der 
▼ed anden Examen i det Høieste anvendtes 4— %5 Maaneder, nu er 
Gjenstand for en regelmæssig Underviisning i 2 Aar, og for Latinens 
og Græskens, at disse vel læres i 6 og 5 Aar istedetfor i den gamle 
Skole i 7 og 6 ; men at man, foruden Lettelsen ved Klassedelingen, 
ogsaa maa tage Hensyn til, at de 6 og 5 Aar ikke falde i en saa 
^tidlig Alder som før, og at der forud for dem gaaer 2 Aars Øvelse 
i fremmede Sprog og de almindelige grammatiske Forestillinger. 
Forf. kan derfor heller ikke anerkjende, at der i det Hele finder 
Overanstrængelse Sted i Skolen, men mener endog, at de 2 — 3 ne- 
d er s te Klasser ere lettere end før, tildeels paa Grund af den kortere 
Skoletid ; imidlertid maa han indrømme , at der i Mellemklasserne, 
navnlig i 6te formedelst Examens Ordning, stundom udøves et Tryk, 
hvorfor han dog nærmest finder Skylden i Aarsager, der ikke hænge 
-sammen med Under viisningsplanen f. Ex. Uforsigtighed i Arbeidets 
Fordeling eller en uheldig Form i Meddelelsen, navnlig en altfor stor 
Detailleren, især i naturhistorisk og philologisk Retning; men erklæ- 
rer tidt og ofte at have ivret mod enhver Udvidelse, der gaaer ud 
-over Skoleplanen. Endnu mindre kan Forf. gaa ind paa E— e’s og 
Hh’s mørke Skildring af de nuværende Studenter, men betegner 
ligefrem Klagerne over Slaphed og Blaseerthed som eensidige og 
usande. Vistnok er der efter hans Mening Mangler i Studenterver- 
-denen, som dog ingenlunde kunne paabyrdes Skolen, men ere be- 
grundede i andre Forholde, hvorover hverken Skole eller Universitet 
raade, nemlig i hele Livets Indhold og Tidsalderens Retning, f. Ex. 
i Opdragelsen. At saaledes de æsthetiske og tildeels de videnskabe- 
lige Interesser ere bievne optagne af de politiske, anseer Forf. just 
ikke for heldigt, medens han dog i enkelte Fag, som oldnordisk Phi- 
lologi og Astronomi, finder Interessen stærkere end før. Hvis der 
imidlertid skulde være nogen Sandhed i hvad der af Modstanderne 
er paastaaet, at de unge Studenter i vor Tid strax efter Examen 
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leaste de i Skolen erhvervede Kundskaber overbord og i det Hele 
.glæde sig mindre ved den humanistiske Dannelse, maa man som 
medvirkende Grund dertil ikke lade ude af Betragtningen , at Agtel- 
sen for denne Dannelses Betydning maa nedbrydes ved de Angreb, 
-der fra saamange Sider gjøres paa den, hvorimod den før overalt 
'Støttedes. Tvertimod £ — e og Hh fremsætter M. da som sin Mening, 
.„at Studenten nu som Følge af Skolens forandrede Indretning med- 
bringer en Dannelse, der, naar man tager alle Fågstudier i Gjennem- 
-snit, fuldstændigere sætter ham istand til at modtage og finde sig 
'tilrette i Videnskaben i den Skikkelse, hvori den nu fremtræder i 
Dannelsens Bevægelse”. Naar E — e og Hh have draget Prof. R. 
Nielsen’s philosophiske Forelæsninger med ind i Debatten om de 
lærde Skoler og have benyttet den Omstændighed, at saamange i 
de senere Aar ere bievne rejicerede ved hans Examination, som Be- 
*viis for Studenternes ringe Modenhed, da betegner M. det som en 
„uforsvarlig Letsindighed” hos dem at fremføre en Sag, hvorom Me- 
ningerne ere saa deeltø, og det uagtet de (som i det Mindste E — e 
-selv indrømmer) ikke have kunnet undersøge den tilstrækkelig, og 
feun have et ringe Kjendskab dertil, idet Forf. derhos anfører for- 
ekjellige Momenter, som ved en retfærdig Bedømmelse burde tages 
med under Overveielse. 

Efterat have betragtet Sagen i dens Almindelighed, gaaer M. 
over til det andet Punkt: at gjendrive de Klager, der af E— e og 
Hh ere rettede mod Dimittendernes Dygtighed i enkelte Fag. Hvad 
^or det Første Afhandlingerne i Modersmaalet angaaer, som E — e 
havde frakjendt Phantasi og Tankefylde i Sammenligning med før, 
sætter Forf. mod denne Paastand sin, „at der i det Hele og ved de 
fieste Skoler er skeet en ikke umærkelig Fremgang i god Samling 
og Gruppering af Stoffet, i sund og naturlig Fremstilling af Tanker, 
som Disciplene magte”, og tilbyder som Beviis derpaa at lade trykke 
^danske Afhandlinger for flere Aar. Heller ikke kan Forf. med Hen- 
syn til Tydsk gaa ind paa, at Færdigheden deri skulde være aftaget, 
men fremhæver tvertimod, at Disciplene ved Udgangen af 6te Klasse 
^besidde en Færdighed i at oversætte Tydsk, der ikke er lidt større 
ond tidligere, ligesom han erklærer Hh f s Paastand, at før en nogen- 
lunde flink Dimittend læste og forstod Tydsk med samme Lethed 
som Modersmaalet, for en af de allerstærkeste og usandeste Over- 
drivelser. Den tydske Stiil, som baade E — e og Hh ville have af- 
skaffet, holder M. paa, da han anseer det for at være af Vigtighed, 
nt Disciplene lære i det Mindste et af de levende Sprog saa sikkert, 
at de ere istand til at gjengive det i dets enkelte Former, hvad der 
igjen er en Betingelse for at tale Sproget, Noget, som for ps har 
stor praktisk Nytte. Derimod er ved Circulære fra Ministeriet 9de 
Novbr. 1858 særskilt Examination i tydsk Litteraturhistorie afskaffet, 
medens der ved samme er givet Skolerne Bemyndigelse til i 7de 
Klasse at anvende en Time ugentlig i Tydsk og Fransk til i friere 
Form og uden Lectier og foresat Hjemmearbeide at vedligeholde Di- 
sciplenes Kundskab. Med Hensyn til de gamle Sprog har Hh paa- 
etaaet, at der i Latin i alle Skoler er en afgjort Tilbagegang og i 
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Græsk i det Mindste higen Fremgang, for hvilket ban kaster Skyl- 
den paa den altfor stærkt grammatiske Retning i Undervisningen og: 
paa den latinske Stiil, hvorpaa der anvendes formegen Tid; baa 
foreslaaer derfor Stilen afskaffet. M. besvarer denne Anke med et 
bestemt: Nei, især naar der hensees til Versionen og den extempo- 
rerede Oversættelse af et ikke læst Sted, ligesom ban ogsaa erklæ- 
rer, at de latinske Stile i det Hele ere fuldt saa gode som før, men« 
vel antager, at Ordforraadet er mindre. Til en ensidig grammatisk 
Retning , som vel af og til findes , indeholder Undervisningsplanen 
efter Forf. Mening ingen Spore, ligesaalidt som han selv personlig 
begunstiger den. Hans Anskuelse, som ban ofte bar udtalt, er den, 
at Betydningen af de klassiske Studier beroer paa Kjendskabet til 
den oprindelige antike Cultur og Evnen til at forfølge den videre, 
altsaa Philologiens historiske Side. Latinsk Stiil, som nu ikke læn- 
ger er noget særskilt Undervisningsfag eller Examensfag, da den- 
siaaes sammen med Versionen, skal ene have det Formaal at sikkre 
den rette Forstaaelse af Sproget; Forf. betragter den som aldeles 
nødvendig og modsætter sig derfor bestemt dens Afskaffelse, idet 
ban dog antyder, at Methoden for Latinskrivningen maa forandres 
noget og mere slutte sig til den mundtlige Undervisning. Hvad der 
i det Hele taget med Hensyn til de klassiske Sprog gjør Opgaven 
ulige vanskeligere end forhen, men ikke synes at blive paaagtet, er 
at der nu er stillet den Fordring til Skolerne „at meddele Under- 
viisningen i de gamle Sprog som reent historisk Dannelseselement 
og tillige som Grundlag for den historiske Side i Universitetsstudierne 
uden nogen Understøttelse af Universitetets ydre Læreform”. De 
øvrige Fag behandles kortere. Forf. antager, at Mathematikken: 
vel kunde indskrænkes lidt mere; men det, der stundom gjør den 
noget vanskelig, ligger efter hans Formening mere i den altfor ab- 
strakte Form, hvori den undertiden meddeles. Hh’s Forslag om at 
standse med Naturhistorie i 5te Klasse kan han ikke billige, da ad- 
skillige herhen hørende Forestillinger ved en saa tidlig Afslutning ikk* 
vilde blive tilstrækkelig udviklede, men han udtaler sig ogsaa her mod 
altfor megen Detail, hvorhos han antyder en mulig forestaaende Be- 
grændBning af dette Fag. Et Punkt endelig, i hvilket han er enig^ 
med .Hh, er Religionsunderviisningens Ophør med 6te Klasse, ligesom 
han ikke ugjerne seer, at Religion ophæves som Examensfag ved 
Afgangsexamen . 

Ogsaa Spørgsmaalet om Afgangsexamens første Afdeling drøfter 
M. Endskjøndt han anseer Delingen af Examen for i og for sig 
rigtig, deels fordi de 4 Fags egen Beskaffenhed tillader en tidligere 
Afslutning, deels for at Kræfterne kunne samles i 7de Klasse om 
de øvrige Fag, indrømmer han dog det mindre Heldige i at slaa 2 
Prøver, aflagte med 2 Aars Mellemrum, sammen til en samlet Exa- 
menskarakteer, og, forat den uheldige Omstændighed kan forhindres, 
at Disciplene i 6te Klasse for de 4 Fags Skyld saa ofte forsømme* 
de andre, gjør Forf. det Forslag, at de 4 (med Religion 5) Fag’ 
afsluttes med 6te Klasse, uden at udgjøre en Deel af Afgangsexamen, 
men kun med Indflydelse paa Oprykningen i 7de Klasse, dog med 
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den Indskrænkning , at en Discipel , der ikke havde et vist fastsat 
Minimum i de 4 Fag, ikke kunde opfiyttes. Den ogsaa af Andre 
paaankede Uskik , at Disciple , der i Skolen have underkastet sig 
Afgangsexamens første Deel, men formedelst Mangel paa Modenhed 
ikke ere opflyttede, ofte forlade Skolen og lade sig dimittere privat 
i 2, ja i Aar, ønsker han hindret paa enhver Maade. Ogsaa den 
nu gjældende Ret for 7de Klasses Disciple til selv at indstille sig 
VI Afgangsexamen, kan det efter Forf.s Mening maaskee blive nød- 
vendigt at indskrænke til dem , der , efterat have tilbragt et Aar i 
den nederste Afdeling, udtrykkelig opflyttes i den øvers te , da Erfa- 
ringen har viiBt, at Disciplene undertiden stolende paa denne Ret 
ere mindre flittige det første Aar. Til Slutning behandles kort 
Spørgsmaalet om, hvorvidt det har været rigtigt at henlægge Dimis- 
sionsprøven til Skolerne, Noget, der slet ikke hænger sammen med 
Forøgelsen af Skoleaarene og Ophævelsen af anden Examen. M. 
antager denne Foranstaltning for fuldkommen rigtig , da Uliigheden 
i Bedømmelsen derved ikke er bleven større, og, hvad der for ham 
stiller sig som Hovedsagen , Lærerne ved denne Ordning have en 
langt større Frihed til at meddele Stoffet efter deres individuelle 
Opfattelse; heller ikke kan Forf. billige de Indvendinger, der ere 
gjorte mod Ophævelsen af anden Examen, men betvivler, at Fore- 
læsningerne til denne vare en heldigere Form end den Skoleunder- 
viisning , der er traadt istedet derfor, eller at de i høiere Grad 
kunde betragtes som Overgangsled til Fagstudierne. 


Blandinger. 


Bemærkninger om de Gamles Krigsskibe, fremkaldte ved Capitain 
N. E. Tuxens Afhandling i Tidskrift for Søvæsen: „Noget om 
Krigsskibe i ældre og nyere Tider”. 

Af E. Holm. 

Det er naturligt for Philologen at lægge Vægt paa Fagmænds Yttringer 
om forskjellige Spørgsmaal i Oldtidens Forhold, hvor han maa sige sig selv, 
at han af Mangel paa techniske Kundskaber har Vanskelighed ved at danne 
sig en sikker Anskuelse, og dette gjælder for Gxempel om de Gamles Sø- 
væsen. Forfatteren af disse Linier maa derfor tilstaae, at han glædede sig 
ved i en interessant Afhandling af Directeuren ved vort Orlogsværft Capi- 
tain N. E. Tuxen om »Krigsskibe i ældre og nyere Tider« , som nylig er 
udkommet i Tidskrift for Søvæsen, 5teAargangs Bdie Hefte, ogsaa at finde et 
Par Bemærkninger om Constructionen af Oldtidens Triremer, Qvadriremer 
o. s. v. Det er bekjendt nok, at dette Spørgsmaal har været meget omstridt 
og det har en uafviselig Betydning for Enhver, der kommer til at læse 
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E. Holm. 


nærmere om Oldtidens mærkelige Søkrige og ikke har Lyst til at lade sig 
nøie med en tør schematisk Opfattelse af disse. 

Capitain Tuxen giver i den nævnte Afhandling en Fremstilling af hvor- 
ledes Rofartøierne i Middelalderen og den nyere Tid udviklede sig til de over- 
ordentlig store Galeier, som man navnlig i Middelhavet har anvendt indtil 
Slutningen af forrige Aarhundrede; han paaviser, at der paa disse ikke an- 
vendtes mere end een Række Aarer, men saaledes at jo større Skibet var, 
desto større vare ogsaa Aar em e , og desto flere Mand sattes der til at roe 
hver enkelt af disse. Som Exempel anfører han, at en malthesisk Galei af 
Iste Classe i forrige Aarh. havde 30 Aarer paa hver Side, med 5 Mand ved 
hver, altsaa tilsammen 300 Roknægte, og den havde i det Hele en Besætning 
af noget over 500 Mand. Foruden dette Princip, der var det almindeligste, 
anfører Forf. (S. 162), at man en Tidlang (imellem det 12te og 16de Aarh.) 
ogsaa anvendte en anden Ordning, nemlig istedenfor een svær Aare at anbringe 
flere lette Aarer ved hver Bænk, saaledes at hver Mand arbeidede med sin, 
og Bænkene have da sandsynligviis været stillede skjøns , saa at Aarerne 
kunde gaae fri af hinanden. Det synes endelig , fortsætter Capitain T. , at 
man ogsaa har havt Langskibe med to Rækker Aarer over hinanden, i det 
Mindste paa en Deel af Skibets Længde ; men dette System mener han næppe 
har holdt sig længe eller været meget udbredt, i alt Fald haves ingen om- 
stændelige Beretninger derom. Med Hensyn derimod til Skibe med 3 eller 
flere Rækker Aarer over hinanden, da anseer Capitainen det for i høi Grad 
tvivlsomt, om saadanne virkelig have været byggede eller været benyttede i det 
practiske Liv. Han mener fremdeles, og det vistnok med Rette, at man ligesaa 
godt kunde betegne Størrelsen af en Galei ved Antallet af de Folk, der be- 
tjente hver Aare, som ved Antallet af Aarerne og altsaa tale om en tremands- 
aaret, femmandsaaret Galei istedenfor en Galei med 20 eller 30 Aarer paa Siden 
etc. En Triremis, siger han da, eller Qvinqveremis kan meget godt have 
betydet en Galei med tre eller fem Mand ved hver Aare, og Decaremis været 
en lignende Benævnelse for en meget stor Galei eller og betydet en mindre 
med 10 Aarer paa Siden; en Tesseracontaremis kan derimod have været en 
Galei med fyrretyve Aarer paa Siden eller med et saadant Antal Aarer i det 
Hele. Forf. mener, at paa denne Maade kunne disse Benævnelser forklares 
• uden at hæve Phantasien til Langskibe af ubegribelige Former og Dimen- 
sioner« ; men han fremsætter imidlertid sin Anskuelse fordringsløst som en 
Bemærkning, der har fremstillet sig for ham under Udarbeidelsen af hans 
Afhandling, da han »ikke besidder en saadan Kundskab i de historiske Kil- 
der, at han kan tiltage sig en Dom i saa Henseende.« 

Capitain Tuxen har saaledes selv, som det synes, henstillet det til dem, 
for hvem de historiske Kilder ligge nærmere, at undersøge, hvorvidt denne 
Menjng kan bringes i Overensstemmelse med de antike Vidnesbyrd, og en i 
sit Fag anseet Mand som Capitain Tuxen fortjener vistnok, at man noget nær- 
mere lægger Mærke til hans Anskuelse, saameget mere som den ved første 
Øiekast har noget i høi Grad Tiltalende ved sig; man vilde derefter komme 
til en let og simpel Løsning af et i og for sig vanskeligt Spørgsmaal, og 
man kom til en tiltalende Overeensstemmelse imellem Oldtidens og de nyere 
Rofartøier, hvor det af Capitainen anførte Princip, som ovenfor sagt, har 
havt en aldeles overveiende Anvendelse. 

En Prøvelse af denne Anskuelse og en Undersøgelse af, hvorvidt den 
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kan forsvares efler Kildernes Vidnesbyrd, skal jeg tillade mig at fremstille 
her i Tidskriftet, skjøndt jeg vistnok ikke har noget nyt Stof at fremdrage. 
Jeg troer saameget mere at turde gjøre det, som det maaskee er de Færreste 
af Tidskriftets Læsere, der have sikker Kundskab til Oldtidens Vidnesbyrd 
derom elle& nogen let Adgang til at lære dem at kjende. 

Undersøger man da, om disse lade sig forene med den af Capitain T. 
fremsatte Mening, kommer man rigtignok snart til det Resultat, at det er 
u ni uligt; Vidnesbyrdene ere altfor bestemte til, at man kan være i Tvivl 
derom. Jeg skal først gjøre opmærksom paa adskillige Forfattersteder, der 
tydelig vise, at vi ved de Gamles store Rofartøier ere nødte til at tænke os 
flere Rækker Aarer over hinanden. Saaledes siger Florus (4de Bog, c. 11,5), 
hvor han skildrer Slaget ved Actiura, at Antonius’s Flaade bestod af Skibe 
af overordentlig Størrelse *quippe a senis in novenos remorum ordinibus fere- 
bantur «, og Florus, der levede paa Trajans Tid, kan ikke tænkes saaledes 
simpelthen at tale om flere ordines remorum , hvis man ikke i Oldtiden havde 
brugt meer'énd een eller to Rækker Aarer. Det stemmer godt med dette 
Sted, skjøndt det ikke i og for sig er overbevisende, naar Dio Cassius (50, 
18) ved Skildringen af det samme Slag lader Antonius tale om sine Skibes 
overordentlige Høide, og hvorledes enhver Rende, der nærmede sig dem, vilde 
blive knuust af Aarernes Masse. Hos Memnon fra Heraclea, en Historieskri- 
ver paa Augusts Tid, fortælles der om en Okteres af en forbausende Størrelse 
ogSkjønhed, ogi denne siger han, at ixator psv avdqts Ixaaxov <fTo%x oy 
rjQtTToy. (Phot. C od. 224. ed. Bekker). Fremdeles tales der hos Lucan 
(Pharsalica 111, 529) om „validce triremes, quasque quater surgens extructi 
remigis ordo commovet ”, og v. 535 hedder det om et meget stort Skib, at det 
drives frem • senis verberibus « og » summis longe petit asquora remis*. Det 
distributive Talord *senis* viser klart, at her maa tænkes paa flere Rækker, 
og dermed stemmer ganske Udtrykket • summis remis • , som ligeledes forud- 
sætter forskjellige Rækker over hinanden. Betegnende ere ogsaa flere Steder 
hos Silius Italicus i 14de Bog af hans Punica. Saaledes taler han v. 387 
om et Skib, der » quater centum , numeroso remige , pontum pvlsabat tonsis « og 
Udtrykket quater centum viser, at vi her have et Skib for os med flere Ræk- 
ker Aarer. Fremdeles nævner han v. 573 et Skib *quæ Sidonios vultus por - 
tabat Elissæ bis temis ratis ordinibus grassata per undas « , hvor Ordene om 
muligt ere endnu klarere. Særlig Interesse har et tredie Sted (v. 423 ff.), 
hvor han skildrer en Ildebrand, der udbrød paa en punisk Flaade, ved at 
Fjenderne kastede Fakler der ombord. Da hedder det *intrat diffusos pestis 
Vubcania passim , atque inplet dispersa foros: trepidatur om is s o summis 
remigio ; sed enim tam rebus in artis fama mali rumdum tanti penetra- 
rat ad imos. Man seer, at her nødvendigviis maa tænkes paa flere Rækker 
Roknegte over hinanden. Endelig kan man anføre et Sted, der ligger enhver 
Philolog meget nær, nemlig Æneidens 5te Bog v. 119, hvor der skildres en 
Væddekamp imellem flere af Trojanernes Skibe, og hvor det hedder *tema 
consurgunt ordine remi* f et Udtryk, der er saa bestemt, at det umulig kan 
misforstaaes. Tage vi en noget senere Kilde, nemlig Vegetius, fra det 4de 
Aarhundrede, der som bekjendt har skrevet om Krigsvæsenet, da hed- 
der det hos ham (II, 37): Quod ad magnitudinem pertinet , minimos libumæ 

(det almindelige Navn for Krigsskibe i Keisertiden) remorum habent smgulos 
ardines: pauUo maiores bvnos , idoneas menswræ temos vel quatemos t mterdum 
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quinoa aortiuntur remigum gradua , og i Slaget ved Åctium tilføier han, at der 
har været Skibe * seno rum etiam vel vXtra ordinum «. Udtrykket gradua viser 
klart, hvad der ligeledes kan sluttes af Begyndelsen, hvor der tales om *w- 
gulos remorum ordmes , at han mener flere Rækker remigea, siddende den 
ene over den anden. Ogsaa i et andet Skrift fra Slutningen ^f Oldtiden, 
som er af anerkjendt Betydning med Hensyn til Opfattelsen af antike Forhold, 
nemlig de fortrinlige Scbolier til Aristophanes, faae vi en bestemt Angivelse 
om Aarerækkernes Ordning, der stemmer med de allerede anførte Steder. 
Der hedder det om de saakaldte &aldpaxts , at de brugte kortere Aarer end 
de andre Rækker Roknægte, fordi deres Aarer vare pakkov lyyvs tov vda- 
% of, og saa staaer der videre r\Gav då tg tit rd^tts nav Igsiptav. xai ij pi v 
xdto) d aka pli at (= dakdpaxts), rj då péotj Zvyhat, fj di dvat dgavlrat, 
et sted, hvormed det ganske stemmer, at vi i Inventarielisterne fra de attiske 
Søarsenaler idelig finde ved hverTriere angivet Antallet paa de 3 forskjeilige 
Slags Aarer &gavtndss 9 £vyiat og d-akapiat 1 ). 

Hvad der saaledes kan bevises af Vidnesbyrd hos Oldtidens Forfattere, 
bekræftes paa en interessant Maade af antike Monumenter t. Ex. af Møn- 
ter og Basreliefs, selv om det ikke er mange, der ere levnede os. Som et 
saadant skal jeg anføre et Basrelief fra Trajans Søilen, der findes copieret i 
Montfaucons Antiquitée expliquée, og hvorefter hosstaaende Træsnit er taget. 



Man vil her see en Deel af en Trirem fremstillet, de 3 Rækker Aarer ere 
tydelig angivne, om end naturligviis som sædvanlig paa den Slags Monu- 
menter Forholdene i Skibet og imellem dets Størrelse og Roknægtenes Høide 
ere ganske forkeerte. Det er kun et Fragment, der er fremstillet her, da 
den bagerste Deel af Skibet ganske er skjult af en foranliggende Biremis og 
Forstavnen som det Spørgsmaal uvedkommende, vi tale om, heller ikke er 
medtaget. Ligesaa tydelig er en Afbilding efter et antikt Maleri, der findes i 
Turnbulls »Ancieni paintings* , og som forestiller Paris’s og Helenas Flugt; 
ogsaa der vil man finde et Skib med 3 Rækker Aarer bestemt angivne over 
hinanden. Det Samme viser sig klart paa en Mønt fra Hadrians Tid, der 

J ) Som Steder, der foruden de allerede nævnte fortjene Opmærksomhed 
med Hensyn til det omhandlede Spørgsmaal, kan endnu anføres Thucy- 
dides VI, 31 og Scholiasten dertil ; Polyb. XVI, 3 ; Appian *Euq. V ; Pau- 
sanias I, 29; Plinius Vli, 56; Jul. Pollux I, 87. 
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*er afbildet i Skotten Smiths Afhandling *On ihe sJwps of the Ancimtø «, og 
andelig kunde man anføre et Basrelief, der findes i Museo Borbonico (III, 44) ; 
men det er maaskee mindre tydeligt. 

Efter saamange og i det Væsentlige samstemmende Vidnesbyrd vil mas 
indsee Umuligheden af at komme bort fra den almindelige Anskuelse, at de 
£amles større Krigsskibe havde flere Rækker Aarer over hinanden. Jeg har 
her blot talt om Skibene med 3 eller flere Rækker, da Ingen har turdet bestride 
Tilværelsen af toradaarede Skibe, hvorfor der unægtelig lader sig anføre en 
Mængde uomstødelige Beviser; men jeg skal dog med Hensyn til disse sidste 
gjøre opmærksom paa et Par interessante Afbildinger, der findes af saadanue 
i Piranesis smukke Værk om de antike Vaser og Candelabrer. Det ene er 
efter et stort Basrelief i Vaticanet, hvorpaa der er mærkelige Detailler, det 
.andet er efter en Candelaber, hvis øverste Deel er dannet som en Birem. 
-Flere Forfattere have antaget, at det første af disse fremstillede et treradaaret 
-Skib; men denne Mening er, saavidt jeg kan see, urigtig, thi der er aldeles 
intet Spor til Aarehuller for meer end to Rækker Aarer. 

Ligesom jeg altsaa troer at have viist, hvor lidt den Tuxenske Anskuelse 
om Triremerne etc. kan forenes med de antike Vidnesbyrd, saaledes skal jeg 
endnu søge at godtgjøre, at vi, i det Mindste ved de Skibe, der ikke havde 
meer end tre Rækker Aarer, maae tænke os det som Regel, at der kun sad 
een Mand ved hver Aare. Derfor taler med Hensyn til den ældre Tid ganske 
bestemt et Sted hos Thucydid (II, 93), hvor han skildrer et Forsøg af Pelo- 
ponnesieme paa at gjøre et coup de main tilsøs imod Athen. En pelopon- 
nesisk Flaade, fortæller han, løb op igjennem den korinthiske Havbugt, man 
trak Skibene (der vare treradaarede) op paa Land, og derpaa begav Mand- 
skabet sig over Isthmen for at gaae ombord i Skibe, som de meente at kunne 
finde i Megaras Havn Nisæa. Paa denne Marsch hedder det, at $xa<Jtos rdSy 
-yavtdoy bar tyy xojnrjy xal ro vny^åo^ov xeti tdy TQona>TrjQa. Dette Udtryk 
forudsætter nødvendig, at hver Mand havde sin Aare, og det viser fremdeles, 
at Aarerne ikke vare meget lange, siden de ikke vare tungere, end at en 
Mand kunde tilbagelægge en ikke saa ubetydelig Marsch med en saadan paa 
Nakken. Det stemmer godt dermed, at de Aarer, hvis Størrelse findes angi- 
vet paa Listerne over Inventariet i de athenæiske Søarsenaler, siges kun 
at have havt en Længde af 9 eller 9 1/r a græske Alen, det vil sige omtrent 
14 Fod. Hvad der var Tilfældet paa den peloponnesiske Krigs Tid, har 
sandsynligvis været almindeligt ogsaa senere; i det Mindste see vi paa den 
ovenfor afbildede Trirem fra Trajans Søilen tydelig, at der ved den øverste 
Rad Aarer, som vistnok vare de længste, kun sidder een Roknægt ved hver 
Aare. Hvad Biremerne angaaer, har man blandt Andet Beviser for det Samme; 
deel s i Basreliefs fra Trqjans Søilen, deels i Keiser Leos klare Forskrifter for; 
hvorledes et saadant Skib bør indrettes (Tactica XIX, 7 og 8). Ved de større 
Skibe har Forholdet vistnok været anderledes. 

Uagtet der, som vi i det Foregaaende have seet, er uomstødelige Beviser 
nok, for at vi maae tænke os Oldtidens større Krigsskibe med 3 eller flere 
Rækker Aarer, har der dog, som bekjendt, meget ofte været fremsat den An^ 
skuelse, Gapitain Tuxen nylig har udtalt sig for, at man ved slige Langskibe 
maatte komme til at tænke sig ubegribelige Former og Dimensioner. DeL er 
fremfor Alt Sømænd, der have udtalt sig imod Philologernes Opfattelse af de 
gamle Skibsformer, og det er ganske interessant, at den Forklaring af Ordene 
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Trirem o. s. v., som har givet Anledning til denne Opsats, netop i sin Tid« 
har været gjort stærkt gjældende af engelske Søofflcierer ligeoverfor den af 
Undersøgelsen om de antike Skibe fortjente Englænder General Melville, og at 
allerede tidligere Parallellen med Galeierne i Middelhavet havde bragt flere 
Lærde til samme Anskuelse. Men du denne Mening i altfor høi Grad strider 
imod Oldtidens Vidnesbyrd, har den iblandt Videnskabsmændene ikke fundet 
mange Forsvarere, og man har til forskjellige Tider anstrængt sig for at- 
komme paa det Rene med, hvorledes de gamle Skibe vare construerede.. 
Adskillige af disse Forsøg, som jeg her ikke skal gaae ind paa, have unægte- 
lig været saa uheldige, at man ikke kan fortænke Sømændene i, at de have 
trukket paa Smilebaandet af de Lærde som Skibsconstructeurer. Men idet 
Mænd med techniske Kundskaber samvittighedsfuldt have søgt at klare Spørgs- 
maalet i Overensstemmelse med de antike Vidnesbyrd, er det vistnok efter- 
haanden, i det Mindste hvad det Væsentlige angaaer, rykket sin Løsning be- 
tydelig nær. Den almindelige Indvending imod Antagelsen af Skibe med 
3 eller flere Rækker Aarer har været den, at de øverste af disse vilde blive 
af en saa enorm Længde, at det var umuligt eller i ethvert Tilfælde høist 
vanskeligt at roe med dem; man antog nemlig en saa stor Afstand imellem 
de enkelte Rækker, at selv en Trirem maatte blive et Skib af en overordent- 
lig Høide, og Franskmanden Lescallier kom endog til det Resultat, atAarerne 
i den nederste Række vilde blive 44 Fod lange, i den mellemste 77 og i den 
øverste 110 Fod lange. Men hertil er der aabenbart aldeles ingen Grund; 
de antike Monumenter vise, hvad man f. Ex. kan see paa det ovenfor anførte 
Træsnit, at de 3 Rækker Aarehuller ikke have siddet perpendiculairt over 
hinanden, og at man tvertimod skal tænke sig dem anbragte efter følgende 
Princip. 

o o o o o Herved vindes der overordentligt, da Afstanden imel- 
o o o o o lem de enkelte Rækker paa denne Maade kun be- 
o o o o o høver at være langt mindre, og det er ved at gaae 

ud herfra, at man er naaet til at danne sig rimelige Forestillinger om de antike 
Krigsskibes Gonstruction ; navnlig synes to Mænds Anskuelser at have Be- 
tydning. Den ene af dem var den ovenfor nævnte Englænder General Mel- 
ville , der i Slutningen af forrige Aarhundrede ivrig beskjæftigede sig med: 

dette Spørgsmael. Han tænkte sig, at Skibenes Sider havde dannet en Vin- 

kel paa 45 Grader med Havfladen, og at Siddepladser til Roknægtene havde 
været anbragte paa selve Skibssidernes indvendige Flade, hvorved da den øverste 
Række Aarer ikke vilde komme paafaldende høit over Vandet. Han nøiedes 
ikke med blot at opstille denne Theori, men lod endog forfærdige en Model 
af en Qvinqverem , der omfattede en Femtedeel af et saadant Skib, beregnet 

til 30 Aarer i hver Række, og det viste sig da, at der vilde blive Plads nok 

til at kunne arbeide med de mange Aarer. Modellen blev undersøgt af for- 
skjellige baade practiske Sømænd og Technikere, deriblandt en Skibsbygmester 
ved den engelske Orlogsmarine; Forsøget skal have vundet almindeligt Bifald^ 
og i længere Tid betragtede man i England Spørgsmaalet som løst derved,, 
ligesom ogsaa Boeckh i sin „Staatshaushaltung der Athener' 1 har udtalt sig an- 
eTkjendende derom; men der kan dog reises saa grundede Indvendinger imod 
denne Gisning, at den vistnok maa opgives. Selv om virkelig en Skibsbyg- 
mester ved den engelske Marine skulde have anseet en saadan Gonstruction 
for rimelig, turde det vel være uomtvistelig sikkert, at et større Skib, der 
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\ar bygget efter dette Princip, i den Grad vilde mangle Stivhed, at dtet nød- 
vendigviis maatte vælte, saasnart der blot gik en nogenlunde stærk Sø. 
Man kan derfor ikke Andet end langt give det Princip Fortrinet, hvorefter 
i den nyeste Tid den tidligere nævnte Skotte Smith har søgt at klare 
Spørgsmaalet *). Han gaaer ud fra det samme sikkre Factum som Melville, 
at Aarehullerne vare anbragte i en skraa Retning over hinanden, antager 
dernæst efter Vitruv (1, 2), at Afstanden imellem de nærmeste Aarer i samme 
Række var 3 eller 3Va Fod, og mener, at efter de samstemmende Vidnes- 
byrd af de antike Monumenter har den verticale Afstand imellem to Ræk- 
ker Aarer næppe udgjort det Halve af Afstanden imellem to Aarer af samme 
Række. Endelig gaaer han ogsaa ud fra den tidligere paaviste Kjendsgjerning, 
at alle Aarer paa en Trirem bleve roede, hver af een Mand. Den Maade* 
hvorpaa han tænker sig den hele Ordning af de forskjellige Aarerækker, lader 
sig bedst see af følgende Tværsnit af et treradaaret Skib, hvorved han har 
søgt at tydeliggjøre sin Anskuelse. 



Den nederste Række Roknægte (de saakaldte Sala/niun), hvis Aarer ere 
antydede ved Bogstavet a, sade herefter paa selve det underste Dæk temmelig 
nær ved Skibets Side, og Smith tænker sig Aarehullerne ikke mere end 2 Fod 
hævede over Havets Overflade; omtrent 14 Tommer nærmere ved Forstavnea 
og 14 Tommer høiere end Thalamitens Aarehul varAabningen for hans nær- 
meste Formands Aare (betegnet ved b) i anden Række (de saakaldte ( vyirat 
disse sade længere inde, paa Bænke eller Sæder, hvorved de kom til at sidde' 
høiere end den nederste Række Roknægte. At der virkelig kan arbeidea 
uden Vanskelighed med to Rader Aarer, ordnede efter dette Princip, og uden 
at den ene hindrer den anden, har Smith overbeviist sig om ved practiske 
Forsøg, og jeg skal henstille til Overveielse, om det ikke var meget lettere 
paa denne Maade at arbeide med et stort Antal Aarer end efter den Ordning, 
som Capitain T. selv omtaler (cfr. S. 150), en Tidlang var anvendt paa Ga- 
leierne i Middelalderen, hvorefter der anbragtes flere Aarer ved hver Bænk,, 
saaledes at hver Roknægt arbeidede med sin. Umiddelbart over Thalamiter- 
nes Hoveder var en Gang, der løb langs Skibets Ræling, og som var bred> 


*) Afhandlingen ■ On the ships of the Ancients « i Værket » The voyage and 
ahipwrech of 8t. Paul* (London 1848). I 3die Deel af Becker-Marquardts- 
Handbuch der rdmischen Aiterthumer findes et Uddrag deraf. 
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nok tilsat den øverste Række Roknægte (&Qayitak) kunde arbeide med deres 
Aarer (betegnede ved Bogstavet c) ; denne Rækkes Aarehuller vare da anbragte 
i samme Forhold til Zygiternes som det, der var imellem disses og Thøla- 
miternes; Midten af Skibet tænker Smith sig uden Dæk over. Efter hele 
denne Ordning behøver den høieste Række Aarer paa et treradaaret Skib ikke 
at være mere end 5 Fod hævet over Vandfladen, og denne Høide kan ikke 
antages større, end at her bar kunnet anvendes Aarer, som kunde føres, hver 
af en enkelt Mand. 

Dette er det Væsentlige i Smiths Anskuelser, og at hans hele Antagelse 
i høi Grad er Opmærksomhed værd, vil vel Ingen nægte, skjøndt der nok 
kan gjøres Indvendinger imod flere Enkeltheder. Det synes mig saaledes 
kun lidet rimeligt, at Thalamiterne skulde have siddet paa selve det un- 
derste Dæk (saaledes benævner jeg det i Modsætning til Gangene langs 
Rælingen), thi et saadant Sæde var altfor ubekvemt, til at Roknægten skulde 
kunne arbeide her med Kraft i længere Tid, og det forekommer mig, at 
man snarere bør tænke sig dette Dæk noget lavere end Smith gjør det, Qg at 
da Thalamiterne have siddet paa Tofter ligesaavel som Zygiterne, men saa- 
ledes, at de vare noget lavere, end disses. Hvad det angaaer, at Smith lader 
Thraniterne sidde ovenpaa en Gang langs Skibets Ræling, skal jeg gjøre op- 
mærksom paa, at han herfor har en kraftig Støtte i det ovenfor staaende 
Træsnit efter Trajans Søilen, hvor man tydelig seer Thraniterne sidde langs 
Rælingen, hver med sin Aare imellem Hænderne, og det Samme bekræftes 
af Fremstillinger paa Mønter. Det er fremdeles en meget sandsynlig Anta- 
gelse af ham, at den øverste Rad Aarer toges ind under Kampen, og at da 
Thraniterne kæmpede med som Søsoldater, thi under en Kamp, hvor det saa 
tidt kom an paa Entring, vilde Roknægtene i høi Grad hindre Søsoldaterne 
i deres Bevægelser; men noget sikkert Vidnesbyrd derom fra Oldtiden kan 
jeg ikke see, at der er, thi de Monumenter, Smith støtter sig til (Afbildnin- 
gen hos Montfaucon IV, 2, 142 og det tidligere omtalte Basrelief i Piranesis 
Værk over de antike Vaser og Gandelabrer) ere næppe overbevisende. At 
Smith har givet Zygiterne længere Aarer end Thalamiterne, er uden Tvivl 
rigtigt, da han kan støtte sig paa det ovenfor (S. 152) anførte Sted af 
Schollasten til Aristophanes, hvor der staaer, at Thalamiterne havde de kor- 
teste Aarer, hvorimod jeg er utilbøielig til at troe, at ogsaa Thraniterne 
skulde have havt kortere Aarer end Zygiterne (cfr. Thuc. VI, 31 og Scho- 
liasten dertil samtBoeckh Staatshaushaltung der Athener, 111.116); ligesaalidt 
indseer jeg Nødvendigheden af, at alle 3 Rækker Aarer skulde naae Havfladen 
4 samme Afstand fra Skibet, hvorved Roningen vistnok vilde blive underkastet 
Vanskeligheder. 

Efter den Smithske Antagelse have vi scet, at de treradaarede Skibe vare 
temmelig lave, og dermed stemmer det ganske, naar vi saa hyppig læse 
4 >m, at man trak dem paa Land, et Arbeide, der ellers sikkert vilde have 
kostet stor Møie; men derfor maae vi dog ikke tænke os dem som me- 
get smaa Skibe, thi de havde forholdsviis en ret anseelig Udstrækning 
4 Længden. Derom kunne vi danne os en tydelig Forestilling, da vi af 
Inventarielisterne fra de attiske Søarsenaler see, at der i hver Række 
har været imellem 25 og 30 Aarer paa hver Side, og et treradaaret Skib 
synes derefter at have været imellem 100 og 120 Fod langt; Bredden 
har naturligviis , saaledes som Capitain Tuxen paaviser, at det altid har 
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Tæret Tilfældet ved Rofartølerne , forholds viis kun været ringe. Skibe af 
saadanne Dimensioner og med et saa stort Antal Aarer have aabenbart kun- 
net drives frem med stor hastighed; men et Spørgsmaal vil man dog let 
kunne gjøre, som det undrer mig, at Smith ikke har berørt, og det er, hvor- 
ledes man hindrede Vandet fra at slaae ind ad de mange Aarehuller, især 
iiaar, som Smith antager, den nederste Række kun har været 2 Fod hævet 
over Vandets Overflade. Mig er det i det Mindste forekommet nødvendigt at 
klare dette, og det har derfor interesseret mig paa det flere Gange omtalte 
Basrelief hos Piranesi at finde en tydelig Løsning heraf. Man seer nem- 
lig her, og det med stor Klarhed, at paa det Sted, hvor'Aarerne stikke ud 
af Aarehullerne, vare de omgivne af et tætsluttende Hylster af Læder eller 
Skind, og dette var fastgjort til Skibets Sider ved tydelige Nagler rundt om 
Aarebullet, hvorved aabenbart Vandet maatte blive forhindret fra at strømme 
Ind; jeg skal henstille, om ikke maaskee tgonam^Q hos Thucydid II, 93 skal 
forklares om et saadant Hylster. 

Vi have hidtil blot betragtet Constructionen af Skibe med tre Rækker 
Aarer, men man drev det, som ovenfor er viist igjennem adskillige Forfatter- 
steder, til Skibe med endnu flere Rækker, og det er bekjendt nok, hvor stor 
en Rolle de saakaldte Qvinqueremer spillede paa de puniske Kriges Tid. 
Smith har ogsaa forsøgt i sin ovenfor omtalte Afhandling at klare sig Con- 
structionen af disse, og han gjør dette blot ved en Udvidelse af det Princip, 
han mener laae til Grund for Triremerne ; han tænker sig 3 Rækker Roknægte 
anbragte paa det underste Dæk, ligesom de 2 ved Triremerne, og 2 paa Ski- 
bets Gange langs Rælingen, og derved mener han, at den øverste Række 
Aarer ikke behøvede at være meer end 20 Fod lange, en Længde, der ikke 
•er større, end at en enkelt Mand kunde føre en saadan Aare. Ogsaa hans 
Opfattelse af disse Skibe forekommer mig tiltalende; men jeg ‘skal i Anled- 
ning heraf dog gjøre opmærksom paa, at vi véd dem ere i en afgjort 
større Forlegenhed end ved de treradaarede, fordi vi ingen Fremstilling have 
tilbage af dem paa antike Monumenter, en simpel Følge af, at man fra 
Augusts Tid hørte op at bruge dem. Eet Monument er der, som Smith 
vistnok, hvis han havde kjendt det, vilde have opfattet som fremstillende en 
Qvadriiemis eller Quinqueremis, og det er det tidligere nævnte antike Maleri, 
hvoraf en Tegning staacr i Turnbulls: Ancient Paintinga. Jeg har omtalt 
det som fremstillende et treradaaret Skib, thi det har i Virkeligheden ikke 
mere end tre Rader Aarer ; men disse sidde alle tre saa langt nede paa Ski- 
bets Side, at ingen af dem kan være roet af Mænd, der sade langs Skibets 
Ræling, og efter Smiths Opfattelse maatte vi da tænke os, at der egentlig til 
dette Skib havde hørt een eller to Rækker til foroven, men at deres Mandskab 
for Øieblikket var beskjæftiget med andet Arbeide og derfor havde taget Aa- 
Terne ind. Dette kan meget godt tænkes, men muligt var det unægtelig og- 
saa, at der her antydedes en Construction af Triremer, som afveg fra den, 
der tydelig viser sig paa Trqjans Søilen og Hadrians Mønt, og som Smith har 
fulgt. Der kan jo meget godt have været forskjellige Modificationer i Con- 
atructionen, som vi ikke kunne følge; men det er et mindre vigtigt Spørgs- 
maal, det Væsentlige er overeensstemmende med antike Vidnesbyrd at ud- 
tænke en Construction, der ikke bliver til en Umulighed i det virkelige Liv, og 
det forekommer det mig, at Smith har naaet. Forsaavidt han ogsaa ved 
^Qvinqueremerne har tænkt sig Aarerne i øverste Række roede hver af sin 
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Mand, da er det mnligt, at han har Ret i sin Beregning; men jeg skal dog 
baade med Hensyn til disse Skibe og med Hensyn til dem, der havde endnu 
flere Rækker Aarer, bemærke, at man ingenlunde med Sikkerhed kan 
nægte, at de længste Aarer have været drevne frem af mere end een Mand 
ved hver ; vi have intet Sted, hvoraf man bestemt kan slutte det, og ved de 
Skibe, der havde meer end S Rækker Aarer, maa man nødvendigviis an- 
tage det Modsatte. Hvad disse Golosser angaaer, der endog stige til det Fabel- 
agtige, da er det sikkert, at her er Meget, som det er vanskeligt at forstaae, 
og vore Beretninger om dem ere for sparsomme, til at man deraf kan danne 
sig Forestillinger dm deres Gonstruction ; men paa den anden Side ere Kilde- 
stederne altfor bestemte, til at vi kunne benægte deres Existents, og om den 
største af dem alle, det bekjendte Skib med de 40 Rækker Aarer, som Ptole- 
mæus Philopator byggede paa Nilen, hedder det ogsaa, at det var saa godt 
som ubevægeligt og i Grunden kun til Stads. Hvad der paa den Maade kan 
have været construeret, uden at det er kommet an paa at bygge et virkelig 
brugeligt Skib, kan det kun nytte Lidet at gruble over. Ja hvad alle de Skibe 
angaaer, der havde meer end 3 Rækker Aarer, er det værdt at lægge Mærke 
til, at man allerede i Oldtiden opgav dem som daarlige Søskibe, og at man 
derfor fra Augusts Tid hørte op med at bygge saadanne. 


Om några stållen i Yergilii Aeneis. 

Af R. Térnebladh . 

Lib. I. 1 — 3. Arma virumque cano , Troiae qui primus ab oris 
Italiam fato profugus Laviniaque venit 
Litora . 

1) Åtskilliga nyare uttolkare hafva borttagit de af Heyne och Wagner på 
b&da sidor om Jato profugus utsatta commata. Så Forbiger, hvilken vill hån- 
fora profugus till Troiae ab oris, och Henry, som hånfor fato till venit, hvar- 
till profugus skall sluta sig så nåra, att dessa begge ord nåstan bilda ett be- 
grepp; jfr. II, 200 improvida turbat . Servius såger: fat o ad virumque per- 
tinet et quod fugit et quod ad Italiam venit. Emot dessa åsigter strider 
likvål ogonskenligen ett stålle hos Quintilianus Inst. Or. II, 3, 35 ff: Obser - 
vandum etiam, quo loco sustinendus et quasi suspendendus sermo sit, quod 
Oraeci vnod*a<noXijv vel vnoony/urjy vocant , quo deponendus. Suspenditur 
Arma virumque cano, quia illud ad sequentia pertinet , ut sit virum 
Troiae qui primus ab oris , et hic iterum . Nam etiamsi aliud est , unde 
veniat quam quo veniat (så Bonn.), non distinguendum tamen quia utrumque 
eodem modo verbo continetur venit. Tertio Italiam , quia interiectio est fato 
profugus et contineum sermouem, quifaciebat Italiam Lavinaque , dividit. 
Ob eandemque causam quarto profugus, deinde Lavinaque venit litora , 
ubi iam erit distinetio , quia inde edius incipit sensus. Håraf år tyd ligt, att 
Quintilianus ansett fato hora till profugus, en uppfattning, som, åfven utan 
den auktoritet, hvilken naturligen bor tillerkånnas en så grammatiskt kunnig 
och med Yergilii s&nger fortrogen skriftstållare, som Quintilianus, torde for- 
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tjena foretrådet framfor ofriga åsfgter hårom. Ty att hån fora profugus till 
ab oris synes knappast mojligt i foljd af det mellanstående, slutmålet utmår- 
kande, Italiam ; att deremot forbinda det med venit ger en ganska hård kon- 
struktion och foranleder lått en origtig uppfattning af primus. Och då fate 
på annat sått ån det sistnåmnda omojligen kan hore till både profugus och 
venit, återstår att hånfora det antingen till venit eller till profugus. I forrå 
fallet skulle profugus komma att stå aldeles ensamt och nåstan ofverflodigt. 
Såtter man det åter, såsom Quintilianus, i forbindelse med fato , inses lått, 
huru som skalden velat antyda, att det var i foljd af ddets tvingande magt, 
aom Aeneas lemnade sitt fådernesland. Jfr. Servius v. d. st.r Bene addidit 
fa to, ne videatur aut caussa crimmis patriam desendsse aut nom imperii 
cupiditate. Att hårmed skulle vara afsedt att våcka medlidande med Aeneas, 
såsom Gossrau formodar, vilja vi lemna derhån ; omdjligt år det icke, såsom 
man kan ofvertyga sig af en jemforelse med borjan af 3, boken, der Aeneas 
framstålles såsom af gudarnes bud drifven från sitt fådernesland i begrepp 
att gå okånda oden till motes. Att det var i foljd af fatum , som han kom 
till Italien (venit) år fullkomligt sannt, men detta behofver ej nodvåndigt 
uttryckas, så mycket mindre som redan i fato profugus ligger en antydning 
om hogre magters ledning. På grund af anforda skål anse vi således, att 
orden fato profugus bore på det nårmaste med hvarendra forbinda« ; hvad 
intcrpungeringen angår beror frågan derom på den åsigt, man i allmånhet 
hyser om skiljetecknens brok. 

2) Redan i aldre tider synes man hafva svåfvat i ovisshet derom, huru- 
vida låsarten Lavmiague eller Lavinague vore den råtta* Servius forklarer 
sig beståmdt for Lavinague: Lavinaque venit litora; hmec civitas tria 
habuit nomina. Nam prvmum Lavinium dictum a Lavinio, Latini Jr atre; po - 
stea Laurentum a lauro , invent a a Latino, dum adepto imperio post fratris 
mortern civitatem augeret. Postea Lavinium a Lavinia , uxore Aeneae, Ergo 
Lavma legendum est, non Lavinia; quia post advmtum Aeneae Lavinium 
nornen accepit . Et aut Lavinum debuit dicere , sicut dia*, aut Laurentum. Om 
vi nu åfven med Gossrau antaga, att på forstå stållet bor låsas Lavinum och 
Lavmo, då i annat fali Servii yttrande ej låter forklåra sig, Anna vi lått, huru 
foga det anforda stållet kan bevisa derfor, att Lavinium. hetat Lavinum , då 
Allt synes bero på en sammanblandning af de båda ståderna Laurentum och 
Lavinium , så vida ej någon vill antaga, att Servius hår talar om hela landet, 
hvilket knappt år troligt, då spr&kanalogien (jfr. Schwegler R. G. I. p. 319) 
och traditionen tala deremot. Det anforda stållet synes således vara ett af 
de många, der Servius for oss vilse, och ingalunda bekråfta tillvaron af eu 
hiform Lavinum , for hvilken något såkert stod ingenstådes finnes. Ty hos 
luvenalis XII, 71 synes man med fullt skål kunna efter O. Jahn låsa La- 
vinio , och Propertii Lavinis (II, 34, 64) år tydligen =■ Laviniis, då Hertzbergs 
argumentation håremot till fullo år vederlagd genom de af Gorssen (Uber 
Aussprache etc. II, p. 163, 4) anfdrda exempel på en sådan vokalsamman- 
småltning. Låtom oss nu efterse, huruvida de auktoriteter, som finnas for 
låsarten Lavinague åro tillråckliga att bekråfta denna forofrigt obestyrkta 
form, eller om den andre låsarten år båttre bestyrkt. Vi finna då, att de 
Vergiiianska handskrifterna, nåstan alla, hafva Lavinague. Likvål har den 
vigtiga Mediceus a pr. m. i, som borttagits af m. altera, hvilket synes 
båntyda derpå, att någon corrector funnit Synizesis något hård och derfore 
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åndrat ordet oeh ett s&dant gemensamt ursprung for den i metriskt afseende 
låttare låsarten Lavinaque torde våi utan svårighet kunna an tagas. Men lås- 
arten Lamnagwe skyd das åfven af det nyligen an forda stållet hos Quintilianus^ 
af Macrohius V, 2, Priscianus VIII, 54 och A. Gellius X, 16, 6. Håremot 
invånda vi, att dessa stållens hevisande kraft minskas betydligt deraf, att hoa 
Gellius låsarten Lavinaque tydligen måste bero på misskrifning. Hos GeUiua 
såger nemligen Hyginus foljande: Neque smile illud videri debet , guod est 
m primo carmine : 

jjltaliam fato profugus Lavinaque venit 
hitord ”, 

et aeque tn Sexto libro : 

„ Chalcidicague levis tandem superastitit arcé ”, 
guoniam poetae ipsi guaedam xarå nQohppt v historia[e\ dicere ex sua per - 
sona coneedi solety guae faeta ipse postea soire potmt , sicut VergUius scivit de 
Lavinio oppido et de colonia Chalcidicensi. (Hertz). Håraf år tydligt, att 
Hyginus ansett adjectivet hårledas af stadens namn , som hos honom år 
Lavinium , och deraf foljer, att det forrå nodvåndigt måste hafva varit Lavi- 
nia. Skulle någon invånda, att stadens namn lika val kan forete en falsk 
låsart ( Lavinio for Lavmo) t så svara vi, att detta år så mycket mindre tro- 
ligt, som ett nåstan likartadt och kanske hårifrån håmtadt stålle forekommer 
hos Diomedes (p. 439 P., 443 Keil) Lib II.: et aliter de prolepsi disputatur ^ 
cum id guod posterius accidit ante tempus ascribitur, ut 

Laviniague venit 


litora . 


Lavinium mim nondum er at, cum ad Jtaliam venit Aeneas , och derstå- 
des orden Laviniague och Lavinium synas fullt såkra. Dessa båda stållen 
synas åfvenledes till fullo kunna vederlågga det inkast, som någon skulle 
kunna gora, nemligen att af det anforda, dunkla stållet hos Servius så myc- 
ket skulle kunna slutas, att ett ac(jektivum Lavinus funnits, som betecknat 
landet eller folket i allmånhct, och att detta af YergUius anvåndts. 1 sådant 
fail skulle nemligen ingen prolepsis finnas, tvertemot hvad Hyginus såger, 
och så mycken trovårdighet bor man val tillerkånna en Vergilii samtiding, 
om hvars lårdom, forbindelse med skalden och bekantskap med hans diktér 
man eger tillråcklig kånnedom (jfr. Bernhardy Rom. Litt. gesch. 3. Aufl. n. 
188), att man icke anser honom hafva groft misstagit sig i forklaringen at 
Eneidens andra vers, heldst som Gellius och Diomedes hållit hans åsigt till 
godo. Till de skål, vi nu anfort for låsarten Laviniague, tillågga vi den losa 
formodan, att, om ett adjektivum Lavmus funnits, Vergilius skulle deraf 
hafva begagnat sig IV, 235 och i stållet for den metriskt mindre lyckliga 
versen : 


Nec prolem Ausoniam et Lavinia respidt arva 

skrifvit: 

Nec prolem Ausoniam Lavinaque respidt arva , 
ehuru vi gerna erkånna, att dermed foga bevisas. 


1, 48, 9: Et guisguam numen Junonis adoret 

Pr æter ea aut suppletc aris imponat honorem ? 

De nyare editorerne hafva efter Wagner antagit låsarten adorat — imponet 
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och forklara adorat praeterea vara ungefar = adorabit, Detta an tagan de sy* 
nes dock hvila på en nog los grund, då ett analogt fali ingenlunda uppvisas. 
Att prae se ns stundom anvåndes for futurum må medgifvas, men detta sker 
alltid så, att framtiden likasom tankes såsom narvarande , under det att hår 
snarare motsatsen eger rum, såsom det tiilsatta praeterea utvisar. Men ett 
annat , vida vigtigare , skål emot den allmånt antagna låsarten erbjuder 
Quintilianus IX, 2, JO, der vi Anna foljande: Totum hoc (interrogationis ge- 
nus) plenum est varietatis ; nam et indignatiom convenit : 

Mt quisquam numen lunanis adoretf 
et admirationi : 

Quid non mortalia pectora cogis , 

Aur i sacra farnes^ 

Då handskrifterna hår ofverensståmmande gifva adoret , vill det synas, 
som om Quintilianus antagit denna låsart (och således åfven imponat), som 
dertill finnes i den Palatinska jemte några andra håndskrifter af Vergilius. 
Och alldenstund Quintiliani vittnesbord hårutinnan måste vara synnerligen 
vigtigt, bor det hafva varit mycket talande skål, som formått Wagner att 
upptaga den andra låsarten. Låtom oss sålunda undersoka dessa skål. Forst 
moter oss då handskrifternas auktoritet, men emot denna står Quintiliani, 
hvilken val får anses mera gåJlande, isynnerhet som, enligt hvad Wagner 
sjelf visat (Qu. Virg. VI. 1), vid två olika verbalformer, såsom at och et, en 
misskrifning år synnerligen lått, hvilket deremot ej galler i afseende på 
Quintilianus, der blott en form forekommer. Men det finnes ett annat skål; 
så såger Wagner: Indicativus in tali interrogatione mirantis est vel indignan- 
tis, Comunctivus dubitantis ; ille igitur ponitur , ubi significamus , de quo loqua- 
mur, id fieri quidem vel fieri posse, sed mirari nos, quod fiat; hic autem indi - 
C€tt, n on eredere nos ediquid fieri. Denna argumentation synes gifva vid han^ 
den, att man frånkånt Quintilianus all auktoritet vid forklaringen af dettå 
stålle. Ty dm man ej vill antaga, att denna helt och hållet misstagit sig, 
måste man naturligen lemna all tanke derpå, att hår skulle vara uttryckt 
forundran (mirantis est). Återstår således att i ofverensståmmelse med honom 
och Diomedes tp. 411 P., 417 Keil) lib. I. i det omtvistade uttrycket inlågga 
betydelsen af harm eller fortrytelse [indigncUio). Ja, sager kanske någon, 
denna forklaring år rigtig; harm deremot uttryckes genom Indicativus och 
tydligen år låsarten hos Quintilianus falsk, ty conlunctivus skulle utmårka 
något helt annat. Detta åro vi så långt ifrån att medgifva, att vi tvertom 
påstå, att Indicativus på detta stalle omojligen skulle kunna beteckna harm . 
Eller skulle då luno utbrista i harm derofver, att ndgon verkligen skulle dyrka 
henne? Nej hårofver kan hon blott uttrycka forundran , ej harm. Harm 
deremot kan hon kånna ofver den tånkta mojligheten, att ingen skulle dyrka 
henne, och just en sådan betydelse har stållet. Med den hogsta fortrytelse 
gor sig nemligen luno den frågan; Huru? skulle någon hådanefter dyrka mig, 
i hvilken fråga det nekande svaret ligger implicite. Men, invåndes ytterligare, 
just det år orimligt, att luno skulle tånka sig mojligheten att icke vidare 
blifva dyrkad. Vi svara: ingalunda; ty man måste betånka, att luno talar i 
en hogst uppretad sinnesståmning och i foljd deraf ofverdrifver såvål for- 
hållflnden som uttryck, och just derigenom stegrar sin vrede till den grad, 
att hon liksom drifves med våld till att handia. Hon framståller sig såsom 
svag och kraftlos mot Trojanerna, och hårmed står rått vål tillsammans, att 
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hon såger sig genom dem blifva forodmjukad hos menniskorna. Men allt 
detta tal om hennes kraftldshet och forodmjukelse galler blott under den 
forutsåttningen, att hon skulle gifva vika, och det år denna fdrutsåttning med 
allt, som deraf foljer, hvars falskhet hon skall visa, då hon går att forkrossa 
Trojanerna, naturligtvis icke tviflande på seger ofver dem. Skulle jag, såger 
hon, låta besegra mig af Trojanerne 1 , då vore också slut på menniskornas 
dyrkan af mig, men likalitet kommer det ena att ske som det andra. Att hon 
blifver besegrad i striden gor naturligen intet till saken, ty detta sker genom 
en hogre magt ån hennes och forminskar ej hennes hoghet i forhållande till 
Trojanerne. 


II, 526 — 532: Ebce autem elapsus Pyrrhi de caede Polites , 

Unus n atorum Priami , per tela, per hostes, 

Portidbus longis fugit , et vacua atria lustrat 
Saucius . Illum ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Insequitur, iam iamque manu tenet et premit hasta . 

Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 

Concidit et multo vitam cum sanguine fudit . 

Vid detta ståtie hysa uttolkarne olika meningar om betydelsen af ordet 
premit och i sammanhang dermed derom, huruvida Polites foll i foljd af det 
gamla såret eller i foljd af ett nytt, som han just i det skildrede ogonblieket 
erholl. For vår del anse vi, att denna frågas afgdrande ingalunda beror p& 
den betydelse man tillerkånner premit. Ty anses detta stå i allmånnare be- 
tydelse = urget , instat , så år det klart, att i denne vers ej inneh&lles en 
skildring af dddsstdten. Men lika litet år detta fallet, om premit , såsom 
vi formoda (jfr. IX, 330), står for opprimit, transfigit, ty till detta verbum 
likasom till det foregående bor då iam iamgue hånforas, så att ej den verk- 
liga handlingen skildres, utan blott den skenbare; jfr.: 

VI, 602, 3: Quo 8 super atra silex iam iam lapsura cadentique 

Imminet assimilis* 

Men det oaktadt behofva vi ej antaga, att Polites foll i foljd af det forut 
erhållna såret. Ty det torde vål vare temligen ogonskenligt, att, når skalden 
fdrst skildrer, huru som Pyrrhus med lansen i hånd for foljer Polites, så 
att han i hvarje ogonblick tyckes nå honom, oeh sedan såger, att, når 
denne kommit i foråldrarnes åsyn, då foll han, en hvar måste tro, att detta 
skedde i foljd af en just då honom bibragt dodsstot. Och ingalunda behof- 
ver skalden uttryckligen såga, att denna stot verkligen då gafs honom, allden- 
tstund han kan anse detta vare fullt tillråekligt antydt genom den såredes 
fail. Vi vilja ej for rigtigheten af den åsigt, som antager ett nyt sår, åberopa 
Priami ord i v. 538, 9: 

qui nati coram me c emer e letum 
Fecisti e. q. s., 

ty dessa skulle kun na fattas på ett an nat sått, och forestållas dessutom sagda 
i den starkaste affekt, hvilket åfven galler om Aeneas* yttrande i v. 663: 
Onatum amte ora patris , patrem qui obtruncat ad aras , 
men vi hemstålla till en hvar, huruvida ej scenen foreter något vida mere 
gripande och effektfullt, om skalden låter Pyrrhi lans tråffa Polites just når 
• denne kommit i foråldrarnes åsyn, så att dessa icke blott se hans dod, utan 
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åfven sjelfva mordgerniogen. Just hårigenom biir Priamus så uppretad, alt 
han glommer sin kraftloshet och rusar fram till strid. 

111, 380, 1 : Principio Italiamy quam tu iam rere propinquam, 

Vicinosque r ignare , paras invadere portus, .... 

De fiesta kommentatorer forklara hår den kopulativa satsen utgora en 
fortsåttning af relativsatsen, i det de utlågga den så: et cwtW portus tamquam 
vicinos invadere paras. Det tillfogade tamquam skulle då håntyda derpå, att 
portus ej i sjelfva verket, utan blott enligt Aeneas’ uppfattning voro vieini. 
Det synes dock ej behofiigt att så forklara detta ord, om man antager, alt 
den kopulativa satsen blifvit grammatisk biordnad den foregående, ehuru den 
i tanken år att uppfatta såsom underbrdnad, enligt ett hos Vergilius ganskn 
vanligt språkbruk. Quam fere propinquam , vicinosque e. q. s. skulle således 
vara ns quam rere prop. vicinos portus invadere parans eller quum (siquidem) 
paras. Aeneas’ forutsåttning nemligen, att Italien (= det Italien eller den 
del deraf, som han sokte) var nårbelåget, visar sig just deri, att han bereder 
sig att segla till de (till Epirus) angrånsande hamnarna. Exemplen på en 
sådan biordning åro hos Vergilius alltfor talrika att hår behofva anforas; vi 
åtnoja osS med att angående en kopulativsats’ forbindning med en relativ- 
sats hånvisa till VI, 349, 50: 

Namque gubemaclum multa vi forte revulsum, 

Cui datus haerébam cuatos cursuaque regebam 
d. v. s. cursus regens, samt VI, 283, 4: 

quam sedem Somnia migo 

Vana teriere fernnt, f bliisque sub omnibus haerent 
i. e foliisque — haerentia. 


III, 659: Trunca manum pinus regit et vestigia firmat. 

De fiesta utgifvare låsa hår manu, som också har de båsta handskrifter- 
nas auktoritet for sig. Den andra låsarten manum finnes likvål i Mediceus 
a m. 2 och eger derforutoni ett såkrare vittnesbord for sig, nemligen Quin- 
tiliani VIII, 4, 24, der det hetgvi 9^°^ ^ud corpus mente conci - 

piam , emus 

Trunca manum pinus regitf 

' Hår viSar curns tydligen att manum ej kan vara misskrifning for manu, 
utaft. att Quintlllanus så låst stållet. Denna låsart synea åfren i och for sig 
sjeflf vara ful lt fika god som den andra, vid hvilken man till regit underfor- 
står monstrum eller eum. Ty kan man såga pinus manu regit hominem, så 
kan man vål ock såga pinus manum regit hominis, såvida som hånden, med 
hvars tillhjelp den blinde forsigtigt famlande trefvar sig fram, vål behofver 
ett stod, och detta utgores just af tallstammen, genom hvilken den ståller 
sig i forbindelse med den fasta marken och ntforskar dess beskn fTenhet och 
de hinder, som kunna m6ta på vågen. Åfven synas grammatiska betånklig- 
heter npphåfva sig mot manu , såsom stående i stållet for: quae manu fertur. 

Tidssk for Phil. og Pædsg. 11. 1 1 
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164 R Tornehladh. Om ftågra stållen i Vergilii Aeneis. 

IF, 93, 5: Egregiam vero laudem et spolia ampla refertis 

Tuqve puerque tuus; magnum et memo r abil e numen , 

Una dolo divum si femina victa duorum est 

Tolkningen af ordet numen , hvilket i somliga håndskrifter blifvit åndradt . 
till nornen , har foranledt ej ringa meningssklljaktighet. Somliga (såThiel och 
Ladewig) hånfora magn. et mem. numen såsom apposition til puerque tuus. 
VI hémstållft dock, huruvida ej det kan mota grammatiska svårigheter att an- 
taga en sådan apposition till det genom que vidhångda puer time, åfvensom 
huruvida ej forbindelsen ref ertis, una - si - victa est blifver n&got hård. Åfven 
anmårka vi emot den na åsigt, att genom den ironi, som skulle ligga i appo- 
sitionen m. et m. numen , upphåfdes till en viss grad skarpan i den fdre- 
gåendé, hånfulla satsen: Egregiam . . ty for en så lumpen gndomiighet, 
s6n\ Amor då såges vara, kan ju en sådan seger vara rått passande. Andra 
åtér ttlllånka till numen ordet vestrum , men detta synes ej fullt naturligt 
suppleras ur det foregående, heldst som den foljande satsen står helt allmån 
och blott anger motsatsen mellan gudar och menniskor. Enklast och lått- 
fattligast synes derfore vara att fatta numen alhnånt am vis, potestas superiim. 
VI se då i meningen magnum — ést ett allmånt begrundande af den fore- 
gående mera speciella satsen. Juno yttrar sig nemligen hånfullt om den 
seger som Venus och hennes son vunnit, och motiverar sitt hån dermed, alt 
en sådan seger omojligen kan bidraga att forhårliga den gudomliga hogheten 
och magten. Denna nemligen kan ej vinna någon glans genom en seger 
ofver en menniska, och ånnu mindre kan detta blifva fallet, når tvd gudom- 
ligheter besegra en qvinna. Det år således deras egenskap af gudomligheter, 
som gdr, att man kan håna dem for den vunna triumfen. En likartad tanke 
finnes uttrjrekt hos Tibullus 1, 6, 3 — 4, der han tilltalar Amor: 

Quid tibi saevitiae (al. saeve puer) mecum estf an gloria magna eet, 
Insidias homini compomisse deum ? 


Adbb en glng Thnkyd. HI, 38. 

Af Aæ. Autin. 


Qavfidfø oeng kmt* o dvnQuiv xa* dnoq<t*yt*y t dg (itv 

MvnXtjvaivv dd*x*ag nfsiy wqetifiovg ovaag, r di d* q/utiéqag £ 0 / 490 - 
qag rose £ 0 / 4 / 4 «'/**; fildfiag xa&tetapiyag. — Detta stalle har Hr. 
conferenlsr. Madvig i forstå årg. p. 41 af denna tidskrift infort bland de con- 
jecturaicritiska problemer, på hvilka han uppmanar yngre philologer att for- 
sb ka sig, med antydning af præmisserne for stållets tolkning och i hvad af- 
seende en emendation bor anbringes. M.s egen losning af syårigheterna i 
stållets tolkning består deruti, att till rug tj/utTégas suppleras dd*x*as från 
det forstå membrum, tvpupogdg fattas såsom prædicat till xa^nsra(iéyag, pa- 
rallelt till t tytkifiovg odeag, samt fildfiag utstrykes. Hårmed år ock den af 
sammanhanget indicerade meningen vunnen. Det vill likyal synas som kunde 
och borde losningen med samma resultat ske på en ahUan våg ån genom en 
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uppoffring som ieke i »ågon mån stoles af traditionen. TillafVentyrs rvictnes 
den af H. uppvisade antUhesen allra enklast genom exeges. Jag tanker mig 
»tallets tolkning så, att jag, i Ukhet med M. fattar fogdi såsom h 6 ran de 
till xa&urrtifiérttCt men fid fas såsom molsvarande ocia synonymt med d<&- 
xias ocb alltså bestamdt genom ras rifter égms. Det år mojligt att vid denna 
uppfattning begreppens anordning kan fdrelalla något tvungeti, i det man 
vågar eonstruera tillsamman ras rj/usrigas fid fas såsom attribut ochhuf- 
vudord samt fyuqp. *a%hCTapiyas, ehuru dessa begrepp åhvardera sidan åro 
från h varan dra åtskiljda ; men detta hyperbaton år i ^jelfva verket blott sken- 
bart dubbelt och består egentligen deruti, att gvpgogds, hvarpå motsått ni Fi- 
gen h vi i ar, icke fått sin plats symmetriskt till tofekiftovs och framfor xct&y- 
arapiyas , utan trådt inUll ras fj tåregas, som år motsatt tas t(Sy Mvnk^ 
samt så val derigenbm som genom den såluada uppkomna chiastiska stall- 
n ingen ddtxias %p%y dfebipors — | vpgogds roes £vpp± fid flas vinner star- 
kare eftertryck. En motsyarande anordning återflnnes hos Xpnoph. Anab. 7, 
7, 24 op<3 tå* dnisrtoy paraioos • • xai driftovs toés koyops nkaxta^ 
juirops. finahanda structur foreter åfven Plat. soph, 220, c tovto p iy dga 
tgxo&rtfHxhy rrfi åygas rb pigos ytfaopey. 


' , V 

. • * _ ‘ ■ F ' • 

Om J. Grins lyéflremskyduDgsImre 

(„die lantverschiebnng"). v ' 

Tillæg til fremstillingen af den hojtyske medlydsordning; ». I30-H32 

Af C . Å. 12* Jessen. : ’ 

■ : % : \ v >5-i- - ■, 

De japhetiske (,japetlske M ) eller „indo-europæiske” sprog: san- 
skrit, send, græsk, latin, davisk, „germansk” (d. e. tysk og* nordisk), 
også keltisk, o. fl., i deres ældste skikkelser sammenholdt med hver- 
andre, viser at det grundsprog hvorfra de er indgået har håvt føl- 
gende medlyd (se s. 52 § 1): t 

ø b - - . m to 

t d - - $ - - . - l r n ■ " : 

hg-- J 

og næppe fler; h vel kun i forbindelserne bh dh gh f som jeg vil 
skrive 1) ct g**). — Disse 3, i sanskrit bedst vedligeholdte, forbin- 
delser går: A) i græsk (</> & %) og delvis i latin gennem pi Jc 


*) Dette stykke forudsætter forkundskaber i sammenlignende sprogvidenskab 
hos læseren, medens de øvrige tillæg til den phenetiske afhandjipg, lige- 
. som denne sølv, kun kræver iagttagelsesevne. , tV , 

q ) Det tiest af g ‘ opståede sanskrit-A lød vist g, da dpi var« stemmelyd. 
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over til / (først det puncterede: s. 54 § 6) p k, hvorefter i latin 
k videre omdannes til h (ved for stor mundåbning), p til fx fe ra 
/ores /umus (ved for ringe åbning af læberne, hvilket lod luftens 
gennemgang blive hørlig samtidig mellem tunge og tænder og mel- 
lem læberne, hvorefter tungens opløftningsbevægelse efterhånden for- 
somtes, så kun læbelyden blev tilovers, en omdannelsesmåde der 
genfindes andre steder: /ly gothisk /)liuhan; i engelske almuemål, 
som i Suffolk, Shropshire, /istie == thistle, /reaten — threaten 1 ) 
B) i slavisk, lettisk og litauisk, germansk, keltisk, delvis i latin og 
send, enkeltvis i sanskrit (rfwara) ved udfald af h til b d g: fooder 
d or øås; derved falder de sammen med grundlydene b d g — i 
germanisk dog kun delvis, da her grundlyd d g sjælden holder sig: 
tysk scheiden, øå lanø, men gærne går over til t lex to &næ, lige- 
som grundlyd bx fod foad tysk dart beden, udenfor forlyd måske 
kan blive til px hamp?; medens atter grundlyd p t le ligeledes (und- 
tagen i s p s t Ble it kb x fis k, tysk nachl) sjælden holder sig: engl. 
path isl. flafr, sæ&, men delvis går over til stemmelyd b d g, i op- 
rindelig indlyd: tysk eder sieden bleiden, bred fader moder (smign. 

angels. og tysk), egg tysk auøe isl. loør, måske også i forlyd: dred 

dage øræde øore, og tiest, ved forsømmelse af nojagtig lukningsbe- 
vægelse, til f p kj hvilket k flytter videre til hx /ader dorn engl. 
three (== <re* da forlyd p i nyere skandinavisk, undtagen i stedord 
og „partikler”. som du det der, er ble ven til t ved for stærk tilslut- 
ning af tungen mod tænder eller guftime, hvorved grundlyden er 
vendt tilbage}. Omdannelserne af de 5 grundlyd d g } p t le e r sær- 
lig germanske, om de end delvis eller enkeltvis findes andensteds. 
Almindeligvis er da: 

i 2 3 4 5 f 

,, germansk” p t le b d g 

fællesjaphetisk / p k (h) b t le 

hvilke forhold ændres ved hvert sprogs særlige lydlove; de 6 første 
er, selv i forlyd, ikke enegyldige. 2 ) — (Ligesom i det -fællesger- 
rpanske grundsprog 3dje medlydsrække / p k (s. 52 § 1) udvikles 
fra Iste p i k y således senere i de enkelte germ. sprog, atter ved 
forsomt tillukning, 4de v & Q fra 2den h d g\ desuden fra 3djé (ø 
fra k for dette blev til h) ved blødgorelse d. e. overgang til stemme- 
lyd; leddet v i de nyere sprog også fra to}* 

Forholdet mellem de germanske medlyd og de beslægtede 
sprogs er fundet og først fremsat af Rask: det gie. nord. sprogs 
oprdlse. 1818. s. 169 — 71, hvor græsk er lagt til grund, da indisk 
endnu ikke var undersøgt; tyskerne tilregner J. (Jrimm udfindelsen, 

■) Af grundlyd kan i latin komme b: rufor;, mellemled : samtidig åbnings- 
bevægelse af tunge og læber med h efter, hvorpå h og tungebevægelsen 
forsomtes. 

2 ) Smign. med explrne: frater, &vga øxidptjfu, s. ga, Xayyd^ut déo 
yorv , s. båd, (iXetordva), barba? (f iftopca ‘Actpvttfhq, piscis, pvxtoS, s. 
patha? nkarvs ødxxos, aper, inra Xtima 9 s. prthu? narqq /utjrtjg dxij , 
oculns Jaeus, s. pac? ktand? kr, cornu, rgsig. 
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en tysk logn, der nærmest hjemfalder til Grimm selv, da. det er vist 
at han kender Rasks 'skrifter, og den nævnte afhdlg., meget godt. 
Bopp har (vergi. gram. 2 ausg. I. s. 1 19) ydet Rask sin ret ved. at 
fremhæve hans prioritet. Senere fremstillinger: Westergård i uiéin. 
d. 1. soc. d. antiquaires du nord 1840—44. Munch i Langes norske 
tidskr. 1860, og :i got* forsold Grimm „dentsche” gram. og sprack- 
„gesehichte ”. i Bopp vergL gram. Graff . althøchdgutscher eprach- 
schatz. Pott etym. forsehungen. Schleicher formi. du kirchenslav. 
spr. Curtius griech. etym. og „aspiraten d. indogerm. ,apr.” i Auf- 
reeht og Kuha’s zeitschr. f. vergi. spraehwissenscb. 2 bd. 1863. 
Rautner aspiration u. lantYerséhiebung. Jeg må her være yderlig 
kortfattet, og henviser til disse forfattere, især Westergård, Graff, 
Gurtius. . Grimm har ikke frem hjulpet denne undersøgelse; han har 
kun . ført den i det værste yilderede ved den floskel hvori han har 
villet formalet e både forholdet mellem germanisk og andre japbe tiske 
sprog og det. méllera hojtysk og andre germaniske. 

Ved fremstillingen af dette sidste forhold er den „guthoch- 
deutsehe” udtale (s. 129), der på kunstig måde er opstået udenfor ide hoj- 
tyske landsdele efter falske : forestillinger om bogstavernes hdjtysko 
iydvæirdi, os . aldeles uvedkommende ; ligesålidt tager. Grimm hensyn 
tfl den . i sin ,,lautverschiebuDgB”-theori. Vi har kun med de virkelig 
hojtysk e lyd at gore^s. 132).«--+ Forud: fremhæves: ord med forlyd p 
skulde .efter det nys udviklede ikke let vtenfces i germansk, øg Ane- 
des alligevel (pleje plukke plov pennhig pung, engl. path, o. fl.) i 
alle de ældste germ. sprogs men er for en del fremmede ; hvorvidt 
dette gælder om dem. alle, eller om nogen ef indfødte (med grund- 
lyd j? uregelret vedligeholdt, med p af b , eller af anden uregelret 
oprindelse) behøver jeg ikke hér at indlade mig på. at afgøre, da 
de er ældre end de højtyske medlydsomdannelser, følgelig m. h. t. 
disse at regne ens med indfødte. — ; 1) p, der til nu* kun har holdt 
sig i islandsk og engelsk, går i højtysk* saksisk (d* e. plattysk), 
nederlandsk, og (getiherogående eller delvis?) h negte sydeugelske 
dialecter, over til stetn|aelydf t (smign., skrivemåden dh i .flere, oltl- 
tyske mindesmærker: cførF*=» drei) og derfra, ved for stærk tilslutr 
oing af tuqjgen mod tænder : eller gumme, til d (udlyd t )» I de 
øvrige sprog (allerede i gotisk? 1 )) bliver p ligeledes til '& i ind* og 
udlyd (i engelsk vender udlyden senere tilbage til pi oa th = an- 
gels. åd), men i forlyd kun i stedord og „partikler” som *Aou Jåat 
fåere; denne forlyd & er i islandsk atter trængt tilbage (Gislason 
frump.. § 41, formi. § 118,7), men i dansk, svensk, norsk, og i fri- 
sisk (Lyngby s. 29) blevet til d 2 ) — f i forlyd og indlyd er i 
hojtysk, (saksisk?), nederlandsk, og nogle sydengelské dialécter, lige- 
ledes blevet blødere; heraf skrivemåden v (nu næsten fortrængt i 
hojtysk), hvormed menes enten et svagere /, eller, som i sydengi. 
dial., virkelig ø; blødgorelsen er ikke trængt således igennem som 
den af p , og videre flytning til b } jævnsides mpd den fra & til d , 


f) gotisk retskrivning er i dette og flere puneter utilstrækkelig. 

-) Nogle engl. dialecter har d for Skriftsprogets th kun i slige ord. 
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er udebleven: læbelyd og tungelyd følges sjælden noje ad. I de 
øvrige sprog (allerede i gotisk?) bliver / til v kon i ind« og udlyd 
(isl. vAfr læs dier) (i engelsk og frisisk vender udtyden tilbage til /: 
wol/; blødgjort har den vist været). — k blev i alle sprogene: 
almindeligvis svækket til A, delvis (ikke i forlyd) blødgjort til g: 
gotisk slaAans tauAans læs slagrans tågr&ns, smign. f. ex. angels. ge* 
slapen getopen (i disse fortådsformer må lyden, efter det jævnløbende 
d f. ex. i gesniden, senere være bleven til p, hvilken lyd ligeledes 
gælder i virkelig hbjtysk udtale: geschlapen gezoyen, og er senere 
trængt ind i nutid scbla^en : oldtysk slaAan modsat gislagran}. — < 
2) b dg i fortyd bliver stående i alle genn. sprog, også hojtysk, 
hvor de dog udtales lidt hårdere, hvoraf er kommen skrivemåden t 
hvor lyden er di tag (i ældre tid vaklede man i valg af tegnet: 
Graff 5 bd.) og den forben ikke ualmindelige p og k c, hvor lyden 
er b og g: paum cot; kun lyden vedkommer os 1 ). (Overgange i 
de andre sprog: fra forlyd g til j, eUer i færøisk til dø, eller i bo}* 
landak til gr, og de ældre fra ind- og udtyd b d g, til ø (videre te, 
eller, i engl. i udlyd, /: wi/e), å 9 g (videre tø, j) 9 ser vi her bort 
fra; de sidste findes allerede i gotisk: grob og grof d. e. gror, 
baud og baup d. e. båd*, guda og gu/>a d. e. guda, aiyan og aiÅan d. 
e. ægran 2 ) ; den fra b til t? findes senere i nogle bbjtyske dialecter). 
— - 3) Særlig hojtysk er: udvidelse af forlyd, tildete ind* og udtyd, 
p t k til pf (forhen også skrevet på: pAat®), ta (skrives s), kk (skre- 
vet k 9 forhen almindelig ch kh: cAalt 4 ) — opkommet ved for stærk 
luftfremdrivning i oplukningsbe væge Isen; og: omdannelse af ind- og 
udtyd p t k til /, 8 (skrives a% aa ) , k (skrevet ch , forhen også hh 
hi spreAAan) — > opkommet ved for stærk luftfremstødning i tifiuk- 
ningsbevægelsen, hvorved denne svækkedes og forBdtntes; indtræder 
altså naturligvis aldrig, hvor tillukningsbevægeteen manglede (s. 64 
§ 25) ; disse 3 lyd skilte sig i ældre tysk fra andre sprogs / a k 
ved storre uddragning (tidsmål: s« 61 § 22), så de dannede position, 
hvilket efter Rapp i nogle dialecter endnu gælder om dette *; heraf 
skrivemåden az 88 og forhen za og ff hh. (Overgang i dansk fra 
ind* og udlyd p t k gennem b d g til våg vedrører os ikke her, 
endsie den engelske, frisiske, svenske af k til ts 9 m. m.). — De to 


l ) p t c (k) var engang især fremherskende i skrifter fra St. Gallen. — 
Nogle valte at skrive b , d \ af p), g efter selvlyd og „liquida", ellers p % 
k , s& at efter andre medlyd og i sætningsforlyd ældre p og d faldt sam- 
men i tegnet t: prøve hos Gralf 1. s. LXX; mindre nojagtig er dette 
hrug i Notkers psalmeoversættelse. — Omvendt kan begge fside sammen 
1 tegnet d: Haupts zeitschr. f. deutsches altert. 7 og 8 bd., og i brud- 
stykker på kig. bibl. 

?) Da detté g (stigans bugans) ikke kræver æ d foran sig, må det enten 
være langt yngre end det af k , eller desuden (snarest) det sidste have 
været drøbellyd, eller æ d Være opstået, da lyden endnu var k. 

•'*) 1 en enkelt dialect skal lyden være p-p. 

4 ) med h mentes her k. — I mange egne synes udtalen nutildags at være 
k-ht (i nogle blot k?) mod jævnordning med pf, te. — I Id kr len er ly- 
den kun i de sydvestligste egne kk, oliers k. 
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Biågs d i hdjtyek, saksisk øg nederlandsk, det fællesgértnaniske (tog) 
og det af fæ 11 e age tf m. p (drei), lyder nu, idetmindste i forlyd, eas 1 ); 
i ældre tid har der endnu ræret forskel: det sidste var,' og er vel 
i højtysk i indlyd endnu, som følge af mellemleddet &, blødere. 
Ved det latinske alphabets overførelse på hojtysk, efter at ældre t 
var omdannet, tildeltes tegnet t den hårdere rf-lyd, tegnet d den 
blødere; denne tilfældige misvisning må lydtaren se bort fra; i sak- 
sisk og nederlandsk, hvor den virkelige f-lyd ikke omdannedes, kunde 
slig misvisning ikke indtræde, uagtet også i dem de to slags d 
naturligvis i længere tid måtte lyde noget forskellig. Lydene b g 
beholdt efter lang vaklen deres rétte tegn (undtagen i et par ord: 
pracht empor), idet tegnet k satte sig fast for lyden kk\ da derimod 
lyden pf skrives pf f bliver der i forlyd og indlyd ingen brug for 
blot p (uden i nyetfe frériimede ord 2 ). — I udlyd indtræder hård 
lyd for blød, hvormed den ældre skrivebtfug stemmer; i forlyd og 
indlyd er: 


ft 6 

fællesgerm. p t k 
højtysk pff U* kk k 


47 8 0 1 s 

b d g f p 

b d g Av) d 



De særlig hojtyske omdannelser (de af p t k) har bidraget deres til 
hojtyskens ubehagelige charakter, der ellers ingenlunde ligger blot i 
den grimme klang. 

J. Grimm vil sammenfatte forholdet mellem fællesjaphetisk (1ste 
trin) og fællesgermansk (2det trin) og forholdet mellem dette og 
hftjtysk (3dje trin) i følgende formel: 

1ste trin: media tenuis aspirata 
2det trin: tenuis aspirata media 
3dje trin : aspirata media tenuis 
og ser i de heri indeholdte bevægelser indenfor en trehed en natur- 
nødvendighed og en i sig fuldendt kresgang: „widernaturlich und 
ein sprung, den auch die apraehe meidet, wåre, wenn med. in asp., 
asp. in ten., ten. in med. gewandelt werdén sollte” (en „widernatiir- 
lichkeit” som sprogene dog tar sig den frihed at begå, og dét sær- 
deles hyppig; i dansk findes alle 3 overgange). „Ich håbe gesagt, 
dasz die dritte stufe den kreislauf abschlieszé . . .- weil der spra'ch- 
geist seinen lauf vollbraeht hat, scheint er nicht wieder néu begin* 
nen zu wollen.^ Og hvad vilde der sprachgeist” med dette kres- 
løb? det hænger sammen „mit dem gewaltigen das mittelalter 
erofnenden vorschritt und freiheitsdrang der Deutscheri” (d. e. 
germanerne , nordboerne med); „bis in die itmerstén lånte ihrer 
sprache strebten sie vorwårts, und ich wage sogar die gunst der 
dem hochdeutschen stamme vorzugsweisc beschiedenen herschaft in 


*) heraf den uetymologiske skrivemåde fatisend feutsch (tillige falsk hensyn 
til Teutoner) des werthes. 

-) hvor der vel skrives, men ikke udtales p; for „wir deutsche konnen die 
franzosischen p und / nie herausbringen" (Golzinger): paar udLales åaar, 
pass åass, o. s. v. 
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anschlag zii bringen, um daraus den eintritt der zwetten lautverscbié* 
bungherzuleiten” (sprachgesch. s. 416. 426. 417*)).' — Formlen 
omsætter han således i bogstarer (s. 394): 


1) b p ph 

2) p ph b 

3) ph b p 


9 

k 

ch 

d 

t 

th 

k 

ch 

9 

t 

th 

d 

ch 

9 

k 

th 

d 

t 


hvilket han nærmest tænker sig virkeliggjort i forlyd, hvor han straks 
selv må lade den lodrette række b p (ph) falde bort; han må selv 

(i de lodrette rækker) indsætte p f f for p ph b, og k h h for k ch 

g, og z for th i d t th\ hermed er allerede over Va af det hele gået 
istykker, så fornøjelsen ved formlen: med. ten. asp. bliver temmelig 
tarveljg. På 3dje trin passer da: ph b ., . g „ th . ., ikke; for at 

få resten: . . p, ch . k, . d t, til at passe, kan han hverken bruge 

„guthochdeutsch” udtale, hvor kun de 2 sidste led (d t) passer, eller 
den virkelig hojtyske, hvor kun næstsidste led (d) passer; men må 
ty til et par oldtyske interlinearoversættelser, de eneste rette prøver 
på „strengalthochdeutsch”; efter deres retskrivning kfinde tilnøds 6 
led: ph • p, ch . k, . d t, siges at passep men kun tilsyneladende, 
da deres tilpasning af det latinske alphabet på hojtysk ikke kan 
tages tilfølge; Graff har forlængesiden tiliutetgjort phantasierne om 
„strengalthochdeutsch”, og ingen taler mer om det,, uden Grimm 
selv. I den almindelige retskrivning passer sidste led , t, ligeledes 
kun tilsyneladende, da lyden er d. — Men om så denne „streng- 
althchd.” retskrivning kunde kendes gyldig for en enkelt localdialect, 
eller endog almengyldig, falder G’s „lautverschiebung” dog sammen : 

1) tre rækker, 1ste, 2den, 5te, er som sagt gået istykker. 2) over 
gang fra 1ste trins asp. til 2det trins media er ikke særlig germa- 
nisk, fra 2det trins asp. (p) til 3djefi media ikke særlig hojtysk. 
3) overgangene til 2det og til 3dje trin er uensartede; G. skjuler 
dette ved allevegne for formlens „aspirata” at indsætte ph th ch (d. 
e. kh); men hvor er det rigtig? 1ste trins „asp.” er bh dh gh } ikke 
ph th kh (der måtte ført til tenuis på 2det trin, da overgang af ph 
th kh til media netop var „widernaturlich”). 2det trins „asp.” er J 
p Æ; G. synes vel at mene ph th kh , men det er splintergalt; og 
om det var rigtig, hjælper det ham ikke det mindste ; for han skulde 
have 1ste trins bh dh gh genfrembragt; ta^er tøm ph for lige godt 
med bh, så må han også lade adskillelse af p og b, af tenuis og 
media, falde, hvormed hans formel var smukt faren. Ved 3dje trins 
,,asp.” pf ts kfc og / 8 k, er ikke 1ste og kun stykkevis 2det trins 
asp. genfrembragt. Skal ts og 8 være „asp.” i hojtysk , må det 
samme gælde i de andre sprog, hvorved formlen atter er ilde stædt. 
G’s formel kræver at bruge ,, aspirata” om 8 forhold: 1) ph th kh 

2) bh dh gh 3) / p k 4) v & g 5) pf kk 6) fe 7) s 8) h ; sam- 
menblanding blot af de to første , eller af de to næste, er aldeles 


*) Jeg nænner ikke at give citater fra tysk i oversættelse; effeeten vilde 
svinde i simpel dansk. 
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ems med sammenblanding af tennis og media; 3dje, 4de, 7de, 8de 
forhold skelner G. under navnet „spiranter* stundom fra de øvrige: 
denne adskillelse tåler hans formel heller ikke. Hvor G. kun ser en 
3hed, har virkeligheden 41eddede rækker. — Grimms „lautverschie* 
bungs y, -theori er ikke blot, som Graff udhæ ver, unøjagtig, den et 
meningsløs, en floskel, der slet ingen ting udsiger, langt mindre 
indeholder nogen lov, som virkeligheden véd af at sige. 


Replik, 


Redactionen har ikke villet nægte at optage nedenstaaende 
Replik, skjønt Hr. Professor Linder hverken har rokket Hoved- 
resultatet af Hr. Docent Cavallins Kritik eller har været beret- 
tiget til at bruge Udtryk som dem, hvormed han har betegnet 
sin Modpart. 

En HerrCavallin, Docent! Lund, har, efter hvad jag får någon tid sedan 
fdrnummit, gjort sig det omaket att i Forstå Årgångeps Tredje Håfte af ?Tid- 
skrift for Philologi ©g, Pædagogik« in malam partern anmåla min afhandling 
»De rerum dlkpositione apud Antiphontem et Andocidem«. Som han formod- 
ligen ej velat såtta de såmsta anmårkningarne i bårjan af sin anmålan, vilje 
vi får roskul 1 efterse, hvilka mårkeliga ting de kunna inneh&lla. Han såger 
p. 227: 

»I anm. 157 till g 24 af Andoc. Or. I. forsvarar forf. den vanliga låsarten 
a jus xattjyogqGav med det skålet, att ’talaren i många fali råttar sig efter 
hvardagsspråkets bruk’ — en forklaring, som grundar sig på den obevisade 
fdrutsåttningen, att man i Åttiskt hvardagsspråk sade xanjyogtly nyd t #.« 

På anmåiarens anmårkning vill det bland annat synas som om det af 
fårutsåttningar funnes två slag, hvilka vore bevisade och obevisade. Vare 
dock hårmed huru som beldst; den, som studerat något utofver elementår- 
kursen, bor kunna på egen hånd ofvertyga sig om, att uttrycket xanjyoQssy 
nyd n hor till attiskt hvardagsspråk. Ett exempel derpå, som kan rekom- 
menderas till Herr G. s kånnedom, år Menand. Com. Fragm. CLXII. 

°Otay n pé ÅXpg tov mim xcmjyoqsiy, 
avros td aavrov nqonoy imaxinrov xaxq . 

Anfård. sid. o. fdlj. yttrar anmålaren: 

»Andoc. I. § 19. anm. 156. Med férkastande af Wyttenbachs conjectur: 
Op to) ydg xal dixasov dnoloystffSat , dyctfUfivrjcxovTa rovs rojy xaTtjyéQtov 
Xoyovg ^fkéyyHy , bibehåller forf. den vanliga låsarten Ov yaq xai dixasoy 
et eet. och fattar det hela såsom en fråga. ’ftuum’, såger han, ’post itsliy- 
yny signum interrogandi posuerimus, si ante i^sléy/ny intelligetur mers, 
causa non erit, cur verba mutentur. Nonne enim, inquit orator, vel (!) ju- 
stum est ita se defendere, ut In memoriam revocet refutandi causa ea, quæ 
adversarii dixerint.’ For giltigheten af denna forklaring fårutsåttes således, 
att i Grekiskan en ensam inflnitivus utan att stå i forbindelse med ett ver- 
bal- eller adjectiv-uttryck, hvars betydelse af en riktningr verkan eller dylikt 
sådant foranleder, skulle kunna utmårka en fåljd eller en afsigt. Forutsått- 
ningen år falsk.« 
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' An målaren 'år ferm i fdrutsåttningar for andras råkning, såsom man kan 
se, . Om han annars forutsatt for sig sjelf den kånnedom af Grekiskt språk- 
bruk, att participier kunna ansluta sig såsom beståmningsord till ett annat 
Verbum sålunda, att de uttrycka ett nårmare angifvande eller en slags speci- 
fikation af dén dermed betecknade handlingen, ex.: u/«ro duniv, titøy i ytt, 
•« af* fÅu Ttø $Ha *v mtanøet^tt kiyovaa ravn, o. s. v., o. v.; så hade 
han forfarit mycket battre. Han hade då insett, att d ya^/uytjaxoyrae {ty så 
bor råtteligen låsas) utgor en sådan bestamning till dnokoytté9a* 9 och att 
l&léyXttv åter refererer sig till drafu/uv^meorrag. Den latinska ofversått- 
ningen af stållet hade kunnat vare mere »efterorden«, såsom det heter, ifall 
for en vetenskapligt underbygd låsare sådant erfordrets. Betråflande den in- 
finitivregel, som anmålaren uppståller, tyckes han hafva lemnat ur sigte 
Græeismer sådana som ipol doxtlr, okiyov c Ttiy, ixajy tlva » m. fl. 

Med samma både djupsynthet och såkerhet ordar Herr C. bland mycket 
annat i sin anmålan vidare om huruledes ti ns htQos fiovkot to i/uov xaxitøy 
[t/J* nokty n notijaat dya&oy] år att betrekta som ett fullgodt attiskt uttryck, 
om bruket af optativus och conjtmeUvps^oBi att i uttrycket *xdy jmjns § 6 
nptimnow ordet pjns »foga Vår påisår tillsammans med det beståmda o 
n/ntøgtjotay, m. m. 

Redan af det skål, att Herr C.s anmålan, såvida jag annars riktigt bedomt 
dess anda, mere synes rora sig inom det klandersjuka ån det vetenskapliga 
istiessets område, båt jag lenma henne utan afeeendc. Dock finnes ånnu 
ett skåldertill. Det år visserligen sannt, att en unførsokning, som beror ett 
for vetenskapens nårvsrande ståndpunkt temmeligeq obearbetadt fait, behof- 
ver lieres, samverkan, kråfver vetenskaplig diskussion, inrian hon kan vinna 
étt till fred sStåHande resultat, med afseende hvarpå rtiina i nårvarende af- 
handling framlagda bemodanden naturligtvis måste lemna ånnu mycket of- 
rigt att onska; men derom inlåter jag mig icke i tankeutbyte med någon, 
hvilken upptråder såsom en vetenskaplig ofvermage. 

Lund den 13 Juli 1860. 

C. W. hinder. 
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1 
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- 
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- 3. 
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- 

man 


Side 12. Anni. *) Cfr. Lindømann, 1. c. (1816) p. 35 — 36. id. de 
prosodia Planti lib. (1844) p. V — IX. 
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Om Danaidesagnet. 

Af H. F. F. Nutzhorn . 


il aar man hører Danaidernes Navn, ledes Tanken nærmest 
*hen paa deres bekjendte Straf. Denne Forestilling har været 
almindelig udbredt i den senere Oldtid. 

Audiat Lyde scelus atque notas 

virginum poenas et inane lymphæ 

dolium fundo pereuntis imo (Hor. Od. III, li).. 

Om Orpheus, der anraaber Plutos Medlidenhed, hedder det 
j(Ov. Met. X, 43 flgg.): 

Talia dicentem nervosque ad verba moventem 
exsangues flebant animæ, nec Tantalus undam 
captavit refugam, stupuitque Ixionis orbis, 
nec carpsere jecur volucres, urnisque vacarunt 
Belides 1 ), inque tuo sedisti Sisyphe saxo. 

Hos Lukian (Timon, 18) sammenlignes *^n Ødelands Penge- 
pung med Danaidernes Kår, jo hurtigere Rigdommen strømmer 
ind, desto hurtigere øses den ud igjen; og som Lukian har 
den nyere Tid jævnlig brugt Danaidernes frugtesløse Travlhed 
som allegorisk Betegning for spildt Anstrengelse. — Poesien har 
videre udført og benyttet Forestillingen. Det er bekjendt, hvor- 
ledes Heiberg lader de halvhundrede Prindsesser blive hjulpne 
i deres Arbeide af dem, som her paa Jorden med agtværdig 
Pligtfølelse og Samfundsaand have udøvet deres borgerlige Dyder 
uden at lade sig anfægte af den magre Beenrad, som kaldes Idee; 
•og saaledes seer man da Professores, 

Magistre, Licentiater, Doctores, 

I hvert et Fag de fleste Skribenter, 

Poeter i Tusindtal, Recensenter 
Og Belletrister , en Masse Studenter, 

Som endog har ført op ved fine Baller 
Og spilt Comedie taalelig godt, 

leort sagt hæderlige Individer af enhver Classe, Aar ud og Aar 
ind i Fællesskab arbeide paa den store Samfundsopgave at fylde 
Karret med den hullede Bund. 

I Slutningen af Oldtiden og i den nyere Tid er Forestil- 
lingen om Danaiderne fast sammenvoxet med Forestillingen om 

*) Saaledes kaldes Danaiderne ogsaa efter deres Farfader Belos. 

Tidssk. for Phil. og Pedsg. II. 12 
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det utætte Kar. Saameget mere forbauses man ved at see, at 
hele den ældre græske Tid slet ikke har kjendt Noget til de- 
res Straf. I den opbevarede Litteratur er 7 Horats den ældste 
Forfatter, hos hvem Danaidernes Kar omtales; ikke engang 
Yirgil nævner det i 6te Bog af Æneiden og i græske Skrifter 
finde vi det næppe fer hos Lukian og Forfatteren til Dialogen 
Axiochos. 

I Odysseens Ilte Bog omtales Tantalos, Sisyphos, Tityos y 
men ikke Danaiderne; Pindar nævner Tantalos og Ixion, men 
heller ikke han kjender Danaidernes Straf. 

Defpherne havde ladet Væggene i deres Forsamlingshuus 
(Lesche) måle af Polygnotos. Han havde blandt Andet frem- 
stillet Odysseus’ Besøg i Hades’ Rige, og havde i adskillige 
Punkter afveget fra Homers Fortælling. Saaledes fandtes der 
paa Maleriet en Figur, Oknos, som flettede et Reb af Straa, men 
ligesaa hurtigt han flettede, ligesaa hurtigt aad et Æsel det r 
der allerede var flettet. Oknos’ Arbeide minder om Dana- 
idernes, men Danaiderne selv fandtes der ikke. Ja Polygnot 
har endog saa tydeligt som muligt viist, at Danaidernes Straf 
var ham ubekjendt. »Der er ogsaa paa Maleriet«, siger Pau- 
sanias X, 81, »et Kar. og en gammel Mand og en Dreng > 
og to Kvinder, den ene ung, underneden Klippen (Sisyphos’ 
Klippe), den anden ved Siden af den gamle Mand og ham lig 
i Aar. De andre bære endnu Vand, men den gamle Kones 
Kande er gaaet i Stykker, og hvad der er tilbage i Skaaret, 
helder hun igjen ud i Karret. Vi formode, at ogsaa disse høre 
til dem, der ikke have viist Ærefrygt for det, som foregaaer i 
Eleusis.« Polygnot har altsaa vel kjendt en Straf i Underver- 
denen, som bestod i uheldig Vandøsning, men det er ikke Da- 
naidernes 1 ). Ja man kan endog slutte videre. Pausanias seer 
paa en Fremstilling af Underverdenen et Vandkar, omgivet af 
nogle Personer, hvis Betydning han ikke fatter; at han snarere 
havde ventet at finde Danaiderne der, siger han ikke med et 
Ord. Naar hertil føies, at han omvendt ved adskillige Leilig- 


*) Naar K. O. Muller i sin Archæologie § 397 siger: »Danaiden und Oknos 
Symbole des thorichten und trågen Sinnes bei Polygnot«, saa maa det 
være en lapsus memoriæ. Den gamle Mand og Drengen kunne ikke 
være Danaider; og mislykket Øsning af et Kar er ikke det samme som 
mislykket Forsøg paa at fylde et Kar. — I senere Tid derimod synes Da- 
naider i Underverdenen at være fremstillede paa Gravmalerier og Bas- 
reliefs. K. O. Muller Archæologie der Kunst 3die Udg. § 397, 1. 
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heder nævner Danaos og Danaiderne, men aldrig yttrer Noget 
om deres Straf efter Døden, saa maae vi slutte, at han ikke 
har kj’endt dette Sagn; og dog levede han først henved 200 
Aar efter Christi Fødsel, var vel bevandret i Argos’ saavelsom 
de andre græske Landskabers locale Sagn, havde en ikke ringe 
Læsning i Sagnlitteraturen og havde studeret Kunstværkerne i 
alle Egne af Grækenland. Vi kunne saaledes ikke tindre os, 
naar vi paa Vaser see Underverdenen med alle de bekjendte 
Figurer, Hades og Persephone, Orpheus, Herakles med Kerberos, 
Tantalos og Sisyphos o. s. v., men ingen Danaider. 

Hvorledes er da Danaos’ og hans Døttres Historie fortalt, 
naar den ikke har endt med Døttrenes Straf? Svaret findes hos 
Apollodoros, hvis korte Fremstilling (Bibi. II, 1, 4—5) kan sup- 
pleres med spredte Træk hos andre Forfattere og sandsynligviis 
er uddraget af et gammelt Epos, • Danaides , der efter tabula 
Rorgiana har bestaaet af 5,500 Vers. 


Epaphos, hedder det, var Søn af Zeus og lo. Hans Datter 
Libye blev ved Poseidon Fader til Agenor, senere Konge i Phø- 
nicien, og til Belos, som blev hjehame i Libyen og ægtede Nilens 
Datter Anchinoe. De fik to Sønner, af hvilke Aigyptos blev 
Hersker i Arabien og Fader til 50 Sønner, Danaos fik Herre- 
dømmet i Libyen og blev Fader til 50 Dqttre. Mellem Danaos 
og Aigyptos opstod der en Krig, i hvilken vi maae tæake os, 
at de oO Kvinder rustede sig og kjæmpede som Mænd. I det 
Mindste nævner Clemens Alexandrinus dem blandt Fortidens tappre 
Kvinder og citerer følgende to Vers af Forfatteren til Danais 
(o tyv Javatåa noirfiag. cl. Al. Strom. IV. ep. 19). 

Kai %ax a§ dnXi^ovzo &oæg Java olo ihfyatqsg 
tiqoø&sv iv^QsZog nozaiioi) Nsttoio avaxzog. 

Aigyptos seirede, og Danaos maatte flygte: Athene hjalp ham 
og lærte ham at bygge de hidtil blandt Menneskene ukjendte 
Skibe. Skibet førte ham først til Rhodos, hvor han ved den 
senere By Lindos réiste et Tempel for sin Beskytterinde Athene. 1 ). 
Endelig naaede han sin Stammoder los Hjemstavn, Argos, hvis' 
Konge Gelanor overgav ham Kongemagten. 

Denne sidste Begivenhed berettes omstændeligere hos Pau- 


*) Efter et Sagn, som omtales hos Strabo 654, havde Øens tre Byer faaet 
Navn efter tre af Danaos’ Døttre. Efter Herodot 2, 182 var det Døt- 
trene, som havde anlagt den lindiske Athenes TempeL 

12 * 
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sanias II, 19. Danaos vilde som Ætling af Landets gamle Konge 
Inachos gjøre Fordring paa Herredømmet Folket , der skulde 
dømme mellem ham og den herskende Konge Gelanor, kunde 
ikke finde, paa hvilken Side Retten var, og besluttede at 
opsætte Afgjørelsen til næste Dag. Da man saa Morgenen 
derefter kom sammen, foer netop en. Ulv ind mod en Hjord, 
som græssede i Nærheden og gav sig i Kamp med Tyren. 
Denne Kamp blev af Folket betragtet som et Tegn, sendt fra 
Guderne. Ved Tyren tænkte de sig Gelanor, ved Ulven Danaos, 
fordi Ulven ikke ellers levede blandt Mennesker og Danaos hid- 
til ikke havde levet blandt dem. Ulven seirede; følgelig blev 
Danaos Konge og reiste af Taknemmelighed et Tempel til Ære 
for Apollon Lykios (Ulvesenderen). 

Herefter følger en Episode, som maa have været meget 
populær i Oldtiden. Foruden Apollodor har ogsaa Hyginus for- 
talt den; Strabo og Pausanias hentyde til den, Aischylos har 
behandlet den i et tabt Skuespil, formodentlig et Satyrdrama, 
en Mængde Vasemalerier fremstille Situationer af den, og Lu- 
kian har travesteret den. 

Der fortælles nemlig, at Poseidon var bleven fortørnet fordi 
Inachos, der skulde dømme mellem ham og Here om, hvem det 
argiviske Land skulde tilhøre, havde afgjort Sagen til Fordeel 
for Here. I Vrede havde han derpaa udtørret alle Floder og 
Kilder, og da Danaos mange Menneskeslægter senere kom til 
Landet, led det endnu under Gudens Forbandelse. Han ud- 
sendte jævnlig sine Døttre for at hente Vand, hvor de kunde 
finde det. En af dem, Amymone, fik paa en saadan Vandring 
Øie paa en Hjort, efter hvilken hun kastede sit Spyd. Hun 
traf feil, og Spydet faldt paa en sovende Satyr. Han vaagnede 
derved og blev strax betaget af ustyrlig Kjærlighed til den unge 
Pige, som i sin Angst paakaldte Poseidon. Denne kom og forjog 
Satyren, men fordrede nu selv Belønning for sin Hjælp, og Amy- 
mone lyttede mere villigt til Havgudens Ord end til Satyrens. 
Til Løn slog han med sin Klippe i Jorden og derved fremsprang 
Kilderne i Lerne, der samlede sig til en Bæk eller lille Flod, 
som kaldtes Amymone 1 ). 


*) Amymones og Poseidons Søn var Nauplios, Grundlægger af Havnestaden 
Nauplia og Fader til Palamedes. Strabo gjør p. 378 rigtig opmærksom 
paa den chronologiske Uovereensstemmelse i Sagnene: Palamedes, Deel- 
tager i den trojanske Krig, er Sønnesøn af en Danaide; men fra en 
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Aigyptos’ Sønner vare imidlertid ikke tilfredse med at havé 
forjaget Danaos og hans Døttre fra Libyen. De fulgte efter 
dem over Havet til Argos. Dog fremkom de med et Fredsfor* 
slag, hvorefter de skulde have Danaiderne til Ægte. Danaos 
troer ikke Freden og er desuden endnu forbittret over sin nød- 
tvungne Flugt; dog er han nødsaget til at indvillige i Bryllup* 
pet og fordeler sine 50 Døttre til de 50 Brodersønner. Derpaa 
høitideligholdes Bryllupsfesten, men Faderen giver hemmeligt 
sine Døttre Dolke , hvormed de om Natten dræbe deres Brud- 
gomme. Kun Hypermnestra skaaner Lynkeus, idet hun dog be- 
varer sig selv som Mø. Til Straf holder Danaos hende i Fæng- 
sel; sine øvrige Døttre befaler han at nedgrave de dræbte Mænds 
Hoveder i Lerne; Kroppene blive paa sædvanlig Viis begravede 
foran Byen. 

Hermed er Danaos og Danaidernes Nød endt. Zeus selv 
befaler Hermes og Athene ved hellig Renselse at aftvætte den 
Blodbesmittelse, der klæber ved Døttrenes Hænder. Faderen kan 
altsaa tænke paa at bortgifte dem efter eget Tykke. Han indbyder 
til festlige Væddekampe, og Seierherrerne faae da Kongens Døttre 
som Kampløn. Ogsaa for Hypermnestra faaer Begivenheden et 
lykkeligt Udfald. Hun bliver løsladt af Fængslet og faaer Lov til 
at leve som Lynkeus’ Hustru; ja Lynkeus arver endog Konge- 
magten efter Danaos, og fra ham og Hypermnestra nedstamme 
Landets Konger, og Helte som Perseus og Herakles. Om de andre 
Dottres Efterkommere tales ikke, men man maa troe, at Lan- 
dets meest anseete Slægter tænktes at nedstamme fra deqm. 


Danaos fremtræder i hele dette Sagn som Gudernes Ynd- 
ling. Han maa vel til en Tid udstaae Forfølgelse og Efterstræ- 
belser. Men det er jo saa Menneskenes Lod: kun Guderne 
leve uden Sorger. De lykkelige Menneskers Begunstigelse be- 
staaer kun deri, at Guderne give dem Held til at beseire Hin- 
dringerne, og Danaos bliver paa ethvert Punkf hjulpet af Gu- 
derne. Athene lærer ham at bygge Skibe, Apollo skaffer ham 
Kongemagten i Argos, Poseidon har ikke blot ladet ham lykke- 
ligt naae sin Stammoders Hjemstavn, men af Elskov til hans 
Datter borttager han den Plage, som før hans Ankomst har hvi- 
let over Landet Da Fjenderne forfølge ham, give Guderne 

anden Danaide, Hypermnestra, er der adskillige Menneskeslægter ned til 
Perseus, fra ham flere Led til Herakles, og denne var død før Toget mod 
Troja. 
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ham Held til at dræbe dem ved List; og forsaavidt Drabet dog 
efterlader nogen Besmittelse for dem, der have udøvet det, saa 
rense selve Guderne dem for al Brøde. De pragtfulde Festlege 
og den nye Bryllupshøitid danne en passende Slutning til hele 
Fortællingen, og der aabnes Udsigt til en stolt Fremtid for Lan- 
det derved, at det ene Brudepar er Herakles’ Stamforældre. 

Hvor gammelt dette Sagn er, lader sig vanskeligt afgjøre. 
Hvad vi sikkert vide, er, at Pindar har kjendt det, og kjendt 
det i den Form, hvorefter Danaiderne paany bortgiftes ved 
Væddekampe; og heri ligger tydeligt, at der (ingen Tale kan 
være om Straf efter Døden; thi naar Sagnet vilde have Danaiderne 
straffede, saa vilde det lade Gjengjældelen følge strax efter Gjer- 
ningen og ikke sætte Bryllupsfest og Liv som Hustruer i nyt 
Ægteskab mellem Brøden og Straffen. 

Pindars Hentydning til Sagnet findes i den 9ende pythiske 
Ode v. 112 flgg. Det hedder der om en Libyer, hvis Datter 
havde naaet den Alder, at Faderen kunde tænke paa hendes 
Bryllup : 

axovGev Aavaov not iv "Agyst, 
olov svqsv tsoasgdxovta xal oxtæ nag&évoifap, nglv péøov 

åfictQ éXftv, 

coxvzatov yapov sataGsv yag ånavta %ogov iv tigpatov 

avtlx dycovog* 

Gvv å'dé&koig ixéksv Osv dtaxglvat nodaiv , 
dvtiva Gyrfloi ng ygcooov oøoi yapflgot ijld'ov. 

s Homer derimod kjender ikke engang Navnet Danaos; han 
kjender kun Navnet J&vaot som Betegnelse for det samme 
Folk, der ogsaa kaldes 'Agystoi. En senere Tid har da op- 
digtet en Stamfader for dette Folk, ligesom Hellen bliver Hel- 
lenernes Stamfader, Tyrrhen og Lydos Tyrrheners og Lyders, 
Doros og Ion Dorers og Joners o. s. v. Danaos’ Betydning er 
ogsaa opfattet faaledes af Euripides i et Fragment som citeres 
af Strabo 37 1 : 

IJekctGyicizag covopaofiévovg tå ngiv 
Javaovg xaXsiO&cu vopop 6\hjx* av 'EXXctåa* 

Vi kunne temmelig sikkert slutte os til, at denne Stamfader 
er tildigtet efter Pelopidernes Dage, paa en Tid, da Herakli- 
der vare Landets Konger; thi ellers vilde man have gjort ham 
til Agamemnons Stamfader, og ikke til Herakles’. Dette stem- 
mer ogsaa ganske sammen med, at Homer ikke endnu kjender 
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hans Navn, hvorimod Pindar omtaler Sagnet som vel ^ekjendtj 
ja endog saa vel bekjendt i sine Enkeltheder, at han kan nævne 
de 48 Døttre og saa lade Tilhørerne slutte sig til, hvorfor d$ 
to (naturligviis Amymone og Hypermnestra); ikke tælles med. 

Til Sagnet, som det her er fortalt, og som det formodent-? 
lig har været fremstillet i det allerede omtalte episke Digt, Da- 
nais, slutter sig den locale Tradition, som den findes hos Pau- 
sanias og Strabo. Overalt paaviste man Spor af Landets Heros 
og hans Døttre. Ved ’Anofia&iåot udenfor Lerne vare de først 
ategne i Land, og ved Lyrkeia paavistes det Sted, hvor Lynkeus 
havde tændt en Baun for at underrette sin Hustru om sin lyk- 
kelige Flugt. Borgen, Larissa, var anlagt af Danaos, og håns * 
Orav fandtes paa Torvet. Ved Opgangen til Akropolis saae man 
et Mindesmærke for Aigyptiaderne, hvis Hoveder laae begra- 
vede der, medens Kroppene vare kastede i Lerne 1 ). Apolio 
Lykios’ Tempel var bygget af Danaos, og i det fandtes Danaos’ 
Thronstol og en Aphroditestatue indviet af Hypermnestra. Ved 
Strandbredden udenfor Lerne var et Steenbillede af Aphrodite, 
som skulde være opstillet af Danaiderne, og et Athenetempel 
ved Floden Pontinos var bygget af Danaos. Men en Velgjer- 
oing af Danaos og hans Døttre , som især var af stor Betyd- 
ning, var Landets Forsyning med Vand. Hos Homer (11* 4, 
177) tales om v Aqyo<; nolvåUpiov. Af Pausanias (2, 15) vide vi, 
at om Sommeren udtørrede de fleste Floder, endog Inachos, og 
i Byens umiddelbare Nærhed fandtes der ingen rindende Strøm, 
Dg dog var Staden i senere Tider saa vel forsynet med Vand, 
at Strabo ikke kan forstaae , hvorledes Homer har kunnet falde 
paa at kalde Landet tørstigt (Pag. 370). To Ting afhjalp nem- 
lig Manglen: for det første den nærliggende, bestandig strøm- 
mende Flod, Lerne eller Amymone, som jo efter Sagnet skyldte 
Danaos’ Datter sin Oprindelse; og dernæst en Mængde Brønde 
i selve Byen, som havde rigeligt Vand tæt ved Jordens Over- 
flade. Disse Brønde henførte man til Danaiderne , og Strabo 
oiterer derom følgende Verslinie: 

"Aqyoq åvvdgop éov Java al $é(Sav 1 ’Agyog €Pv3qop* 

Isaqr betragtede man fire af dem som hellige, rimeligviis de fire 


*) Hos. Apollodor var, som allerede omtalt, omvendt, Hovederne i Lerne, 
Kroppene foran Byen. Udtrykket ngo jrjs nokw om det, som her sees 
at have været Opgangen til Akropolis, viser, at Apollodors Kilde har 
været temmelig gammel. 
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først gravede, idet man under den store Vandrigdom tænkte 
sig tilbage i Vandmanglens Dage (iv svnogla vdatæv anogiav 
etedrovtfg). Plinius derimod (7j 56) nævner Danaos selv som 
den første Opfinder af Brønde, og hermed stemmer den anden 
Form, hvorunder det nylig nævnte Vers citeres: 

"Agyog awdgov iov Jaraåg noivpsv svvågov . 

Hvilken af disse to Beretninger man følger, er nogenlunde 
ligegyldigt; Slægten, hvad enten det nu er Faderen eller Døt- 
trene, havde skjænket Landet denne Velsignelse. — Endnu en 
Institution maa nævnes. Herodot fortæller 2, 171, at det var 
Danaiderne, som i Peloponnes havde indført Demeters Mysterier 
og Thesmophoriefesten. Det kan ikke sees, om han heri føl- 
ger argivisk Tradition eller Conjecturer af ham selv eller ægyp- 
tiske Præster ; men hvad der sees, er Tilbøjeligheden hos den Ene 
eller den Anden til at henføre ældgamle Skikke til Danaiderne^ 
der altsaa ogsaa her fremtræde som Culturens Grundlæggere og 
Landets Velgjørere. 


Hvorledes er da Forestillingen om deres Straf efter Dødten 
opstaaet, og hvorledes er den motiveret? Hyginus lover at be- 
svare vort Spørgsmaal, idet hans 168nde Fabel, Danaus, ender 
med følgende Ord: »Ob id ceteræ dicuntur apud inferos aquam 
in dolium pertusum ingerere, Hypermnestræ et Lynceo fanum 
factum est.« Vi maae altsaa betragte hans Fortælling fra Begyn- 
delsen. » Ægyptus ,* siger han, »vilde dræbe sin Broder og 

hans Døttre, for alene at komme i Besiddelse af Fædreneriget ; 
han forlangte Broderens Døttre til Hustruer for sine Sønner .« 
Det seer vidunderligt ud. Dem man vil dræbe, vil man ikke 
have til Svigerdøttre, og dem, man vil have til Svigerdøttre, vil 
man ikke dræbe. Hvis her ikke er en Sammenblanding af to 
Beretninger, saa ligger heri et Forræderi fra Ægyptus’ Side r 
som er langt forfærdeligere end Danaus* senere; thi denne 
maatte nødtvungen indvillige i Brylluppet; Ægyptus kommer 
derimod af sig selv med Tilbudet, og lægger dog an paa at 
dræbe sine Svigerdøttre. » Minerva bygger da det første Skib' 

til ham.* Altsaa er han Gudernes Yndling. » Ægyptus sendte 
sine Sønner ud for at forfølge Broderen og befalede dem enten 
at dræbe Danaus eller aldrig mere komme for hans (Dine . « Efter 
en saadan Begyndelse fra Broderen og hans Slægt er da Da- 
naus efter græsk saavelsom efter andre Nationers Mening vel 
berettiget til at øve Gjengjældelse; og da han saae, at han ikke 
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kunde forsvare sig med Magt, var det naturligt, at han tog sin 
Tilflugt til List. Naar altsaa Hyginus dog lader Døttrene (mærk- 
værdigt nok ikke Faderen med) straffes i Underverdenen , saa 
maa han have sammenblandet to forskjellige Former af Sagnet og 
taget det meest Pikante af dem begge, uden at tænke paa, at der 
skulde være indre Sammenhæng mellem Begyndelse og Ende. 

Der tilbyder sig nu en anden Vei til Forklaring af, hvorledes 
Danaidernes Kar er kommet ind i Sagnet. Man har nemlig taget 
sin Tilflugt til den nyere mythologiske Forsknings natursymbolske 
Betragtning. Danaiderne, siger man, ere egentlig Kildenym- 
pher, »und zwar scheint es in Argos eine alte Darstellung ge- 
gehen zu haben, wo sie mit zerldcherten Gefåssen Wasser 
schåpften, ohne Zweifel um die Natur dieser Quellen, deren 
Wasser im Sommer versiegte, auszudrucken.« Deraf er da Fore- 
stillingen om det bundløse Kar opstaaet. (Preller.) 

Her er en lille Unøiagtighed i et uvæsentligt Punkt. Fore- 
stillingen om et bundløst Kar , hvori Vandet heldes , kan ikke 
godt være opstaaet af Billeder, hvor Danaiderne øse Vand med 
sprukne Kander . Hypothesen maa forandres en lille Smule, for 
at kunne anvendes. Men hvorpaa støtter den sig? »Dargestellt 
wurden sie als wasserschdpfende Nymphen, wie verschiedene 
anmuthigen Statuen der Art in mehreren Wiederholungen cr- 
halten sind.« Hvor omtales da disse Statuer og hvor findes de? 
Hos de romerske Elegikere nævnes flere Gange Danaidestatuer 
mellem Søilerne foran den palatinske Apolios Tempel, f. Ex. 
Ovid: Ars am. I, 73: 

Quaque parare necem miseris patruelibus ausæ 
Belides et stricto stat ferus énse pater. 

Danaus med det dragne Sværd viser, at Situationen er kri- 
gerisk. Enten kan det være en Scene af Kampen ved Nilens 
Bredder før Flugten, eller snarere Øjeblikket før Drabet, hvor 
Faderen endnu engang opflammer Døttrene- til dristigt at udføre 
den farlige Gjerning 1 ). At disse vare afbildede som Kildenym- 
pher eller havde Urner i Haanden, omtales aldeles ikke. Ja det 
forbyder endog sig selv. De maae have staaet rustede til Kamp 
eller Drab. Imidlertid havde man nu een Gang voxet sig ind i 

*) Da August opreiste et Tempel fol* Apollo efter den Seir, som han ved 
Apolios Hjælp havde vundet over Antonius og Gleopatras ægyptiske Krigs- 
magt, og efter Triumphen over Ægypten, var det naturligt, at han 
smykkede Apolios Søilegang med Billeder af de Kvinder, som havde 
dræbt Ægyptus’ Sønner. 
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den Forestilling , at en Danaide absolut maattte have en Vand- 
krukke i Haanden, og man har derfor, hver Gang man fandt 
en kvindelig Statue eller Torso, som kunde skjønnes at have 
baaret Et eller Andet i sin Haand , strax erklæret det for en 
Danaide og troet deri at finde en Efterligning af en af de pala- 
tinske Statuer. Ved en af dem mener man dog at have fundet 
et mere bestemt Beviis. En Statue i den Blundelske Samling 
(Coll. Bl. t. 16, Mus. Pio Clem. III, t. A. 9) forestiller »ein 
schlankes junges Mådehen, welches sachte vorwårts schreitet, 
durch welche Bewegung der einfache dorische Chiton, mit wel- 
chem sie bekleidet ist, das vorgestreckte rechte Bein ein wenig 
entblosst. Die rechte Hånd fasst leicht das Obergewand, das 
sie im Schreiten hindert, und hebt es leise auf, der linke Arm 
ist erhoben und mag ein Gefåss gehalten haben.« (Jahn Archæo- 
logische Aufsåtze Pag. 26.) Paa Fodstykket staaer Navnet An- 
chyrrhoé. Man seer, at der ikke er Meget, hvoraf man kan 
slutte, at vi her have en Danaide for os, især da baade Apol- 
lodor og Hyginus opregne Navnene paa de 50 Danaider, uden 
at dette Navn findes hos nogen af dem. Men der drages føl- 
gende Slutning: Apollodor kalder Danaos’ Moder Ancbinoe, et 
Scholion til Platos Timaios Pag. 25. B kalder hende Anchir- 
rhoe; da nu denne Statue benævnes Anchyrrhoé, saa maa man 
antage, »dass eine der Danaiden nach der Grossmutter benannt 
sei.« — De ydre Vidnesbyrd for, at Danaiderne have været af- 
bildede som Kildenympher, svinde altsaa ind til Intet. Ja man 
kan næsten i Pausanias’ Taushed see et Beviis for, at de i al 
Fald ikke i senere Tid have været dyrkede som Kildenympher i 
Sagnets eget Hjemland; Argos. Han maatte ellers have omtalt 
et Tempel eller i det Mindste et Alter med deres Statuer ved 
Siden; men hvor mange Mindesmærker om Danaos og Danaiderne 
han end nævner, findes der dog hos ham intet Spor af, at de 
have været dyrkede eller afbildede som Kildenympher. 

Saa ligger der maaskee i Sagnet selv stærkere eller sva- 
gere Antydninger af dels Oprindelse fra Naturmytherne? Først 
er der Amymone; men hun nævnes jo udtrykkelig som en jor- 
disk Kvinde, der gik og søgte efter Vand, og det var Poseidon, 
ikke hende, som kaldte Kilden ved Lerne frem. Er hun op- 
rindelig en Kildenymphe, saa har Sagnet gjort Alt, hvad det 
kunde, for at skjule det. Dernæst er der de fire Brønde, som 
henføres til Danaos og Danaiderne; men Brønde ere menne- 
skeligt Værk, gravede af Menneskehænder. 
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Endelig har man meent, at de enkelte Punkter i Sagnet 
først ret saaes i deres indre Grund, naar man tænkte sig Da- 
naiderne som Landets Kildenympher. Aigyptiaderne skulde saa 
være Sommervarmen og de hede Vinde, som blæste fra Libyen 
og Ægypten og udtørrede Landets Kilder; Sagnet personificerede 
da dette' Naturforhold og talte om Aigyptiaderne, der forfulgte 
Danaiderne, Men endelig seirede dog Landets Vandrigdom, og 
lieden med Tørken maatte fortrække , eller Danaiderne ' dræbte 
Aigyptiaderne. Dette seer ganske kløgtigt ud for det enkelte 
Punkts Vedkommende; men hele det øvrige Sagn vil slet ikke 
indordne sig. Hvad skal det sige, at Kildernes Fader og Sol- 
hedens Fader ere Brødre? og især, hvad skal det sige, at den 
ene Kilde skaaner den ene af de Brødre, der repræsentere den 
glødende Sommervarme. Volcker forklarer det: »Ihn, den Lyn- 
keus ( das Land und Volk), rettet in der Noth Hypermnestra.« 
Saa kommQ altsaa de 49 Brødre til at betegne Solens hede 
Straaler, den 50nde Broder bliver Landet selv; og Hypermnestra 
bliver den bestandig rislende Kilde i Lerne, altsaa den samme 
som Amymone, og naar nu Amymones Elsker er Poseidon og 
Hypermnestras Elsker Lynkeus, saa bliver vel tilsidst Poseidon 
og Lynkeus j eller Land og Vand, eet. Finder eet Punkt af Sag- 
net en Art Forklaring ved Antagelsen af denne Natursymbolik som 
Grundlag, saa bliver det øvrige Sagn saa meget mere forvirret. 

Man har derfor forsøgt Sagen anderledes. Aigyptiaderne 
ere Landets Floder. Disse udtørre om Sommeren alle, saale- 
des, at kun deres Kilder endnu svagt risle, altsaa Kilderne 
overleve Floderne, eller med andre Ord Kilderne myrde Flo- 
derne. At Danaiderne begravede Aigyptiadernes Hoveder i Ler- 
ne , forstaaes , naar man husker paa , at Flodernes Hoveder 
ere deres Kilder: altsaa medens Floderne selv ere døde, fin- 
des deres Kilder endnu i Lerne. — Hele denne Forklaring 
er om muligt endnu mere forvirrende end den foregaaende. 
Kilderne siges for det Første at myrde Floderne; dernæst siges 
Kilderne baade at være Danaiderne og tillige at være Aigyptos- 
sønnernes Hoveder; og endelig siges de LandetSx Floder , der 
udtørres om Sommeren, at have deres Kilder i Lerne; hvor- 
imod det Factiske er, at i Lerne udspringer den Flod, som 
ikke udtørres, medens f. Ex. Inachos kommer fra Arkadien. 
Endelig, naar Hypermnestra skaaner Lynkeus, skal det betyde, 
at een Flod ikke udtørres, nemlig Amymone, som strømmer 
fra Lerne. Her identificeres altsaa Lynkeus med Amymone, og 
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Hypermnestra bliver Amymones Udspring. Denne Forklaring 
synes ikke at medføre megen Klarhed. 

Vi maae altsaa sige, at baade ydre og indre Vidnesbyrd 
snarere tale imod end for, at Danaiderne oprindelig have været 
Kildenympher; og selv om man vilde antage en saadan Oprin- 
delse til Sagnet, saa har man ikke Spor af Efterretninger om, 
at denne Forestilling endnu har været gjældende eller er frem- 
traadt i Billedværker i den senere Oldtid, da Karret kom ind i 
Sagnet. Men om man desuagtet vil holde sig til denne For- 
klaring, hvad forklarer den saa? At være Kildenvmphe vil dog 
ikke sige det Samme som at blive straffet i Underverdenen. 
Det Høreste, som ad den Vei kan udledes, er: Naar man over- 
hovedet tænkte sig Danaiderne straffede, laa det nær at fore- 
stille sig, at disse Kvinder, som i Reglen afbildedes med Vand- 
krukker i Haanden, efter deres Død bleve straffede med at 
øse Vand til evig Tid. Men ville vi vide, hvorledes Sagnet 
har motiveret Danaidernes Straf, saa maae vi aldeles fjerne 
Forestillingen om Nympher, der jo ere udødelige og aldrig be- 
søge Hades’ mørke Rige. 

Vi maae altsaa fra Kildenympherne vende tilbage til de 
dødelige Kvinder, som dræbte deres Forfølgere. Naar begyndte 
man at betragte deres Daad som strafværdig , og hvorledes mo- 
tiverede det forandrede Sagn denne Dom? Til en vis Grad be- 
svarer det sidste Spørgsmaal sig selv. Drabet af Ægtefællerne 
paa selve Bryllupsnatten er en saa gruelig Gjerning, at kun en 
meget krigersk og vild Tid uden videre kan betragte den som 
en berømmelig Heltegjerning. Der ligger allerede i selve den 
oprindelige Fortælling en Fornemmelse deraf. De doriske Erobrere, 
hos hvem Sagnet maa være opstaaet, have, hvis vi tør slutte 
fra Spartanerne, været en haardhjertet Stamme, som ikke har 
taget det saa nøie med et Mord, hvor Statens Sikkerhed eller 
andre politiske Hensyn fordrede det. De kunde altsaa nok be- 
undre Danaidernes Mod; men dog have de følt, at Snigmord, 
udøvet af Hustruen mod sin egen Mand, efterlod en Plet, som 
ikke engang Athene og Hermes efter Zeus’s Befaling ganske 
kunde afvaske. Den heraklidiske Kongestamme kunde ikke have 
sit Udspring fra en ved Mord besmittet Kvinde, og derfor for- 
talte man, at deres Stammoder alene blandt alle Søstrene havde 
skaanet sin Mand. I Delphi var der opstillet Billedstøtter af 
Hypermnestra og Lynkeus og deres Efterkommere iige ned til 
Herakles; hvis vi kunne troeHyginus, var der endog opreist en 
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Helligdom (et Heroon) for hende og Lynkeus. Hun maatte alt- 
saa holdes fri for Blodbesmittelsen, og man vænnede sig snart 
i senere, mere fredsommelige Tider til at betragte hende, som 
den, der netop havde handlet ret i Modsætningen til Søstrene. 
Dette seer man allerede Spor til hos Pindar. Den lOende ne- 
meiske Ode begynder vel saaledes: Japaov nohv ayXao&Qo- 

rcop %b nepnjxopxa xoøaV, altsaa med en hædrende Omtale af 
Argos som de skjøntthronendé Danaiders Stad; men kort efter, 
hvor han omtaler de store Bedrifter, som denne By har været 
Vidne til, siger han ovå > 'Yn€QiipføiQa nagBnXayxfh], povoxpacpop 
iv xovXsw xat&G%o%<sa Denne Fremhævelse afH>permner 

stra som den Uskyldige, i Modsætning til Faderen og Søstrene, 
træder bestemt frem i den locale Tradition. Efter Apollodor, og 
altsaa efter det gamle Digt, er det Danaos, som af egen Drift 
forsoner sig med Lynkeus , ligesom han egenmægtig havde 
fængslet sin Datter. En senere republikansk Tid kunde ikke 
tænke sig denne Sag afgjort uden Folkets Mellemkomst. — Danaos 
anklagede Hypermnjestra for Folkets Domstol; man paaviste endnu 
paa Pausanias’ Tid (Paus. II, 20) det Sted, ugitygtop, hvor Sa- 
gen var afgjort. Folket frikjendte Hypermnestra, som derpaa af 
Taknemmelighed mod de Guder, hvem hun skyldte sin Frelse, 
opreiste ét Tempel for Artemis Peitho (II, 21) og i Apollos Tem- 
pel en Statue af Aphrodite Nikephoros (If, 19). I denne Fri- 
kjendelse fra Folkets Side og Hjælp fra Guderne ligger der 
indirect en Misbilligelse af de andre Søstres Færd. 

Denne Misbilligelse træder endnu tydeligere frem hos Pau- 
sanias IH, 12, 2. Vi erindre, at hos Apollodor og Pindar om- 
taltes de festlige Væddeløb, hvor Danaiderne vare Seirens Løn, 
og hvorledes Faderen vandt Brudgomme for sine 48 Døltre, før 
Solen naaede midt paa. Himlen [ngip fiéøop apaQ éfotp). Nu 
have i senere Tider de fredsommelige Borgere i Argos ikke 
hunnet forstaae, hvorledes Nogen turde vove at indlade sig med 
de farlige Kvinder, som havde dræbt deres første Mand ; o^ der- 
for omfortolkede man Sagnet saaledes: 

Da Ingen Turde gifte sig med Danaiderne, sendte Danaos 
Bud rundt omkring, at han vilde bortgifte sine Døttre uden at 
fordre Idr« af Beilerne. Herved bleve nogle faaMænd lokkede 
til at melde sig, og mellem dem lod Danaos anstille Væddeløb. 
Den, som først naaede Maalet, fik Lov til først at vælge blandt 
samtlige Døttre, dernæst den anden og saaledes lige til den / 
sidste. De , tiloversblevne Døttre maatte vente, til der uasie 
Gang indfandt sig nogle faa Beilere og saa fremdeles. 
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Vi finde atter her den samme Følelse af Gru for den blo- 
dige Gjerning. Men i Argos selv har man dog ikke vovet lige- 
frem at fordømme den. Dertil har Fortællingen om Danaos som 
Gudernes Yndling været for stærk; og hvorledes kunde man 
ogsaa dømme sine egne Stammodre til evig Straf i Underverde- 
nen? Det maa være en Digter udenfor Argos, som har grebet 
det enkelte Moment af Sagnet, Drabet af Mændene, løsrevet det 
fra sin Forbindelse med det øvrige Sagn, opgivet Betragtningen 
af Danaos som Gudernes særdeles Yndling og oversprunget den 
tidligere Krig mellem Danaos og Aigyptos samt den Sidstes 
wenkeftilde og grusomme Planer, hvorved Danaos’ List jo kun 
bliver simpelt Nødværge. Han kunde da konsekvent i Stedet 
for Gudernes Billigelse af Gjerningen og Væddekampene, der ind- 
ledede nye Ægteskaber, sætte Fordømmelse til evig Straf. 


Paa den attiske Skueplads er Mythen behandlet i en Tetra- 
logi af Aischylos. Hvis det er ham, Omdannelsen skyldes, vilde 
det være interessant at forfølge, hvorledes den ethiske Betragt- 
ning hos ham havde forandret de enkelte Punkter i Sagnet og 
flyttet Synspunktet for Bedømmelsen af det Hele. Maaskee vilde 
for denne Digtning Stolis Bemærkning om hele Mythen kunne 
gjælde: »Opfatter man Kjærnen i hele Sagnet om Danaiderne 

fra den ethiske Side, saa finder man deri det hensigtsløse, usa- 
lige Liv, til hvilket enhver Kvinde er fordømt, tler viser den 
Bestemmelse fra sig at være Ægtefælle og Huusmoder.« Maaskee 
vilde man ogsaa finde et andet Synspunkt for Betragtningen. 
Sagen er ikke let at afgjøre, da vi kun have et af Trilogiens 
Dramaer, HiJcetides , opbevaret, og her har Digteren med For- 
sæt kun ladet Danaiderne komme til Orde. Sætningen »au- 
diatur et altera pars«, vilde først rigtig kudne følges, hvis der 
var os opbevaret Noget af de Scener, hvor Aigyptiaderné træde 
frem. Vanskeligheden forøges derved, at Texten er saa slet 
overleveret 1 ). Men paa den anden Side kunne vi vente, at man 
af en Deel af Digterværket kan slutte sig til, , hvilken Betragt- 
ningsmaade Digteren har gjort gjældende, naar Digteren, saaledes 


*) Vore Haandskrifter ere i meget nær Slægtskab med hverandre; det fæl- 
les Stamhaandskrift har maaskee havt en meget god, men tillige meget 
utydelig Original; hvis Bogstaver og Streger ere copierede af Afskriveren 
med kluntet Troskab uden Hensyn til Meningen. Der lindes næppe Spor 
af forsætlig Interpolation, men aldeles ulæselige Linier sopi »oqp op at>&* 
xaxxae ro dvntv ( 828 ). 
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som Tilfældet er med Aischylos, er en Mester i Charakteerteg- 
ning, (man tænke paa Modsætningen mellem Klytaimnestra i 
»Agamemnon« og Orestes i »Choephorerne«) og undertiden ve'd 
saa fine Antydninger, som f. Ex. i Scenen med Purpurteppet i 
»Agamemnon«, lader Tilskueren ane, hvad Fremtiden skal bringe. 

Vi maae nu ikke lade os vildlede af, at Danaiderne gjen- 
nem hele Stykket fremtræde med saa rnegen Ynde, og at deres 
Angst skildres saa smukt, at Tilhørernes Medfølelse derved maa 
vækkes; thi Aischylos veed meget vel, at Elskværdighed ikke 
vil sige det Samme som Lydighed mod Guderne, og hvor den 
mangler, er det hans Overbeviisning, at Straffen ikke vil ude- 
blive. Ville vi komme til Klarhed om Digterens Synspunkt maae 
vi see, hvor han har afveget fra det almindelige Sagn, og hvor 
han har fulgt det, vi maae søge at opfatte Danaidernes Charak- 
teer af deres egne Udtalelser, omhyggelig fæste Øiet paa de 
enkelte Replikker og lægge Mærke til, ikke blot, hvad der siges, 
men ogsaa hvad der forties. 

»Hiketides« afviger i mange Enkeltheder fra Sagnet, saale- 
des som vi kjende det fra Apollodoros og Pausanias. Den ar- 
giviske Konge hedder ikke Gelanor, men Pelasgos, og hans 
Rige er ikke, hvad der i Almindelighed forstaaes ved Argos, 
men hele det pelasgiske Land fra Strymon og Dodone til Halv- 
øens Sydspids. Vi høre aldeles Intet om, at Athene har hjulpet 
Danaos paa hansFliigt; man faaer kun at vide, at Poseidon ikke 
har hindret deres Seilads, og nu anraabes han om fremdeles 
at beskytte dem (v. 219); j& Athene nævnes ikke engang i hele 
Stykket, uagtet Danaiderne i deres Angst bede snart til en, snart 
til en anden Gud. Danaos og hans Døttre ere altsaa her ikke 
i nogen særdeles Grad ledsagede af Gudernes Beskyttelse som 
efter den almindelige Form af Sagnet. — Dernæst finder man 
intet Spor af, at Aigyptos og hans Sønner, saaledes som Hygi- 
nus fortæller det, have villet dræbp Danaos og hans Slægt eller 
berøve ham Riget. Lige fra Stykkets Begyndelse nævnes der 
kun een Grund til Flugten, nemlig avwysvrj tov <pv%dvoga ydpov 
Alyvnrov naiåcov (v. 9). At Aischylos heller ikke har tænkt sig 
nogen anden Grund til Fjendskabet end netop Aigyptiadernes 
Fordring paa at faae Danaiderne til Ægte, sees ogsaa af Tra- 
gedien Prometheus v. 853 flgg., hvor Prometheus spaaer lo 
hendes Efterkommeres Skjæbne: 

Den femte Slægt, som stammer ned fra Epaphos, 
skal mod sin Villie vende hjem til Argos’ Land, 
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halvhundred Søstre, flygtende for Giftermaai 
med nære Frænder; disse dog med hidsigt Sind, 
som Glenter der mod Duesværmen fare frem, 
dem følge hurtigt, for at naae, hvad ei kan naaes: 
det Ægteskab, som dog en Gud dem har formeent. 
Pelasgisk Jord skal dække dem. I Nattens Mulm 
de myrdes skulle hemmeligt ved Kvindehaand; 
thi grusomt Bruden selv vil farve Sværdet rødt 
i Mandens Blod og dræbe ham paa saadan Viis. 

Her er ikke udtalt nogen Dom om Gjerningens Strafvær- 
dighed. Kunde man af v. 859 y&ovov då (xwptdzwp åfri 
ledes til at troe , at Guderne vare for Danaiderne, saa synes v. 
867 — 868, hvor det hedder om Hypermnestra : dvtlv då &<xt€qov 
flovXytiezcu xXvsiv dvcxXxis fiaXXop ij f uaicfovoc) snarere at tyde 
paa, at Søstrenes Gjerning betragtes som forbryderisk [fncucfopog). 
En Dom om en Handlings ethiske Charakteer vil heller ikke 
have Betydning fra Prometheus’ Mund, da han jo netop lider sin 
Straf, fordi han egenraadig ikke vil bøie sig for Zeus’s Viisdom. 
Men hvad han, efter det, som han veed fra sin Moder Themis’ 
Spaadomsord, kan udtale, det findes her, nemlig Handlingens 
factiske Momenter fremstillede i klare Træk; og, hvad der paa 
dette Sted er os af Vigtighed, vi see, at Aigyptiadernes Beilen 
ikke som hos Apollodor er et Mæglingsforsøg eller en . Krigslist, 
fremkommen i Argos , da Krigen med Danaos ikke rigtig vilde 
lykkes, men allerede er foregaaet i selve Ægypten og har været 
første Aarsag til Flugten. *) — Hele Vægten falder da paa det 
Spørgsmaal: Vare Danaiderne berettigede til at vægre sig ved 

at bøie sig for Aigyptossønnernes Villie, og, da aaben Modstand 
var unyttig, tage deres Tilflugt til Snigmord? Spørgsmaalet om 
Ægteskabet træder frem som det eneste, og de Momenter i Sag- 
net, der ikke staae i Berøring dermed (Krigen om Herredøm- 
met i Ægypten, Bygningen af den første Triere, Templet paa 
Rhodos o. s. v.), ere skudte til Side. 

Der er endnu et Punkt, hvor »Prometheus« og »de Bøn- 
faldende« støde sammen, og maaskee kunne vi ogsaa her i den 
ene Tragedie finde Antydninger til den rette Opfattelse af den 
anden. Danaiderne heraabe sig nemlig bestandig , paa deres 


*) Nu seer man tydeligere Sammenblandingen af de to Sagn hosHygjnus: 
Danaum fratrem et filiaa ejtts interfcere voluit , ut regnum patcrnum so- 
lus obtineret, filiU uxores a fratre poposeit. 
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Nedstammen fra Zeus og lo og fordre, at Zeus skal frelse deur 
tid af deres Nød, ligesom ban i sin Tid frelste lo fra Hero*: 
Forfølgelser. Nu spiller netop los Omflakken en betydelig Kolle 
i »Prometheus«, og vi have saaie des Midler til at undersøge 
denne Parallel, som Danaiderne selv drage. — Hvorfor maa da 
lo flygte béle Jorden rundt, halvt forvandlet til en Ko o'g for" 
fulgt af det Raseri, som Here har sendt over hende? — Drømme* 
syn havde befalet hende at møde Zeus ved Lernes Kilder. Da 
hun ikke lyder, komme de samme Drømmesyn bestandig til- 
bage, og endelig betroer hun sig i sin Angst, til sin Fader. Han 
sender Bud til Delphi for at raadspørge Oraklet, der befaler 
ham at støde sin Datter bort frasitHuus. Han adlyder, skjøndt 
nødig, og nu forvandles lo til en Ko, jages fra Land til Land, 
over Bosporos og Baukasos, gjennem hele Asien ned til Ara- 
bien, og finder først Ro i Ægypten. Her standser nemlig Zeus 
hendes Lidelser, og hun føder en Søn, der efter Zeus’s lægende 
Berøring {stf aipig) faaer Navnet Epaphos. 

Det seer næsten ud, som om lo, ligesaavel-som Prometheus, 
-af Digteren er fremstillet som Offer for Zeus’s tyranniske Vil- 
kaarlighed. Men en saadan, fra græsk Standpunkt, ugudelig Be- 
tragtning af Zeus tør vi ikke tifiægge Aischylos, og den modbe- 
vises bestemt af hans eneste fuldstændigt opbevarede Digt, Tri- 
logien Orestias, hvor Slutningsstykket netop er en Theodikee. 
Vi maae da tænke os. Forholdet saaledes. Ved Zeus’s Æt skulle 
Menneske fries for Ulykker; lo skal føde Epaphos (»gjennem 
evige Tider lyksalig, ved hvis Fødsel alt Landet jubler«, Hik&- 
tides 584); fra ham skal atter Herakles stamme, der med Zeus’s 
Minde skal befrie Prometheus, som nu strafles for sin utidige 
Beskyttelse .af Menneskene. lo fatter ikke Zeus’s Planer, hun 
forfærdes ved hans Bud og søger frygtsom at unddrage sig 
hans Villie. Derfor straffes hun, til hun gjennem Ulykken har 
Jært at bøie sig; thi ved Lidelser indpræger Zeus sin Lærdom 
i Menneskets Sind (tov (fQOveXv dådaavta^ tov n a&s* pd&pg 
&évta xvgkog Agamemnop v. 176). 

Saaledes maae vi opfatte Digterens Tanke. Parodien ligger 
nær nok; den bryder frem f. Ex. hos Plautus i Amphitruo og 
er videre udført af Moliére. > Men hos Aischylos er det fuldt 
Alvor. 

Naar nu Danaiderne bede Zeus at befrie dem, ligesom hap 
i sin Tid frelste lo, saa maae vi erindre, at lo først da fandt 
Hvile, da hun var bøiet af Lidelserne, og det er nok muligt, at 

Tidaskr. for Phil. og Pcdag. II. 13 


Digitized by v^ooQle 



190 


F. Nutzhorn. 


Digteren med Beregning har ladet Danaiderne drage denne Sam- 
menligning mellem deres egen Flugt og los Omflakken. Maaskee- 
ere ogsaa de egenraadige og uvillige til at bøie sig for Gudernes. 
Villie. I det Mindste tyde deres Udtalelser paa, at de i paa- 
kommende Tilfælde ikke vilde lyde Zeus. De nøies nemlig ikke 
med at bede ham befrie dem for de forfølgende Beilere og høre 
deres Bøn: 

anégfia øefivag fiéya fiatgog, 
svvdg dvdgtoPi 

dyafiopj dådpatop ixqvyelv- (151 flgg.) 

Men de true, at, hvis han ikke vil opfylde deres Fordring: 

Da vandre vi med løvrig Green i Haand 
til Dødens Bo, 

hvor en mere gjæstfri Zeus tager mod hver sorgfuld 

Sjæl, 

som paa Jorden Ondt har lidt. 

Ja ved Strikken vil vi døe, 

hvis Olympens Guder høre ei vor Bøn. 


Da vil Roes for Retfærd vist ei blive Zeus til Deel, 
hvis med Foragt 

han forstøder los Børn, os, som er hans egen Æt, 
og hvis fra vort bange Raab 
bort han Øret vender. (154 — 174). 

Med disse Stropher ender den indledende Chorsang, gjen- 
nem hvilken unægtelig vor Medfølelse for Danaiderne vækkes, 
men, som det let sees, bagved ligger dog et Sind, der vel var 
i Stand til at sætte sig op selv mod Zeus, hvis hans Villie ikke 
skulde stemme med deres Ønsker. — Truslen om, hvis Olym- 
pens Guder ikke ville rette sig efter dem, da at søge Tilflugt 
hos Hades, synes at stille den senere Straf hos Hades i Udsigt. 
Men endnu have vi ikke seet, hvorvidt nogen Pligt eller noget 
Guddomsord fordrer en saadan Lydighed fra Danaiderne. Herom 
faae vi først lidt Oplysning i den følgende Scene. 

Landets Konge Pelasgos kommer nemlig kjørende i maje- 
stætisk Optog og seer de fremmede Kvinder, der have taget 
deres Tilflugt ved Foden af Gudernes Billedstøtter og som Bøn- 
faldende, Ixstiåeg, der have givet sig under Gudernes Beskyt- 
telse, i Hænderne holde Grene omviklede med hellige Baand. 
Da Kongen har faaet deres Slægt og Skjæbne at vide, spørger 
han flere Gange paa forskjellig Maade, om da ikke Beilerne 
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have Retten paa deres Side, men de svare bestandigt undvigende. 
Kongen har. derfor Betænkeligheder ved at tage sig af dem, især 
da han er bange for derved at paadrage sig Krig med Aigyptia- 
derne. Da Danaiderne ville forklare ham, at Retfærdighed dog 
er bedre end Forbundsfæller, svarer han med de mistænksomme 
Ord: 

élnsQ y an aQxrjg ngayfiamv xoipcovog ijv* 

Hvad der endelig bestemmer ham, er ikke Overbeviisningen 
om, at deres Sag er retfærdig, men deres Plads ved Gudebille- 
derne og deres løvrige Grene (nitpQixa Isvggodv TatfS* Sågag 
xatacxiovg); de, som have søgt Beskyttelse hos Landets Guder, 
kunne ikke vises bOrt af Laudets Konge. Og dog ere hans Be- 
tænkeligheder nær ved at seire, indtil Danaiderne kort og godt 
forsikkre ham , at de i Tilfælde af fortsat Vægring uden videre 
ville hænge sig paa Gudernes Billedstøtter, saa maa Kongen og 
Landet tage den Forbandelse, som vil følge en saadan Besmit- 
telse af Helligdommene. Det virker; Kongen lover at tale deres 
Sag for Folket, men derfor ere hverken han eller Tilskuerne 
bievne overbeviste om, at Danaiderne have Ret. — Senere i 
Dramaet kommer Danaos tilbage fra Folkeforsamlingen og fortæl- 
ler, hvorledes Kongen har stemt Folket til Gunst for ham og hans 
Døttre; men heller ikke her har Kongen udtalt, at Danaiderne 
vare forfulgte med Uret, men kun, at det vilde være dobbelt 
Synd mod Religionen at svigte dem, der baade vare under Gu- 
dernes Beskyttelse som %époi og Ixstlåsg, og tillige vare Landets 
egne Børn, Ætlinger af Landets gamle Kongeslægt (gevixov a<m- 
xov Papa léyo&p dmlovv [iiaapa ngog noXscog tpapév dfjkijxapop 
(tooxtftjKx nfifjtovrjg néXsiv). 

Man faaer bestandig det Indtryk, at Aigyptiaderne maae have 
en Ret at støtte sig til. Hvad det nu kan være, er ogsaa et 
Sted antydet. Kongen spørger: 

Men hvis Aigyptos Sønner efter Statens Lov 
har Magten over dig, da de jo er i Slægt 
dig nærmest, hvem kan da vel sige dem imod? 

Du maa da klart os vise, -at i Eders Hjem 
ei nogen Lov dem hjemler Magten over Dig. 
Danaiderne svare egentlig Intet hertil, men udbryde: 

O, lad mig aldrig trælle for de herskesyge Mænd, 
Himlens Stjerner lede mig paa Flugten fra forhadte 

Bryllupsfærd 1 
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Ved deres Taushed bekræfte de altBaa Kongens Formod- 
ning om Aigyptossønnernes Ret, og denne Ret kunde et attisk 
Publicum let forstaae. Naar nemlig i Athen en Mand kun 
efterlod sig Døttre, vare de nærmeste Agnater berettigede til 
at fordre disse til Ægte. Ja selv hvis Faderen havde bortgif- 
tet sin Datter til en Anden, kunde dog Agnaten gjøre sin Ret 
gjæidende, naar det ved Faderens Død viste sig, at der ingen 
Sønner var, og han kunde da endog fordre det af Faderen be- 
stemte Ægteskab opløst og Hustruen overgivet til sig. — Vel 
sandt, Danaos levede endnu, og efter attisk Lov havde Agnaten 
ingen Ret, saalænge der endnu var Mulighed for, at Faderen 
kunde faae en Søn, men Digteren har ikke ladet sig binde af 
Loven i dens Enkeltheder; Danaos var [efter Sagnet Manden, 
som kun havde Døttre, Brodersønnerne havde derfor Ret til at 
fordre disse. 

Saaledes synes hele Vehiklet for Dramaet at være temme- 
lig intetsigende, en Lov, som efter vore Forestillinger var urime- 
lig og unaturlig, ligger til Grund for Forviklingen. — Vimaae vel 
erindre at Loven ikke stod som en Taabelighed for Athenaierno, 
og mindst for Aischylos med hans store Ærbødighed for ned- 
arvet Skik. Imidlertid er det sikkert nok, at Digtningen vilde 
hvile paa et meget svagt Grundlag, hvis det kun var denne Lov, 
som Danaiderne skulde bøie sig for. Det vilde da ogsaa være 
besynderligt, at Gudinden Aphrodite, som vi af et Fragment vide, 
selv optraadte i Slutningsdramaet. Men paa dette Punkt af 
Dramaet har Aischylos endnu ikke antydet Mere, og vi maae 
her være tilfredse med at see, at selv efter almindelig attisk 
Tænkemaade var Aigyptossønnernes Fordring berettiget, om end 
ingen særegen understøttende Omstændighed kom til. 

Hvorledes er nu Danaidernes Vægring motiveret? Uheldig- 
viis vanskeliggjøres her, som paa flere Steder, Besvarelsen ved 
Textens Beskaffenhed. — Da de fremmede Kvinder have fortalt 
Kongen, at de ere flygtede for ikke at komme til at trælle for 
Aigyptos’ Slægt, spørger Kongen dem v. 336: notsQa *a£ sx$q<xv 
1} to fifj xHfiig Xéyeig; Svaret seer i Haandskriftet saaledes ud: 
tig cF av (fiXovg wvoiro Tovg- xsxTfjpévovg. Dette giver ingen 
rigtig god Mening: Hvem vil vel kjøbe sig Herrerne til Venner. 
Maaskee skal der læses otcuro for mvono : Hvem kan vel anseei 
sine Herrer for kjære? Hvem kan vel holde af at have Herrer 
over sig? — Men hvorledes dette Sted end er at forstaae, 
kan man dog allerede af flere af de anførte Citater see Danai- 
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dernes hele Sind. Det er ikke disse bestemte' Beilere, de hade* 
men al Tanke om at blive nogen Mands Hustru. Dette frem- 
træder især, da Faderen fra sit høiere Standpunkt har seet 
Aigyptossønnernes Skib nærme sig og derpaa gaaer bort for at 
søge om Hjælp. Døttrene ønske i deres Angst først at blive 
tii sort Røg eller til Støv, der hvirvles bort af Vinden, og da 
det næppe lader sig gjøre , tænke . de paa at hænge sig, ngiv 
dnsvxtov raids xq^ip&rjvcu xQ°h e ^ er ^e ønske, at der dog 
var en høi Klippe, hvorfra de kunde styrte sig ned for at und- 
gaae det forhadte Bryllup. 

Jeg frygter ikke for at blive Hundes Rov 
og mætte Landets gridske Fugle med mit Kjød. 

Er først jeg død, saa er jeg fri 
for de bittre Smerters Kval. 

Dødens Rædsel er mig dog 
mere kjær end Bryllupsfærd. 

Hermed stemmer den Tale, Faderen holder til dem, da Kon- 
gen har bortviist Herolden fra Aigyptiadernes Skibe og nu ind- 
byder Danaiderne til at vandre til de Boliger, Folket har skjænket 
dem. Danaos beder da sine Døttre ikke at gjøre ham nogen 
Skam i det fremmede Land. Han taler om de Farer, som true 
den spæde Frugt og om Gudinden Kypris* Efterstræbelser, men 
Texten er her ikke klar. Derimod er Slutningen tydelig nok. 
Saa og ved Kvindens hulde Skjønhed vækkes flux 
en mægtig Længselsild hos hver, som hende seer, 
og strax hans Øie taler Elskovs milde Sprog. 

Lad da ei skee, hvad kun med Nød vi have flyet, 
idet vi pløied paa vort Skib den vilde Sø. 

Lad os ei handle os til Skjændsel og til Fryd 
for vore Fjender. 

Døttrene berolige ham og lidt senere i Slutningssangen bede 
de: 

Men o Artemis, du Høie! 

See i Naade til vor Skare! 

Lad Kythere ei til Bryllupsfærd mig tvinge; 
thi forhadt er mig slig Høitid. 

Disse Yttringer og det bestandig udtalte Had til Ægteskab 
og Forfærdelsen ved den blotte Tanke om Bryllupsfest indehol- 
der endog en ligefrem Mangel paa Ærbødighed for Gudinden 
Aphrodite. Men Digteden selv nærer stor Ærefrygt for den høie 
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Gudinde, om hvem han lader den vise Spaadomsgud Apolio selv 
sige, at ved hende 

det Kjæreste blier Mennesket til Deel; 

thi Mands og Kvindes Ægteseng er Helligdom 

meer selv end Eden hellig. (Eum. 215 flgg.) 

1 Slutningen af Stykket lyder derfor ogsaa alvorlige For- 
maningsord til Danaiderne. Det er i en Yexelsang, som man 
hidtil har fordeelt paa lo Partier af Danaiderne; men kun den 
ene Parts Replikker svare til den Stemning og det Sind, som 
hele Stykket igjennem høre Danaiderne til ; vi maae derfor søge 
andre Personer, hvem de kunne lægges i Munden. Man kunde 
tænke paa Hypermnestra og Amymone, men det vilde være stri- 
dende mod hele Trilogiens Oekonomie allerede nu at lade dem 
træde i bestemt Modsætning til Søstrene. Vi maae derfor søge 
Andre, hvem disse Ord knnne tillægges, og de findes. 

V. 955 siger Kongen til Danaiderne: 

Saa fatter Mod, og til vor muuromkrandste By 
med trofaste Ledsagerinder vandrer trygt! 

Vi forbauses over disse Ledsagerinder, der saaledes plud- 
seligt falde ned i Stykket; men at de ikke beroe paa enAfskri- 
verfeil, høres ret snart, v. 975: 

Under værdig Tale og harmløst Ord 
af Mændene her fra Argos* Land 
træd nu frem du tjenende Pigeskare, 
enhver til den Herskerinde, til hvem 
hende Danaos skjænked som Terne. 

Det lader sig ikke let afgjøre, om dette andet Chor, som 
saaledes viser sig i Orchestra, først nu er traadt ind og maa 
tænkes tidligere f. Ex. at have ophpldt sig nede ved Danaos* 
Skib, eller om de ligefra Begyndelsen have fulgt deres Her- 
skerinder, i hvilket Tilfælde maaskee en og anden Strophe i de 
tidligere Chorsange har været sunget af dem. Meningen med 
dem kan i al Fald ikke have været, at de stumme skulde staae 
bag ved det andet Chor, saa kunde de ligesaa gjerne være ble- 
vet borte. Det er rimeligt, at de ovenstaaende Linier ere frem- 
sagte af selve Ternerne, som jo i det Hele Chorets Bevægelse 
pleier at gaae for sig under dets egen Sang, og Ordene passe 
langt bedre i deres Mund end enten i Danaidernes eller Kon- 
gens. Lidt senere findes endog en udtrykkelig Angivelse af at 
Ternerne deeltage i Chorsangen. Det hedder v. 1022: vno- 
åé'Saade å'onaåoi fiékog. Man har forsagt at fortolke Ordene 
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paa forskjellig Viis, men deres simple Mening er: Ledsagerin*- 
<ler! Stemmer med i Sangen. Vi maae da ligefrem tænke os 
to Chor ved Siden af hverandre i Slutningen af Stykket, lige- 
som i Eumeniderne, hvor paa Athenes Bud hendes Teippeltje- 
nerinder træde frem og under Sang vise Eumenidernes Chor 
Vei til de Boliger, der ere de værdige Gudinder anviste. At 
Baandskrifterne Intet sige om det andet Chor, viser Intet. Hel- 
ler ikke i Eumeniderne have Haandskrifterne angivet Chorets 
Yexlen; Personerne ogChorene betegnes i det Hele tit kun ved 
Begyndelsesbogstavet, og tilmed meget unøiagtigt; Hovedhaand- 
skriftet til Hiketides har f. Ex. ingen Personvexei angivet fra 
v. 207 til v. 296. 

Men for nu at komme til Vexelsangen: De forhen nævnte 
Vers : 

Lad Kythere ei til Bryllupsfærd mig tvinge; 
thi forhadt er mig slig Høitid; 

•afbrydes af Ternernes Sang: 

Ei vor ydmyg fromme Sang skal glemme Kypris, 
hun, som mægtig throner nærmest Zeus og Here; 
og med hellig Ærefrygt hun dyrkes, 

Elskovs listige Gudinde. 

Men ved Aphrodites Side staae tre Døttre, 

Pothos og den blide Peitho, 
hvem man ingen Bøn kan nægte, 
og den skjønne Harmonia, hvem blev givet 
kjærlig Elskovs sagte Hvidsken. 

Disse Ord kunne umuligt hidrøre fra Danaiderne, men maae 
tillægges Ternerne. Begyndelsen af det følgende Vers tilsteder 
forskjellig Opfattelse, eftersom man læser (pvyaåsoto v $ ItuvoIclu; 
eller (pv/adsøftv S* emvoiq (jeg frygter i mit Flygtninghjerte eller 
.frygter i mit Hjerte for Flygtningene). I første Tilfælde bliv§ 
de første Linier at tillægge Danaiderne og kunne oversættes: 
Ak, men i mit bange Hjerte end jeg frygter 
blodig Kamp, og end jeg aner bittre Sorger. 

Hvorfor skjænked Guderne Forfølgerskaren gunstig Medbør? 
De næste Ord ere Formaning fra Ternerne: 

Hvad dig Skjæbnen har bestemt, det vil indtræffe, 
og hvad Zeus har fast besluttet, 
ingen Dødelig afvender. 

Man sammenligne hermed det Sted i Dramaet, hvor Danai- 
derne true med at søge Tilflugt hos Hades, hvis Zeus ikke vil 
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rette s\g efter dem ; og Forskjellen mellem Danaidernes og Ter- 
nernes Sind bliver klar. — De næste to Linier synes at være 
forskrevne, men Tanken i dem kan dog sees; ordret oversatte 
lyde de saaledes: Slutningen blive (eller: vil maaskee blive^ 

blandt mange Fortidens Kvinders Bryllupper. Altsaa: Eders Be^ 
stemmelse er vel som andre Kvinder at blive Hustruer. 

Denne Tanke forfærder Danaiderne, og de udbryde: 

Store Zeus befri du mig 

for Bryllup med Aigyptos Sønner. 

En af Ternerne. 

Det var vél den bedste Lykke, 
men maaskee din Bøn ei nytter. 

En anden. 

Ei du veed, hvad Fremtid bringer. 

En Danaide. 

Hvorfor skal jeg ogsaa stirre 
dybt i Zeus’s mørke Planer. 

En Terne. 

Før dog ei saa stolt en Tale. 

En Danaide. 

Hvad er det, du vil mig lære? 

En Terne. 

Ei at dadle Guders Villie. 

Danaiderne. 

Hersker Zeus befri du mig fra forhadte Bryllupsfærd, 

du, som fordum naadig frelste 

lo fra den bittre Kval 

ved din Haands Lægedom 

og barmhjertig endte hendes haarde Nød. 

Antistrophen til dette Vers danner Slutningen af Trilogiens 
første Deel, men Texten er ikke meget forstaaelig, dog synes 
den at indeholde en Opfordring til at finde sig i Skjæbnen, om 
der endog er blandet Ondt mellem det Gode (tå (télrsQOP xaxov 
xal to dlfioigov aipoo), og til at øve Retfærd. 

Resultatet af Undersøgelsen bliver da, at Aischylos har an- 
lagt sit Digt saaledes, at Danaidernes Gjerning maa betragtes 
som brødefuld og ugudelig. Vi have ogsaa et andet Vidnes- 
byrd derom. Ovids 14de Heroidebrev er et Brev fra Hypermne- 
stra i Fængslet til Lynkeus. Kongen i Argos kaldes her Pelas- 
gus (v. 23), og hun dvæler ved Tanken om sin Stammoder lo: 
Scilieet ex illo Junønia permanet ira, quo bos ex homine est*. 
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ex bove facta dea est, o. s. v. v. 86 flgg. Man seer heraf, at 
Ovid paa første eller anden Haand har havt Aischylos til sin 
Kilde, og vi vide, at Ovid har forestillet sig Danaiderne straffede 
i Underverdenen; Slutningen er let at drage. 

Hvorledes nu Aischylos videre har udført det her fremstil- 
lede Sujet, lader sig ikke forfølge, da vi kun have saa sparsomme 
Fragmenter. Almindeligviis har man antaget Hiketides for det 
midterste Stykke af Trilogien, og K. O. Muller siger derom: 
»Das geringe dramatische* Interesse , welches dieses Stuck fur 
sich hat, erklårt sich dadurch, dass es nur das Mittelstuck ist.« 
— og: »In den Mittelstucken sleht auch nach andern Beispie- 
len die Handlung beinahe still, indem die Betrachtung uber 
allen den Leiden weilt, die aus dem noch ungelqsten Streit 
entgegengesetzter Anspruche und Richtungen hervorgeht.« For 
det Første maa hertil bemærkes, at denne Regel om det Stille— 
staaende og den ringe dramatiske Interesse i Trilogiens midterste 
Drama ikke gjælder om Choephorerne. Derimod mener K. O. 
M., at det gjælder om »de Syv mod Theben; men uheldig- 
viis vide vi nu af en Didaskalie, at dette netop har været det tre- 
die Stykke i en Trilogi, og ikke, som M. meente, det andetø 
Og hvad den ringe dramatiske Interesse i Hiketides angaaer, 
da beroer den paa den urigtige Mening , at Danaiderne ere for- 
fu’gte med Urette; thi saa bliver rigtignok hele Stykket ikke 
Andet end lyriske Udbrud af en velbegrundet Fortvivlelse. Men 
naar vi faae Ørnene op for den svage Side i Danaidernes 
Charakteer, seer det Hele snarere ud som et Mesterværk af 
Charakteertegning , hvor Danaiderne paavirkede af de vexlende r 
snart trøstefulde, snart farefulde Forhold, under de Jorskjellige 
Stemninger efterhaanden lade os see hele deres Sind, saa vi 
ved Stykkets Slutning kjende dem nok til at forstaae den føl- 
gende Handling, om de end ikke selv skulde træde ind paa 
Scenen. Modsætningen mellem Danaiderne og deres Terner i 
Slutningssangen mangler heller ikke dramatisk Virkning, og den 
gamle Konges Charakteer vækker ogsaa Interesse; den er endog 
tegnet med et vist Humor, Blandingen af ærlig Retfærdigheds- 
følelse og svag Betænkelighed er truffet levende, som den saa 
tit kan findes hos gamle Folk. — Men det forstaaer sig, dra- 
matisk Interesse kan der paa den Maade kun komme i Stykket, 
naar det betragtes søm en Introduction ; kun da er den lang- 
somme Oplukken af Charakteren og den Skridt for Skridt fore- 
gaaende Indførelse i Situationen paa sin Plads. I Midten af 
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Digtet vilde den baade være overflødig og trættende, da Til- 
skuerne vilde længes mod Slutningen. At der skulde være gaaet 
ot Drama forud, beroer paa den Mening, at et Digterværk skal 
begynde med den Begivenhed, hvoraf hele den følgende Hand- 
ling udvikler sig; men 

quanto rectius hic, qui nil molitur inepte — 
nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri 
nec gemino helium Trojanum orditur ab ovo. 

Det er ogsaa en Kunst for Digteren at føre midt ind i Begi- 
venhederne, og saa efterhaanden aabne Tilhørerens eller Til- 
skuerens Blik baade ind i Fortiden og Fremtiden. Vi maae alt- 
saa med G. Hermann tænke os Hiketides som det første Drama 
i Trilogien, og der staaer da to Knudepunkter i Begivenheden tilba- 
ge. Først maae Aigyptossønnerne ved Lovens Hjælp eller ved Magt 
tiltvinge sig Brylluppet, saa følger selve Festen, der ender med 
Mordet; og endelig maa hertil føies en Slutning, i hvilken Dom- 
men udtales. Alt dette synes ikke at kunne rummes i mindre 
end to Dramaer, eller, som vi kunde udtrykke det, i to Akter. — 
Da Aigyptossønnerne møde med lovlig Fordring, er det natur- 
ligst at tænke sig, at de ogsaa have gjort denne gjældende ad 
Lovens Vei, og Kong Pelasgos, der jo er en stræng retfærdig 
Mand, har da ligefrem tildømt dem Kvinderne som lovlig Eien- 
dom. Dette bliver ogsaa bestyrket afOvid, af hvis Ord det frem- 
gaaer, at Brylluppet foregaaer i Pelasgos’ Huus, hvor Aigyptos- 
sønnerne altsaa maa være Gjæster. Hypermnestra begynder 
nemlig Beskrivelsen af Bryllupsnatten saaledes: 

Ducimur Inachides magni sub tecta Pelasgi, 
et socer armatas accipit ipse nurus. 

Ordet socer lyder her noget besynderligt. Man har meent, 
at det var Pelasgos, der kaldtes Danaidernes Svigerfader, fordi 
han repræsenterede Brudgommenes Fader; men det var dog 
muligt, at Aigyptos selv tænktes at være fulgt med sine Sønner. 

1 det Mindste viser Eur. Or. v. 872 — 873, at en saadan Fore- 
stilling ikke har været ukjendt paa det attiske Theater. Et Sen- 
debud siger nemlig, at han seer Folket samle sig 
ov (paal ngæwv Javaov Alyvmo) åixag 
didovt d&Qoløcu Aaoi' elg xoivag åd o ag. 

Med disse Oplysninger om det følgende Dramas Detail maa 
man lade sig nøie. 1 Øvrigt vide vi saa Lidet derom, at vi inkø 
engang kjende dets Titel. Man har troet, det hed Aigyptos eller 
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Aigyptios, idet man sluttede sig dertil af et Citat i Etymologi- 
cum Gudianum, hvor det hedder: , 

Zaygsvg, 6 psydlæg aygsvæv^ cig »notvta Hjj Zaygsv 
te &6(*)V nawnégtats nav tæv« o tjjv 'Ahtpawvida ygdxpaq 
scptj' — nvåg ds tov Zaygéa viov °Atdov (paøiv, æg Ateyvlog iv 
ZtOvcpæ 1 ) » Zaygst ts viv pe val nolv^svætdtæ 2 ) xofpstt'«. iv di 
Alyvntco 8 ) ovtæg av tov 4 ) tov Illov tæv a valst tov aygalov 
tov nolv£evætatov Aia 5 ) tæv xsxfÅtjxotæv. — Altsaa som Vidnes- 
byrd for, at Zagreus ikke er Pluto selv, men en Søn af Pluto, 
citeres et Sted af Aischylos’ Sisyphos, hvor der staaer Zagreus 
og Polyxenotatos , hvoraf kan sluttes, at Zagreus ikke er den 
Samme som Polyxenotatos, og at der ved denne menes Hades, 
bevises derved, at Aischylos i Aigyptioi kalder Hades saaledes^. 
Dette Drama har man villet gjøre til et Led i vor Trilogie, og 
deri har man Ret, men Titelen er ikke rigtig angivet. Det ci- 
terede Sted findes nemlig i Hiketides v. 157, hvor Haandskrif- 
terne læse: 

tov Tciiov tov nolvgsvætatov Zrjva tæv xsxfiqxotæv. 

Det er altsaa Hiketides, der er citeret under Titelen Alyvntog 
eller Alyvnnot eller maaskee^fy'wrøcr*, og det kan godt være rigtigt; 
thi Danaiderne vare jo Ægypterinder. — Hermann har tænkt sig 
et andet Navn paa det tabte Drama. Der citeres nemlig hos Pollux et 
Par Linier om nogle Figurer i Loftet, af et aischyleisk Stykke &ala- 
fionoioL Dette kan være rigtigt; thi det andet Stykke maa have 
handlet om Bryllupsfesten, og Choret kan have bestaaet af Ar- 
bejderne, som tømrede Brudekamrene, eller maaskee af Ternerne, 
som udsmykkede dem; men dette er en heel usikker Sag. Om 
det tredie Stykke vide vi derimod, at Titelen har været Danaides. 
Det citeres flere Gange. Et Citat synes at høre til en Beret- 
ning om Aftenen før eller Morgenen efter Drabet (Skal ijliov 
<paog slat betyde Solen kommer, eller den gaaer?), hvor Ynglinge 
og unge Piger under Sang ere komne til Bryllupshuset for at 
bringe Brudefolkene deres Hilsen. Et større Citat er et Stykke 
af en Tale , hvori Gudinden Aphrodite selv udvikler sin store 
Magt og sine Velgjerninger, ogsaa mod Naturen gjennem den 
befrugtende Regn: 


l ) Hdskr. Ixvqm. '*) Hdskr. noXv$év<p. 3 ) i Cramers Anecdota citeres 

det Samme Aiyvntiots 4 ) Hdskr. avrov dtae *) nolv&vétatov <fca. 

6 ) Hermanns Antagelse, at der er udfaldet Noget, behøves ikke.j 
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’Egq pep åyvo$ ovgapog TQtoøcu f&épa, 

- ig(oq de yatap Xapfiavei yapov Tvx s * pd 
opfigoq d'an evvdsvzoq ovgdpov netsdav 
SxvtSe yalctp * y dé tixtézai figozoiq 
pyXær zs fiotsxctq xal plov dypyzgiov 
devdgoøztq (5ga fix vozl^opzoq yctpov 
zeXetoq étfzf zdav d'iyda naget lu o g . (Athenæus XIII, 600 A)^ 
Denne Skildring af Elskovens Magt og Virkning i hele Na- 
turen kunde vel passe i en Straffedom over Danaiderne og en For- 
herligelse af den kjærlighedsfuldeHypermnestra, og roed denne Dom 
kunne vi tænke os Trilogien endt. Men endnu staaer den alle« 
rede een Gang nævnte Vanskelighed tilbage. Aischylos er Ethi- 
ker og Moralen synes bestandig at blive Hovedsagen. Har det 
da her væsentlig været ham om at gjøre at indskjærpe den atti- 
ske Lov om Agnaternes Ret? Det vilde dog være noget pbiii- 
strest. I Hiketides og Fragmenterne af Danaides finde vi intet 
andet Bud til Danaiderne om at bøie sig for Aigyptiadernes For- 
dring. Ovid giver os ingen Veiledning. Naar han blot finder 
et Sujet for sin erotiske Rhetorik, bryder han sig ikke om 
Sagnets øvrige Indhold. Desuden er der et og andet Spor af, 
at allerede han har kjendt Sagnet i den blandede Skikkelse, 
i hvilken Hyginus har kjendt det, og i hvilken det er gaaet 
over til den nyere Tid, f. Ex. v. 114 — 115. 

Ille (Ægyptus) ferox solio solus sceptroque potitur, 

Cum sene nos inopi turba vagamur inops. 

Dog beroer dette maaskee paa Interpolation, da det bedste 
Haandskrift ikke har disse to Vers. 

Men, som sagt, Ovid giver os ingen Oplysning om Sagnets 
egentlige Kjærne. Den kan derimod søges hos Aischylos selv 
i hans Prometheus. Efter det forhen Pag. 188 citerede Stykke 
følger nemlig v. 865: * 

piav de fre'X^ei tpegog to py 
xxeipai %VP£VP0P, aXX* dnapj$Xvvd'i]<S6zai 
yvaipyp. dvotv dé 3'dzegov flovXtjtfeiai 
xXvsip apaXxiq paXXop y picutfovoq 1 ). 
av ty xax "Agyoq ftatfiXixov té£ei yépoq . 
paxgov Xoyov det zavd ine&X&etv zogdaq. 


Disse Linier minde stærkt om de sidste Stropher af Horats III, 11. Og- 
saa dette tyder paa, at Aischylos middelbart eller umiddelbart har været 
de romerske Digteres Kilde i deres Fremstilling af Danaidesagnet. 
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onogag ys pyv it tyede tpvceta* &qcmtv$ 
zo§oi(Ti xÅtiVOC) og novwv ix tt »på* Spå ? 

li 'o si. totovde ygyepov rj naÅcuysvrjg 
pytyg i pol åifjk&s Titctvig Øéptg. 

Aitsaa Themis, Forkynderinden af Verdeiisstyrelsens Lqve, hap 
spaaet, at Berakles skal stararaé ned fra en af Danaos’ Døttré 
og en af Aigyptos’ Sønner, Bvad Betydning nu Berakles bar 
havt i Aischylos’ religiøse Forestillinger, kan ikke fuldstændig 
paavises; men vi kunne faae en Anelse derom gjennem et og 
åndet Sted i hans Tragedier. 

Naar Zeus har sikkret sin Magt, og hans Viisdomr uantastet 
kan styre Verden, saa løser han Titanerne af deres Fængsel 
<see f. Ex. Eumeniderne v. 640 — 646, Brøndsteds Oversættelse 
610 — 616). Disse drage da tilKaukasos for at see deres Lidel- 
sesfælle Prometheus (Hermann fragm. 201, Citat fra ArriansPe- 
riplus Ponti Cp. 10), som sidder smeddet fast til Klippen og 
hver tredie Dag pines af Ørnen, som kommer flyvende og ud- 
bugger hans Lever. Berakles kommer til og ved Apollons Bi- 
stand træffer han Ørnen med sin Piil, hvorefter han befrier 
Prometheus. Denne kjende vi i den »bundne Prometheus« som 
Repræsentant for den selvraadige Mcnneskeaand, der vil magte 
Alt uden Gudernes Bistand. Naar nu han bliver befriet med 
Zeus’s Villie, saa maa han først have bøiet sig for Zeus og 
sagt den Bemmelighed, hvorom han taler saa Meget i den op- 
bevarede Tragedie ; og at Prometheus høier sig for Zeus og 
derpaa befries af ham ligesom de øvrige Titaner, maa ogsaa 
betegne en tilsvarende Forandring i Forholdet mellem Zeus og 
Menneskene. Berakles bliver aitsaa ligefrem en Art Forsoner 
for Menneskeslægten, og hans Forfædres Historie maa stadig be~ 
lyses af denne hans Betydning. 

Ber have vi aitsaa Baggrunden , hvorfra hele Fremstillingen 
hæver sig ud. Zeus har gjennem Orakler eller pua anden Maa de 
forkyndt, at Danaos og Aigyptos, hans og los Afkom, skulle 
være Siamfædre for Berakles; og de 50 Aigyptossønners Beileu 
bliver da ikke et almindeligt menneskeligt Anliggende, men 
hører med til Zeus’s Verdensplan. Den giver Anledning til 
Danaidernes Flugt til los gamle Hjem ; og her feires siden Bryl- 
luppet, efterat Loven og Domstolene have givet Aigyptos’ 
Sønner Ret, maaskee ledede ved Orakelsvar eller andre 
Ouddomsord. Men Danaiderne have for meget af deres Stam- 
moder los Natur; de unddrage sig Skjæbnens Villie, ja tage 
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endog deres Tilflugt til den grusomste Forbrydelse for at hævde 
deres Frihed, og saa følger Straffen. Den ene, som har over- 
vundet sit Sind eller ikke deler sine Søstres Haardhed og Trods, 
hende derimod bliver Velsignelsen til Deel og fra hende ned- 
stammen Hera^kles. Om der nu tillige fra Digterens Side er 
antydet nogen Forskjel i Charakteren mellem Lynkeus og hans 
Brødre, og hvorledes han i det Enkelte har motiveret Begiven- 
hederne, kan ikke afgjøres. 


Sammenfatte vi nu i Korthed Undersøgelsen, saa finde vi 
tre Udviklingsstadier. Først er der Sagnets Oprindelse. Den 
er dunkel, men man har i nyere Tid været tilbøielig til i Dra- 
bet paa Mændene at see en phantasifuld Opfattelse af Natur- 
begivenheder f. Ex. Kamp mellem Solheden og Landets Kilder. 
Maaskee er denne Mening rigtig; rig Indsigt giver den os ikke* 
Vi faae Intet at vide om, hvilken Magt man har tillagt disse 
Phantasiens Skabninger udenfor deres Virksomhed i deres Ele- 
ment; om de tænktes at have Indflydelse paa Menneskets Skjæbne, 
om de fordrede Dyrkelse, Om de lode sig forsone ved Offre; 
kort sagt, vi kunne maaskee have Ret i at antage, at Sagnet 
er udgaaet fra Forestillingen om slige Naturmagter, men finde 
ikke den ringeste Antydning af, hvorledes disse Naturmagter 
have været tænkte, og hvad Rolle de have spilt i Folkets reli- 
giøse Liv. De kunne heller ikke opklare os Meget i Sagnet; 
thi samtidig med at Phantasien har dristet sig til at tænke dem 
udsondrede fra deres Element, har den tillige frit omdannet hele 
deres gjensidige Forhold; den har betragtet dem som Menne- 
sker og frit digtet om disse Menneskers Skjæbne. Her have vi 
det andet Udviklingstrin, det heroiske Sagn om Mennesker, som 
maatte udstaae Kamp og Nød, men dog tilsidst som Gudernes 
Yndlinge seirede ved Gudernes Hjælp. Men dette Sagn kunde 
ikke i Tidens Løb beholde sin Anseelse. Som Tiden blev frede- 
ligere, som Agtelsen for Staten og dens Love voxede, saa maatte 
Meget, der tidligere havde været betragtet som stort og her- 
ligt, forekomme grumt og forbryderisk. Tillige foregik et Om- 
slag i de religiøse Forestillinger, som træder klart frem hos Ai- 
schylos. Zeus blev ikke længer den mægtige og kloge Konge, 
som fra sin Throne paa Olymp efter eget Tykke eller Aftale 
med de andre Guder greb ind i de menneskelige Begivenhe- 
der; men han blev den vise Verdensstyrer, der gjennem sin 
Slægt f. Ex. Apolio, Athene, Hermes efterhaanden gjorde sine 
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love gjældende i Verdens Gang og Menneskelivet. Han er 
udgaaet fra Titanerne, hans Herredømmes Begyndelse er en be- 
standig Kamp for at bringe dem ind under sin Lov, deels ved Magt 
deels ved Overtalelse. Alle Sagntidens Begivenheder føres ind 
under denne Kamp, saaledes bliver Orestes* Anklage og Frikjen- 
delse tillige Strid og Forsoning mellem Zeus, og Erinnyerne. 
Ogsaa Menneskene tænkes at. have været til allerede paa Tita- 
nernes Tid og ere en Levning fra den; de maae derfor enten 
gaae til Grunde eller læ^e at bøié sig for Zeus. Dette fjendt- 
lige Forhold og den derpaa følgende Forsoning mellem Zeus og 
Menneskene er det egentlige Grundlag fof Digterens Forestil- 
ling om Prometheus og Herakles. Under dette Synspunkt maa 
da ogsaa Danaidesagnet betragtes. De andre Søstre ere de 
gjenstridige, Hypermnestra den ydmyge, paa hvem Prometheus' 
Propheti gaaer i Opfyldelse. De øvrige Søstre maae da tæn- 
kes straffede; og da ingen anden Ophavsmand til Sagnet om 
det bundløse Kar kan paavises , ere vi berettigede til at for- 
mode, at det har været Aischylos. Om billedlige Fremstillinger 
af Danaiderne i Argos have givet hans Phantasi Anledning til 
denne Forestilling, kan ikke afgjøres. Vi erindre, at der paa 
Polygnots Maleri i Delphi fandtes Nogle , som havde haanet My- 
sterierne og derfor bleve straffede med Vandøsning i Underverden. 
Her er et andet muligt Udgangspunkt for Forestillingen. — Den 
følgende Udvikling af Sagnet er mærkelig. Hele den theoso-' 
phiske Baggrund, paa hvilken Sagnet har været tegnet hos Ai- 
schylos, er udvisket, saa at den møisommelig maa samles sam- 
men af Fragmenter -og Hentydninger i andre af hans Drarner^ 
den følgende Tid har aldeles ignoreret den. — Derimod har Slut- 
ningskatastrophen, Straffen, skjøndt den var løsrevet fra sin Mo- 
tivering, grebet Phantasien. Der findes vel ikke Spor af, at 
den er gaaet over i Folketroen, men gjennem de lærde Alex- 
andrinere har den forplantet sig til senere græske Forfattere 
(Lukian) og til Romerne, fra hvem den er gaaet over i den 
moderne Forestillingskreds, hvor den egentlig først ret er ble- 
ven udviklet i hele sin Fylde (Heiberg). 

Aischylos’ religiøse Anskuelse har ingen Rod slaaet i det 
græske Folk, derfor har hans Omdannelser af Sagnene ikke 
kunnet ret forstaaes, de ere tit bievne glemte, tit parodie- 
rede. Det synes, at det sidste har fundet Sted med en Deel 
af Danaidésagnet, nemlig Episoden med Amymone. Vi erindre, 
hvorledes den fortaltes hos Apollodor. Hyginus har foruden 
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-denne en noget afvigende Fremstilling. Amymone, der var 
sendt af sin Fader for at hente Vand til en Offring og havde lagt 
sig til at sove, bliver vakt af Satyren og kalder i sin Angst 
Poseidon til Hjælp. Denne kommer og forjager Satyren ved at 
iaste efter ham med sin Trefork, som farer ind i Klippen« 
»Cum Neptunus quæreret in solitudine a puella, illa se aqua- 
tum missam esse dixlt a patrej quam Neptunus compressit. 
Pro quo beneficium ei tribuit, jussitque ejus fuscinam de petra 
educere. Quæ quum eduxisset, tres silani (Kildevæld), sunt se- 
cuti.« — Kilden blev kaldt den amymoniske og senere den ler- 
neiske; Amymones Søn varNauplius. 

Man kunde formode, at denne Fortælling var hentet fra 
Aischylos* Satyrdrama; men saadanne Ting som Treforken, der 
blev kastet efter Satyren og senere blev draget ud af Klippen, 
hvorved tre Kildevæld sprang frem o. s. v., vogtede man sig for 
at føre ind paa selve Scenen; thi »quaecumque ostendis mihi 
sic, incredulus odi.« Naar vi altsaa finde en Deel Vasemalerier, 
hvor der ved Siden af Poseidon og Amymone sees Satyrer, som 
ganske gemytligt dandse eller blæse paa Fløite, # kunne vi antage 
dette Sujet for at være hentet fra et Drama, hvor Satyrerne 
kun ere fremtraadte som Chor uden at gribe in'd i Handlingen, 
og Poseidons Møde med Amymone maa da være anderledes 
motiveret. Af Fragmenterne blive vi ikke kloge; der citeres 
al Lexicographcr tre Linier fra forskjellige Steder i Dramaet; vi 
kunne ikke engang drage nogen Slutning om, hvem Replikerne 
maae lægges i Munden; kun den ene er tydelig i sin Mening: 
rroi piv yapsTø&cu noQGifxov, yctpsTv d'iftol) hvor Udtrykkel ya~ 
jkstv af Herodianos henføres til axvgokoyia^ Ord hrugte i over- 
ført Betydning. — En anden negativ Bestemmelse er den: Vi 
kunne ikke tænke os, at Poseidon ophæ\er den Tørke, der hid- 
til har hjemsøgt Landet; thi af »Hiketides« see vi, at Aischylos 
allerede ved Danaos’ Ankomst tænker sig Landet vandrigt, da 
der tales om Erasinos’ gamle Strøm og Floderne , som sende 
-deres befrugtende Strømme gjennem Landet (notapodg <To? åni 
%<i igetg dsfepop næpa xéovfUv, nolvxsxvoi, Amagoig yaiag 

toås usiUaoovtsg ovåag. 1027—1030). Hvad Betydning han da 
har tillagt Forholdet mellem Poseidon og Amymone, vides ikke. 
Men hvad der sees, er, at her som bestandig i den græske 
Mythologi staae Gudernes Velgjerninger mod Menneskene i For- 
bindelse med Kjærlighed til jordiske Kvinder. Dette fører til 
besynderlige Forestillinger om Gudernes Temperament, og er 
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derfor ogsaa noget af det, som forst har nedbrudt Troen paa 
dem. Det lystige Hoved Lukian forfølger disse Forestillingel 
med skaanselløs Satire; ogsaa her have vi en Parodi af ham, 
og da den følger en Frem stilling, afvigende fra Apollodor og 
Hyginus, kunne vi maaskee antage, at han nærmest har tænkt 
paa Aischylos. Den findes i évafoot, didloyo*. 6. 

Til Lerna, Poseidon, kommer der hver Dag en ung Pige 
for at henteVand, rigtig en deilig Skabning ; jeg troer ikke, jeg 
har seet noget smukkere Pigebarn. 

' Er det en fribaaren Kvinde, Du taler om, Triton, eller en 
Tjenestepige, som bærer Vand? 

Nei vist ikke, nei, det er en Datter af hin Ægypter, en 
af de halvtreds; Amymone hedder hun; jeg har nemlig spurgt 
om hendes Navn og Herkomst. Men den Danaøs holder sine 
Døttre strængt; han lærer dem at arbeide, sender dem ud for 
at øse Vand og opdrager dem til heller ikke i andre Henseen- 
der at være forknytte. . 

Gaaer hun da alene den lange Vei fra Argos til Lerna? 

Ja vist saa, og Argos er, som du veed fra Homer, noXv- 
Shfjiov , saa hun bestandig maa hente Vand. 

Hør, veed du hvad, Triton, du har rigtig vakt min Lyst ved 
at tale om det Pigebarn. Lad os bare komme til hende. 

Ja lad os det. Det jer netop Tiden til at hente Vand, og 
hun maa omtrent være midt paa Veien til Lerna. 

Naa, saa spænd da for! Aa nei, det tager for lang Tid op 
at lægge Seletøiet paa Hestene og gjøre Vognen i Stand; bring 
mig heller en af de hurtige Delphiner, paa den vil jeg raskest 
kunne ride derhen. 

See her er den allerhurtigste af alle Delphinerne. 

Godt, lad os saa komme afsted! Du kan svømme ved Siden 
af, Triton! — Da vi nu er kommet til Lerna, vil jeg skjule mig 
her; men du maa holde Udkig. Naar du saa seer hende komme, — 

Her er hun. 

Aa, hvor hun er smuk, Triton, hvor det dog er en deilig 
Pige! Vi maae ha’e fat paa hende. — 

Amymone . Men Menneske dog, hvor slæber du hen med 
mig? Vil du føre mig i Fangenskab? Du er vist udsendt af min 
Onkel Aigyptos. Jeg kalder paa min Fa’er. 

Triton . Saa ti dog stille Amymone, det er Poseidon! 

Amymone . Hvad er det, du snakker om Poseidon? Hvor- 

Tidsakr. for Phil. og Pasdag. II. 14 


Digitized by v^ooQle 



206 


F. Nutzhorn. Om Danaidesagnet 


for helder du mig fast, Menneske, og trækker mig ned til Havet? 
jeg Ulykkelige drukner jo, naar jeg kommer derned. 

Poseidon . Vær kun rolig, du skal ikke lide noget Ondt* 
Jeg skal endog slaae med min Trefork i Klippen her nede ved 
Stranden og lade en Kilde springe frem, der skal kaldes efter 
dig, og du skal blive lykkelig, og ene blandt dine Søstre blive 
fri for at bære Vand efter din Død. 


De almindeligst kendte levende sprogs lydbetegnelse 
sammenstillet med lydskriftens. 

Af C. A. E. Jessen .. 

\ Fortsættelse fra 2det hæfte s. 117—136) 


Fransk. 



f 

a 1 


e ai ei 2 

eu 

o au 

e ai ei 

eu 

o au 

> y 

u 

ou 


1 a kan være „dybt” (8), skriver 
da tit å (Abrahams fransk sproglære 
4de udg. g 14). — 2 Tilstæder afæn- 
dringer: „ouverf „tres ouvert” (A. 
16. 15). 

e i me le og lign. er „halvly-, 
den” (9) (A. 16, d). 

1 tvelyd (A. 23. 24) beholder hver 
selvlyd sin rette lyd, undtagen: oi 
= oa som 1 stavelse. 


Næseselvlyd (12. 19 note s. 59): an (dybt o?), in (meget 
åbent æ?). un (meget åbent o?), on (mellemlyd mellem o og a ?) 
skrives hver på flere måder (A. 25 — 29). 


Tidsmål: se bl. a. Diez gram. der romanischen sprachen* 
2ausg. 1. s. 462 — 468. 

Betoning: se Diez I. s. 475 — 479. 
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(h) 8 



x = Tes og gz (A. 36, 5), 

1 Desuden b = p foran c s t (efter A. 33). — 2 s „blødt’ 
mellem 2 selvlyd (A. 36, 4). — 3 . 4 Disse „mouillerede” lyd (4) 
er måske nu opløst i rent IjnjT. af ill il gælder desuden en ud- 
tale nogetnær lignende dansk j (A. 35), hvorfor jeg opstiller det 
sporsmål, om den skulde være mouilleret g (4. 5)? hvorvidt den 
skiller sig fra den lyd, y får mellem 2 selvlyd (payer. A. 15. 24, 5), 
og om denne er at regne fof 5 j, eller for tvelyd -dannende s, 
kan jeg imidlertid ikke afgore. — 6 . 7 Lydene 1c g bliver mouil- 
lerede foran lydene æ e % g ø fø?), hvorfor i spanske sproglærer 
skrevne for franske advares mod at overføre denne udtale på 
spansk; smign. også: Ellis essentials of phonetics s. 56. 156. 
— 8 Svag „aspiration” (7), eller måske aldrig virkelig udtalt? 
(A. 34. smign. imidlertid tidskriftets forrige hæfte s. 142). — 
9 Den københavnske udtale af r er ikke ukendt, men regnes 
ikke for normal. 

Om 1 r som hviskelyd se 22 s. 62, og Ellis s. 49. 

Medlydslængde : i ord som donne somme og lign. 

Om stumme bogstavør henvises til de almindelige sproglærer. 



a , 


el 

- 

o 9 

e 

- 

0 

i 

- 

u 


Italiensk. 

*. 3 e og o i tonstavelse, når de 
kommer af latinsk é ae og o au, er 
almindeligvis „åbne” (og o altid, når 
det i udlyd har tonen). 

v e mellem tonstavelsen og en an- 
den stavelse, f. ex. mellemste e i 
leggere, er måske halvlyden (9) (Blåne 
it. gram. s. 42). 

1 tvelyd har hver selvlyd sin sæd- 
vanlige lyd. 

W 
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Betonet selvlyd er lang i stavelsers, ikke i ords, udlyd (Diez 
I. s. 455 — 458). Længde er måske af ringere mål end i dansk 
udenfor toneholdet? 

Betoning: se Diez I. s. 468 — 475. Rask it. formi. § 17 — 20. 
Som i de øvrige romanske sprog er tonstavelsen i de allerfleste 
tilfælde den samme som i det tpsvarende latinske ord (f. ex. 
amårono, ils aimérent = amårunt). 
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»> 

i b 
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f i V 
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ii 
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1 ' 
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S 1 

sci sc 2 
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1 
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1 

_L|_ 
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gli gi 4 
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gn 5 


c q ch 6 

I g gh’ 









n 10 


8 

9 

- i - 








- 

(j?i 13 

- 

- 

_14 j I 






1 

• 1 

1 



.13 



ci, og c foran e i, = ta. — gi, og g foran e i, = dz. — z 
= ts dz , det sidste især når det er udviklet fra „blød 1 ’ medlyd 
(som £ d). 

1 s „blødt” i forlyd foran blød medlyd (svelto), og tiest mel- 
lem 2 selvlyd. — 9 sc = a foran e i. — 3 Lyden % findes kun 
i forbindelse med foregående <2, skrevet gi g, se ovenfor. — 
4 . 5 „Mouilleret” l n; er nutildags måske opløst til lj nj? gi 
skrives foran i, ellers gli (men hvor det tilsvarende latinske ord 
har gi, udtales g-1: negligere. Rask g 10). — 6 . 7 ch gh skri- 
ves foran e i forat vise lydene kg. — 8 . 9 Nogle skelner ch 
gh „rotondo” (= umouilleret) og „schiacciato” (= mouilleret), 
og finder det sidste f. ex. i chiamo torchj ghiera, uden at sige, 
om det påfølgende i selv er en lyd (j i torchj da = 2 gange i), 
eller blot viser mouilleringen (Blåne s. 59. 61). — 10 n foran 
g k uden tvivl = (jeg mindes ingen opgivelse herom i sprog- 
lærer). — u . 19 Om u i som første led i „tvelyd”, og j (jeri), 
må regnes for u i y eller for w j (da altså ikke: tvelyd), kan jeg 
ikke afgore ; der opgives imidlertid udtrykkelig, at j ikke lyder 
f. ex. som i tysk (Diez L s. 350). — 18 h skrives i et par ord, 
men er stumt. — 14 (Denne lyd synes c ch at få i florentinsk 
udtale). 

Om medlydsfordobling se 27 s. 65. 1 zz, cci (cc). ggi (gg) 

er det naturligvis bestanddelen £, <2, der fordobles. 
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Spansk (efter den ny retskrivning). 

Samme selvlyd og selvlydstegn som i italiensk; dog nægter 
nogle sproglærer „åbent" e o; de er idetmindste temmelig 
sjældne; e kaldes af de fleste „åbnere" foran r s z i samme 
stavelse. Tegnet y brugesved siden af i i „tvelyd". — Tidsmål 
og betoning følger samme hovedlove som i italiensk; se Diez I. 
s. 458. 468 f. 480. Rask sp. sprogl. s. 9 — 18. 
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læ! 



ch =’ ts (tillige mouilleret, da det »frembringes med tunge- 
fladen"). — x = ks (brugtes forhen også for samme lyd som j). 


1 . 3 . 3 b og v „lyder ens" (hvis enkelte forbindelser, bl br 
mb?, ikke gor undtagelse herfra, så mangler lyden 5), idet „v 
altid får den lyd, b skulde have" d. e. det puncterede v (6), så 
at „den rette lyd af v er gået ud af sproget" (men har den væ- 
ret der?) („El verdadero sonido de la v estå casi olvidado" 
Salvå: gramåtica de la lengua Castellana 1854 s. 355, smign. 
s. 5. „Presque tous les Espagnols prononcent le v comme le 
b" Ochando: traité de la prononciation Espagnole 1831. s. 6). 
— 4 d lyder som dansk åndende d: i udlyd og mellem 2 selv- 
lyd (hvis den 2den ikke har tonen?). — 5 . 6 qu gu skrives foran 
e i (i gu læses u). — 7 g foran e i (j findes fofan alle selvlyd) ; 
lyder = hollandsk og sydvest-tysk ch (s. 134. 131). — 8 . 9 c 
feran e i (z findes foran alle selvlyd); på hvilken plads lyden 
falder, véd jeg ikke; forskel mellem c og z, som nogle taler 
om, så z faldt under 9 , er usandsynlig. — 10 Denne lyd inde- 
holdes i ch. — u . 12 Samme spOrsmål som ved andre romanske 
sprog. — 18 Uden tvivl foran lydene k g . — 14 . 15 Et „stærkere" 
r (i forlyd, i fordobling, efter 1 n s) skelnes fra et „svagere"; 
om det sidste lyder som i dansk, eller om det ene er hviskelyd 
det andet stemmelyd (22), véd jeg ikke. — 16 . 17 Samme spors- 
mål som ved de andre romanske sprog (y skrives : i forlyd. 
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mellem 2 selvlyd, af mange også i udlyd). — 18 Tegnet h er 
stumt. 

Bortset fra sammensætninger (in-nato) findes ingen medlyds- 
fordobling, da 11 rr står forat vise afændring i lyd. 

Portugisisk. 

Samme selvlyd og selvlydstegn som i italiensk; y skrives 
ved siden af i, især i tvelyd. Dog fremkommer i tonløse sta- 
velser mellemlyd, idet „tonløst a nærmer sig til åbent e, tonløst 
e o til i u”; de tonløse selvlyd synes i overgang til at blive 
halvlyd (9). 

Næseselvlyd (med svagere nasalering end i fransk, og, bort- 
set fra nasaleringen, med sin sædvanlige lyd, ikke, som i fransk, 
en åbnere) er enhver selvlyd foran et til samme stavelse hørende 
m n (der altså mister sin articulation i munden: 19 notes. 59); 
istedenfor m n kan også bruges et tegn over selvlyden: um og 
u. åo og am bruges jævnsides, så betydningen af o her synes 
uklar. 

I tvelyd beholder, som i andre romanske sprog, hver selv- 
lyd (og næseselvlyd) sin rette lyd. 

Tidsmål og betoning væsenlig som i spansk og italiensk 
(se Diez). 
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x i nogle ord mellem 2 selvlyd = ks (gz?)\ i andre tilfælde 
lyder det „som is” (Diez 1. s. 380). 

x . 2 qu gu må skrives foran e i (men i nogle ord læses u 
med); ch (ligesom ph th) især i græske, k i græske og andre 
fremmede ord. — 8 c sc foran e i y; $ bruges kun foran a o 
u; x kan få lyden s i udlyd. — 4 s „blødt” mellem 2 selvlyd 
<z skal i udlyd blive „hårdere”?). — 5 x = s, hvor det svarer 
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til spansk j. — 6 g = z i ge gi gy. — 7 . 8 Se de øvrige ro- 
manske sprog. — 9 . 10 r skal forholde sig som i spansk. 
— n . 12 se de øvrige rom. spr. — 18 Tegnet h stumt (f. ex. 
in-habil) (Gonstancio: gram. Portugaise 1832 vil tillægge det „en 
svag lyd” i enkelte ord, f. ex. halito?). 

Skreven medlydsfordobling viser ikke (eller behøver ikke at 
\ise) enten virkelig fordobling ellor medlydslængde. 

Græsk. 

Den græske udtale er ikke ens i de forskellige diaiecter 
(Mullach: gram. der griech. vulgarsprache 1856 s. 87 — 96). Om 
den, der opstilles i sproglærerne, tilhører visse egne eller visse 
stænder, eller om den kun er en norm, hvorefter man lærer at 
læse op af en bog, véd jeg ikke sikkert. I sidste tilfælde var 
den uden værd for sprogforskningen , der kun vedkendes spro- 
genes virkelige tilværelsesformer, og må vise alt fra sig, hvad 

1 „j y frembringes længer bagtil i 
munden, v ligger mellem t og q. 
ot ligeledes, eller nærmer sig måske 
til lyden y ” (M. s. 109. Lange gr. 
gram. g 2). Hvis ingen af disse af- 
ændringer er = dansk „åbent i” 
d. e. e, så synes 2 . 3 lydene e a at 
mangle, da at e begge skal være „åbne” 
d. e. =cb, duo begge „lukkede” d. e. 
= o: M. s. 109. Bloch lehre v. d. 
ausspr. des altgriech. 1826 s. 359. 
361 ; andre opgivelser afviger : samme 
Bloch kalder i Roskilde skole-indbydelsesskrift 1830 s. 44 åbent 
o „almindeligst”; Schinas gram. du grec moderne 1829 s.. 2 
sætter at s = fransk é. — Efter nogle er vi = 2 gange t? 
Efter M. et ot „langes i”? Om v siger M. s. 109: „seltener ' 
wird es wie u gesprochen”; s. ,122 tillægges denne lyd visse 
diaiecter, medens B. i R. sk. -i. s. 68 aldeles nægter den. — 
lota subscriptum har ikke med lyden at gore. 

Alle selvlyd synes at være korte i enhver stilling? Miklosich 
gram. der slavischen sprachen 1. s. 391: „im neugriechischen 

ist die lange spurlos verschwunden” , det eneste tydelige ord 
herom, jeg kender. Af udtryk som „der verlust der quantitåt” 
(Mul. s. 70. 144) læres ikke, om den gamle quantitets-adskillelse 


der kun står på papiret. 
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er afløst af ny (samme lov som i italiensk kunde væntes: Die& 
I. s. 455), foruden at de røber begrebsforvirring, da de strængt 
taget udsiger, at sproget mangler quantitet! som om nogen lyd 
kunde frembringes, der ikke fyldte sin tidsdel. Efter den utro- 
lige mængde der er skreven om græsk udtale, kan man endnu 
ikke få en så simpel ting som tidsmål at vide. De fremmede 
grammatikere, der har hørt græsk, må have været dårlige iagt- 
tagere; og de indfødte, som mod naturens orden søger, idet- 
mindste på papiret, at nærme sproget til det gamle formsystem, 
rører sagtens ikke for meget ved dette punct, da de nødig ved- 
kendes gennemgribende afvigelse fra den gamle udtale. Det 
kan ikke nytte at tale om „quantitet. lang. kort. position” uden. 
at gore sig rede for, hvad forhold derved betegnes. 

Tegnene ' x ~ har samme værdi (M. s. 145. Russiades gram. 
d. neuhellen. spr. 1834. I. s. 11) og viser tonstavelsen, der re- 
gelret er den samme som i oldgræsk (afvigelser se M. s. 144-14S 
og i bojningslæren). 
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5 = hs. tp = ps. 1 ) 

1 . 9 . 3 . 5 n x x lyder = b d g i: pn (og v n, når v er 
foregående ords udlyd) v% (også når v er udlyd) yx (og v x, når 
v er udlyd). Endvidere x = g i xX (end da nX rX?). r- p å y 
= b d g i: pp vå yy (sidste y: M. s. 112) (og væntelig efter 
udlyd y?); at det, idetmindste tildels, gælder også om pp vå 
slutter jeg af jævnordningen med yy, og især af, at f. ex. sppalvay 
„gemein” d. e. i talesproget heder fincUvæ: M. s. 286; smign. 
Bloch i R. sk. -i. 1831 s. 111; dog gengiver M. og andre nav- 
net på X: lamwdha. — pn v% yx udtrykker l d g i fremmede 
ord og navne, og, som exemplet pncdvw viser, også i indfødte, 
når sprogets virkelig talte form skal førés i skrift. 


l ) skulde umouilleret x y y måske yære drøbellyd? 
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4 . 5 . 6 . 7 Lydene k g h g „mouilleres” (8e ovenfor 4 s. 53) 
foran s «*, i q v si o* vi (om 5 opgives dette ikke i mine hjælpe- 
midler, men må følge med i jævnordningen). Om lyden under 
7 kan skælnes fra j (se ovenfor s. 118) véd jeg ikke. — lste- 
denfor 4 indtræder i nogle egne lyden ta (f. ex. ved Athen: 
Blåne italien. gram. s. 57), ligesom istedenfor 6# findes a (M. s. 92)* 

8 . 9 n x — f k i n% xt (M. s. 113. Lange g 1). 

10 Bloch i R. sk.-i. s. 113 gor 0 til det puneterede v (se 
ovenfor 6 s. 54), hvilket klinger rimelig nok, og idetmindste en- 
gang må have været udtalen, da udviklingen fra i til almindelig 
v må gå gennem det puneterede; dog har jeg ikke på B’s ord 
alene villet opføre det på den plads, ligesom jeg ikke har op- 
ført <p som puneteret /, hvilket ligeledes nødvendig engang har 
været lyden; B. har næmlig ojensynlig fulgt ældre grammatikere 
(s. 114. 120), hvis bestemmelser kun kan gælde for deres egen 
tid; om nygræsk synes han næppe at vide nojagtig besked. — 
11 v (ikke v) = v efter selvlyd (undtagen o). 19 v = / mellem 

en selvlyd (undtagen o) og n % x ip & x i ? 

13 <r „blødt” foran p d y X q p v ( M. s. 113. Schinas s. 4). 

14 v = m (i udlyd: M. s. 113) foran p n </) (i tp. — 
15 y = q foran y x x ?• v = # i udlyd foran y x / ?• 16 Denne 
lyd ri bliver væntelig „mouilleret” , når følgende yx% er mouil- 
lerede ( 5 - 6 ) ? 

17 Spiritus asper og spiritus lenis er begge stumme tegn. 

18 a-lydene (og s ai ) kan sammen med følgende selvlyd 
danne 1 stavelse, som tit ses i vers (M. s. 142 — 143), hvorved 
opstår samme sporsmål som ved de romanske sprog, om vi har 
j for os, eller tvelyd-dannende t. 

Hvad værdi dobbelt medlydstegn har, véd jeg ikke (M. s. 114). 


Russisk. 



a a o 1 

Af disse tegn viser 
aeé'fiioi og n (med- 

b e *6 a ii 9 


mindre det sidste har 
o é e i m* samme lyd som M?) for- 

ii/lon ^ aIi ltr/lon onlv 

o e 'fc 3 

- 

uueu seiviyucu sciv til- 
lige, at foregående med- 
lyd er »mouilleret«, men 

HI 5 UH 6 

/ 

foran dem skal læses,; (dog 

hvis de står efter en selv- 
J lyd eller i forlyd, at der 

ikke foran i? og foran h kun i nogle ord). 
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Lyden o synes at mangle, da der vel ikke er tvivl om, at o 
er »åbent« d. e. = a, og y »lukket« d. e. = u. — Efter 
Boethlingk 1 ) mangler derimod ikke * lyden e, da tegnene e * o 
får den : foran j , foran mouillerede medlyd, foran <i, enten dette 
er mouilleret eller ej (slig virkning af påfølgende medlyd kan 
ved n6je forbundne ord, f. ex. foran partiklen 4H, også udøves 
på foregående ords udlydende selvlyd). Boethl. tilfojer: foran 
de nævnte medlyd får de 5 øvrige selvlyd ligeledes en afændret 
udtale, uden at forklare, hvori forskellen så ligger (der bliver, 
undtagen ved 4 , ikke plads til forskel parallel med den ved e, 
hvis den ved dette virkelig ligger i, at det dels er æ dels e). — 
Lyden u kaldes »mellemlyd mellem t og y«. I énstavelsesord 
(i udlyd ?) skal den blive »postjotert« d. e. »diphthong« endende 
med j (?). 

1 o lyder = a: i tonløs stavelse, der ikke er bøjningsendelse, 
og i tonløse partikler (ikke alle provinsers udtale er ens heri). — 
2 a, og efter m sk n ligeledes a, lyder = æ: i tonløs stavelse, 
der ikke er bøjningsendelse. — 4 I tonstavelse foran umouilleret 
medlyd og i udlyd lyder e (der da almindelig skrives é), og i 
nogle ord fc, »som o«. Det samme er almindeligvis tilfældet 
med i u foran h. Ejeformsendelsen aro siges at lyde ova. — 
5 i skrives foran selvlyd. — 6 h får samme lyd som u efter 
ni sk *ij efter nogles opgivelse desuden i forlyd efter forholds- 
ord, der i skrift ender med t> (f. ex. bt»). 

Om de såkaldte diphthonger se under^ (fi). Boethl. holder 
paa benævnelsen »diphthong«, nægter altså, at u er at opfatte 
som medlyd. 

Alle selvlyd er kun korte: Miklosich s. 391. 

Tonstavelsen mærkes i ordbøger og sproglærer gærne med 
Hvorvidt der skelnes mellem bitone og tonløshed, véd jeg ikke. 
Da »halvlyden« (9) synes at mangle, kan vel ingen selvlyd blive 
så tonløs som e i bistavelser i dansk. 


*) Balletin de la classe historico-philologique de l’académie imperiale de 
St. Pétersbourg. tome IX. 1852. Her, og hos Miklosich: vergleichende 
gram. der slavischen sprachen. bd. I. findes bedst vejledning. De al- 
mindelige sproglærer er hojst utilfredsstillende. Selv de nævnte 2 
hovedhjælpemidler er ikke udtommende, så flere puncter står uafgjort. 
De regler, jeg kan give for tegnenes forskellige udtalemåder, er util- 
strækkelige. 
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i; = ts (kan efter Boethl. også være mouilleret). — n = te 
(kan efter Boethl. være både mouil. og umouil.). — m = ete 
(kan det skelne mouil. og umouil. lyd?) ; synes ikke at tilhøre 
talesproget (væntelig udøver det sammé virkning på foregående 
selvlyd, og på følgende a h, som *). 

Muligvis skulde umouilleret k r x r stilles ned paa drøbel- 
lydenes plads? i en # sproglære (af Joel 1854) finder jeg idet- 
mindste om x og r opgivet, at de udtales »»gennem struben«, 
x »som spansk j«. Hvad Boethl. opfatter som mouilleret irx (r), 
er vist virkelig det mouillerede k g ft (£), og ikke det alminde- 
lige, da de har samme virkning på foregående selvlyd som de 
øvrige mouillerede medlyd. Det er måske urigtig at stille umouil- 
’leret j. på drøbellydens, umouil. p på det almindelige rs plads? 
de er vel snarere begge »cerebraler« (se 4 s. 53) d. e. falder 
i den i skemaerne udeladte række II, 3 (se s. 118. 119); idet- 
mindste siges flere steder (f. ex. Vater r. gram. 1814. s. 6. 
smign. Lepsius 2 sprachvergl. abhdlgn. 1836 s. 10) om umouil. 
jt, at det udtales »med tilbagebbjet tunge«, p finder jeg ingen- 
steds tillagt den danske udtale som drøbellyd. 

1 tf kun i fremmede ord. — 3 r i ejeformsendelsen aro 
ero oro, og måske i flere tilfælde, lyder »i daglig tale« ligesom 
b. — 8 k i kto og i forholdsordet kl foran forlyd k lyder lige- 
som x. — 4 - 5 r åndende i flere ikke nærmere fastsatte tilfælde, 
især i kirkelige ord (rocnoAb o. a.); explr på 5 dette åndende r 
mouilleret mindes jeg ikke at have set opført, uagtet Boethl. 
opstiller det som en af sprogets lyd. — 6 * 7 Om disse lyd findes, 
afhænger af, hvorledes ord som tohkIh caHKTL o. lign. udtales. — 
8 å = j skrives kun efter selvlyd (Boethl. opfatter det som tve- 
lyd-dannende i), j foran selvlyd indeholdes i de »præjoterte 
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vocaler« n e é t h 10, hvor de ikke står efter en medlyd (se 
ovenfor under selvlyd). 

En medlyd med aeetHiio efter sig er mouilleret; når 
en udlydende medlyd er mouilleret, vises dette ved at sætte 
tegnet b efter den. — Foran a u o y er en medlyd umouil- 
leret; efter umouilleret udlydende medlyd sættes, aldeles til over- 
flod, tegnet t. Til nytte er derimod dette tegn, hvor det viser, 
at a o. s. v. ikke skal mouillere foregående medlyd men selv 
læses ja o. s. v. f. ex. ciurb = sjæl , men c Ur* = sæl (med 
mouilleret s). Ved at sætte b mellem medlyden og a o.s.v. kan 
vises, at både medlyden er mouilleret og det følgende a o.s.v. 
at læse som ja o. s. v. — (Boethl.). 

De »hårde« og de »umouillerede« medlyd kan skrives med 
de »blødes« og de »mouilleredes« tegn 1 ), og omvendt: 

A) I udlyd og foran hård medlyd læses hård medlyd, om 
end den blødes tegn skrives, altså f. ex. bt> = <rb, 4b = tt>; 
r = k eller x, saaledes = x i 6on> MarKO. Omvendt læses 
(altid?) foran blød medlyd en blød, om end den hårdes tegn 
skrives, altså f. ex. C4 = 34, Tr = at 0/s. v. 

B) Ved t 4 c 3 4 p h er h tegn på mouillering, ligesom 
de er mouillerede foran a e é t h i 10; men efter foregående 
bestemmelse må 4b 3b gælde som Tb cl. — k r x findes foran 
e t h i (i fremmede navne også foran a k>) og 'får så (efter 
Boethl.) mouilleret udtale, som derimod ikke kan indtræde i ud- 
lyd, hvorfor der ved dem ikke er brug for tegnet b. — mb xb 
% (ijb?) n*b skrives vel i udlyd ligesom. nn> o.s.v., men uden 
forskel i udtale, så at b bliver betydningsløst; følgelig lyder 
nrb mb ;kt> au* alle 4 ens som s. Efter Boethl. (ikke efter 
Miki.) er ni x q u (m) virkelig mouillerede foran e (de findes 
ikke foran a 10; om h efter in at se ovenfor under selvlyd). 
Efter nogle skulde i Moskva være mouilleret ogsaa foran a y 
(måske altså altid, også i udlyd?). — Også ved udlydende n 6 
(*?) b m findes b, men uden betydning; altså lyder m> nb 6i> 6 i> 
ens som p, og ligeledes *i> ob bt> Bb som /. Foran a e é h 
kalder Boethl. dem mouillerede; foran 10 findes 6 b, men »der 
ungeschulte Russe« (d.. e. naturligvis: den der taler sit moders- 
mål rigtig, uden skoleundervisningens forfalskninger) udtaler 610 


NB: »blød« og »hård« bruger jeg i den almindelige betydning (17 s. 57), 
ikke (som mange russiske sproglærer) i betydning »mouilleret« og 
»umouilleret«. 
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cio som 6j By: Mikl. s. 400. (Boethl. mener at i 6bio 
skulde h vise at både 6 var mouilleret og io = ju ; væntelig 
viser det blot, at der skal læses bju , ikke bu\ isåfald kunde 
der rigtignok lige så godt skrives 6t> k>;. Dpt forstår sig, at 

læbelyd ikke kan mouillcres i den sædvanlige betydning (4 s. 53),' 
tjvorfor Miklosichs mening bliver rigtig, at enten må a e é n h 
her gælde som blot a o. s. v., eller også (hvis Boethl.s iagt- 
tagelse, at na o. s. v. og na o. s. v. skulde lyde forskellig, vir- 
kelig er rigtig) ligefrem sém ja o. s. v. ; da imidlertid læbelyd 
-og^ frembringes hver med sit organ, var det tænkelig, at deres 
tidsdele faldt indenfor hinanden, så at man i lydskrift kunde 
vælge at skrive dem over hinanden (se 29 note s. 67. og 25 
fi. 64), foruden at j her kunde bestå i en meget svag bevægelse 
med tungen, så det skilte sig fra det almindelige j. 

C) 1 medlydsforbindelser plejer mouilleret medlyd også at 
mouillere foregående medlyd (f. ex. læses een som om det var 
fikrevet ecsn) ; dog ikke altid, og skriften tjæner her ingenlunde til 
fuldstændig vejledning ved at sætte t ved hver af medlydene, 
en værre fejl end det unyttige t>. Ovenikøbet kan mouilleret 
medlyd, uden i alle tilfælde at forsynes med b, stå foran 
umouilleret, f. ex i nepBMH (Boethl.). Dette kunde let afhjælpes, 
da brug af & udenfor udlyd (især ved æ h) ikke er udelukket, 
f. ex. : c eAhflb MeÆKan. 

Ikke alle medlydstegn udtales, f. ex. ikke 4 mellem 2 
medlyd. 

Om dobbelt medlydstegn finder jeg ingen bestemt under- 
retning; det kan ialfald ikke tjæne til at vise kort selvlyd ;(se 
ovenfor); viser vel altså virkelig fordobling. 

For at bringe russisk retskrivning i lige så god orden som 
den italienske og spanske måtte: 1) selvlydstegn ikke bruges til 
at vise mouillering, og indskrænkes til 6 : a a (eller e) huoj, 
og disse altid bruges lige efter udtalen. 2) j betegnes ved h 
både foran og efter en selvlyd. 3) b sættes efter enhver mouil- 
leret tungelyd (se s. 119) i hvilkensomhelst stilling; det kunde 
også sættes ved læbelyd for at betegne svagere.;, hvis et sligt 
ved dem kan skelnes fra det almindelige se ovenfor under B. 
4) t> forkastes. 5) hårde og bløde medlydstegn bruges lige 
efter udtalen. 6) åndende r forsynes med et bimærke. 
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On de nærværende Forhold i vore lærde Skoler. 

Et Par Ord til Oplysning af Kjendsgjerningerne. 

Af C. F. Inger slev. 


Den Kamp, som nu omtrent i et Aar er bleven ført om 
vort lærde Skolevæsen i dets nuværende Skikkelse, har efter- 
haanden antaget saa store Dimensioner og en saa alvorlig Cha- 
rakteer, at det næsten bliver Pligt for Enhver, der med sin 
Gjerning og sit Hjerte staaer Skolen nær, ikke at unddrage sig 
for Deeltagelse i samme, naar han troer at kunne bidrage blot 
Lidt til at oplyse Kjendsgjerningerne og klare Anskuelserne. 
Paa den anden Side er det formedelst Mængden af det, som 
herom er skrevet og sagt, vanskeligt at sige Noget, der egentlig 
er nyt, og at oversee og beherske Stoffet. Jeg vil derfor, idet 
jeg følger min Trang til at yde min Skjerv til Spørgsmaalets 
alsidige Belysning, iforveien bede om Undskyldning, hvis jeg 
stundom gjentager, hvad Andre allerede have sagt, stundom 
forbigaaer Noget, som burde været medtaget. 

Naar jeg i det Følgende, støttet paa min Erfaring og in- 
derste Overbeviisning , i alt Væsentligt maa optræde som For- 
svarer af det Bestaaende, saa ønsker jeg at forudskikke to 
Bemærkninger. For det Første har jeg vel havt nogen Andeel 
i den nærværende Underviisningsplans Tilbliven; men Meget er 
ogsaa kommet ind i denne deels uden min Medvirkning, deels 
trods min Modstand 1 ). Jeg har altsaa ingen Grund til forud at 
være saa indtagen af samme, at jeg ikke skulde kunne have 
en, som jeg mener, uhildet Dom; overhovedet er jeg over den 
Alder, hvori man lettere lader sig henrive af Stemninger og 
eensidig Forkjærlighed for Noget. Jeg vil derfor bede Enhver 
tiltroe mig idetmindste en alvorlig Villie til at være upartisk. 
For det Andet vil jeg bede Enhver af mine ærede Modstandere, 
som selv have udtalt mangt et stærkt, og, som jeg troer ubilligt 
Ord imod Skolerne og os Lærere 2 ), ikke at tage det ilde op, 


*) Udsættelsen af Latinunderviisningen til 111. Kl., Afgangsexamens Deling 
o. M. modtog jeg fra først af med endeel Betænkeligheder ; Mathematikens 
og Naturvidenskabernes Optagelse i saa stort Omfang (og det for- 
langtes endda endeel større) fraraadede jeg indstændig. 
a ) Jeg tænker her især paa Hr. R.: »Philologerne ere de værste Terrorister« 
(1. S. 65); »Den ,ene Skole strammer strax Tøilerne, naar den anden 
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om jeg ogsaa i Debattens Bede skulde komme tii, paa et eller 
andet Sted at udtrykke mig lidt skarpt; det skal da ikke være 
saa slemt meent. 


I. 

1. Den nærværende (Jnderviisningsplan, som i Hovedsagen 
maa dateres fra 1845 (da den provisoriske Plan udkom), havde 
fra først af nogle ugunstige Forhold at kjæmpe med. Maaden, 
hvorpaa den indførtes, var maaskee i Begyndelsen ikke i alle 
Dele heldig, og Feilgreb i det Nye vare uundgaaelige ; det er 
just Ulykken, at den ikke har faaet Tid til at udvikle sig natur- 
ligen og i Ro at benytte de gjorte Erfaringer, den har været 
Gjenstand for hyppige Forandringer og Lempninger, hvorved 
Tilliden og Respecten for samme er bleven rokket hos alle 
Parter. Den vakte paa nogle Steder Uvillie formedelst den 

ifølge ydre Aarsager (thi ellers har dette da Intet med Planen 
at gjøre) samtidig besluttede Nedlæggelse af et Par lærde Skoler 1 ), 
og den blev af Nogle fra først af gjort mistænkelig som »tydsk«. 
Endelig havde den, som alt Nyt, sine Modstandere blandt dem, 
der fandt sig vel tilfredse med den ældre Indretning. Men 
Sagen er, at de Fleste nu have glemt de mangfoldige Klager, 
som før førtes over denne; vil man eftersee, hvad der skreves 
om de lærde Skoler for 20-25 Aar siden, vil inan finde, at der 


ved Examen har leveret flere Laudabilister end den« (1, S. 10) ; «En stor 
Mængde Skolemænd mene, at ikkun de have Forstand og Ret til at tale 
med om Skolen« (2, S. 12); »Visse Skolemænds stolte Selvfølelse stikker 
betydelig af ved Siden af deres matte Eftergivenhed imod Trykket uden- 
fra« (2, 34); »Forældrenes Penge betyde Intet i saadaone Skolemagnaters 
Øine, de have ikkun Examensfesultatet for Øie« (2, 56). Og saaledes 
videre. Herimod har allerede Overl. Lefolii, S. 5. 22. 33, taget til Gjenmæle. 
Jeg ti*oer, at heri indeholdes høist ubillige og ufortjente Anklager imod 
Lærerstanden i det Hele (og Hr. R. — soln synes at have gjort person- 
lige ubehagelige Erfaringer — taler jo ikke om Undtagelserne, hvilke vel 
sagtens findes),, men jeg mener tillige, at Hr. R. derefter ikke maa for- 
lange at betragtes som en ganske upartisk Dommer. 

J ) Hr. R. har i sit Skrift Nr. 2 (S. 45 ff.J atter bragt denne Sag paa Bane. Det 
vilde være ørkesløst at debattere samme her, da Spørgsmaalet slet ikke 
foreligger. Jeg skal dog blot bemærke, at den oekonomiske Side af 
Spørgsmaalet ikkun angaaer netop det Par Stæder, i hvilke Skolerne 
nedlagdes, slet ikke de øvrige Kjøbstæder og Landbefolkningen. Naar 
en Mand dog skal holde sin Søn i Kost og Logis, er Bekostningen ikke 
større,, hvad enten han boer 2 Miil eller G Miil fra Skolen. Men, det 
forstaaer sig, Hr. R. vil jo have »frie Skoler« oprettede i stile Byer. 
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dengang næsten fra alle Sider yttredes Misfornøielse med deres 
daværende Organisation. 

De Anker, som nu fremføres mod de lærde Skoler, ere for 
en stor Deel hinanden modsatte, og Forslagene til Forandringer 
staae i flere Punkter lige mod hinanden. E — e. priser den 
Ældre Indretning og vil have denne gjenoprettet, Hh. forkaster 
hiin og billiger i Hovedsagen den nærværende Plan 1 ); det Samme 
gjør Overl. Fogh, men han vil gaae videre i Fagenes trinvise 
Fordeling paa Skolen ved at lade nogle Fag indtræde endnu 
senere og andre ophøre endnu tidligere. R. forkaster baade 
den ældre og nyere Organisation og er i dette Punct conseqvent. 
Han vil have alle Prøver paa en forberedende almindelig Dan- 
nelse ophævede, Skolernes eg hele Underviisningens Indretning 
overladt til »Publicum« uden Statens Indblanding; han kræver 
Skolerne deelte i to forskjellige Retninger og for Eleverne ube- 
grændset Frihed i Henseende til hvad de i en Skole ville lære, 
hvad ikke; han vil derfor have Fagsystemet indført o. s. v. Der 
er vist ikke Mange, som ville følge Hr. R. i disse Planer, som 
tilmed ere holdte i den meest taagede Uklarhed, og han venter 
heller ikke selv disses Realisation (2, S. 73 fif.). Men hvorledes 
en Mand med slige Ideer og med en saa grundfast Overbevis- 
ning om det hele Underviisningsvæsens 9 ) Forkeerthed og For- 
dærvelighed kan finde nogen Beroligelse i Lempninger som de 
af E — e. og Hh. foreslaaede og derfor slutte sig til disse, er 
mig ubegribeligt; det svarer kun lidet til de stærke Udtryk, han 
i sine Skrifter har brugt. 

Eet er der imidlertid, hvorom man i det Hele er enig, 
nemlig den Overanstrengelse, som Planen skal medføre for 
Disciplene, der ved samme overlæsses med for meget og 
mangeartet Hjemmearbeide, saa at de ingen Fritid have, ingen 
Ledighed til selvvalgt Læsning og Uddannelse , derfor blive slø- 
vede og blaserede, tabe Aandsfriskheden o. s. v. Dette er Hoved- 
punktet, ved hvilket vi derfor især skulle dvæle. Lader os da 
see, af hvilke Aarsager Ondet skulde komme, og derefter be- 
tragte de Kjendsgjerninger, hvoraf man vil bevise dets Tilstede- 
værelse. 


*) See de paagjældende Steder hos Madvig (»I Anledning af de Angreb o. s. v.«) 
S. 13 f. 

-) Hr. R. er ligesaa misfornøiet med Realskolerne (2, S. 35) og med Uni- 
versitetet. »Examenssystemet har bidraget til at forvirre Nationen« o. s.v. 
(I, S. 29). 
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2. Man nævner først Undervisningsfagenes Mængde. 
Det har altid undret mig, at denne Grand kunde anføres imod 
den nuværende Plan , eftersom den hele Forøgelse bestaaer i 
Tillæg af 1 Fag, Naturvidenskaber, og Fagene nu ved den suc- 
cessive Til- og Afgang er saaledes fordeelte, at Disciplene paa 
hvert Stadium have enten kun meget lidt flere eller ligesaa 
mange eller endog færre Fag end under den ældre Organisation, 
over hvilken dengang ikke klagedes i denne Henseende, og som 
nu skal stilles os som Mønster. Naar vi lade Regning, Skriv- 
ning, Tegning (hvor denne lærtes), Sang og Gymnastik udenfor 
Beregningen og kun medtage de Fag, der gave Hjemmearbeide, 
saa havde en Discipel i det 1ste Aar (I. KL)* dengang 6 eller, 
naar Fransk læstes der, 7 Fag; nu har han 6. 1 det 2det og 
3die Aar (II. Kl.) havde han 8-9 Fag (Arithmetik læstes idet- 
mindste i II. A); nu har han (II. og III. Kl.) resp. 7 og 9. I 
det 4de og 5te Aar (III. Kl.) havde han før 10 Fag, nu har han 
4IV. og V. Kl.) 11. I det 6te og 7de Aar' (IV. Kl.) havde han 
11 Fag (Hebraisk eller Æqvivalent derfor krævedes dengang af 
Alle); nu har han i det 1ste af de to tilsvarende Aar (VI. KL) 
ligeledes 11, i det 2det (VIL KL B) kun 9 Fag; i det 8de Aar 
<V1I. KL A) er der ligeledes 9 Fag. Resultatet bliver altsaa, at 
der i to af Skoleaarene hu er eet Fag mere end før, men i de 
øvrige enten det samme eller et mindre Antal Fag. 

Ja, siger man, men netop denne Fordeling af Fagene med- 
fører den Hastighed og forcerede lilfærdighed, hvormed 
der maa gaaes frem; Disciplene faae ikke Tid til at fordøie og 
samle det Lærte, Alting »gaaer med Damp*. Jeg skal nu først 
bemærke, at det ellers tøleier at betragtes som en velgrundet 
pædagogisk Regel, at man skal begynde ethvert Fag med temmeljg 
Kraft for at berede Ungdommen Glæden af den raske Fremgang 
i Kundskab og derved lette den Arbeidet; det var netop en af 
de almindeligste Klager mod den ældre Organisation, at man 
dengang drev Alt paa een Gang og derfor gik saa langsomt 
frem , at Drengene bleve kjede 'deraf. Det er Tanken ved den 
nærværende Fordeling af Fagene, at Disciplene skulle ved den 
erhvervede Kundskab i de os nærmere liggende og derfor lettere 
Sprog sættes istand til at gaae hurtigere frem i' de ældre og 
derved lære disse med større Lethed; Fremgangen i disse maa 
altsaa være noget hurtigere, og det kan den utvivlsomt være, 
uden at Disciplene besværes. Jeg skal nu aabenhjertig tilstaae, 
at jeg aldrig har ventet saa Meget af denne Fordeling, som 

* Tidsskr. for Fhil. og Pvdeg. II. 1 S 
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enkelte Andre 1 ), og jeg var fra først af imod den; men desto 
mere kan jeg da være upartisk i Dommen over dens Resultater. 
Jeg troer mig berettiget til at dømme herom efter selv i 1 Aar 
at have underviist i Latin i den begyndende Klasse (III.), og efter 
at have i flefe Aar seet, hvad deri kan udrettes 9 ), naar kun de 
to foregaaende Klasser ere ordentlig benyttede. Jeg er da 
overbeviist om, at man med samme Frugt og liden mindste 
Overbebyrdelse for Disciplene i III. og IV. Kl., som ere ældre 
og modnere end de, der før begyndte paa Latin, kan i 2 Aar 
lære dem det Samme, som man før lærte dem i 3-4 Aar.. Thi 
dette var ikke Meget. Naar Disciplene i. gamle Dage havde gjen- 
nemgaaet 1ste pg anden Klasse, som dengang medtoge 3 — 4 
Aar, saa havde de i Latin lært Formlæren og af Syntaxen høist 
Casu&læren, de havde læst en Elementarbog, Noget af Cornelius 
Nepos, stundom Lidt af Phædrus eller Cæsar. I Græsk havde 
; de lært Formlæren og læst en Elementarbog. Dette er netop 
det, som nu udrettes i III. og IV. Kl. Efter den sidstnævnte 
Klasse have Disciplene 4 Aar tilbage til Underviisning i Latin 
og Græsk;; og dette er ganske det samme Tidsrum, de før havde 
efter den gaimle II. Kl, Resultatet bliver altsaa, at det kun er 
i de to begyndende Klasser, at der gaaes hurtigere frem end 
før, og det ved Hjelp af et større Timeantal, høiere Alder og 
større Modenhed hos Disciplene samt ved den store Fordeel at 
have eenaarige Klasser; i de følgende Klasser skrides der trods 
.disse Fordele frem ganske som før. Og det, der skal opgives 
til Examen, er paa en Ubetydelighed nær det Samme som før;, 
i . mange Skoler læstes og opgaves der dengang endeel Mere. 

Specielt fremhæver man, at en Overanstrengelse i VI. KL 
frembringes ved det Tryk, som den forestaaende Afgangsexamen 
lægger paa Disciplene »ved ikke blot at friste men næsten nøde 
dem til forceret Arbeide i de 4 Fag«, som standse ved Udgangen 
af denne Klasse 3 ). Jeg er dog overbeviist om, at Skolen har 
det i sin Magt at forebygge det Meste af denne Mislighed, til 


Madvig troede (184S), at man kunde udsætte Underviisningeu i Latin og 
Græsk til resp. IV- og V. Kl., og denne Tanke har Overl. Fogh nu op- 
taget., Pette gaaer ikke an. 

s ) Jeg henviser herom til Overl. Krebs’s »Bidrag o. s. v.« S. 12ff. I Kolding 
Skole, hvor der til Latin i III. Kl.Vvar henlagt 10-11 Timer ugentlig, op- 
naaedes særdeles gode Resultater med Lethed af de allerfleste Disciple. 
a ) Fogh S. 34; 
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hvilken jeg i sin Tid i Kolding Skole ikke har mærket Noget 
Det Pensum, som i disse Fag skal opgives, er ikke større, end 
at det med Lethed kan tilendebringes i V. Kl. (Overl. Fogh siger 
for Naturhistoriens og Geographiens Vedkommende endog i IV. 
Kl.). Aaret i VI. Kl. kan da for Størstedelen anvendes til Re- 
petition af disse tQ Fag samt til en rask Læsning i Tydsk og 
Fransk, hvori der saagodtsom slet ikke er Tale om nogen Re- 
petition. .Hertil fordres kun en jevn Læsning, naar Skolen sør- 
ger for, at hine Fag drives tilbørlig i de nederste Klasser og 
fremdeles, og naar Fordringerne deri ikke overdrives (jeg troer 
rigtignok, at der navnlig i Naturhistorie ofte medtages overflødig 
og besværlig Detail 1 ). Men paa den anden Side maa Skolen 
holde fast paa den Grundsætning, at det ikke er Præstationerne 
til Afgangsexamen i hine 4 Fag, men Disciplenes Standpunct i 
de øvrige Fag, der fornemmelig afgiver Maalestokken for deres 
Opflyttelse i VIL Kl. For de Kjøbenhavnske Skoler indeholder 
Udsigten til Privatdimission rigtignok en særegen Fristelse, mod 
hvilken der af flere Grunde bør gjøres Noget; herom nedenfor. 

Førend jeg gaaer videre, skal jeg ikke undlade at benytte 
den Understøttelse, som en af Skolernes Modstandere, Hr. R., 
har ydet min Paastand , at den nærværende Undervisningsplan 
ikke i og for sig indeholder nogen Anledning til Overbebyrdelse 
af Disciplene. Hr. R. lærer os (1, S. 52 fif.), at der i sin Tid 
i Berlufsholms Skole blev givet en omhyggelig Undervisning, 
foruden i den lærde Skoles almindelige Fag, i Naturhistorie og 
Physik; at Underviisningen i Mathemalik der omfattede ogsaa 
Stereometrie og Trigonometrie ; at den i de øvrige Fag ikke 
stod tilbage for andre Skoler, og at alt Dette skete uden nogen 
kjendelig Anstrengelse fra Disciplenes Side. Dette er nøiagtigt, 
hvad den nærværende Undervisningsplan forlanger; den er alt- 
saa efter Hr. R.’s Mening rigtig og god (forsaavidt han kan 
finde en Skole, med Examina, Statscontrol o. s. v. god), det er 
kun Udførelsen, der er Skyld 'i Manglerne. Vi tage dette til 
Indtægt, som allerede Cfrd. Madvig (S. 19) med Rette har gjort. 

3. Man indvender imod det Foregaaende, at Fordrin- 
gerne i alle Fag ere nu for store og for strenge; at den 
Grundighed og videnskabelige Aand, man har stræbt 


*) Jeg er især bleven bestyrket i denne Mening, siden jeg har seet Overl. 
Fogh forbigaae Meget af Detaillen, og dog meddele en god og høist til- 
trækkende Underviisning. 

15 * 
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.at bringe ind i den hele Underviisning, har givet denne en Cha- 
rakteer, hvorved den er rykket for høit op, op over Skolens 
rette Sphære, er bleven for abstract, for lærd o. s. v. , derved 
byrdefuld og tillige ufrugtbar for Ungdommen. I Modsætning 
hertil fremhæver man 1 ), at der »i ældre Tid kun arbeidedes af 
Disciplene i Latin og Græsk«, de øvrige Fag vare kun »Navne- 
værdi, hvorpaa det ikke kom saa nøie an«. 

Jeg skal først dvæle ved den sidste historiske Paastand,, som 
strider stærkt imod mine Erfaringer. Jeg har som Discipel havt 
meget mere Arbeide med de andre Fag end med de gamle 
Sprog (vi læste Kofods store Historie i 3 tykke Bind og maatte 
lære Alt; vi havde Lectier til een og samme Time i 2-3 Lære- 
bøger i Religion foruden et skrevet Tillæg, skulde lære Skrift- 
stederne udenad paa Dansk, Latin og Græsk o. s. v.). 1 end 
høiere Grad har jeg siden erfaret det Samme som Lærer i Aa- 
rene 1826-45. Det var ikke de gamle Sprog, der lagde meest 
Beslag paa Disciplenes Tid; det var de andre Fag, isærMathe- 
mathik, Historie og Geographie, de to sidste formedelst den 
store Detail, som medtoges 2 ) (Noget heraf gjelder endnu om 
disse Fag og om Naturhistorien; herom nedenfor). Den hele 
Sammenligning i dette Punkt mellem det Ældre og det Nyere 
hviler efter min Erfaring paa en urigtig Forudsætning, en 
Slutning kan da heller ikke med Rette deraf drages. 

Angaaende »Grundigheden«, Videnskabeligheden« o. s. v. 
siger Overl. Lefolii meget rigtig S. 36: »Grundigheden i og 
for sig gjør ikke Undervisningen besværende og ufordøielig. 
Grundigheden bestaaer ikke i Enkelthedernes Mængde men i 
Tilegnelsens Kraft og Inderlighed«; og S. 24: »Videnskabens 
Sjæl er blot Sandhed; og hvad der er videnskabelig frem- 
stillet, det er blot fremstillet, som det i Sandhed er. Van- 
skeligheden er ingen nødvendig Egenskab ved det Viden- 
skabelige« 3 ). Det er ganske rigtigt, at Undervisningen maa 
være afpasset efter Disciplenes Fatteevne ; men dette ude- 
lukkes hverken ved Grundighed eller ved. Videnskabelighed. 


!) E— e S. 6 ff. R. 2, S. 23. 

2 ) Der er vist Mange foruden mig, som erindre en forresten bøist agtværdig 
Lærer i Borgerdyd skolen i Kjøbenhavn , der roste sig af »at hans Elever 
kunde 23 Slag i Syvaarskrigen foruden dem, der stode hos Kofod«. 
Lignende fandt Sted i andre Skoler. 

3 ) Jeg maa her indskrænke mig til at henvise til Lefolii S. 24-37. 
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Derimod kunne disse to Egenskaber rigtignok ikke forenes med 
det Slags Fattelighed og den Art Popularisering, som gaaer 
ud paa at give ikke rigtige, udtømmende og for de ved An- 
vendelsen forekommende Tilfælde tilstrækkelige Oplysninger, men 
derimod Forklaringer, Regler o. s. v., som rigtignok i Øieblikket 
synes Disciplen lettere og forstaaeligere end hine, men som 
siden hvert Øieblik lade ham i Stikken og atter forvirre ham 1 ). 
Med slig »Lettelse« er han sandelig daarlig tjent. Heller ikke 
kan en grundig og videnskabelig Underviisning forenes med en 
saadan Stræben efter Lethed og Popularitet, hvorved Disciplen 
kun halvt eller usikkert forstaaer det, han læser, og hvorved 
han vænnes til at læse og tænke overfladisk og utydelig; en 
saadan strider i høieste Grad mod Dnderviisningens sande Hen- 
sigt, saasandt som denne gaaer ud paa ikke blot at meddele 
den Ungé et vist Kundskabsstof, men ogsaa paa derved at opdrage 
ham til søge og gjøre ham skikket til at finde det Sande i det, 
der omgiver ham i Livet. Denne Art af Grundighed og Viden- 
skabelighed skal jeg rigtignok meget bede fastholdt i vore 
Skoler og det i alle Fag. Uden den er Underviisning en Uting, 
og den forøger ikke i Virkeligheden Disciplenes Arbeide, idet- 
mindste ikke i Længden: de ere bedre tjente med at faae strax 
en Forklaring, som de fremdeles kunne beholde og anvende, 
om den end falder dem lidt haard i Begyndelsen, end at hjelpes 
for Øieblikket med en Besked, som de siden finde utilstrækkelig 
og derfor maae ombytte med en anden 3 ). Jeg maa derfor 

navnlig erklære mig bestemt imod den Stilling, som Overl. 
Lefolii (S. 67 ff.) synes at ville anvise Underviisningen i de 
levende Sprog i de lærde Skoler. Selv uden Hensyn til den 
tydske Stiil er en vis sikker og færdig Kundskab i Gramma- 
tiken, saavel Formlæren som Syntaxen, en nødvendig Betingelse 
for at læse en tydsk eller fransk Bog med nogenlunde Lethed 
og saaledes, at man er vis paa at have fundet den rig- 
tige Mening. Man kan ganske vist læse Adskilligt i et fremmed 


Jeg kommer herved til at tænke paa en Fader, der ved sin Søns Op- 
tagelsesprøve forandrede og ærgrede sig over, at denne havde skrevet 
godhed for Godhed. Drengen forsvarede sig for Faderen med, at denne 
selv havde lært ham, at et Adjectiv var et Ord, der »betegnede en Egen- 
skab«, saa var jo Godhed et Adjectiv; hvori han havde Ret. Dette kom- 
mer der ud af slige »fattelige« Forklaringer. 

2 ) Det er derfor meget ønskeligt, at Disciplene beholde f. Ex. een og samme 
Grammatik i et Sprog hele Skolen igjennem. 
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levende Sprog med en høist tarvelig Kundskab i dets Gramma- 
tik, men ogsaa kun Adskilligt; der indtræffer mangfoldige Til- 
fælde, hvor kun Grammatiken viser En den eneste sikkre Vei 
til at finde den rette Mening. Jeg maa af samme Hensyn frem- 
deles holde paa en omhyggelig og grundig grammatikalsk Under- 
visning i de gamle Sprog, ikke som Øiemed 1 ) men som et 
aldeles uundværligt Middel til at læse dem og til derved at til- 
egne sig en selvstændig, om end begrændset, Indsigt i Oldtidens 
Cultur og aandelige Udvikling. Men vil man have et vanskeligt 
og ved sin hele Bygning os fjerntliggende Sprogs Grammatik 
lært saaledes, at man med nogen Lethed og Sikkerhed finder 
sig tilrette i Sproget, ikke hvert Øieblik famler og først æng- 
stelig maa see sig for og betænke sig, saa ere Skriveøvelser et 
uundværligt Middel dertil, saa maa den latinske Stiil frem- 
deles beholdes i de lærde Skoler pg da tillige ved Afgangs- 
prøven, thi ellers ville Øvelserne deri i Skolen (hvis man vilde 
sige, at disse dog skulde beholdes) upaatvivlelig snart hensygne 
og tabe deres Betydning. Efter min Overbeviisning vilde Af- 
skaffelsen af latinske Stiiløvelser blive eensbetydende med at give 
Afkald paa en klar og færdig Tilegnelse af det latinske Sprogs 
Grammatik og hele Udtryksmaade og dermed paa Sikkerhed og 
Lethed i at læse Sproget 2 ). løvrigt skal jeg angaaende den 
latinske Stiil henholde mig til, hvad navnlig Madvig (saavel 
andensteds som i sit ovenfor nævnte Skrift S. 86 ff.) og Prof. 
Hammerich i sin Tid have skrevet om sammes Betydning og 
Nødvendighed. Jeg. har den Tro, at de fleste Lærere, som have 
underviist i Latin, ville være enige med mig i, at man uden 
Skriveøvelser enten slet ikke eller kun med langt større Besvær- 
lighed kan bringe Eleverne til, nogenlunde ordentlig at tilegne 
sig Sproget og erhverve den Færdighed i at oversee og finde 
Rede i Tankens Udiryk i samme, sdm er en nødvendig Betin- 
gelse for at forstaae det med Sikkerhed og med nogen Frugt 
og Glæde læse det. Og til dette Maal skulde vi jo dog ogsaa 


1 ) Jeg er rigtignok meget uenig med Overl. Lefolii i hans Opfattelse af Hensigten 
med Oldtidsstudiet i Skolerne og af Grundlaget for dets Betydning som 
Dannelsesmiddel; men en Udvikling deraf hører ikke herhid. Efter min 
Anskuelse kan man kun gjennem solid Kundskab i Sprogene og Læs- 
ning af Oltidsskrifteme selv, ikke ved Oversættelser, ret tilegne sig 
disses Tankeindhold og Aand. 

2 ) Jeg har naturligviis her bl. A. Hr. R. (2, S. 77 ff.) imod mig. 
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efter deres Mening, som ville forvise den latinske Stiil fra Sko- 
lerne, føre Disciplene 1 ). 

4. Det havde været det Naturligste og Behageligste åt de- 
battere hele dette Punct uden at komme ind paa Personlighedernes 
og de enkelte Lærebøgers Gebeet; det er imidlertid ikke godt 
muligt, fordi dette Spørgsmaal er blevet sat saaledes i Forbin- 
delse med MadvigsGrammatik, at jeg ved at drøfte hiint ikke 
kan undlade at sige min Mening ogsaa om denne. Jeg troer at 
være berettiget til at have en saadan efter i mange Aar at have 
været Latinlærer før denne Bogs Tilblivelse og i omtrent ligesaa 
mange under Brugen af samme , efter at hive benyttet den i 1 
Aar med en begyndende Latinklasse, efter idelig at have sam- 
talet om den med de Lærere, som benyttede den i Mellem- 
klasserne i de to i sin Tid af mig bestyrede Skoler, og efter at 
have iagttaget, hvordan den stillede sig for mine egne Sønner 
og de ikke faa Pensionairer, som jeg har havt i mit Huus og 
under mit daglige Tilsyn, endelig efter at have hyppig talt med 
andre Skolemænd derom. Det er nu min individuelle Mening, 
at Reglerne i Syntaxen (om Formlæren gjelder det slet ikke) 
hist og her ere alfattede i et noget bredt og besværligt Sprog, 
og at der er optaget noget Mere, end en Skolebog bør inde- 
holde. Men herved skal kun være sagt, at den, som enhver 
anden Bog , synes mig at have sine Dfuldkommenheder , men 
rigtignok smaa i Forhold til dens store Fortrin ; det er meget 
langtfra, at dermed skal være givet de tildeels urimelige Angreb 
Medhold, som ere gjorte paa denne Bog som Skolebog. 

For det Første ere hine Mangler ved Fremstillingsmaaden 
i Madvigs Grammatik ikke af anden Art, end at en Lærer, der 
rigtig forstaaer Bogen og kan og vil bruge den ordentligt (dertil 
bører baade at kunne endeel Latin, og at have noget Greb paa at 
undervise samt saamegen Kjerlighed til Lærervirksomheden og til 
Ungdommen, at man ikke skyer Prøvelsens og Overveielsens 
Uleilighed), let bortfjerner den Vanskelighed, som vistnok vilde 
opstaae, dersom Læreren vilde lade Disciplene lære Alt som 
Lectie (hvorimod Forfatteren saa indstændig advarer) eller ind- 


*) Hr. Hh. (S. 23) »betvivler aldeles ikke Nødvendigheden åf omhyggelig 
Grammatikunderviisning ved al grundig Sprogundervisning«. Nu vel, 
Spørgsmaalet er altsaa kun om det bedste Middel til denne, om, hvad 
der er nødvendigt, hvad »grammatikalsk Uvæsen«, og om, hvormed Di- 
sciplene ere bedst tjente. 
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skrænke sin Virksomhed til at sige: »derfra og dertil« 1 * * * * * * ). Naar 
man først lader Phænomenet fremtræde for Disciplen i concret 
Skikkelse, i en Læsebog eller ved iforveien at vise ham Exemplet 
i Grammatiken, derpaa samtaler med ham om Sagen og saa 
viser ham Reglen i Bogen, saa forstaaer han denne uden Van- 
skelighed, og saa glæder han sig ved der at finde bestemt ogp 
fuldstændig udtrykt det, som hidtil kun stod for hans Bevidst- 
hed i en mindre tydelig og udviklet Skikkelse. Vil man nu 
sige, at det paa den Maade er den foregaaende Forklaring og 
ikke Bogens Ord, der hjelper Disciplen til at forstaae Reglen, 
og at dette just vidner imod Bogen, siden slig Forklaring er 
fornøden, saa overseer man deels den Hovedrolle, som dog 
Bogen ved denne Fremgangsmaade kommer til at spille, idet 
den først giver en fuldstændig og tilfredsstillende Indsigt, deels 
anfører man imod Madvigs Grammatik, hvad der gjelder om en- 
hver Syntax. Jeg har ingen saadan seet, ikke i noget Sprog, 
hvis Regler man uden videre kan give Disciplene for med Vis- 
hed eller endog blot rimelig Formodning om, at de vilde for- 
staae dem ordentlig; derfor ere vi Lærere til, og det er vor 
Pligt at gjøre delte, som det da ogsaa, Gud skee Lov, bliver 
gjort 9 ). Naar nu dette er Tilfældet, som jeg holder mig over- 
beviist om, og naar flere dygtige Lærere, som have benyttet 
Bogen, bestemt erklære, ikke at have fundet dens Brug besværlig 
for Disciplene, saa synes det noget dristigt af Andre , som heri 
mangle ethvert Slags Erfaring, at paastaae saadanne Ting om 
denne Bog og dermed om hele den Underviisning, hvorfor den 
lægges til Grund, som Dhrr. E — e. 8 ), Hh. og især min høitagtede 
Medlærer Overl. Fogh have fremført. Den Sidste har ikke ind- 


i) Jeg henviser om dette til Overl. Krebs’s lille Skrift og til Overl. Lefolii 
S. 28-32. Et Vidnesbyrd fra Mænd, der i saamange Aar med Held have 

underviist efter denne Bog, har dog vel mere Vægt end deres Ord, som 

aldrig have benyttet den. 

r) Jeg har ikke kjendt noget Sted, hvor det ikke er blevet gjort af Lærerne 
med redelig Bestræbelse, men vistnok ikke altid med lige Duelighed og 

Held. 

3 ) Hr. E— e mener (S. 8), at Latin (og tildeels Græsk) er bleven et van* 
skeligere Sprog at læse nu end før«. Dette er en besynderlig Sætning. 

Troer Hr. E— e. da, at Madvig har lavet Sprogene om? Nei, det skal 
være, fordi »før Adskilligt gled ned som godt Latin, der nu erkjendes 

som Urigtigt«. Han anseer det altsaa for uheldigt, at det Sande kommer 
frem, og at det Urigtige ikke længere faaer Lov at passere! Forresten 

er Hr. E— e. s Sætning urigtig, men derom siden. 


Digitized by v^ooQle 



Om de lærde Skoler. 


22 » 

skrænket sig til en almindelig Dom, men har anført endeel 
Regler, som skulle være slaaende Exempler paa Bogens Ufor* 
staaelighed og Ubrugelighed for Disciplene paa det paagjeldende 
Standpunct; han har endog hertil knyttet endeel kritiske Be- 
mærkninger om enkelte Udtryk o. s. v. Om et Par af hine 
Exempler gjelder maaskee, hvad jeg har indrømmet om Bogen 
i Almindelighed ; ved de øvrige veed jeg sandelig ikke, hvorledes 
Reglen, hvis den virkelig skal være udtømmende og nøiagtigen 
affattet, skulde lyde stort anderledes 1 ), og der synes mig at have 
paahvilet Overl. Fogh, naar han kritiserer Bogen saaledes, den 
Forpligtelse, at vise eller antyde, hvorledes da Reglen skulde 
være affattet, eller hvor han har seet Sagen bedre og dog rig- 
tigen fremstillet. Ellers holdes det Hele for den, der søger 
Sandhed og ikke blot en rask Paastand, i en saa taaget Uklar- 
hed, at Udbyttet bliver lidet eller intet. Men naar Overl. Fogh 
(S. 42) dadler Madvigs Definition af en Sætning og dertil føier 
den Bemærkning: »Huset med de syv Gavle« er aabenbart »en 
Forbindelse af Ord, der udsiger Noget (en Beskaffenhed) om 
Noget, og skulde altsaa være en Sætning«, saa staaer han rig- 
tignok paa et saa eiendommeligt Standpunct i Henseende til 
Grammatik, at det er vanskeligt for os Andre, der gaae ud fra 
heelt andre Synsmaader, at disputere med ham. Om dette hans 
Standpunct skal jeg ikke indlade mig i nogen Debat, da jeg 
ikke kjender det; men han burde heller ikke bedømt Madvig 
fra samme, da denne gaaer ud fra andre Forudsætninger. Nei, 
i »Huset med de syv Gavle« udsiges der virkelig Intet, og det 
er derfor ingen Sætning, thi til en saadan hører nødvendig et 
Verbum, som netop derfor hos Madvig hedder »Udsagnsord« 
(jqg henviser Hr. F. til Madvig g 24, 3); det er en Ordforbin- 
delse, i hvilken en Betegnelse af en Beskaffenhed er lagt tit 
Navnet paa en Gjenstand, men som først bliver til en Sætning, 
n^ar det udsiges (med et Verbum) om Gjenstanden, at den 
har hiin Beskaffenhed 2 ). 

For det Andet maa en Lærebogs Vanskelighed, eller 


*) Sign. Dr. E. Holm i »Fædrelandet« .1860 Nr. 304. 

-) Det synes mig betegnende for Overl. Foghs Upartiskhed i hele denne 
Sag, at han finder Madvigs Gramm. paa 486 Sider urimelig stor og vidt- 
løftig og besværende for Ungdommen, men ingen synderlig Bekymring yttrer 
for denne i Anledning af naturhistoriske Lærebøger (Lutkens Zoologie 
og Vaupells Botanik), som tilsammen udgjøre 646 Sider: »de kunde kun 
nok være kortere«. 
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rettere dens Forhold til Disciplenes Arbeide og supponerede 
Bebyrdelse , dog ikke bedømmes alene og eensidigen efter 
den Møie, den muligviis kan foraarsage dem paa det første 
Trin, paa hvilket de benytte den; der maa tages Hensyn til den 
hele Skoletid. Dersom det nemlig viser sig, at den større 
Ulejlighed, den ved sit hele Anlæg maatte kunne medføre for 
Disciplene paa det lavere Trin, rigelig opveies ved den Lettelse, 
den siden bereder dem ved, som en trofast og paalidelig Con- 
sulent, at hjelpe dem over Vanskeligheder, de ellers vilde have 
Ondt ved at overvinde, saa er den i sin Heelhed Disciplene 
mere til Lettelse end til Besvær. Dette troer jeg nu rigtignok 
i høi Grad at være Tilfældet med Madvigs Grammatik, og derfor 
kan jeg ikke indsee, hvorledes man har kunnet troe at bedømme 
paa en forsvarlig Maade denne Bogs Stilling til Skolen over- 
hovedet, dermed ogsaa hele Laiinunderviisningen med Hensyn 
til dennes større eller mindre Vanskelighed, uden tillige at be- 
tragte denne Side af Sagen; heraf finder jeg imidlertid intet 
Spor. Jeg har aldrig fundet Latinunderviisningen saa besværlig 
som i Aarene fra 1826 indtil Madvigs Grammatik udkom. Den 
Grammatik, man havde, indeholdt udenfor Casuslæren næsten 
Intet; man maatte, naar man ikke aldeles vilde ignorere den 
philologiske Kundskabs daværende Standpunct og opgive al 
rationel Behandling af Sproget , hjelpe sig med uophørlige 
mundtlige Gjentagelser eller Dictat af de vigtigste Regler o.s.v. 
Men Enhver veed, hvor byrdefuldt og misligt dette er. Siden 
den Tid er Undervisningen i Latin bleven forsaavidt lettere, 
som man har en Støtte i Madvigs Grammatik, hvis forstandige 
Benyttelse sparer Disciplene megen Uvished og møjsommelig 
Søgen, den de før ikke kunde undgaae, naar man ikke, som 
sagt, i Modsætning til Fremgangen i andre Fag, vilde holde 
Underviisningen i Latin paa et forældet Standpunct. Men der 
hersker ogsaa i dette Punct hos Nogle en urigtig Mening, 
idet de antage, at den »»grammatikalske Retning« i Underviis- 
ningen først kom ind i Skolerne med Madvigs Grammatik, me- 
dens Sandheden er, at den samme Retning i det philologiske 
Studium, i Modsætning til den de saakaldte Realier (Oldsager, Ar- 
chæologie o. d.) mere fremhævende Retning, som før var frem- 
herskende, var opkommen hos os i Aarene 1821-26, tildeels ved 
Madvig og hans Samtidige, og derfra efterhaanden forplantede sig 
til Skolerne, hos hvilke den saaledes var meget ældre end Mad- 
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vigs Grammatik. Dette er Noget, som enhver Philolog og Lærer 
fra hine Aar vil kunne bevidne. 

5. Uagtet jeg nu har efter Overbevisning taget Ordet for 
en grundig og omhyggelig grammatikalsk Sprogundervisning 
(som er meget langt fra at være »Pindehuggeri«) og specielt for 
vore Skolers nærværende Underviisning i latinsk Grammatik, saa 
er her dog et Punkt, hvori jeg villig indrømmer mine Modstandere 
Noget. Jeg troer, at man virkelig er gaaet noget for vidt i at 
arbeide for Kundskab i Grammatik under Læsningen; jeg troer 
ikke det kan nægtes, at man hist og her har gjort Læsningen 
altfor meget blot til et Middel til at indøve Grammatiken 1 ), og 
at man derved baade har trættet Disciplene og berøvet dem 
Nydelsen af del Læstes Indhold, hvilket dog er og bliver Hoved- 
sagen. Men for det Første er det en historisk Feil, naar man 
sætter denne Eensidighed i Forbindelse med den nærværende 
Undervisningsplan; den fandt (som en naturlig Følge af den 
forandrede Retning i det philologiske Studium hos os og den 
Iver, hvormed man gjerne griber det Nye) Sted længe før denne 
opkom, og den var vist paa sit høieste Punct for omtrent 8-10 Aar 
siden. For det Andet ere de fleste Skolemænd efterhaanden selv 
komne til den Erkjendelse, at man heri gik for vidt, og Tingen 
har allerede enten ganske eller fordetmeste rettet sig 2 ); jeg 
troer virkelig ikke, at der nu er synderlig Meget i denne Hen- 
seende, man skal ønske forandret. Naar man blot vil lade 
Sagen fremdeles udvikle sig naturlig, saa kommer den nok af 
sig selv i den rette Gang, forsaavidt som den ikke allerede er 
det. Der er derfor ingen fornuftig Grund til at paakalde Rigs- 
dagens eller Regjeringens Hjælp imod et Onde, som allerede 
fordetmeste er hævet og forøvrigt er i Begreb med at helbredes 
af sig selv. 

Ogsaa i Mathematik antager jeg (uden forresten at turde 
have en selvstændig Mening), at Fordringerne ere bievne spændte 
noget for høit; men ogsaa heri har man jo allerede blæst til 
Retraite. Om Opgaverne til sidste Afgangsexamen yttrede endog 
Disciple, at de vare »urimelig lette«. Overl. Fogh anfører 


*) Jeg tør ikke nægte, at adskillige af vore Skoleudgaver synes mig at vidne 
derom og at have bidraget dertil. Nogle af dem indeholde saa hyppige 
HenviUninger til Grammatiken, at de kunde blive en sand Plage for Di- 
sciplene, hvis Lærerne fordrede alle Henviisningerne efterseete. 
a ) Maaskee dog ikke efter Alles Mening. Men man skal ikke bygge paa 
extreme og ugrundede Domme, og man kan ikke gjøre Alle tilpas. 
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(S. 53) som Beviis paa de efter 1850 indtraadte overdrevne 
Fordringer i Dansk Udarbejdelse nogle ganske vist urime- 
lige Opgaver, der ere bievne givne i en Skole, jeg veed ikke 
hvilken. Men hvad bevise slige paa et enkelt Sted begaaede 
Misgreb Andet, end at der ved den Skole har været en Lærer, 
der misforstod sin Opgave og fik Lov til at vedblive i denne 
Misforstaaelse? Troer Hr. Fogh, at Saadant kan undgaaes ved 
nogensomhelst Plan? Nei, det skal tilvisse paatales og for- 
hindres, men det har Intet med Planen at bestille. 

6. Som Aarsag til de formeentlig opskruede Fordringer 
opstiller man endelig ogsaa Skolernes prætenderede Ufrihed 
ligeoverfor Overbestyrelsen og specielt det Tryk, som igjennem 
Inspectionen og Underviisningsinspecteurens Function ved 
Afgangsexamen troes at blive udøvet paa Skolerne. Blandt de 
mange urimelige og urigtige Paastande, som ere fremførte i 
denne Sag, er der ingen, som i høiere Grad har forbauset mig 
end denne. Den er efter min Overbevisning og mangeaarige 
Erfaring saa grundfalsk som mulig 1 ). Jeg troer tvertimod, at 
det var høist ønskeligt, at Overbestyrelsen gjennem Inspectionen 
greb endeel mere ind ved Skolerne og overlod Mindre (Endeel 
skal ganske vist overlades) til Lærernes og Skolens Individualitet. 
Man taler herom, som om ikke de factiske Forhold laae klare 
for Enhver. Det hedder hos Hr. R. (I, S. 10): »Fra Kjøbenhavn 
»udstedes Ordrene. Der bestemmes Qualiteten og Quantiteten 
»af det, som Rectorer og Lærere skulle bibringe Disciplene. 
»Engang om Aaret holdes det store Skue. Forinden udsendes 
»de samme Stile og Opgaver til alle Landets Skoler. Naar den 
»skriftlige Examen er endt, begynder den mundtlige. Fra Kjø- 
»benhavn udsendes et vist Antal Censorer, der skulle lede og 
»overvære Examinationen, bedømme og charakterisere de skrift- 
»lige* og mundtlige Svar o. s. v.« Og herom siger Hr. R. med 
med Kraft: »Det er den nøgne Sandhed«. Nei, det er den 
nøgne Usandhed. Hvad og hvorledes der skal læres i Skolerne, 
er eengang for Alle bestemt ved Planen af 1850 og enkelte se- 
nere kongelige eller ministerielle Bekjendtgjørelser , der er ikke 


*) Hvorledes Overl. Fogh (S. 34) kan tage Deel i samme, forstaaer jeg ikke. 
Han har ogsaa heri sammenlignet de offentlige med de private Skoler; 
Dr. E. Holm har (Fædrel. 1860 Nr. 304) viist, hvor Lidet denne Sammen- 
ligning beviser. Have Skolerne ikke større Selvstændighed nu end før, 
saa er det deres egen Skyld, fordi de ikke bruge, hvad der er givet dem. 
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Tab om nogen »Ordrer«, der udstedes fra Kjøbenhavn. Læré- 
og Læsebøger fdreslaaes af Skolen og approberes af Ministeriet, 
men hvorledes disse bruges, hvad der f. Ex. læses af de gamle 
Forfattere, derom skeer ikke engang nogen Indberetning til Mi- 
nisteriet, Skolen handler aldeles efter eget Tykke, og jeg har 
i min lange Embedvirksomhed ikke oplevet noget Tilfælde, hvor 
Ministeriet directe eller indirecte har blandet sig deri , jeg har 
kun hørt tale om, at det et Par Gange i Anledning af aaben- 
bare Misgreb har været nødt til at afgjøre opstaaede Uenigheder 
ell. d. At de samme Opgaver gives, er vistnok, Alt vel over- 
veiet, et Gode. Hvad »Censorerne« angaaer, saa er Factum 
det, at Skolerne hvert andetAar ene afholde Afgangsexamen, 
at hvert andet Aar een Mand, Underviisningsinspecteuren, 
paa Overbestyrelsens Vegne er tilstede og deeltager i Censuren 
i nogle Fag, og at han et Par Gange — medens jeg var Rector, 
indtraf det kun en eneste Gang — har medtaget en Videnskabs- 
mand, fordetmeste En, der var sagkyndig i de Fag, hvori han 
selv ikke ansaae sig at være det tilstrækkelig (og disse Mænd 
have efter min Erfaring været Skolerne særdeles velkomne). Men, 
overeensstemmende med Anordningen, er der aldrig mere end 
een Censor udenfor Skolen, de To ere altid blandt dennes 
Lærere, og Skolen har altsaa baade i Navn og i Gavn den al- 
deles overveiende Indflydelse paa Censuren. Om ogsaa Under- 
viisningsinspecteuren ledsages af en anden Videnskabsmand, saa 
kunno de ikke begge tage Deel i den samme Censur, gjøre det 
heller ikke. Vil Nogen sige, at Skolen dog factisk bliver af- 
hængig, fordi Underviisningsinspecteurens Autoritet imponerer 
den, saa indeholder dette en nærgaaende Beskyldning imod 
Lærerne for Feighed og Uselvstændighed og en utilbørlig Insi- 
nuation mod Underviisningsinspecteuren; men det er desuden 
ikke sandt. Der er sjelden Tale om synderlig Dissens, fordi 
Cfrd. Madvig er en forstandig og human Dommer, som det 
er kun en simpel Retfærdighedshandling at sige det — aldrig 
optræder ved Censuren med anden Autoritet end den, han har 
som ligeberettiget (ikke mere) Censor, og respecterer Andres 
Dom ligesaa godt som sin egen 1 ), og fordi næsten altid Under- 


*) Jeg har.som Medcensor været i det Tilfælde at maatte fastholde tillige- 
med en Medlærer imod Cfrd. M. den Anskuelse , at en vis Opgave var 
mindre heldig given, og at dertil maatte tages Hensyn ved Charakteren. 
M. fandt sig ikke overbeviist, men billigede aldeles, at vi holdt paa vor 
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viisningsiDspecteuren helder til den mildere Side. Det er efter 
min Erfaring saa langt fra, at Inspectionen , éaalcdes som den 
hidtil er bleven udøvet, har bidraget til at opskrue Fordringerne 
ved Afgangsexamen , at den tvertimod har hjulpet ikke lidet til 
at forebygge dette véd den mildere Betragtning af Præstationerne, 
hvortil Madvig som Censor næsten altid helder, og ved de der- 
ved ofte fra ham fremkomne Advarsler imod at besvære Under- 
visningen med det Overflødige. 

Jeg skal herom endnu kun sige to Ting. For det Første 
bevæger man sig i besynderlige Modsigelser 1 ). Man taler om 
Tvang formedelst »Control af Universitetet og lærde Fagmænd«; 
men det er jo ikke Universitetet, der fører Tilsyn, det er Mini- 
steriet gjennem en dertil ansat Embedsmand, og at denne til- 
fældigvis tillige er Universitetslærer, kan dog ikke i og for sig 
gjøre ham uskikket til hiin Tost. Man (især Br. R.) har ingen 
Tillid til Lærerne (s. ovenfor), og dog vil man have Dommen 
over Disciplenes Modenhed til Afgang alene og uden Tilsyn 
overgivet til dem. For det Andet skulde jeg ikke have talt saa- 
meget herom, allerede fordi det er ubehageligt at komme ind 
paa det Personliges Gebeet, naar ikke de seneste Begivenheder 
havde, efter min Mening, tvunget den dertil, som overhovedet 
vil skrive om denne Sag. Jeg sigter herved til den i denne 
Tid fremlagte og cirkulerende Adresse til Cultusministeren , i 
hvilken man, dersom man ikke har udtrykt sig meget uheldig, 
ligefrem sigter til en Forandring (thi man vil jo dog have en 
Control) i det nærværende Tilsyn med de lærde Skoler. Jeg 
maa efter det Foregaaende antage, at de agtede Mænd, som 
have indbudet til denne Adresse, ikke ret have kjendt de fac- 
tiske Forhold ved dette Tilsyn — og de kunne da ikke af egen 
Erfaring vide, hvorledes det i Virkeligheden gaaer til — , men 
at de, hvis de havde kjendt dem, ikke vilde have talt om, at 
»Skolerne, trods Lærernes gode Villie, ere bievne tvungne ind 
i Retning af en Hensynsløshed og Strenghed« o. s. v. Dette er 
efter min fulde Overbeviisning i ethvert .Tilfælde at søge Roden 
til Ondet, hvis dette ellers existerer, paa et urigtigt Sted. 


Dom, og at denne i det Væsentlige gik igjennem; og dette skete i al 
Venskabelighed. Er Sligt da et trykkende Tilsyn? 

*) At Hr. Rr. fra sit Standpunkt, da han vil have al Control fra Statens 
Side bortfjernet, forresten er conseqvent ved at angribe det hele System 
med Examen og Inspection, indrømmer jeg gjerne. 
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II. 

Efter saaledes at have betragtet de formeentlige Aarsåger 
til den prætenderede Overbebyrdelse i de lærde Skoler, skal jeg 
tillade mig ligeledes at undersøge de Kjendsgjerninger, hvoraf 
man vil bevise sammes Tilstedeværelse. 

1. Man nævner først den lange Arbeidstid, de mange 
Timer , i hvilken Disciplene holdes beskjæftigede deels paa 
Skolen, deels hjemme. Nu , Skoleungdommen* har nok at be- 
stille, og jeg anseer det for en hellig Pligt for Enhver at gjøre 
alt Sit til at lette den Byrden. Men paa den ene Side hænger 
det, at der maa læres og læses saa Meget, sammen med Men- 
neskehedens hele nærværende Dannelsesmaade og Culturudvikling ; 
naar det kommer til Stykket, turde det dog blive vanskeligt nok 
at udfinde, hvad man skulde kunne blive enig om at bort- 
tage, thi fra alle Sider stilles der Krav. Paa den anden Side 
indeholde de Paastande, som herom ere fremførte, meget store 
Overdrivelser. Jeg troer dog at turde yttre en Mening herom. 
Jeg har som Rector i Kolding hyppig confereret med Forældre 
og især med Disciple om dette Punct; jeg har havt Disciple 
som Pensionairer i mit Huus, og jeg har givet nøie Agt paa 
den Tid, disse samt mine 3 Sønner have maattet arbeide; jeg 
har endelig nu spurgt Disciplene i et Par Klasser i Metropolitan- 
skolen om, hvor længe de maae arbeide hjemme, og jeg har 
talt med forskjellige Fædre, som have erklæret, at de ikke fandt 
deres Sønner overbebyrdede 1 ). Alle mine Erfaringer og Iagt- 
tagelser ad disse Yeie have ført mig ■ — og Andre — til et fra 
hine Paastande ikke lidet forskelligt Resultat. Overl. Fogh, 
som først er fremkommen med bestemte Angivelser angaaende 
dette Punct, sætter (S. 25) Tiden til Hjemmearbeide i VI. Kl. 
for særdeles velbegavede Disciple til 3-4 Timer, for godtbegavede 
til 4-5 T., for jevntbegavede til 5-6 T. ; i V. Kl. til resp. 2|-3, 
Sfr-4 og 4|-5 T.; i IV. Kl. til resp. 2|-3, 4 og 4£ T.; i III. Kl. 
tit resp. IJ-2, 2|-3 og 3£ T. Disse Tal ere efter mine Er- 
faringer langt fra at være rigtige. Jeg maatte då erklære f. Ex. min 
Søn (nu i VII. Kl.) for et overordentligt Genie, imedens Ingen 
heller ikke Overl. Fogh — vil sætte ham endog blot i den første 


*) Det er bekjendt, at flere af de Mænd, som have underskrevet den fra 
Roeskilde Convent fremkomne Adresse til Rigsdagen, have nedlagt en 
Reservation imod dette Punct, Disciplenes Overbebyrdelse, hvis Rigtig- 
hed de ikke erkjendte. 
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af de her opstillede Klasser (de særdeles vel begavede); thi han 
har efter sin egen Erklæring og min Iagttagelse aldrig arbeidet 
saa meget, som her er angivet for de bedst begavede Disciple, 
og han har dog stedse staaet sig godt og f. E. ved Afgangs- 
examens 1ste Deel i 1860 erholdt 3 ug. og 1 mg. Men Tallene 
stemme heller ikke med Disciplenes egne Angivelser for mig 
(efter disse er f. Ex. i V. Kl. Arbeidstiden i Gjennemsnit for de 
Allerfleste 3 Timer eller derunder, for Ingen over 3^ T.)* Ved 
denne hele Sag maa man vel erindre , at man , naar man vil 
have .et paalideligt Resultat ud, ikke maa tage en enkelt Klasse 
i et enkelt Aar: dersom et Hold Disciple, af forskjellige Aar- 
sager, har været svag i III. og IV. Kl. og derfor rykker svagt 
og maadelig forberedet op, saa er det uundgaaeligt, at de i V. 
eller VI. Kl. maae faae meget mere Arbeide, end de vilde faaet, 
hvis de ikke havde taget sig for lidt Arbeide i de foregaaende 
Klasser. Her maa (som ogsaa Overl. Fogh vil) tages Hensyn 
til det Almindelige, ligesaa lidt til de usædvanlig begavede Di- 
sciple, som til dem, der aldeles mangle Evner, eller dem, 
som ere komne slet og planløst forberedede ind i Skolen, eller 
dem, som ved Uflid i en foregaaende Klasse ere komne tilbage 
og nu maae indhente det i en efterfølgende, eller dem, som ved 
stadig Uopmærksomhed paa Skolen selv forøge deres Hjemme- 
arbeide (dette skeer stundom med ellers ret flittige Disciple), 
eller endelig ganske Enkelte, som just ikke mangle Evne, men 
ifølge en naturlig Langsomhed behøve længere Tid end Andre. 
Naar man tager Fleertallet af Disciplene, som forene god (aldeles 
ikke forceret) Flid med jevnt gode Evner, faaer man efter mine 
Erfaringer, foruden 6 Timers Skoletid 1 ), for IV. -VI. Kl. i 
Gjennemsnit 3 Timers Arbeide (for IV. Kl. er dette for Mange 

vist l T. for Meget, i V. og VI. Kl. for Nogle - 1 - T. for 

Lidt). At Arbeidstiden baade i III. Kl. og i det første Aar 

af Vil. Kl. er mindre end i hine tre Klasser, er bekjendt nok. 

Man seer, at dette, og selv Overl. Foghs Angivelser, er langt 
under den i Adressen til Cultusministeren angivne Arbeidstid 
af 12 Timer daglig 2 ). Jeg troer ikke, at der skal kunne paa- 


*) De 2 Timer ugl. til Sang for de deri deeltagende Disciple kunne da ikke 
komme synderlig i Betragtning. 

2 ) Dersom denne var rigtig, vilde jeg hellere for Resten af mit Liv søge 
mit Brød paa enhver anden skikkelig Maade end længere tage Deel i saa- 
dant Menneskeplageri. 
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\ises en ^neste Discipel udenfor de ovennævnte Undtagelser (og 
for dem har Skolen ikke Skylden), med hvem dette er Tilfældet 
i nogen Klasse, end sige i dem alle fra IV. Kl. af. Det tør 
ogsaa herved ikke lades ubemærket, at af de 14 Mænd, som 
liave udstedet Adressen, boe kun de 5 paa et Sted, hvor der 
er en lærd Skole og altsaa Ledighed for dem til selv daglig at 
iagttage deres Børn eller Myndlinger; idetmindste de 9 maae 
altsaa støtte deres Udsagn alene paa Meddelelser paa anden 
tiaand, og dette synes i saadan Sag ikke uden Mislighed. 

2. Den anden Kjendsgjerning, som paaberaabes 1 ) , er, at 
et saa stort An tal Disciple behøver mere end den »nor- 
male« Tid for at fuldende Skolens Cursus (»sidde over« j 
eg at et andet stortAntal slet ikke fuldender det (»ud* 
gaae af Skolen«). Jeg ønsker først herom at gjøre et Par almindelige 
Bemærkninger. Den »normale« Tid- er inden Lavalderen, d. e. 
inden den laveste Alder, i hvilken Anordningen tillader Nogen 
at indstille sig til Examen. Er det nu, naar man tager Menne- 
skene, som de ere — ældre og yngre — , saa forunderligt, at 
Fleertallet ikke naaer det Maal, til hvilket de stræbe gjennem 
flere Aar, i den korteste Tid, i hvilken det overhovedet er mu- 
ligt? Er det ikke den samme Erfaring, vi alle gjøre med Ar- 
heider og Planer for længere Tid, at vore Beregninger ikke slaae 
til, og at der paa eller andet Stadium indtræder en Stands- 
ning eller Forsinkelse, som gjør, .at der medgaaer lidt eller 
noget længere Tid end der absolut behøvedes? Hvorfor skulde 
da ikke det Samme blive Tilfældet med Ungdommen , og hvor- 
for skal dette enten paa den ene Side. regnes den saa meget 
til Onde eller ansees for en saa stor Ulykke? Det gjelder jo 
dog ikke blot at i’aae de unge Mennesker til at blive Studenter, 
4et gjelder meget mere om at faae dem sundt og naturligt ud- 
viklede, saaledes at de med Lyst og Modenhed kunne tage fat 
paa deres følgende Studier. Men denne Udvikling ville saa 
mange velmenende og kjerlige men utaalmodige Forældre ikke 
oppebie 2 ). Saa kommer hertil andre Omstændigheder, som 


*) Overl. Fogh. S. 23-30. 

2 ) Jeg har mange Gange seet (og seer stundom endnu) med inderlig Med- 
lidenhed paa Disciple, som kunde gaae Skolen igjennem med Glæde og 
Friskhed, naar de fik Lov til at samle 'Kræfter og • summe sig« ved at 
sidde over i en eller anden Klasse, men som man ikke lader Ro dertil. 
Skolen kan ikke negte dem Opflyttelse, naar de nogenlunde opfylde dens 
Tidssk. for Phil. og Pedac* II. 16 
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Skolen ikke kan gjøre for, og som ved ingen Undervisnings- 
plan ~ med mindre man for de Forsømmeliges eller de aldeles- 
Ubegavedes Skyld vilde tilsidesætte alt Hensyn til Fleertallet — 
kunne bortfjernes. Ikke faa Disciple komme ind i Skolen under 
Lavalderen; de bør da ikke regnes med. Andre mangle ganske 
Evner (men dette ville rigtignok Forældre ikke altid indrømme, 
og det ifølge en meget tilgivelig menneskelig Svaghed) eller 
Lyst til at studere, men skulle dog pines dertil 1 ). Andre blive 
ved Uflid, eller dog lunken Flid, tilbage paa et eller andet Trin 
i Skolen,; Andre have et svagt Helbred. Disse Betragtninger 
ville efter min Overbeviisning i enhver høiere Skole og ved enhver 
Undervisningsplan gjøre sig gjeldende, og dette lærer, troer jeg, 
Erfaringen ogsaa. — Hine Anker ere, det forekommer mig utvivl- 
somt, efter den historiske Sammenhæng fremførte nærmest imod 
de lærde Skolers nærværende Organisation i Sammenligning med 
den ældre 2 ). Men det viser sig nu, naar man nøiere under- 
søger Sagen 8 ), at det Hele endog stiller sig gunstigere under 
hiin end under denne ; dervariældreTiderflereDisciple, 
der »sadde over« og »gik ud« end nu. Efter Overl. 
Fogh var der af 153 Disciple, som 1845-54 bleve optagne i 
Metropolitanskolens I. Kl., 47 pCt., som udgik af Skolen uden 
at tilendebringe dens Cursus, 30 pCt. som fuldendte det med 
Opoifrelse af eet eller flere Aar, 23 pCt. som fuldendte det i 
<len »lovlig antagne« (d. e. i den kortest mulige) Tid. Naar man 
efterseer Metropolitanskolens Protocoller for Tiden før 1845, 
saa Ander, man , at f. Ex. (de andre Aar give lignende Resul- 
tater) i Aaret 1832 optoges i I. Kl. 11 Disciple, af hvilke 2 


Fordringer, og et velmeent Raad i den Henseende modtages undertiden 
(skjøndt, Gud skee Lov, ikke altid) med samme Dom, tom Hr. R. fælder 
derpver (2, S. 57). For at man ikke skal troe, at jeg raader Andre, hvad 
jeg ikke selv vilde gjøre, skal jeg dog bemærke, at jeg af Overbeviisning 
har ladet mine egne Sønner blive tilbage hver i en eller anden Klasse, 
uagtet Skolen erklærede, at de kunde opflyttes. 

*) Det er meget urimeligt af Hr. R. idelig at tale om, at Skolen • kasserer * 
Disciple. Hvad kan Skolen for, at Drenge skulle studere, som hverken 
have Evne eller Lyst dertil? 

*) Dog ikke af Hr. R.,. der alter her er meest conseqvent. Efter ham sadde 
Disciplene ligesaa meget over før (2, S. 57). 

*1 Jeg troer rigtignok, at Overl. Fogh burde have anstillet denne Under- 
søgelse, førend han lod sine alarmerende Tal gaae ud i Publicum og 
dermed fremstillede kun den ene Side af Sagen. 
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gjennemgik Skbien i 7 Aar (d. e. indtil Lavalderen), 3 i 8 Aar, 
da øvrige »udgik«; i Aaret 1833 optoges 8, af hvilke 1 gjennemgik 
Skolen i 8 Aar, 1 i 10 Aar, de øvrige »udgik« ; i Aaret 1834 
optoges 13 Disciple, af hvilke 1 gjennemgik Skolen i 7 Aar, 2 
i 8 Aar, 1 i 9 Aar, 1 døde og 8 »udgik«. Af 32 i hine 8 Aar 
optagne Disciple forlode altsaa 20, d. e. 62£ pCt. , Skolen 
uden at fuldende dens Cursus, og kun 3, d. e. ikke 10 pCt., 
fuldendte dette inden Lavalderen 1 ). Efterseer man Protocollerne 
over Opflytningen fra Klasserne, saa faaer man Resultater, som 
gjøre Forholdet for Nutiden endnu gunstigere. Antallet af de 
fra deres respective Klasser opflyttede og ikke opflyttede Di- 
sciple var i Aaret 1835 resp. 71 og 15; i Aaret 1836 resp. 63 
og 24; i Aaret 1837 resp. 68 og 14; i Aaret 1841 (for at gjøre 
et Spring) resp. 62 og 29; i Aaret 1842 resp. 69 og 14; i 
Aaret 1843 resp. 71 og 19; og saaledes fremdeles. Imellem £ 
og -} af Disciplene blev altsaa dengang uopflyttet. Nu stiller 
Forholdet sig gunstigere, thi ved Udgangen af Skoleaaret 1858-59 
bleve af 184 Disciple 29 — d. e. ikke $ — uopflyttede, 1859-60 
af 167 Disciple 32 — d. e. ikke Overl. Fogh. bemærker 
jo ogsaa selv (S. 28) at Forholdene i de sidste 5 Aar stille sig 
anderledes, idet 27 af 80, d. e. henved 34 pCt., have gjennemgaaet 
Skolen i den korteste Tid. Er alt dette ikke en Bekræftelse paa, at 
i ethvert Tilfælde den nærværende Organisationsplan 
ikke med Rette kan siges at have fremkaldt eller for- 
øget dette formeentlige Onde (hvilket Navn jeg nu ikke vil 
tillægge det), og at, hvorledes man end dømmer derom, Sagen 
pu staaer bedre* end før? — Dersom man vil undersøge, hvor- 
ledes det gaaer til paa andre Steder, vil man finde de samme 
Erfaringer bekræftede, at mange Disciple behøve længere Tid 
end den indenfor Lavalderen liggende, og at saare mange falde 
Ira paa et eller andet Trin i Skolen, fordi deres Anlæg eller 
Lyst fører dem til andre Veie (Adskillige ogsaa fordi de slet 
ikke vare bestemte til at gaae i Skolen længere end til en vis 
Alder). For at nævne etExempel, skal jeg saaledes anføre 9 ), at 
der 1837 (jeg har ikke nyere Angivelser ved Haanden) afgik fra 
samtlige preussiske Gymnasier til Universitetet 626, til andre Be- 
stemmelser udgik 2656 Disciple. I Realskolerne faaer man 


*) Efter denne maa man regne, og factisk var Skolens Cursus beregnet paa 
7 Aar. 

Jeg tillader mig at henvise til mit Skrift dm Skolevæsenet S. 32. 

4 16* 
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de samme Resultater. 1 en af Hovedstadens Realskoler 
havde af 21 Disciple, som i Aarene 1857-69 underkastede sig 
Afgangsexamen, 3 en Alder af 15 Aar (Lavalderen), 2 af 15-16, 
6 af J6 , 3 af 16-17, 5 af 17, 2 af 17-18 Aar. Kun lidt over 
14 pCt. fuldendte altsaa Skolen i den »normale« Tid, 33 pCt. 
brugte 2 Aar mere eller derover. I en anden Realskole 

vil der af de 11 Disciple, som i Aaret 1861 tænke at indstille 
sig til Afgangsexamen, være 1 paa 15} Aar, 1 paa 16 Aar, de 
øvrige paa 17 Aar eller derover; af de 12, som 1862 ventes at 
ville tage Examen, vil der være 1 paa 15f Aar, 2 paa 16 Aar, 
2 paa 16} og 2 paa 16} Aar, 2 paa 17 og 1 paa 17f Aar; af 
de 11, som 1863 kunne antages at ville komme til Examen (thi 
alt dette gjelder under Forudsætning af, at ingen af dem endnu 
kommer til at blive tilbage ved Opflytningen), vil der være 1 
paa 15 Aar, 1 paa 15f Aar, 2 paa 16 Aar, 2 paa 16} Aar, 2 
paa 16f Aar, 2 paa 17 Aar, 1 paa 18} Aar. I disse Skoler 
bliver altsaa Lavalderen overskredet endnu mere end i de lærde 
Skoler. Dette synes mig at vidne stærkt om Rigtigheden 

af det, jeg ovenfor har sagt om »Oversidningen« og denMaade, 
hvorpaa den bør betragtes i enhver Skole. Det er da i et- 
hvert Tilfælde klart, at man ikke er berettiget til, 
deraf at udlede en Anke imod de lærde Skoler i 
deres nærværende Skikkelse. 

3. De skadelige Følger af den nærværende Undervisnings- 
plan skulle vise sig i Ungdommens »Blaseerthed, Mangel 
paa friskt aandeligt Liv, paa Lyst og Interesse for almindelig 
Udvikling og navnlig for æsthetisk Syslen paa' egen Haand, i 
dens Uduelighed til Andet end at lære Lectier, hvorfor de danske 
Afhandlinger nu skulle være tørre, trivielle o. s. v. 1 ), Alt som en 
Følge af Disciplenes Qverbebyrdelse og det Hastværk, hvormed 
Alt drives«. Jeg skal herom fatte mig kortere, fordi disse Paa- 
stande ere tilstrækkelig gjendrevne af Cfrd. Madvig (I Anledning 
o. s. v. S. 39 ff.). Maaskee Hr. E — e.s Skildring af Disciplene 
i hans Tid, hvad æsthetisk Dannelse angaaer, kan være rigtig 
for den Skoles Vedkommende, i hvilken han gik, som uden- 
tvivl var i Kjøbenhavn; for de øvrige Skolers er den falsk, alle- 
rede af den Grund, at Disciplene tidligere havde langt større 
Vanskelighed ved at faae fat i æsthetiske Bøger end nu. Jeg 
har som Discipel læst mange Romaner, men næsten ikke en 


*) See især Hr, E— e. Side 14-20; Hh. S. 8; R. I, S. 7. 12 o.fl.St. 
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dansk Digter, fordi Sligt var langt sjeldnere Varer, og jeg har som 
Lærer siden kjendt mange Disciple, der ikke vare bedre stillede 
deri end i sin Tid jeg. Men efter 1845 er dette blevet ulige 
sjeldnere end før, fordi Bekjendtskab med den fædrelandske 
Litteratur nu betragtes som en almeengyldig Fordring, hvilken 
hele Tidens Aand,' Gud skee Lov, støtter. Det synes mig der- 
for en Urimelighed at paastaae Sligt. Heldigviis taler ogsaa 
Erfaringen derimod. Jeg har kjendt kjøbenhavnske Disciple i 
Mængde for 30 Aar siden og nu; de nærværende staae ikke 
tilbage for hine i æsthetisk Dannelse. (1 Kolding Skole — og jeg 
veed, det Samme er Tilfældet i andre Skoler, sign. Lefolii 
S. 8 ff.) — benyttede Disciplene i sin Tid meget stærkt Skole- 
bibliotheket, især den æsthetiske Afdeling, de havde til forskjel- 
lfge Tider Sammenkomster, hvori de drøftede Æmner af æsthetisk 
eller almeeninteressant Indhold, oplæste Smaaarbeider o. s. v.). 
Af de danske Afhandlinger skulde være gaaede tilbage, kan jeg 
ligesaa lidet som Cfr. Madvig indrømme 1 ), men det nytter ikke 
stort at disputere derom; jeg vil kun sige, at jeg udentvivl, fordi 
mine Livsforhold have ført mig omkring til forkjellige Steder, 
har kjendt flere Skoler end Hr. E — e., og at derfor mit Nei kan 
være ligesaa godt som hans Ja. Jeg kan paa ingen Maade er- 
kjende Rigtigheden af den rosende Skildring, der gjøres af Til- 
standen i denne Henseende under den ældre Organisation. Og 
naar Hr. E — e. paaberaaber sig sin egen Erfaring som Lærer, 
saa synes der mig at have været Anledning for ham til alvorlig 
at undersøge, om ikke han selv kunde have nogen Skyld i den 
formeentlige Tilbagegang ved maaskee at være mindre livlig og 
aandsfrisk end tidligere 2 ), eller om ikke andre locale Aarsager 
ved hans Skole udøve en deprimerende Virkning, saa at ikke 
Planen har Skyld i Ondet, eller (og dette er vel Sandheden) om 
han ikke maaskee ifølge subjective Aarsager nu seer og dømmer 
Alt med et andet Øie end i tidligere Tid, saa at det ikke er 
Disciplene, men ham, der har forandret sig. Den fremsatte al- 
mindelige Dom om Disciplene som sløve o. s. v. anseer jeg for 
ubegrundet; der er, Gud være lovet, Liv og Friskhed hos den 


1 ) Jeg har i tidligere Tider sammenlignet dem fra flere Skoler. 

Hr. E — e., som er Lærer i Dansk, mener jo rigtignok (S. 19), at »den 
officielle Syslen med dansk Litteratur« (o r de danske Timer) er »det 
Eneste, der kaster en Smule Liv, Lys og Frfskhed ind i de aandelige 
Skoleqvælerier«. 


Digitized by v^ooQle 



242 


. C. F. ingerslev. 


Ungdom, i hvis Midte jeg nu daglig færdes, og Nutidens Stu- 
denter staae, derom holder jeg mig overbeviist, heri slet ikke 
tilbage for de ældre (maaskee de nok ville more sig lidt mere 
end i gamle Dage). Det forekommer mig ogsaa, at Hr. E — e., 
der boer i en Provindsby, ikke kan have havt tilstrækkelig 
Leilighed til at sammenligne »det nærværende Rusdriveri« med 
»den forhenværende Ruslystighed« o* s. v. 

Om den formeentlige Tilbagegang i Dansk har jeg 
allerede talt. Hr. E — e. og Hh. paastaae, at en lignende finder 
Sted i Tyd sk, idet Disciplene skulle besidde langt mindre 
Færdighed i at læse dette Sprog end før. Jeg maa med Cfrd. 
Madvig paa det Allerbestemteste benægte Rigtigheden heraf. 
Den store Færdighed i at oversætte fra Tydsk, som man nu vil 
tillægge Disciplene i den ældre Tid, har jeg ikke mærket noget 
til, idetmindste ikke i den Grad; og hvorvidt derimod nu Di- 
sciplene bringe det deri, sees af den af Cfrd. Madvig (S. 57) 
nævnede og, troer jeg, ubestridelige Kjendsgjeming, at næsten 
alle Candidaterne ved Afgangsexamen vilde erholde ug. eller 
mg., naar Prøven blot gik ud paa at oversætte og ikke Gram- 
matiken og Stilen kom til. — Heller ikke i Latin kan jeg see, 
at der er skeet en Tilbagegang 1 ); men var den skeet, vilde det 
være meget overilet at give Underviisningsplanen Skyld derfor. 
I gamle Dage skulde Disciplen ved sit Universitetsstudium frem- 
deles bruge dette Sprog; man satte en Ære i* at være ferm 
deri, og uden dette var Ingen ret anseet som en dygtig Aca- 
demicus; det betragtedes som den foreløbige Betingelse for 
grundig Videnskabelighed og havde en stærk Støtte i alle den 
offentlige Menings Udtalelser. Nu er Alt lige modsat; efter 
Skolen har Disciplen ingen nødtvungen Brug for sin Latin, paa 
Kundskab deri lægger Mængden ingen Vægt, tvertimod hører og 
læser Disciplen hyppig , at Studiet deraf er en overflødig og be- 
sværlig Levning fra fordomsfulde Tider o. s. v. At man trods disse 
fjendtlige Indflydelser, af hvilke Disciplene naturligviis ikke kunne 
blive uberørte, dog har kunnet holde Kundskaben i Latin paa 
det Standpunct, den i det Hele indtager, er, troer jeg, tvertimod 
en Anbefalingsgrund for Underviisningsplanen. 


i) Jeg kan her ganske slutte mig til Madvig S. 68 ff. 


Digitized by v^ooQle 



Om de lærde Skoler. 


m 


m. 

De Forandringer, man til Afhjelpning af de formeent- 
!ige Ulemper har foreslaaet, ere af noget forskjellig Natur, men 
synes mig for det Meste uheldige eller dog af tvivlsom Nytte. 

Dhrr. E— e. og Hh. ønske Prøven henlagt fra Skolerne til Uni- 
versitetet ved Gjenoprettelse af den gamle Examen artium med 
nogle Reformer. Da ingen Anden har sluttet sig til dette Ønske 
ug Dhrr. ikke selv urgere det, skal jeg ikke videre opholde 
mig derved. — Hr. Hh. og Hr. R. ville have alle Charakterer 
o. s. v. bortfjernede fra Afgangsexamen , Skolen skal blot med- 
dele Vedkommende et Vidnesbyrd om »Modenhed« 1 ). Medens 
jeg, som jeg nedenfor kommer til at udtale, ikke er nogen Ven 
af dé daglige Charakterer, anseer jeg det dog for meget be- 
tænkeligt at ophæve al Gradbetegnelse ved Examina og derved 
slaae Alle i Hartkorn under den i sig selv meget ubestemte 
Erklæring af »Modenhed«. Herved aabnes Marken for en meget 
stor Ubestemthed og dermed Vilkaarlighed i Bedømmelsen ; selv 
med den bedste Villie er det vanskeligt, stundom vel neppe 
muligt, at blive conseqvent og upartisk ved en saa vag Af- 
gjørelse. Jeg forstaaer, som jeg ovenfor har sagt, heller ikke, 
hvorledes Hr. R. , der ikke har synderlig god Tro til Lærerne, 
kan ville overlade til disse alene at fælde en saa almindelig 
Dom paa en Maade, der gjør enhver Control og eventuel Re- 
klamation umulig. Endnu skal jeg tilføie, at jeg for 21 Aar 
siden i Preussen, hvor Afgangsexamen — dog un<jer Control af 
en »Skoleraad« — dengang var (og formodentlig endnu er) ind- 
rettet saaledes, har været tilstede ved Forhandlinger efter Af- 
gangsexamen i 6 forskjellige Gymnasier, og at det, som der af 
og til forefaldt (navnlig Strid om, hvor stor Vægt der skulde 
tillægges en betydelig Uvidenhed i et eller andet Fag i Hen- 
seende til Erklæring om Modenhed eller Ikke-Modenhed), har 
bestyrket mig i den Mening, at vi gjøre bedst i at beholde vore 
Charakterer ved Examen. 

Overl. Fogh vil have en anden Fordeling afUnderviis- 
ningsgjenstandene paa Skolen, ifølge hvilken nogle ikke 
skulde komme med ved Afgangsexamen. Han vil nemlig, 
for at formindske det af de samtidige Underviisningsgjenstandes 
Mængde (sign. ovenfor) formeentlig opstaaede Tryk, lade Under- 


x ) Hr. R. vil ikke engang have et Testimonium udstedet, •Dimissionen skal 
være den hele Dom«. 
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viisningen i Naturhistorie, Geographie, Fransk, Tydsk og Religion 
»væsentligt« standse ved Udgangen af IV. Kl. og lade Latin indtræde 
i IV. Kl., Græsk og Mathematik i V. Kl.; Fransk og Tydsk skulde 
fortsættes som cursorisk Læsning (uden Bjemmearbeide) i de 
høiere Klasser, Naturhistorie skulde der gjenoptages som Phy- 
siologie, Plante- og Dyrgeographie med Tilføielse af Geologie* 
Jeg kan, efter hvad jeg ovenfor har udviklet, slet ikke ansee 
nogen synderlig Ompostering for nødvendig eller engang til— 
raadelig, men ved denne troer jeg at det Hele vilde forqvakles^ 
Jeg kan her fordetmeste slutte mig til det, som Dr. E. Holm 
(Fædrelandet 1860, Nr. 303 f.) meget godt har bemærket imod 
Overl. Foghs Forslag. Ved de faa Aar, til hvilke efter dette 
hver Gruppe af Fag henvises, vilde først den lilfærdighed og- 
forcerede Hastighed indtræde, hvorover der nu klages. At be- 
gynde, og det med Kraft, paa to nye Sprog paa eengang med 
10 Aars Drenge, kan ikke Andet end forvirre dem, det vildo 
være at lægge byrden paa den yngre istedetfor paa den mod- 
nere Alder. Man vilde henlægge de gamle Sprogs Formlære,, 
med dens Udenadslæren og Ramser (hvilke ikke kunne ganske 
undværes), til en Alder, der efter Enhvers Erfaring er ligesaa 
utilbøielig til at lære Sligt, som den yngre er villig dertil. Man 
vilde indskrænke den egentlige Læsning af de levende Sprog 
næsten til Børnebøger, fordi det Meste af hvad der laae ud over 
disse vilde være ved sit Indhold uforstaaeligt for Disciplene (selv;, 
af historiske Bøger vilde kun meget faa kunne læses i hine 
Klasser med sand Nytte). Disciplenes Kundskab især i Fransk 
vilde blive af meget indskrænket Omfang; og de til cursorisk 
Læsning i de øverste Klasser anviste Timer i Fransk og Tydsk 
vilde kun give en ufuldkommen Erstatning. Hvad Naturhistorie 
og Geographie angaaer, da vilde deres Ophør med IV. Kl. ja 
blive illusorisk, naar de skulde gjenoptages i VII. Kl. som Phy- 
siologie, Dyr- og Plantegeographie samt Geologie; da der vilde 
ligge 2 Aar imellem, vilde det dog blive nødvendigt al opfriske 
Meget af Detaillen, og hvad var saa vundet? Hvilken Masse af 
Skoletimer vilde ikke udfordres til den Mængde Fag, som i VIL 
Kl. skulde behandles (ogsaa Religion skulde jo her gjenoptages)? 
Jeg seer ikke rettere, end at Iværksættelsen af Overl. Foghs For- 
slag vilde adsplitte det Sammenhængende, forvirre og besvære 
Disciplene istedetfor at skaffe dem Lettelse. 

Cfrd. Madvig (S. 96) synes ikke utilbøielig til at gaae ind 
paa den Forandring, at de i VI. Kl. afsluttede Fag ikke skulde 
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være Gjenstand for Afgangsexamen , og at denne alene skulde 
omfatte VII. Kl.s Fag, Alt af Hensyn til *det forcerede Arbeide I 
VI. Kl«. Denne Mening kan jeg ikke tiltræde. Jeg troer, at 
Skolen har det i sin Magt, naar den kun alvorlig vil, at fore- 
bygge en Forcering af Arbeidet i VI. Kl. (s. ovenfor, S. 223), og 
kan derfor heller ikke ansee slig Forandring for nødvendig eller 
tilraadelig. Charaktererne spille nu engang en saa stor Rolis 
hos os, at det neppe kan forebygges, at de Fag, der ikke komme 
med til Examen, ville blive betragtede af Disciplene som (ogsaa 
efter Autoriteternes Mening) mindre vigtige og betydningsfulde 
end de, der ere Factorer ved Examen og Hovedcharakteren 1 )* 
Der maatte dog i ethvert Tilfælde bestemmes en vis Grad af 
Kundskab i hine Fag, uden hvilken Disciplen ikke maatte op- 
flyttes i VII. Kl., og hvad vindes saa egentlig ved det Hele, da 
Skolen derefter ene — uden Control — vilde faae det i sin 
Magt at bestemme, om denne Grad var opnaaet? 

Jeg kan her ikke — skjøndt jeg har liden Lyst dertil, fordi 
jeg neppe vil undgaae Misforstaaelse — undlade at sige et Par 
Ord om Privatdimissionen, fordi det er den, der ved de nær- 
værende Bestemmelser fremkalder i de Kjøbenhavnske Skoler et 
Onde, som udenfor disse,, efter min Erfaring er lidet kjendt 
(sign. ovenfor S. 222). Det vilde være utilbørligt at lægge Hin- 
dring iveien for den private Dimission, den er i mange Tilfælde 
fornøden og gavnlig; men det forekommer mig vel forsvarligt 
at forebygge dens Misbrug, at træffe Foranstaltninger imod en 
Praxis, hvorved der næsten sættes en Præmie for Daarlighed. 
Naar en Discipel i en Skoles VI. Kl. ved Skoleaarets Slutning 
erklæres umoden til Opflyttelse i VII. KL, saa kan han forlade 
Skolen, benytte de gode Charakterer, han (maaskee under For- 
sømmelse af alt Andet) har forskaffet sig i* hine 4 Fag ved Af- 
gangsexamens 1ste Deel, og Aaret efter lade sig privat dimittere 
til dennes 2den Deel med Udsigt — takket være de lave For- 
dringér, der stilles ved Adgangsexamen — til at slippe nogen- 
lunde igjennem. Den, som efter Skolens Dom behøvede 3 Aar 
for at blive moden til Universitetsstudier, kan altsaa slippe 
med 1 Aar 2 ), imedens hans flittige og ferme Kammerat, som 


Hvorledes behandles ikke Hebraisk nu sædvanlig af Disciplene? 

-) Hr. R. skulde ikke ladet sig henrive til Declamationer som dem, han 
2, S. 55 fremfører. Det er ikke den »fattige Enkes Søn«, der sædvanlig 
benytter Privatdimissionen ; ham understøtter Skolen, hvis han ellers er 
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blev opflyttet i VIf. Kl., først 1 Aar sildigere kan blive Student. 
Dette er urigtigt og skadeligt baade for Skolen, for Universi- 
tetet og for Staten (thi jeg kan ikke indsee, at det kan være 
denne ligegyldigt, om der bliver en Mængde daarlige Studenter). 
Naar man vil tillade dette * maatle man for at være conseqvent 
ogsaa tillade en Discipel at indstille sig til Afgangsexamens 
2den Deel efter at have været 1 Aar i VII. KL; ellers begun- 
stiger man den Forsømmelige eller dog Svage fremfor den Flit- 
tige og Ferme. Noget bør derfor vist i Alles sande Interesse 
gjøres imod dette Onde 1 ). Dette kan efter min Mening kun 
skee enten derved, at det bestemmes (det burde fra først af 
have været fastsat), at en Privatist ikke maa indstille sig til Af- 
gangsexamens 2den Deel førend 2 Aar efter, at der er negtet 
ham Opflytning i en Skoles VII. Kl. 9 ); eller derved, at man 
ophæver den Bestemmelse for de kongelige Skoler (for de pri- 
vate gjelder den, saavidt jeg veed, ikke), at en Discipel, trods 
Skolens Erklæring om hans Umodenhed til Oprykning i VII. Kl., 
kan indstille sig til Afgangsexamens 1ste Deel; eller derved, 
at man henviser alle Privatister til Skolerne (Adskillige foretrække 
allerede nu at indstille sig til Examen ved disse), hvorved en 
større Ligelighed i Bedømmelsen vil opnaaes; eller ved at for- 
lange visse Qvalificationer af Dimissorerne og bestemme et vist 
Ansvar for dem, hvilket maaskee for disse selv vilde være vel- 
komment som et Støttepunct for dem imod paatrængende Be- 
gjeringer om Dimission og som et Moment ved deres Ansporelse 
af Ungdommen til Flid. Om denne hele Sag bør der vistnok 
af Overbestyrelsen anstilles en Overveielse. 

IV. 

Hvis man nu spørger mig, om jeg da mener, at der slet 
Intel bør foretages eller forandres, saa vil det, efter det Stand- 


flittig og sædelig, med fri Underviisning og Stipendier, og han har ikke 
Raad til at give 2-300 Rdl. aarlig ud for Underviisning, tilmed da han 
derved vanskeliggjør sig Opnaaelsen af Universitetsstipendier. De, der 
dimitteres privat, ere i Almindelighed ganske andre Folk. 

*) Der er nu, naar man seer bort fra enkelte Undtagelser, en overmaade 
stor Forskjel, i Henseende til Kundskaber og sand Dannelse, paa dem, 
der udgaae fra Skolerne, og dem, der dimitteres privat. 

*) Saa vinder han dog 1 Aar, og dette bør indrømmes. Jeg tænker, at 
Privatdimissorerne vilde finde deres vist ofte herkuliske Arbeide lettet 
herved og ikke have noget herimod. 
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punct, hvorpaa jeg i disse Blade overhovedet har stillet mig, neppe 
forundre Nogen, naar jeg svarer: hvad Planen og Organisationen 
angaaer, troer jeg at der bør forandres Intet eller grumme 
Lidet. Men derimod mener jeg, at vi Skolemænd vistnok have 
Ret til at beklage os over den ubillige Maade, hvorpaa vor 
Stilling til vore Disciple (som om vi ikke havde Øie og Hjerte 
for deres Tarv) er bleven bedømt af Nogle, men at vi deri bør 
finde en ny Opfordring til at overveie, hvorledes vi bedst kunne 
røgte vor ansvarsfulde og sandelig ikke lette Gjerning, og til af 
yderste Evne at bestræbe os for, at Dnderviisningen kan blive 
grundig og omhyggelig uden at besvære Disciplene 1 ); og jeg troer 
ligeledes, at Skolernes Foresatte ved hensigtsmæssige admini- 
strative Foranstaltninger kunne bidrage Endeel til dette Øiemeds 
Opnaaelse. Jeg skal om begge fatte mig i Korthed, baade fordi 
det Meste af hvad jeg vil fremføre allerede er ved en eller 
anden Ledighed bemærket af Andre, og fordi det her synes mig 
tilstrækkeligt blot at antyde, eftersom dog baade den nærmere 
Udførelse af Tankerne og den eventuelle Iværksættelse af For- 
slagene maae overlades til de rette Vedkommende paa ethvert 
Sted. 

For at nævne, hvad jeg mener at Skolerne og da især 
Lærerne kunne og bør gjøre, saa kan jeg ganske slutte mig til 
det Ønske, at man véd Underviisningen i nogle Fag, navnlig 
Historie, Geographie, Naturhistorie, tildeeis ogsaa i Gramma- 
tikerne, omsider vil bestemme sig til at bortkaste endeel 
endnu ikke ganske (thi Meget er gjort i den Retning) opgiven 
Detail, som besværer Disciplene uden at yde dem en tilsva- 
rende Nytte ; jeg troer, at Skolerne i den Henseende endnu ikke 
ganske have lært at benytte den Selvstændighed, som Anord- 
ningerne have tiltænkt dem og Autoriteterne efter min Over- 
bevisning gjerne ville indrømme dem. Jeg troer ligeledes, at 
der stundom er Anledning for os Skolemænd til at lægge os paa 
Hjerte 9 ), at vi skulle vogte os for at give vor Underviisning en 
for ab strået Form og et for lærdt Tilsnit. At Brugen af vidt— 


*) Ikke fordi jeg mener, at den nu i Almindelighed gjør det eller ifølge 
Planen behøver at gjøre det, men fordi alt Menneskeligt er ufuldkom- 
ment, og fordi det gjelder om, bestandig at stræbe frem mod Idealet. 

*) Dog er det min Overbeviisning, at der for nogle Aar siden har været 
langt mere Anledning hertil end nu. 
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løftige og i deres hele Ankeg besværlige 1 ) Lærebøger bør 
saavidt muligt undgaaes, ere vel Alle enige om. — Dette er 
imidlertid almindelige Sætninger, som først faae Betydning ved 
deres praktiske Anvendelse i de eoncrete Tilfælde. Som noget 
mere Specielt skal jeg nævne Ønskeligheden af, at Undervis- 
ningstimerne paa Skolen benyttes med den yderste Flid og 
den strengeste Tidsoekonomie, til at lære Disciplene der saa 
Meget som muligt, at derfor den største Deel af Timerne an- 
vendes til at undervise, og at navnlig, idelmindste altid i de 
lavere og mellemste Klasser 9 ), rigelig Tid tages til at gjennem- 
gaae 3 ) det næste Pensum saaledes, at Disciplene ved Timens 
Ophør kunne det Meste deraf. Hermed staaer i Forbindelse 
mit Ønske, at Brugen af de daglige Charakterer maa 
efterhaanden (en pludselig Ophævelse er maaskee lidt vovelig) 
forsvinde fra Skolerne, og Censurerne indskrænkes til 
maanedlige Vidnesbyrd (eller Charakterer?) samt til Examina. 
Jeg skal herom henholde mig til, hvad jeg for 20 Aar siden har 
yttret i mit Skrift om Skolevæsenet S. 396, og til hvad bl. A. 
Overl. Lefolii tidligere har skrevet herom. Jeg troer, at man 
ved at blive fri for denne smaalige og uophørlige Censurering, 
som tilmed gjør Læreren til noget Andet, end han skal være, 
vil kunne i Timerne lære Disciplene Mere end nu. Jeg veed 
meget vel, at man ogsaa kan undervise, idet man examinerer, 
og jeg haaber, at jeg gjør det hver Dag; men jeg troer, at 
man, naar man ikke skal give Charakterer, kan gjøre det lettere 
og bedre. — Fremdeles antager jeg (Cfrd. Madvig og Overl. 
Lefolii mene det Samme), at de to nederste Klasser ikke altid 
benyttes tilstrækkeligen, hvorved Arbeidet forøges i de følgende 
Klasser, i hvilke Fagenes Mængde er størst og de vanskeligere 
Gjenstande efterhaanden indtræde. Disciplene i de to nederste 
Klasser have meget Lidt at bestille; man kan derfor uden mindste 
Betænkelighed lægge Noget til det, som i dem sædvanlig ud- 
rettes, hvorved Omfanget af det, der gjemmes til de følgende 


*) Hvorved jeg rigtignok beder erindret, hvad jeg ovenfor (S. 229 f.) har sagt 
om den Maalestok, hvorefter denne Egenskab ved en Skolebpg skal be- 
dømmes. 

2 ) I de høiere kan man gaae for vidt deri og tilsidst gjøre Disciplene uvante 
og uskikkede til at tænke og arbeide selv, hvoived Undervisningens 
sande Hensigt vilde forfeiles. 

8 ) Helst ved Disciplenes Medvirkning, som Overl. Lefolii (S. 38) godt har 
udviklet. 
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Klasser, formindskes. Jeg bemærker herved endnu — skjøndt 
dette horer til Overbestyrelsens Omraade — at det forekommer 
mig utvivlsomt at ville være i Alles Interesse, at Fordringerne 
for Optagelse i I. Kl. udvidedes Noget. Næsten enhver 
nogenlunde ordentlig forberedet Dreng har før sit (10de Aar læst 
noget Geographie, Naturhistorie, Tydsk og for det Meste lidt Historie. 
Heraf fordres imidlertid Intet, og Skolen maa stundom for et 
Par Sinkers Skyld , % til Fortræd og Kjedsommelighed for alle de 
Andre, begynde heelt forfra i hine Fag. Ogsaa dette vilde blive 
en Lettelse for Mellemklasserne og ingen Byrde for Begynderne. 

Men for vigtigere end alt Andet, ja for Hovedsagen, anseer 
jeg det, at Lærerne forene sig om, ved Forhandlinger indbyrdes, 
i partielle Møder og i Skolens Lærerforsamlinger,, hyppigere, 
stadigere og mere indtrængende, end det nu idetmindste paa 
nogle Steder skeer, at underkaste hele Undervisningens Omfang, 
Indhold og Fordeling en samvittighedsfuld Prøvelse, for at der 
kan Yøere Plan og Eenhed i Arheidet, for at de Lærere, der 
trænge til at anspores, kunne derved føle sig drevne fremad, og 
de, der behøve at holdes tilbage, kunne' derved erkjende Nød- 
vendigheden af at lægge Tømme paa deres Iver; for at Alle 
kunne arbeide med klar Bevidsthed om, hvilken Plads Enhver 
indtager i den hele Underviisningsrække ; endelig for at derved 
Usammenhæng og Forvirring i Undervisningen kan forebygges 
og Sammenhobning af overdrevent Arbeide paa et enkelt Sta- 
dium kan afværges. Hertil vilde ogsaa høre en omhyggelig 
Undersøgelse af Disciplenes Hjemmearbeide , en saavidt mulig 
ligelig Fordeling af dette paa alle Ugens Dage og Timetabellens 
Indretning derefter, om saa skal være med Opoffrelse af andre 
Hensyn. At lede disse Forhandlinger, være Organet for de der- 
ved fremkommende Resultaters Udtalelse og paasee og over- 
holde det, som man er bleven enig om, bliver Rectorernes vist- 
nok ikke altid lette men vigtige og, naar det lykkes, ogsaa 
taknemlige Arbeide. Heri maa Overbestyrelsen understøtte dem 
og Lærerne ; efter min Anskuelse vilde Skolerne være vel tjente 
med, at der fra oven førtes et stadigere Tilsyn med dem end 
hidtil, og at i Fremtiden Nødvendigheden af, at den Enkelte 
underordner sin Individualitet under Hensyn til det Hele, gjordes 
i fornødent Fald stærkere gjeldende, end det vistnok ofte hidtil 
har været Tilfældet. Dette Punct, troer jeg,' er i denne Sag 
et af de vigtigste; det er efter min Mening især ad denne Vei, 
ved Lærernes fælleds Overveielser og samvirkende Bestræbelser 
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i denne Retning, at Reformer, hvor de maatte være fornødne, 
skulle søges iværksatte. 

Skulde jeg ved Afgangsexamen foreslaae nogen Forandring, 
saa skulde den snarest gaae ud paa, at den skriftlige Prøve, 
som den bedste og paalideligste , blev forstærket i Omfang og 
Betydning, og at def ved Charakteerberegningen tillagdes en 
udmærket Præstation i et eller flere Fag en større Vægt, end 
den nu har, hvorved der vilde aabnes Individualiteterne et større 
Spillerum, og den fortrinlige Udvikling i en vis Retning vilde 
finde større Paaskjønnelse. Dette skal imidlertid kun være en 
Henstilling. I Henseende til de af Andre nævnte eller fore- 
slaaede Forandringer troer jeg man skal være meget forsigtig. 


Blandinger. 

Bemærkninger i Anledning af de sidste Angreb paa Madvigs la- 
tinske Sproglære. 

Af O . Siesbye . 

I Begyndelsen af forrige Åar udkoni, som bekjendt, en „pædagogisk 
Undersøgelse” af Hr. E — e, som blandt Andet indeholdt nogle i meget almin- 
delige Udtryk affattede Angreb paa den i vore Skoler nu almindeligt brugte 
latinske Grammatik. Jeg opfordrede dengang til en bestemtere Formulering 
af Klagepunkterne og lovede, hvis en saadan fremkom, efter Evne at prøvé 
den. Den har nu fundet Sted i det af Hr. Overlærer Fogh udgivne „Indlæg 
i Skolesagen”. Det er da min Pligt at underkaste de af ham gjorte Udsæt- 
telser en Prøvelse. De falde i to Dele; dels angribes nemlig Bogen i sin 
Helhed som altfor stor og altfor svær, dog kun for Mellemklasserne i de 
lærde Skoler, dels fremsættes endel Indvendinger mod enkelte Paragrapher. 
Lad os da først betragte Angrebene paa Bogen i dens Helhed, dernæst dem 
paa Enkelthederne, .< forsaavidt ikke Betragtningen af hine sparer os en nær- 
mere Indgaaen paa disse. 

Madvigs latinske Sproglære skal være for stor. Hvori kan nu den qvan- 
titative Forskjel mellem en latinsk Skolegrammatik og en latinsk Ikkeskole- 
grammatik med Rette sættes? 1 ) Efter min Mening i to Ting: dels er en Skole- 
bogs Form dogmatisk, derfor maa hele Undersøgelsen af de sproglige Phæ- 
nomener med dens Apparat udelades og kun Resultaterne gives, dels skal 
en Skolegrammatik, forsaavidt den tjener til Veiledning ved Forfatterlæsning, 
kun hjælpe til Forstaaelse af de Forfattere, der (efter Hensyn, som ligge uden- 


*) Jeg kan ikke sige : Skolegrammatik og videnskabelig Grammatik. Viden- 
skabelig skal i sit inderste Væsen ogsaa Skolebogen være. Lærebog og 
Haandbog vilde heller ikke være passende Benævnelser, da der ogsaa 
kan gives Haandbøger for Skolen. 
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for Grammatiken) kunne antages ialmindelighed at læses i Skolerne, derfor 
kan Endel bortfalde, der i en Ikkeskolegrammatik maatte medtages. Sprog- 
lige Særegenheder hos en i andre Henseender vigtig Forfatter som den æl- 
dre Piinius behøve ingen særlig Omtale, saa lidt som Eiendommeligheder i 
de juridiske, de grammatiske, detechniske, de efter det andet ch ristelige Aar- 
hundrede levende Forfatteres og endel tidligeres (som Silius Italicus, Persi us! 
Sprogbrug ; af Plautus kan der i en Skole i det Høieste være Tale om at læse 
et Par Komoedier, saa at Man ogsaa af hans Særegenheder kun behøver at 
medtage meget faae; selv hos de Forfattere, der i det Hele læses i Skolerne, 
trænger ikke Alt til Omtale, naar dog enkelte Skrifter af dem (f. Ex. de af Ci- 
ceros Taler, der gaae ind paa forviklede juridiske Undersøgelser, ligeledes de 
fleste af hans rhetoriske Skrifter) ikke kunne blive Skolelecture. løvrigt er 
den Indskrænkning af Bogens Omfang, som herved fremkommer, ikke saa 
særdeles betydelig; vigtigere er det første Punkt, at Bogen kun skal give 
Forskningens Resultater, ikke den selv. En ‘Bog, der ikke fremtraadte som 
Skolebog, men med det udførlige Værks Form, maatte ved alle tvivlsomme 
Punkter medtage hele Debatten angaaende dem; den maatte, hvor Forfatte- 
rens Anskuelse afveg fra en ellers almindelig, give Grundene for den afvi- 
gende Opfattelse; den kunde (hvorved vi komme tilbage til det andet Punkt! 
ikke forbigaae fremtrædende Forfatteres Eiendommeligheder og ikke lade sig 
nøie med af den ældre Sprogbrug at optage Det, der just forekommer ved 
Skolelæsning, tvertimod maatte netop den ældre Sprogform, forsaavidt vi kjende 
den, fremstilles med Udførlighed som historiskt Grundlag for den senere. 
Har nu Madvigs Grammatik i noget af disse Punkter overskredet den (natur- 
ligviis ikke skarpt afstukne) rette Grændse? Man vil tinde et og andet Ex- 
empel af Piinius og Columella, dog ikke paa Phænomener, der ere dem sær- 
egne; Man vil tinde endel forældede Former medtagne, men kun saadanne, 
der endnu forekomme hos den i Skolerne læste Terents eller have efterladt 
sig Spor hos senere Forfattere ; Man vil et Par Steder finde en efter Madvigs 
Mening urigtig Opfattelse tilbagevist, dog altid i Form af en Anmærkning, 
aldrig indblandet i Fremstillingen af det Rigtige. (Den ved Substantivernes 
fjerde Declination ved Bogens første Fremkomst gjorte Bemærkning om Geni- 
tiv af Ordene paa u var maaskee dengang nødvendig, nu er den første Del 
af den udeladt, men ogsaa det Øvrige kunde vist bortfalde. Til Persius 
er der et. Sted taget et efter min Mening overflødigt Hensyn). Men i 
det Hele troer jeg ikke, Man skal kunne klage over Bogens Størrelse, 
hvis jeg ellers har angivet de Punkter rigtigt, hvori en Skolegrammatik kan 
være mindre end en Ikkeskolegrammatik. Men jeg ved vel, at Flere (her 
maa jeg forlade Hr. Fogh og ogsaa tage Hensyn til Andre) troe endnu at 
kunne angive to Differenspunkter; dels mene de, „at visse Ting, som „følge 
af sig. selv ’, ikke skulle optages i en Skolebog, dels at den indenfor Grænd- 
sen af de i Skolen læste Forfattere endda kan drage en snevrere, idet den 
ikke behøver at gaae ind paa Afvigelserne fra den regelmæssige Sprogbrug. 
Men ingen af Delene kan jeg billige. Til de Tiøg, der skulle følge af sig 
selv, regnes saadanne, som Man lærer saa tidligt og tildels alt i andre Sprog, 
at Man senere troer at have dem inde a priori, saasom at Prædicåtet retter 
sig efter Subjectet,, at. Subjectet sættes i Nominativ og Objectet i Accusativ 
fremdeles saadanne, hvor den latinske Sprogbrug stemmer med den dgnske* 
kom Meget af. hvad der angaaer Infinitiv. Men en Grammatik maa naturligr 
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Tis fremstille just saadanne Ting, der ere simplest, som Grundlaget for de 
mere complicerede ; Regien for Prædicatets Overensstemmelse med det en- 
kelte Subject maa gaae forud for de følgende om dets Forhold til flere for- 
bundne Subjecter, Infinitivens Brug som Subject og Object (Complement ved 
andre Verber) foran dens Anvendelse som Prædicat i de saakaldte accusativi 
cum infinitivo. * At Noget her skulde følge af sig selv, er ikke Tilfældet ; Fore- 
stillingen derom beroer blot paa, at Man forvexier det Tilvante med det Apri- 
oriske. Skal det følge af sig selv, at det hedder: puer scribit, men pueri 
scribunt? Paa Dansk sige vi jo iflæng : Drengene skrive og Drengene skriver ; 
hvorfor kunde ikke samme Vaklen finde Sted paa Latin? Skal det følge af 
sig selv, at det hedder: mons est altus, men montes sunt alti? Men paa 
Tydsk, hvor Adjectiverne ogsaa have Talbøining, hedder det jo: der Berg ist 
hoch, die Berge sind hoch. Skal det følge af sig selv, at Subjectet staaer i 
Wominativ, Objectet i Accusativ? Men Neutra faae jo i begge Tilfælde samme 
Form. En Bog, der antog Sligt for givet, vilde overalt mangle Fundament 
— Hvad dernæst Indskrænkningen til den regelmæssige Sprogbrug angaaer, 
da har den ved første Øiekast Mere for sig; men dels er selve Begrebet af 
det Regelmæssige saa lidt som noget videnskabeligt Begreb saaledes fixeret, 
at Man kan holde alle Afvigelser ude, dels vilde en saadan Indskrænkning 
kun da være at anbefale, hvis en Skolegrammatiks Opgave var at sætte Di- 
sciplen fast i en vis Række af Regler, til hvilke han i sin Benyttelse af 
Sproget havde at holde sig. Men det or den ikké. En latinsk Skolegram- 
matik skal (indenfor de før omtalte Grændser) give et Billede af det latinske 
Sprogs Skikkelse, som det i sin Tid levede hos Romerne, forsaavidt vi gjen- 
nem de opbevarede Skrifter kunne danne os et saadant Billede. Vistnok kan 
dette ikke fremtræde paa een Gang, Skikkelsen maa sees fra mange Sider, 
de enkelte Indtryk opfattes og fremstilles gjennem Regler; men tilsidst skal 
der dog danne sig en Totalanskuelse at Sproglivet, hvori de enkelte Bestem- 
melser ere ophævede. Men et væsentligt Punkt ved Sproglivet er just det, 
at det er et Liv, ikke et Conglomerat af ydre Bestemmelser; en Fremstilling 
af et Sprog, der ikke viste det som bevægeligt, som indenfor en vis Grund- 
form bøieligtog derfor ikke ens i alle Perioder, ja til en vis Grad smidigt 
føiende sig for den enkelte Skribents Eiendommeligheder, vilde være væ- 
sentligt usand, brugbar for en Undervisning, hvisMaal er at afrette, ikke for 
en, hvis Maal er at danne. Det er vist, at forsitan af Cicero forbindes med 
Conjunctiv; men det er lige saa vist. atLivius og senere Forfattere ogsaa for- 
binde det med Indicativ ; skulle nu ikke disse Forfattere udelukkes fra Skolelæs- 
ning, da maa Grammatiken ogsaa medtage, hvad der vedkommer dem. De 
ældre Forfattere bruge Futurum af Participier i det Hele kun i Forbindelse 
med esse, de senere bruge det ogsaa alene som andre Participier til at ud- 
trykke Biomstændigheder ved Hovedudsagnet; har nu Grammatiken Ret til at 
lade dette uomtalt? Den har det ikke engang i sproglig Henseende, thi her er slet 
ikke nogen Uregelmæssighed, men en conseqvent Benyttelse af et før ube- 
nyttet Motiv; men den har desuden af Hensyn til Livius og Tacitus ingen 
Ret dertil. I iterative Bisætninger ved et Hovedverbum i Præteritum bruge 
de ældre Forfattere overveiende Indicativ; de enkelte Steder, hvor de have 
Conjunctiv, vilde kunne omtales i en Note; men hos de senere har den i 
den ældre Sprogbrug liggende Antydning af Conjunctiv udviklet sig til en 
hyppig Brug af denne, som maa fremstilles i en egen Regel. I en fuld- 
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*tændig Grammatik maatte Varro og Plinius den Ældre finde Plads med alle 
•deres Særegenheder; i en Skolegrammatik maae Virgil og Horats, Livius og 
Tacitns finde den med de vigtigste, hvis Man ikke vil udelukke dem fra Skolen — 
ug det vil Man af andre Grunde neppe. Den Discipel maatte ogsaa kun faae daar- 
lige Tanker om sin Grammatik, der tidt traf paaTing, som stred lige mod dens 
Regler. Det for en Forfatter Eiendommelige, det Sjeldne, det Poetiske, det 
-Senere kan ved en ydre Form skilles fra det Almindelige, det Hyppige, det 
Prosaiske, det Ældre; det kan ved Undervisningen forbigaaes, indtil Man faaer 
Anvendelse for det; men udelades bør det ikke 1 ). 

Madvigs Grammatik skal dernæst være for svær. Ikke, naar den bru- 
des rigtigtj og jeg vil gjerne indrømme, at den tidt bruges urigtigt. Hr. 
Fogh synes næsten at forudsætte, at dette skeer overalt eller at Bogens For- 
fatter har tilsigtet det, naar han ved endel Paragrapher bemærker, at de ere 
for vanskelige for Drenge paa 13, 14, 15 Aar, det vil vel sige for Disciple i 
de kongelige Skolers 4de, 5te, 6te Klasse. Hvoraf ved Hr. Fogh, at de netop 
skulle læses i den af ham angivne Alder? Fordi en Paragraph staaer i et Af- 
snit, der i det Hele kan antages at*passe for et vist Udviklingstrin, deraf føl- 
ger ikke, at den just skal medtages, naar dette Afsnit læses. Efter min Me- 
ning bør Syntaxens første Afsnit først læses i 5te Klasse, af andet Afsnit 
visse Dele i 6te, Resten i 7de; men selv om Man læser alt Dette respec- 
tive et Aar tidligere, er det jo ikke nødvendigt (eller rettere, er det saa 
meget mindre nødvendigt) at tage Alt med. Indledningsparagrapherne til de 
enkelte Casus, som Hr. Fogh klager meget over, bør, troer jeg, først læses 
i øverste Klasse, naar Diciplene have de enkelte Regler inde, og da ville de 
med Lethed forstaaes; men tager Man dem allerede tidligere med, bør de 
dog først læses, naar hele det Gapitel, de indlede, er læst (altsaa forbigaaes 
ved første Læsning, medtages ved anden); Indledningsparagraphen til hele 
Syntaxen vil, naar denne er gjennemlæst, være meget let at fatte, da den kun 
giver en Oversigt over Syntaxens System; Lærere, der læse den før, maae 
enten v ære i bøi Grad dygtige, hvis de nemlig virkelig faae Udbytte deraf, 
eller i høi Grad tarvelige, hvis de lade sig nøie med en tom Gjengivelse af 
Ordenes Lyd. For ikke at gaae mere ind paa Enkeltheder, der nedenfor 
skulle omtales, vil jeg blot bemærke, at til at lette de Vanskeligheder, Bogen 
kan have, hører naturligvis en Lærer, der forstauer at bruge den. (Den af 
Professor Ussing opstillede Forskjel mellem Lærere, der forstaae dette, og 
dem, der ikke forstaae det, finder Hr. Fogh ikke delikat; dog taler ban ogsaa 
selv om Lærere, der ret forstaae at bruge Bogen ; hvorfor maa Professor Us- 
sing ikke have Lov dertil? Lidt efter synes Hr. Fogh uden Videre at tilkjende 
alle Lærere god Villie, utrættelig Iver, ufortrøden Flid og Anstrængelse ; jeg 
tvivler ikke paa, at mange Lærere have disse Egenskaber, men troer ikke, at 
de just findes hos alle, saa lidt som at det er umuligt at finde dem hos Uni- 
versitetsprofessorer. Jeg for mit Vedkommende ved, hvor Meget jeg i saa 


1 ) Hvorledes Man ved latinsk Stil har at forholde sig hermed, bliver et an- 
det Spørgsmaal, som fortjener særlig Opmærksomhed. Hvad' et af de 
ovenfor nævnte Punkter angaaer, Brugen af Fut. Part., troer jeg ikke, 
der er Grund til at forlange, at Disciple skulle holde sig til Ciceros 
Sprogbrug; heller ikke ved jeg, om det f. Ex. skulde være nødvendigt at 
fordre, at de sætte forsitan med Conjunctiv. 

Tidnskr. for Phil. og Pcdaf. II. 17 
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Henseende mangler, og vil for at opnaae det med Fornøjelse „gaae i Skole”' 
hos Enhver, hvor jeg kan lære Noget i denne Retning). — Men er dog ikke, 
selv forudsat at Bogen bruges fornuftigt, dens Form for tung, dens Udtryk 
for abstracte for en Skolebog? En Skolebog skal lægges til Grund ved Un- 
dervisningen i en Skole, men ikke absorbere denne. Den skal give Reglerne 
saa korte, som det er muligt, naar virkelig alle Tilfælde skulle være omtalte, 
tillige saa skarpe, at de ikke blive for vide; Undervisningen maa i mange 
Tilfælde gaae Omveie og betjene sig af Lettelsesmidler; den maa tage et 
Hensyn til de enkelte Disciples Fatteevne, som en Bog ikke kan tage. En 
Lærer møder dagligt Misforstaaelser af Ting, der synes aldeles ikke at væro 
udsatte derfor, han maa tage Tingene fra Sider, han aldrig før er bleven op- 
mærksom paa ; men derpaa kan Grammatikens Forfatter ikke indlade sig, han 
maa give Stoffet saa klart opfattet, som det kan lykkes ham. Resultaterne 
af Lærernes Erfaringer om Reglernes Forstaaelighed kan jo meddeles ham og 
muligvis faae Indflydelse paa Bogens Skikkelse i en ny Udgave; og dog vil 
det aldrig lykkes at faae saadanne Regler, der paa een Gang skulde være lette 
at forstaae og udelukke enhver Misforstaael^e. Hvad der forøvrigt er vanske- 
ligt ved Reglerne, ville de tilføiede Exempler hjælpe til at oplyse, men frem- 
for Alt, hvad der ikke noksom kan siges, Læreren. Indledningsparagrapherne 
til de enkelte Capitler ere vistnok abstracte og almindelige; detmaae de være, 
naar Man ikke ved at fremhæve enkelte Sider af vedkommende Forms Brug 
skal gjøre Definitionen for snever (og i andre Henseender maaskee for vid). 
Ogsaa enkelte Paragrapher ellers ere maaskee noget vanskelige, dog vist kun 
saadanne (som § 453), hvor Indholdet medfører, at Formen ikke kan være 
den allersimpleste. Man betænke desuden deres Forfatters Individualitet. 
Non omnia possumus omnes: Madvig kan udentvivl Meget; men at en Mand 
med hans Klarhed og Skarpsindighed skal skrive pjattede Bøger, er for meget 
forlangt. 

Men Hr. Fogh vil jo kun have Bogen afløst af en anden i Mellemklas- 
serne; i øverste Klasse finder han ingen Betænkelighed ved dens Brug. Jeg 
troer imidlertid, at det vil forstyrre Disciple i de to sidste Aar at faae en 
anden Bog end den, de gjennem 4 (eller flere) Aar have brugt; da bestandigt 
det mere og mindre Væsentlige er sondret ved forskjellig Tryk samt ved 
Forskjellen mellem Paragraph og Anmærkning, seer jeg i Bogens Størrelse 
ingen Grund, hvorfor ikke en fornuftig Lærer kan bruge den allerede i Mel- 
klasserne saaledes, at Disciplene kun lære et passende Udtog deraf. Forøvrigt 
ville naturligvis ikke alle Lærere gjøre samme Udtog, det er da godt at havo 
en Bog, der ikke ulilbørligt hindrer den individuelle Frihed. Hvad dens for- 
mentlige Vanskelighed angaaer, da vil Madvig neppe kunne gjøre den saa let, 
at »praktiske« Folk jo altid fandt nok at udsætte paa den; og at en Anden 
skulde gjøre det — ja dels behøvedes dertil, som Bogens Forfatter har be- 
mærket, hans og Forlæggerens Tilladelse, dels vilde et saadant Foretagende i 
en anden Henseende være voveligt. Denne Grammatik indeholder, som Man 
pleier at kalde det, Videnskabens Resultater; men Man troe ikke, at dette 
Udtryk er enstydigt med en Bunke Facta, Enhver efter Behag kan gribe imel- 
lem og forarbeide til »praktisk« Brug. Nei her er Tale om Udbyttet af en 
Videnskab, der vel er Aarhundreder gammel, men som en højtbegavet og 
selvstændigt forskende Mand personligt har gjennemarbeidet; Formen, hvori 
dette Udbytte er nedlagt, har, som nødvendigt er, Meget fælles med Andres 
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Fremstillinger af samme Gjenstand, men bærer ogsaa Mandens eiendommelige 
Præg. Den, der nu vilde levere et »praktiskt« Udtog, af en saadan Bog, maatte 
dels have gjort de samme Studier som Madvig, dels have en ganske særegen 
Begavelse, hvis Udtoget ikke for hver »praktisk« Bestemmelse, der kom ind 
i det, skulde tabe Noget i Stringens og Klarhed. , 

Fra Angrebene paa Bogen i dens Helhed skal jeg da nu gaae over til 
de mod enkelte Paragrapher rettede. Af disse ere imidlertid de, der vedkomme g 
207, 252 og 279, ovenfor besvarede, ligeledes det mod første Stykke af g 259, 
der forholder sig til de nærmest følgende Paragrapher, som g 252 til hele 
Gapitlet om Ablativ. Hvad § 412 og g 456 angaae, da kan der efter min 
ovenfor fremsatte Mening om Bogens Brug først være Tale om at lære dem 
i 6te og 7de Klasse; den sidste, der under Eet samler de forskjellige Anven- 
delser af ne, som Disciplene successivt have gjort Bekjendtskab med, kan da 
slet ingen Vanskelighed have (og vilde selv^paa et tidligere Standpunkt ingen 
Vanskelighed have for Korstaaelsen, men kun til ingen Gavn bebyrde Hukom- 
melsen); den første omhandler et Phænomen, som Disciplene da i Regelen 
alt kjende praktiskt; skulde det undertiden ikke være Tilfældet (det kan jo 
træffe, at de ikke hos Forfattere have seet andet Supinum), bør Læreren træde 
til. Den mulige Misforstaaelse, Ordet »ved« kan medføre, maa han naturlig- 
vis fjerne, forsaavidt ikke alt Exempleme gjøre det. Med Hensyn til g 280, 
kan jeg, da Hr. Fogh aldeles ikke siger, hvad han ved den finder vanskeligt, 
ikke indlade mig paa at undersøge hans Angreb, g 286 indrømmer jeg har 
nogen Vanskelighed, men dels kan den meget godt forbigaaes i det første Aar, 
da Casuslæren læres, dels er just denne Brug af Genitiv ingenlunde saa let 
1 Ord at forklare, som f. Ex. den objective eller partitive; Stoffets Beskaffen- 
hed maa dog vel faae nogen Indflydelse paa Formen, g 305 finder Hr. Fogh 
for lang ; den er noget længere end f. E. g 307; men hvorledes vil Man faae 
den kortere uden at bortkaste nogen af dens Bestemmelser? Jeg seer det 
virkelig ikke, med Undtagelse af, at Ordene »forøges ved plus eller amplius 
eller formindskes ved minus« kunde ombyttes med »nøiere bestemmes ved 
plus , amplius eller minus« , samt at længere hen disse Adverbier ikke be- 
høvede udtrykkeligt at anføres, men kunde betegnes som »de nævnte Ord.« 
At i g 277 Exemplerne rege vivo Osv. ere komne en Linie for tidligt, skål 
jeg gjerne indrømme, ligeledes at Ordene »medens den befinder sig deri« 
kunde have været udeladte (de findes heller ikke i den sidste tydske Udgave). 

Der staaer af de enkelte Paragrapher, mod hvilke Hr. Fogh har rettet sit 
Angreb, foruden g 24 kun to tilbage, g 208 a og g 375 c, som jeg maa tilstaae 
kunne give Anledning til Udsættelse, om end just hans Indvendinger ikke 
have meget at betyde. Jeg skal altsaa, idet jeg tilbageviser de fleste af hans 
Angreb, sige hvad jeg selv finder at udsætte ved de nævnte Paragrapher; jeg 
holder dette for min Pligt, da Man ikke saa sjeldent seer eller hører den 
Paastand fremsat, at Madvigs Disciple 1 ) ikke tør udtale sig frit mod 
ham. Ved g 375 c mener jeg da ikke, at det kan være i liøi Grad 

uklart for Disciplen , om »Begrebet« er Hovedsætningens eller Gjen- 
standssætningens , da alle de følgende Exempler vise, hvorledes Udtrykket 


*) Hr. Fogh taler om Madvigs Tilhængere; jeg vilde ønske, at han ikke 
havde brugt dette Udtryk, der vækker Forestilling om politiske Forhold. 
Mit Forhold til Madvig er en Discipels, ikke en Tilhængers. 

17 * 


Digitized by v^ooQle 



25G 


O. Siesbye. 


skal forstaaes. Ligesaa lidt. er det i og for sig »uheldigt«, at Udtryk »faae 
deres Betydning ved Sammenhængen«; det maa just ansees for et Gode ved 
et Sprog, at de kunne det. Hr. Fogh mener, at Man skulde sige: »Betyd- 

ningen sees af Sammenhængen«. Disse to Ting, at et Udtryk »faaer« Betyd- 
ning af Sammenhængen, og at dets Betydning »sees« af Sammenhængen, 
falde ikke uden Videre sammen; den Betydning, et Udtryk »faaer« af Sam- 
menhængen, maa ogsaa kunne • sees« af denne, men hyppig kan Betydningen 
sees af Sammenhængen, uden at Udtrykket kan siges at have faaet den 
ved denne, idet det, nævnet alene, frembyder Muligheden for flere Opfattelser. 
Saaledes betyder manus baade Haand og Hob; hvad det hvert enkelt Sted 
skal betyde, maa sees af Sammenhængen. Derimod betydede suspieere paa 
Latin vist ikke at mistænke; naar imidlertid Sallust (Jug. c. 70) siger: »sus- 
pectus regi et ipse eum suspiciens«, da har han, stolende paa, at Læserne 
ved Ordet suspectus vilde foranlediges til den rette Opfattelse, virkelig ladet 
det faae Betydningen mistænke, hvorvidt den enkelte Forfatters Frihed gaaer 
i Sligt, kan ikke bestemmes ved almindelige Hegler; det beroer dels paa hans 
Gave til heldigt at benytte den i Sproget liggende Mulighed, dels paa Læser- 
nes Villighed til at forstaae ham rigtigt '). Jeg skulde slet ikke have indladt 
mig paa den fremsatte Distinction , hvis ikke Hr. Fogh viste en besynderlig Lyst til 
paa Grammaticæ Vegne at optræde som Ludimagister og rette Stil hos de Forfattere, 
hvis Bøger han angriber^). For at vende tilbage til § 375 c., da faae virkeligt 
Udtrykkene facere non possum (nolo) og nulla causa est (quid est causæ o. 1.) 
ved Sammenhængen (Forbindelsen med quin) en Betydning, de i sig selv ikke 
have, idet de betyde: jeg kan (vil) ikke undlade, og: der er Intet (hvad er) 
til Hinder for; kun at her ikke den enkelte Forfatter, men Sprogbrugen lader 
dem faae denne Betydning. Men det forekommer mig mindre heldigt ved 
Reglens Affattelse, at disse Udtryk, der kun ved Sammenhængen (og vel 
at mærke er denne Sammenhæng netop Forbindelsen med quin) faae negtende 
Betydning, ere satte ind mellem dem, der i og for sig have denne. Reglen 
vilde, troer jeg, bedre være affattet saaledes: »Ved visse Verber og Talemaa- 
der, der have en negtende Betydning, kan en Gjenstandssætning tilføies med 
quin, dog kun naar det Benegtende i Begrebet er ophævet ved en tilføiet 
Negtelse eller ved Spørgsmaalsform. Dette skeer ved de Udtryk, der betegne 
en hindrende og modstræbende Virksomhed, fremdeles ved dem, der betyde 
at undlade, samt efter absum og dubito, dubium est.« Dernæst kunde følge 


J ) Maaskee vil Man sige. at suspieere dog kan have havt Betydningen mis- 
tænke, men at den tilfældigvis ikke findes i den opbevarede Litteratur. 
Jeg skal da anføre et Exempel af en dansk Forfatter. Læsemaade bety- 
der den Maade, hvorpaa et Sted i et Skrift læses d e. findes skrevet eller 
trykt. Imidlertid lader Enevold Falsen en Person i Kunstdommeren 
(Kjøbenhavn 180?, S. 88) sige: »hvad jeg især vil bede Dem om, er, at 
De lægger Vind paa at læse det godt, med Udtryk og Pathos; for De 
veed, at det kommer meget an paa Læsemaaden.« Har han ikke her 
ladet Ordet faae en anden Betydning end den sædvanlige, og det saale- 
des, at Ingen kan misforstaae hans Mening? 

*) Endnu værre end Madvig gaaer det Prof. Steen, der faaer Skjænd, fordi 
der i første Udgave af hans Arithmetik findes en Mangel paa Kommaer, 
som er hævet i den anden, samt fordi han skriver: »gaaer ogsaa« for 
»ogsaa gaaer«. Efter min Mening ere begge Ordstillinger lige gode; men 
selv om dette ikke var Tilfældet, hvortil en saadan Strenghed mod en 
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Exempler herpaa 1 ), og saa: »Ligeledes sættes quin ved facere non possum 
(nolo) og nulla causa est (quid est causæ) i Betydningen: jeg kan (vil) ikke 
undlade, og: der er Intet (hvad er) til Hinder for« med Exempler herpaa. 

Ved i 208 vil Hr. Fogh atter rette Stil, men, som jeg synes, med lidet 
Held. »Huset med de syv Gavle« er ganske vist en Forbindelse af Ord, men 
den ildsiger Ikke Noget om Noget; den vækker en Forestilling med fyldi- 
gere Indhold end det blotte Ord Hus ; om den saaledes fremkaldte Forestilling 
er der Intet sagt, end ikke, at dens Gjenstand skal tænkes som værende. Naar 
Man fremdeles siger »spis Maden«, er der ganske vist sagt Noget om Maden, 
ligesom der i enhver Sætning med transitivt Verbum og Object ikke blot 
siges Noget om Subjectet, men ogsaa om Objectet; idet jeg siger: Faderen 
har dræbt Sønnen, har jeg med det Samme sagt, at Sønnen er dræbt af Fade- 
ren. Men at der deraf skulde følge, at en Discipel skulde antage Maden for 
Subjectet i den første Sætning, er ikke Tilfældet, naar nemlig hans Under- 
visning i Grammatik skeer fornuftigt, hvortil i dette Tilfælde hører, at Man 
har indøvet ham i ligefremt’ udsigende Sætninger, førend Man gaaer over til 
dem, der indeholde en Opfordring. Han vil da vide, at Subject kaldes ikke 
ethvert Ord i Sætningen, hvorom Noget er udsagt, men det Ord, hvorom 
Verbet i den Form, hvori det forekommer, er udsagt; han vil altsaa, 
naar Man gaaer over til den imperativiske Sætning, indsee, at Maden ikke kan 
være Subject, da der om den ikke siges, at den skal spise; han vil søge Sub- 
jectet et andet Sted. Første Gang finder han det maaskee ikke, det er da 
(ja det er besynderligt at maatte minde en Mand derom, der selv er Lærer; 
men Hr. Fogh synes jo rent at oversee det), det er Lærerens Sag at hjælpe 
ham udover den Vanskelighed, her er; thi her er en virkelig Vanskelighed i 
Sagen selv (se lidt nedenfor). Alt Dette skal nu rigtignok være skeet, førend 
han begynder at lære latinsk Syntax efter Bog, hvad enten Man lader det skee 
i 4de eller 5te Klasse. Det i Bogen brugte Udtryk er ganske correct; »at ud- 
sige Noget om Noget« er i og for sig ypperligt Dansk; »at forlange Noget om 
Noget« er det ikke, her har Bestræbelsen efter Korthed og efter at lade det 
underordnede Punkt (imperativiske Sætninger) træde tilside for det Alminde- 
lige medført en noget usædvanlig Construction. Derpaa kunde der let bødes 
ved at sætte: »udsiger Noget om eller forlanger Noget af Noget«; men op- 
rigtigt talt, jeg saae hellere, at hele denne Antydning af Imperativ faldt bort 
i Definitionen, saa meget mere som denne dog ikke bliver fuldstændig, da 
Spørgesætninger ikke ret faae Plads deri. Vel kan Man i en Sætning som 
»hvem har været her?« sige, at der udsiges Noget om »hvem«, og dernæst for- 
klare hvem som den omspurgte Gjenstand; imidlertid er det kun en formel 
Udvei, og i en Sætning som »har Manden været her?« kan Man neppe sige, at der 


dansk Forfatter, naar det et andet Sted hedder, at hos Tydskerne selv 
den dannede Mand hvert Øieblik synder blodigt mod Grammatikens Love 
uden at faae mindste Straf? Forøvrigt var det vel værdt at vide, hvad 
det er for blodige Feil, her menes. (Prof. Steen dadies desuden, fordi 
han anvender en fra den almindelige afvigende Orthographi. Jeg billiger 
for mit Vedkommende ikke denne; men skulde det, hvis virkeligt ellers 
hans Bog er en god Skolebog, være til Hinder for dens Brug i Skolerne?) 
Ved Exemplerne kunde jeg ønske et tilføiet, hvor der i den af dubito 
ell. dubium est afhængige Sætning forekom en Negtelse; et saadant 
findes anført g 378, 2 Anm. 
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udsiges Noget om Manden ; der udsiges egentlig Noget om den Talende, nemlig at han 
ikke ved, om Manden har været der, og til denne Udsigelse føies en Opfor- 
dring om at betage den Talende hans Uvished i saa Henseende. Sagen er, 
at Benævnelserne Subject og Prædicat, der i en Sætning som: Manden spiser, 
ere saa simple at opfatte, dernæst beholdes ogsaa for andre Sætninger, saa 
at Navnet Subject bruges ogsaa om den (ikke altid udtrykkeligt nævnte) Gjen- 
stand, til hvem en Opfordring rettes (raab! spis!), samt om den omspurgte 
Gjenstand, som maa tænkes at' udføre en som faktisk forudsat Virksomhed 
eller være i en som faktisk forudsat Tilstand (hvem raaber? hvem dræbes?); 
og paa samme Maade bruges Navnet Prædicat, hvor der spørges, om en som 
faktisk forudsat Gjenstand skal tænkes i en vis Virksomhed eller Tilstand 
(raaber Manden? sover Drengen?). Begreberne udvide sig, ligesom f. Ex. 
Multiplicator, der fra først kun kan være et positivt Tal, dernæst viser sig 
ogsaa at kunne være negativ. Det vilde altsaa maaskee være bedst først at 
definere de ligefremt udsigende Sætninger, og dernæst at omtale de opfor- 
drende og spørgende. Og for at gaae endnu videre ind herpaa, hører egent- 
ligt et Subject væsentligt med til en Sætning ? Pluit er jo ogsaa en Sætnjng. 
Verbet er uden Tvivl det, der constituerer Sætningen, selv hvor det underforstaaes, 
og det forekommer mig, hvis der overhovedet skal være Tale om danske Benævnel- 
ser for grammatikalske Begreber, heldigt af EtatsraadFlor at oversætte det Livsord. 

Nu staaer kun g 24 tilbage; af denne finder Hr. Fogh enkelte Styk- 
ker noget nær ulæselige i 3die Klasse og tilføier , at de dog ifølge 
en skjøn Illusion skulde være lærte i 1ste og lærte om igjen i 2den 
Klasse. Ja det kommer an paa, hvad Man forstaaer ved at lære. Vistnok 
skulle Disciplene have lært , hvad Substantiver osv. ere , allerede i 
første Klasse, saaiedes at de med Sikkerhed vide, til hvad Klasse ethvert 
Ord hører, hvis Betydning de kjende eller faae meddelt; men i en anden 
Forstand skulle de blive ved at lære det hele Skolen igjennem; det 
Samme gjælder om Bestemmelsen af en Sætning, af Subject, Prædicat, transi- 
tive og intransitive Verber og lignende elementære Gjenstande. Den Sikker- 
hed i at kjende dem, som gjør, at Man ikke griber feil, maa erhverves meget 
tidligt, dg tir at bevirke den vil en Lærer vistnok maatte anvende mange for- 
skjellige Midler. Han vil i Begyndelsen kunne lade sig nøie med meget yderlige 
Bestemmelser, som at et Substantiv paa Dansk kjendes paa, at Artiklen kan 
sættes efter det, osv. ; Lærebogen kan naturligviis ikke gaae ind herpaa, «ien 
maa give Definitionerne saa correcte som muligt; skulle disse læres uden fore- 
gaaende praktisk Indøvelse, blive de vistnok ulæselige. Men den egentlige Indsigt 
i, hvad disse Bestemmelser ere, ja den kommer først successivt. At visse Ord 
kaldes Pronomina, maa Disciplen lære tidligt; hvad der berettiger til at ind- 
befatte disse Ord under denne Benævnelse, og hvorvidt de ere at betragte 
som en særlig Ordklasse, vil han først langt senere kunne forstaae. I Be- 
gyndelsen maae vistnok alle Bestemmelser holdes meget fixe, senere ville de 
vise sig som dialektiske, dels ved Sammenligning af flere Sprog, dels inden- 
for samme Sprogs Grændser. *) Holder Man sig nu til hvad der kan opnaaes 

1 ) At grammatiske Bestemmelser ere dialektiske, vil vist for Mange, der ret 
have levet sig ind i en Kreds af fixe Forestillinger, være forargeligt at 
høre; men sandt er det. Jeg beder dem overveie, f. Ex. om en ablativus 
consequentiæ er at opfatte som en Sætning eller som Bibestemmelse i 
en anden. 
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i de to første Klasser, den umiddelbare Sikkerhed i at kjende Ordklasserne, 
4a vil det ikke være en Illusion, at disse alt læres der; vil Man for tidligt 
fordre den fuldendte Indsigt, ja da undgaaer Man neppe Illusioner. 

Jeg troer ikke at have forbigaaet noget af Hr. Foghs Klagepunkter mod 
Madvigs Grammatik. Jeg kunde da her standse; men da jeg nu een Gang 
ifølge en paatagen Forpligtelse har begyndt at skrive, vil jeg endnu til Oven- 
forstaaende knytte nogle sporadiske Bemærkninger om Undervisningen i de gamle 
Sprog overhovedet. 

Medens Man i en endda ikke saa meget langt tilbageliggende Tid satte 
Sprogundervisningens Betydning for Skolen væsentligt i en Aandsgymnastik, 
synes Man nu i det Hele at have adopteret den navnlig af Madvig fremsatte 
Anskuelse, at Sprogene læres, for at Man gjennem dem kan komme ind i 
visse Sider af Culturen, som den til visse Tider i Verdenshistorien fremtræ- 
der. Om nu denne Anskuelse er den ene rette, om ikke den tidligere endnu 
lader sig hævde, ikke som enegyldig, men som et Moment ved Siden af den 
anden, skal jeg her ikke indlade mig paa. Selv naar Sproget er nedsat til 
Middel i den historiske Undervisnings Tjeneste, kan den Fordring med Rette 
opstilles, at Undervisningen deri skeer med den Nøiagtighed, uden hvilken al 
Undervisning kun bliver daarlig; for at et Middel ret kan virke i etFormaals 
Tjeneste, maa det en Tid selv sættes som Formaal. Nøiagtigt skulle altsaa 
Sprogene læres; men Nøiagtighed er ikke det Samme som Fuldstændighed. 
Til Nøiagtighed hører, at Alt, hvad der tages med, fordres lært til Punkt og 
Prikke, men ikke, at Alt tages med. Og her troer jeg, der ved Undervis- 
ningen i de gamle Sprog begaaes Feil (vist ogsaa i de moderne; men lad 
mig holde mig til hine som dem, der nærmest vedkomme mig). Disciplene 
overlæsses med Stof, som de maaskee med Lethed lære (thi jeg indrømmer 
Hr. Fogh, at de i denne Retning have en stor Rumfylde), men som de kun 
i meget ringe Grad faae Anvendelse for og som de ikke kunne beholde i 
dets hele Udstrækning, hvorfor de let bortkaste det Væsentlige og huske det 
Uvæsentlige Naar en Discipel f. Ex. lærer de Ord, der bøies efter miles, 
kan han sagtens lære de fire Ord ames, palmes, termes, tudes med; men 
de ville vist aldrig forekomme i Det, han skal læse; skulle de engang 
forekomme, har han jo en Ordbog at slaae dem op i. Imidlertid læres de; 
Disciplen gjør sig samme Umage med at huske deres Betydning som med 
de hyppige Ord og — glemmer tidt disse over hine. Det koster en Discipel 
liden Umage at lære de Adjectiver, der i Ablativ Singularis blot have e og ikke 
tillige i (cælebs, compos osv.); men hvorfor skal han lære dem? 1 ) Seer han 
engang et af dem i Ablativ, kan han jo paa Endelsen e kjende, at det er 
denne Casus; hvad gjør det da, om han troer, at de tillige have i? Er Man 

bange for, at han i en Stil skal give dem i? Ved Stilene til daglig Brug kan 

Man jo, naar et af dem kommer for, henvise ham til vedkommende An- 
mærkning, hvilket er forskjelligt fra at fordre den lært; i den endelige Prøve- 
stil maa Man, hvis et af dem staaer der og han giver det i, naturligvis ikke 

regne det for Feil. Dog her var Tale om Former, der findes; men hvad skal 

Man sige, naar Disciplene maae lære udenad visse Ord, der ikke forekomme 


J ) Jeg pleier selv at lade dem lære udenad, saa at jeg frit kan tale derom; 
det falder undertiden vanskeligt at bortkaste Fordringer, Man selv engang 
har maattet tilfredsstille. 
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(nemlig i den tilfældigvis opbevarede Litteratur) i Genitiv Pluralis? At et Ord 
som vas ikke har været brugt i Gen. Piur., er lidet sandsynligt; og komme 
vi nu ved at skrive Latin i det Tilfælde at skulle bruge det, maae vi dog 
bestemme os for vadum eller vadium. Bogens Forfatter bærer ingen Skyld, 
naar hans Bog misbruges; han har dels ved den ydre Form antydet Forskjel- 
len mellem det Væsentlige og Uvæsentlige, dels givet Anvisning til den rette 
Anvendelse, hvilket Hr. Fogh (for ikke at tale om Hr. E— e) omtaler noget haan- 
ligt, men som Lærere ellers ville være Madvig taknemmelige for. Jeg kunde 
ønske, at endnu et og andet Ord i Reglerne for Kjønnet i Substantivernea 
3die Declination var betegnet som uvigtigt, at f. Ex. furfur, merges, scrobis, 
tradux vare satte med smaae Typer eller flyttede ned under Texten; dog dette 
er Smaating. 

Der begaaes Misgreb ved Undervisningen i latinsk Grammatik ; men hvad 
ere de mod dem, der finde eller dog for ikke lang Tid siden have fundet 
Sted med Hensyn til Græsk? Naar en Discipel kan declinere et Ord nøiagtigt,. 
skulde Man ansee det for overflødigt, om han vidste, hvad Man har hittet paa 
at kalde den Declination, hvortil det hører, om den hedder 1ste eller 4de, 
stærk eller svag, lyserød eller mørkeviolet (jeg venter, at disse Navne snart 
^skulle afløse de andre). Alt Sligt skulde tjene til Lettelse, indtil Bøiningen 
var lært, og saa kastes overbord. Men siden Prof. Tregders græske Form- 
lære udkom, have Disciplene maattet lære, ikke blot, til hvilken Declination 
et Ord hørte, men ogsaa til hvilken Klasse. Hvor har jeg ikke ærgret mig 
ved at høre en forresten dygtig Lærer, hvis pædagogiske Evner langt over- 
gaae mine, efter at have ladet en Discipel declinere paciktvs fordre Besked 
af ham, om det gik efter anden anden eller anden tredie! Disciple have 
maattet lære udenad, hvilke Ord paa £ og %f> der ere Masculina, hvilke Femi- 
nina, hvilke Verber der i Perfectum Activ forandre t til o, hvilke der i Per- 
fectum Medium indskyde c, osv. osv. Og da Prof. Tregder har fundet paa, 
at Perfectum i Activ regelmæssigt mangler Conjunctiv og Optativ, og at disse 
kun findes af enkelte Verber, som opramses i § 119 Anm. 4, have Disciplene 
pligtskyldigt ogsaa lært disse udenad. (Her indtræffer det curieuse Tilfælde, 
at der i Madvigs græske Syntax gives Regler for Brugen af Perf. Conj. og Opt , 
og der anføres Exempler paa ganske andre Verber end de hist nævnte) *). Hvor 


*) Da jeg dog er kommen til at tale om Prof. Tregders græske Formlære, 
vil jeg ikke undlade at fremhæve et positivt Fortrin ved Madvigs 
Grammatik; der har før kun været Leilighed til at gjendrive Angre- 
bene paa den. Madvig har ved Substantivernes tredie Declination 
opstillet forskjellige Klasser, men saaledes, at, naar Paradigmerne ere 
lærte, kan hele Schemaet glemmes; thi de følgende Regler om Kjøn og 
Særegenheder ved Casus knyttes ikke dertil. Han kunde naturligvis, som 
det er skeet i Prof. Tregders Formlære, efter hver Klasse have tilføiet 
Regler for Ordenes Kjøn samt Accusativs og Ablativs Form, til Glæde 
for alle Schematikere og Pine for Disciplene; han kunde ogsaa have 
slaaet flere af Declinationerne sammen og inddelt de saaledes fremkomne 
i Klasser; han har Intet gjort af alt Dette. Hos Prof. Tregder spiller 
den schematiske Anordning en utilbørlig Rolle. Saaledes hedder det 
(§ 118), at Fut. Exact. kun dannes af Udsagnsord af første Conjuga- 
tion og af anden Conjugations første Klasse. Dette er meget rigtigt; 
men det bringer Disciplene til at huske, hvad de skulde glemme. Hvor- 
for ikke simpelthen: Udsagnsord, hvis Stamme ender paa en Vocal eller 
en P- og K-Lyd? Forøvrigt er det ikke min Mening, at Prof. Tregder har 
Skyld i al den Misbrug, Man har gjort af hans Bog; men nogen Skyld 
hviler unegteligt paa denne. 
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mange overflødige Kunstord have vi ikke ! En Vokals Bortkastelse kaldes snart Ek- 
tl)lipsis, snart Apokope, snart Synkope, snart Aphæresis ; der behøvedes slet intet 
egentligt Kunstudtryk, det kunde hedde Bortkastelse. Et og samme Tegn kaldes 
snart Spiritus lenis, snart Koronis. To Vocaler skrives undertiden hver for sig, 
men udtales sammen, strax et eget Navn Synizesis. * (Om Accentlæren vil jeg 
ikke tale; nu troer jeg den i det Hele aldeles negligeres, og jeg seer for 
Skolens Vedkommende ingen Skade derved, tilmed da Man ved Oplæsningen 
af Vers følger et andet Princip. Men Philologer ere ogsaa tidt uvidende om 
denne Sag; for dem synes det mindre anstændigt.) Hvorlænge skulle vi 
endnu sige, at Nomina declineres og Verber conjugeres, istedenfor simpelt- 
hen at sige, at begge Slags Ord declineres eller bøies? 

Men pines saaledes Disciplene med intetsigende Navne og Distinctioner 
af væsentlig ensartede Ting, forsømmes derimod tidt meget vigtige Forskjelle, 
naar deres Opfattelse kræver nogen Eftertanke; thi »Abstraction ogReflexion« 
er ikke blot Hr. Fogh bange for (dog vist mere i Ord end i Gjerning, som 
hans Udtalelser om Naturhistorien vise), men mange, mange Sproglærere. 
Prædicatsforhold og Appositionsforhold, der ere meget forskjellige (man see 
blot en Sætning som: populus Numam, bonum virum, regem creavit), blan- 
des ideligt sammen; hvad skal Man med Sligt; det er jo aldeles upraktiskt 
(Forskjellen mellem Apokope og Ekthlipsis er naturligvis praktisk). Den af 
Madvig opstillede Forskjel mellem Accusativ og Infinitiv (g 390) ogAccusativ 
med Infinitiv (g 394) har jeg af en, nu afdød, Lærer hørt betegne som Pedan- 
teri; staaer der ikke ogsaa i begge Tilfælde en Accusativ ved en Infinitiv? 
Den Discipel, der skriver consulerunt for consuluerunt, antages at have be- 
gaaet en slem Feil; har En skrevet consulebant for consuluerunt, det regnes 
af mange Lærere ikke, og Forskjellen mellem Imperfectum og Perfectum vil det 
vist i deres Øie være et rent Vanvid at ville' forklare Disciplene, undtagen maa- 
skee med intetsigende Talemaader, som at Imperfectum er Datid, Perfectum 
Førnutid. Begge Udtryk ere rigtige ; men blot meddelte uden Forklaring nytte 
de ikke, ja kunne endog skade. Hvor kan Man fortænke en Discipel, der om 
Imperfectum kun har hørt, at det er Datid, naar han oversætter »da kom 
Kongen« ved tum rex veniebat? Nei, vil Man oplyse Disciplene om Forskjel- 
leri, maa Man gaae alvorligt ind paa Sagen (og da kan det, som jeg af Erfaring 
ved, lykkes, i det Mindste ved flinkere Disciple). — Man gjør Uret ved at fordre 
Reflexion, naar der ikke er et Stof at reflectere over; men man gjør det 
ikke mindre ved at iylde Disciple med Stof, som de aldrig faae Lov at be- 
arbejde intellectuelt. Begge Feil ville hevne sig. 

Begaaes der altsaa Misgreb ved den egentlige Sprogundervisning, saa begaaes 
der ikke færre eller mindre store ved Meddelelsen af hvad Man kalder Oldtids- 
videnskabens reale Discipliner. (I og fpr sig ere de nu ikke mere reale end 
Sproget; det Sprog, hvorigjennem Sophokles taler til os, er ligesaa virkeligt 
som de Masker, hans Personer havde paa, naar de spillede; det Sprog, fyvor- 
igjennem hele den romerske Forestillingskreds træder os imøde, har samme 
Liv som Romernes Statsform; dertil er vor Kundskab om Sproget langt sikrere 
end vort Bekjendtskab med Staten i dens historiske Udvikling). Thi ogsaa 
her læres udenad en Mængde ligegyldige Bestemmelser, uden at Disciplene 
ledes til at fastholde det Væsentlige. Og havde Hr. Fogh klaget over de almindeligt 
brugte Lærebøger i Antiqviteter istedenfor over Madvigs Grammatik, kunde jeg 
have givet ham Ret. Thi i disse, systematiskt vel ordnede og meget indholds - 
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rige, Bøger er aldrig det Væsentlige skilt fra det Uvæsentlige. Det er for- 
kert at lære udenad, hvilke Verber der danne Fut. Medium istedenfor Fut. 
Activ; men det er ikke mindre forkert at lære Navnene paa de enkelte Archon- 
ter, paa de enkelte Phyler, de enkelte Maaneder i Athen, eller de lakoniske og 
kretiske Navne paa Elskeren og den Elskede. Det er et urimeligt Plageri at 
lade Disciple lære, hvad Taledelene hedde paa Græsk, men det er ikke mindre 
urimeligt at lade dem lære, hvor mange homeriske Hymner vi have tilovers, naar 
Ennius var født (istedenfor at fastholde hans Levetid som samtidig med 
Catos, hvem Disciplene kjende fra den politiske Historie, de Fleste ogsaa fra 
Ciceros Bog de senectute), for nu ikke at tale om Udviklinger af Forholdet 
mellem Æschylos og Sophokles, Platon og Aristoteles for Disciple, som ingen 
af dem kjende, som niaaskee ellers kunne faae Lyst til at kjende dem, men 
nu iforveien mættes med udenadlærte (maaskee aandrige, maaskee aldeles 
flaue og prosaiske) Betragtninger. Der spiller her tidt en falsk Forestilling 
ind, om hvad Man ikke kan være bekjendt at være uvidende om; jvfr. Prof. 
Langes »Skolen og Livet« Pag. 361. * Dog herom har Prof. Hammerich saa 
ofte og indtrængende udtalt sig, at jeg ikke behøver at sige Mere. 

Jeg kunde endnu have Endel at tilføie, men jeg seer, at jeg alt er bleven 
temmeligt vidtløftig, altsaa maa jeg standse. Hvis det, jeg har sagt om Mis- 
brugene ved Undervisningen i Latin og Græsk, kan bevirke, at en og anden 
Lærer i Fremtiden undgaaer de omtalte og lignende Misgreb, vil det glæde 
mig; vække mine Bemærkninger kun Modsigelse, skal det dog glæde mig, 
om der deraf kan fremgaae en for Undervisningen frugtbar Debat. 


Anmeldelser. 


Jo. Ni c. Madvigii, professoris Hauniensis , Emendationes 
Livianae. Hauuiae MDCCCLX. 

Af Livius* romerske Historie er, som bekjendt, tre hele og en 
halv Decade os bevaret. Hver af disse fire Afdelinger har sit sær- 
egne kritiske Apparat, der medfører sin særegne kritiske Behand- 
ling. Først i vore Dage er der vundet et sikkert Grundlag for en 
Fastsættelse af Livius* Text, idet de bedste Haandskrifter ere frem- 
dragne og deres Læsemaader offentliggjorte i den Fuldstændighed 
og med den Nøiagtighed , som vor Tid kræver. I saa Henseende 
tør vi antage, at en vis Afslutning er naaet, med mindre nye 
Haandskriftskatte skulde blive fundne. Til første Decade ere de 
to ypperste Haandskrifter, vi have tilbage (siden det, Rhenanus 
brugte til de første sex Bøger, er forsvundet), Mediceus og Pari- 
sinus, omhyggeligt eonfererede af Alschefski. Til tredie Decade 
er cod. Puteanus (alle de andre Haandskrifter synes at nedstamme 
derfra, og altsaa slet ingen Betydning at have) til de tre første 
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Bøger confereret af Alschefski, hvis Hovedudgave af Livius standser 
med 23de Bog, til de 7 sidste af Gustav Becker, hvis Collation 
findes i 5te og 6te Bind af Weissenborn’s Livius i den Weidmann- 
ske Samling. Til 4de Decade er cod. Bambergensis, det bedste 
af de bevarede Haandskrifter (da cod. Moguntinus er tabt) , confe- 
reret af Kreyssig, og de afvigende Læsemaader meddelte i hans 
Udgave af XXXIIIte Bog. Til de fem sidste Bøger foreligger % 
endnu ingen fuldstændig Collation af det eneste Haandskrift, vi have 
(cod. Laurishamensis, nu i Wien); men Conf. Madvig, der har 
forskaffet sig en saadan, har givet Haab om snart at offentlig- 
gjøre den. 

Fra en indgaaende kritisk Behandling af disse fem Bøger 
ere Emendationes Livianae udgå aede; derfra har Forfatteren 
udvidet sin Recension til hele Livius; men mange af de her offent- 
liggjorte Rettelser skrive sig fra tidligere Gjennemarbeidelser. Det 
var nemlig naturligt, at en Kritiker, lom M., hvis Studier eaa jevn- 
ligt bragte ham i Berøring med Livius, under Læsningen lidt efter 
lidt, navnlig altsom de bedre Haand skrifters Læsemaader offentlig- 
gjordes , maatte danne sig sin egen Text ved at optage dels bedre 
Læsemaader af Haandskrifterne , dels egne eller Andres Rettelser. 
Ikke saa faa Rettelser til Livius fra en tidligere Tid findes i M.’s 
Udgave af Cicero de finibus og i hans Opuscula Academica, navn- 
lig anden Del. Senere har Prof. Ingerslev til Udgaverne af I — Illdie 
Bog og XXI — XXI Ilde Bog modtaget en Del Rettelser fra M.’s 
Haand; men hvoimeget der var tilbage eller senere er kommet til, 
viser bedst den foreliggende over 600 Sider store Samling. Alle- 
rede i længere Tid havde Madvigs Disciple, ældre som yngre, der 
leilighedsvis vare bievne bekjendte saa med en, saa med en anden 
slaaende Rettelse og vidste eller anede, hvormeget der endnu hen- 
laa ubekjendt for Alle, ønsket og vel ogsaa ligefrem udtalt deres 
Ønske om at se en fuldstændig Udgave af Livius fra Madvigs 
Haand; thi skjøndt de sidste Aar have været rige paa Udgaver af 
Livius, og meget Godt i det Enkelte derigjennem er kommet frem, 
lader dog Behandlingen i det Hele endnu meget tilbage at ønske 
— de store Kritikeres Tal kan aldrig være stort. Navnlig turde 
Savnet af en gjennemgaaende sund kritisk Behandling gjøre sig 
gjældende i første Decade og i de sidste 5 Bøger. I denne sidste 
Afdeling, er Haandskriftet ikke fuldstændig lagt til Grund, siden 
Grynaeus første Gang med stor Dygtighed derefter udgav denne 
Pentade. I første Decade savnes især den sunde Behandling. Al- 
schefs ki’s Fortjeneste indskrænker sig til, at han har meddelt de 
bedste Haandskrifters Læsemaader. Som Udgiver har han gjort 
mere Skade end Gavn. M.’s Dom om hans Udgave er streng, men 
fuldkommen begrundet; den kan sammenfattes i M.’s Slutningsord: 
Itaque bonorum codicum auxilio corruplissimam effeeit Livii oratio- 
nem. Weissenborn er hildet i Beundring for denne sin Forgæn- 
ger. I Fortalen til Teubnerudgaven siger han: Alschefskiua — et 
quid adhue in Livio edendo peccatum a criticis et quid quomodoque 
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agendum sit, non verbis solum sed exemplo docuit et comprobavit. 
Cujus viri doctissimi rationem et consilium — secutus sum. Men 
selv hvor Alschefski’s Udgave slipper og Weissenborn mere kommer 
til at Btaae paa sine egne Fødder, savner man altfor ofte den Sund- 
hed og Sikkerhed i Dommen, der bør kunne føles gjennem den 
hele Behandling og vækker Tillid hos Læseren; man snubbler hvert 
' Øieblik over Ting, man anseer for Trykfeil, men som virkelig i 
Noterne paaduttes Livius. Trods al Weisseuborns Dygtighed er det 
langt fra, at han har kunnet magte det kritiske Apparat og fast- 
sætte en Normaltexfc for Livius, hvormed Slægten i det Væsentlige 
kunde slaa sig til Ro. 

Kun modstræbende er Conf. Madvig gaaet ind paa at love en 
fuldstændig Text af Livius; Emendationes Livianae eie udarbeidede, 
maaske trykte, inden denne Beslutning blev taget. Det er muligt, 
at derfor lidt mere Stof er medtaget, end der vilde have været Til- 
fælde, om en Textudgave vfcr besluttet samtidigt med Udgaven af 
Emendationes. Jeg tænker navnlig paa en Del Rettelser af tidligere 
Lærde, som M. vilde fremdrage fra den Forglemmelse, hvori de laa, 
begravne i en eller anden Comrnentar; men Faa ville vist beklage 
denne i hvert Fald ikke store Forøgelse. 

Det er ikke min Hensigt, idet jeg henleder Philologers Op- 
mærksomhed paa dette Værk, at danne en Slags Antbologi af de 
ypperste Rettelser eller fremsætte Exempler paa den lykkelige Geni- 
alitet, som ved de simpleste Midler løser Vanskeligheder saa let og 
sikkert, at der ikke bliver Tvivl tilovers. Ofte er det blot et Skille- 
tegn, der flyttes, et eneste Bogstav, der forandres, sættes til eller 
tages bort. Overalt prøves det Overleverede først, det Urigtige 
paavises, og udaf Kritiken springer da ofte Rettelsen fuldstændig 
frem; den gaaer op for os, førend vi endnu se den fremsat paa 
Papiret. Men ikke alle Rettelser ere fremsatte som lige utvivlsomme, 
ja ikke saa sjeldent er blot en Vanskelighed antydet, hvor Forfat- 
teren ikke har kunnet slaa sig til Ro ved det Givne, men heller 
ikke selv har kunnet give nogen Løsning. Bagved og til Grund 
for denne Samling af Rettelser ligger det dybe Kjendskab ikke blot 
til det latinske Sprog i Almindelighed og Livius’ Sprogbrug i Sær- 
deleshed, men ogsaa til Haandskrifternes Individualitet. Disse Af- 
skriverfeil, der for den Uøvede staa som en forstyrrende og forvir- 
rende Uendelighed af SmaatUfældigheder, forme sig for den øvede 
Kritiker til et samlet Billede — vi mærke , at vi have med en 
Videnskab at gjøre. Igjennem Indledningerne til de enkelte Afde- 
linger faae vi saadanne Billeder af de Grundhaandskrifter , hvortil 
vi gjennem alle vore Haandskrifter kunne føre Livius’ Text tilbage. 
Jeg skal her blot holde mig til den første Decade, hvis Indledning 
fyldigst gaaer ind paa disse Spørgsmaal. Grundhaandskriftet (cod^r 
arche typus) var først og fremmest et fuldstændigt og i det Væsent- 
lige uforvansket Haandskrift. Af større Lacuner har M. paavist to 
(VIII. 23. 10 og IX. 39. 4, cfr. dette Tidsskrift 1ste Aargangs 1ste 
Hefte p. 80). Af mindre Huller, som gjøre T'exten i tredie Decade 
saa usikker i det Enkelte, fandtes ogsaa meget faa. Omsætning af 
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enkelte Ord er pjelden, end sige af hele Linier eller Sider. Et Sted 
(VIII. 10. 13) antager M. (E. L. p. 163), at flere Ord, som vare ud- 
faldne, ere komne ind i Texten paa urette Sted. Noget Lignende 
skulde jeg tro er sket i samme Bog VIII. 18. 9, hvor der vist maa 
læses : — epatio ad colloquendum sumto quum summoto populo rem 
ad ceteras rettulissent , haud abnuentibus et illis bibere, in con- 
spectu omnium epoto medicamento suamet ipsae fraude omnes 
interierunt. Forhøret holdes offentlig paa Forum, Raadslagningen 
mellem Kvinderne holdes summoto populo, men Resten sker igjen 
offentlig, for alle Folks Øine tømme de Giften og dø. 

Det var nu Grundhaandskriftets væsentligste Fortrin; men ved 
Siden heraf maa det have vrimlet af Skjødesløshedsfeil; disse ere 
massevis gaaet over i vore Haandskrifter, der alle ere afledede derfra, 
og for en stor Del videre i de trykte Udgaver, hvorfra det har 
været og maa vedblive at være Kritikerens Opgave at fjerne dem, 
hvorsomhelst han med Sikkerhed kan paavise dem. Men i denne 
Skjødesløshed kan spores en vis Tilbagevenden, en Slags Regel, 
som det vil lønne sig at lægge 'Mærke til. Naar vi saaledes se, 
at i Enden af Ordene atter og atter et m enten staaer, hvor der 
intet skulde være, eller mangler, hvor det skulde være, bør vi deraf 
lære, at der i saa Henseende ligger saare lidt Vægt paa Haand- 
skrifternes Auctoritet, og vi kan freidigt lægge m til eller drage 
det fra, naar Sprogbrugen virkeligt kræver det; de enkelte tvivl- 
somme Spørgsmaal faa da at staa hen. Men hvad gjør en kritisk 
Dilettant? Efter ni Gange dristigt at have forandret Haandskrif- 
ternes Urimeligheder, faaer han den tiende Gang Skrupler og beva- 
rer en ligesaa stor Urimelighed. Saaledes har Alschefski udgivet: 
IX. 26. 13 progre8sus in contione; IX. 27. 3 in conspectu hosti- 
bus data; IX. 39. 9. secuta deinde impetu eorum; — efter Haand- 
skrifterne! 

En anden Skjødesløshed i Grundhaandskriftet var den, at No- 
mina i C asus , Genus og Numerus urigtigt sluttede sig til deres 
Naboord; naar der saaledes skulde staa (I. 32. 11. Em. L. p. 45): 
quarum rerum litium causa, trak de to Genitiver den tredie uforva- 
rende med sig, og Afskriveren skrev: quarum rerum litium causa- 
rum. Til denne Iagttagelse støtte flere smukke Rettelser sig. Jeg 
vil henstille, om der ikke III. 1. 4. nødvendigvis maa foretages en 
lignende Rettelse og læses: T. Quincti ductu et auBpicio agri cap- 
tum priore anno aliquantum a Vulscis esse; thi om man endogsaa 
vilde, at esse skulde have Betydningen af superesse, som van- 
skeligt kunde gaa an, forbyder dog Ordstillingen bestemt en saadan 
Opfattelse. VII. 25. 11 skulde jeg anse det rigtigst at læse: ob 
omen fausti ad Gallicum tumultum cognominis. Camillus var et 
cognomen ad G. t. faustum. Kun ganske kort berører M. en tredi* 
Art Skjødesløshedsfeil, at et Bogstav eller en Stavelse er skrevet 
en Gang istedet for to, eller vel sjeldnere to Gange for en; dog 
turde her maaske en ganske interessant lille Iagttagelse være at 
gjøre. Naar nemlig ved den her berørte Skjødesløshed III. 40. 2. 
(for at tage et Exempel) istedet for simflior orantis (Mdv. E. L. p. 80) 
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stod similis orantis, kan dette neppe umiddelbart være kommet af 
hint, vi maa s øge et Mellemled. Jeg skulde tro, at vort Grund- 
haandskrift ikke er synderligt ældre end de ældste os bevarede 
Haandskrifter. De enkelte Ord vare bestemt adskilte, medens i dets 
Kilde Ordene endnu vare skrevne fortløbende i Et. Den ældste 
Form for Feilen er simili orantis ; idet *nu Ordene adskiltes, opstod 
ved urigtig Supplering, ved et Slags Interpolation, similis orantis. 
Interpolationen bliver saaledes det nye, Udeladelsen arvet. Saaledes 
troer jeg, at der VIII. 9. 7 har staaet petoroque (o: peto oroque); 
da Ordene deltes, følte man, at Begyndelsen af det andet Verbum 
manglede, og ved Interpolation dannedes det urigtige Verbum, vore 
Haandskrifter have: peto feroque. Saaledes har der vist> I. 39. 5 
staaet dominde. Dét er endvidere klart, at der i vort Grundhaand- 
skrift er kommet en Mængde Ord fra Randen ind i Texten , dob- 
belte Skrivemaader og Forklaringer af forskjellig Art; enkelte af 
disse ere for længe siden fortrængte fra vore Texter, mange har M. 
paavist, ikke saa ganske faa turde selv efter hans Recension endnu 
staa i vore Texter. Det er overhoved min Overbevisning, at trods 
denne rige Høst en ikke saa ringe Efterhøst endnu er levnet, og 
jeg tvivler ikke paa, at netop M.’s grundige Forskninger ville klaro 
Manges Blik og anspore til videre Undersøgelser. Som jeg allerede 
leilighedsvis har gjort opmærksom paa et Par Smaafeil i vor Text, 
skal jeg nu søge at eftervise et Par Interpolationer og begynder 
med et efter min Mening ret interessant Sted: X. 39. 6. 7. lacessendo 
quietos, resistentibus cedendo comminandoque magis quam inferendo 
pugnam dies absumebatur; quod quum inciperetur remittereturque, om- 
nium rerum etiam parvarum eventus proferebatur indies, altera Romana 
castra, quae viginti milliupi spatio aberant, et absentis collegae consilia 
omnibus gerendis intererant rebus; intentiorque Carvilius, quo majore dis- 
crimine res vertebatur, in Aquiloniam quam ad Cominium, quod obsidebat, 
erat. Denne Beretning indeholder to Urimeligheder. Dels kan man 
nok sige, at hele Krigens Udfald kan udsættes fra Dag til anden, 
naar man venter en Hovedtræfning, men kun Smaatræfninger leve- 
res; men man kan ikke sige, at selv Smaabegivenhedernes Udfald 
udsættes fra Dag til anden; dels er det en stor Urimelighed at 
sige, at den anden Leir og den fraværende Gollegas Raad var med 
ved Alt, som skulde ske; der havde Leiren Intet at sige, for ikke 
at tale om Parallelismen mellem Leiren og Collegaens Raad. Der- 
for have de ringere Haandskrifter udeladt quae, og saaledes læste 
man før Alschefskis Tid, men det er øiensynligt en Conjectur, der 
endda ikke fjerner den ene Vanskelighed. Jeg troer, at vi ved at 
rette et Ord og udelade et andet, faa Livius’ sande Tanke frem; 
quod quum inciperetur remittereturque, omnium rerum etiam parva- 
rum eventus p erferebantur in altera castra, quae viginti milium 
spatio aberant; et absentis collegae consilia omnibus gerendis inter- 
erant rebus. Saa forstaaer man Udhævelsen etiam parvarum, og 
Leiren og Consulen faa begge den dem tilkommende Rolle. Profere- 
batur gaar neppe an. Verbet bruges ikke saaledes uden i Talemaaden 
in medium proferre; om det er nødvendigt at rette Singularis til 
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Pluralis, skal jeg lade staa ben. V. 11. l.Fors ita tulit, ut eo anno 
tribunus piebis Cn. Trebonius esset, qui noinini ac familiae debi- 
tum praestare videretur legis patrocinium. Det Treboniae, som 
føies til legis, er en øiensynlig Interpolation; Loven er nævnet lige 
ovenfor og her i den Grad betegnet ved Ordene: nomini et familiae 
debitum, at der ikke vel kan staa en yderligere Betegnelse. — IX. 
6. 6. anser jeg Ordene fasces lictor es for en uægte Forklaring 
og Tilføielse til insignia. Allerede Ordstillingen antyder det, men 
her træde bestemte reelle Grunde til. Naar og hvorledes havde 
Consulerne mistet deres Lictorer? og hvorledes kunde Campanerne 
sende Lictorer, der skulde være romerske Borgere og jo aabenbart 
kun kunde gives Consulerne i Rom? — IX. 13. 7 antager jeg Ordene 
ipsi montani atque agrestes for en uægte Tilføielse. Det 

Samme er sagt ovenfor: ea tempestate in montibus vicatim habi- 
tan tes. 

Til Slutning skal jeg endnu henstille nogle Conjecturer til Ste- 
der i den første Decade af Livius til Kyndigeres Prøvelse. — III. 
16.4. mansuetum id malum et per aliorum quietem malorum semper 
exoriens tumque 'esse peregrino terror e sopitum videbatur. Sætnings- 
forbindelsen er løs; derfor have allerede nogle interpolerede Haand- 
skrifter, som Sigonius raader at følge, udeladt que; men ogsaa det 
følgende esse bar en mistænkelig Plads: mit Nachdruok vorange- 
stellt, siger rigtignok Weiseenborn. Der bør vist læses: tum qui- 
esse peregrino terrore sopitum. Denne inchoative Betydning (quievi 

— jeg er gaaet til Hvile) har Verbet ogsaa Virg. Aen. IV. 523. VII. 6. 

— III. 67. 11. Esquilias quidem ab hoste prope captas et scanden- 
tem in aggerem Vulscum bostem nemo submovit. Madvig antager, 
at Verbet er udfaldet. Jeg skulde tro, at der skal læses : Esquilias 
vidimus ab hoste prope captas et scandentem in aggerem Vulscum. 
Hostem nemo submovit, in nos viri, in nos armati estrs. Et lille 
que, der i Grundhaandskriftet er kommet ind efter Esquilias , gav 
Anledning til Feilen. Saaledes som jeg bar rettet Interpunctionen, 
træder Modsætningen mellem hostem og nos klart frem. — V. 

11. 2. Jeg skal ganske kort fremsætte min Conjectur til dette 
anerkjendt fordærvede Sted, hvor M.’s Løsning- (p. 113) ikke synes 
mig ret heldig: Is, quod petissent patres nequidquam, primo 
incepto repulsi, tandem tribunos expugnasse vociferans. — V. 13. 

12. Ogsaa her synes mig M.*s Rettelse at have fjernet sig noget 
langt fra Haandskrifternes Spor. Jeg vilde foreslaa: nec ita multo 
post palatis (Madv.) veluti sorte oblati; saaledes bruges velut sorte 
quadam VI. 21. 2 (og oftere) ligesom ved en høiere Tilskikkelse. 

— V, 20. 8. satius igitur esse reconciliari eo dono piebis animos, 

exhaustis atque exinanitis tributo tot annorum succurri et sentire 
praedae fructum ex eo bello, in quo prope consenuerint. Et foran 
det tredie Led, den active Infinitiv efter de to passive og hele 
Udtryksmaaden gjør Stedet mistænkeligt; læs: ut sentirent. — 

V. 31. 4. Læs: perse ver antior caedendi — V. 37. 5. Efter 
Livius’ Sprogbrug maa der læses late effuso agmine. — V. 54. 6. 
Med en. ringe Tilføielse læser jeg: quod quum ita sit, quae — malum 
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— ratio est haec expertis alia $xperiri. Jeg ser ikke de Vanske- 
ligheder, som M. ser med Hensyn til Dativen, ikke større end f. Ex. 
XXL 63. 2. Hic in provincia consulatum inire consilium erat memori 
veterum certaminum etc. Begge Steder mangler grammatisk den 
nærmere Angivelse af Personen eller Personerne, men Tanken sup- 
plerer øieblikkeligt det mauglende: Hvad Grund er der for Eder 

efter disse Erfaringer til at prøve andre. — VIII. 4. 4. maa der 
vist læses: ubi pars virium, ibi et imperii pars sit, ellers var Livius 
vedblevet med den Spørgeform, hvormed han havde begyndt: cur 
non. — IX. 23. 10. Modsætningen kræver: et si horn in es juvare 
velint, iniqua loca sunt. 

For endnu engang at vende tilbage til Forfatteren af Emenda- 
tiones Livianae, vil jeg slutte med det Ønske, at andre Forretninger 
ikke altfor meget maa drage Conferentsraad Madvig’s Tid og Kræf- 
ter til sig bort fra Philologien; det er ikke til Livius alene, at der 
saaledes lidt efter lidt ere samlede Skatte; der er vel ikke mange 
af den classiske latinske Prosas Værker, der ikke allerede have 
modtaget en eller anden Berigtigelse, men nogle af disse ere saa 
omhyggeligt behandlede til Forelæsninger, at de kun synes at savne 
den sidste , ordnende Haand. Maatte de ikke for længe lade vente 
paa sig. 

Aalborg. 

Joh. Forchhammer . 


Humismatiqne de l’aDcienne Afrique. Ouvrage préparé et com- 
mencé par C. F.Falbe et J. Chr. Lindberg, refait, achevé 
etpubliépar L. Muller. Premier Volume. Les Monnaies de 
la Cyrénaique. Copenhague, 1860. 4. XII + 175 + VI Tables. 

Som Titlen siger, er dette Værk begyhdt af Falbe (t 1849) 
og Lindberg (t 1857), den første en flittig Samler, den sidste alle- 
rede for mange Aar siden anerkjendt som en af den nyere Tids 
dygtigste Forskere i den puniske Epigraphik og Numismatik. Medens 
Falbe samlede Mynterne eller tilveiebragte Afstøbninger og udarbej- 
dede et beskrivende Catalog, var Planen den, at Lindberg skulde 
ledsage denne med de nødvendige Oplysninger i historisk, linguistisk 
og archæologisk Henseende. Arbeidet hvilede i lang Tid, og næppe 
havde Lindberg seet sig istand til , med Statens Understøttelse at 
gjenoptage og fortsætte det, før han blev Videnskaben berøvet ved 
Døden. Det blev da overdraget L. Muller at lægge den sidste 
Haand paa Værket, hvoraf 1ste Deel nu er udkommet. Ved Udgi- 
verens Bestræbelser er Materialet blevet meget forøget ved Bistand 
fra Europas betydeligste offentlige og private Samlinger (af de pri- 
vate fremhæves især Hertugen af Luynes’s) ; Commentaren var kun 
tilstede i Udkast og Materiale- Samling og stemmede ofte ikke over- 
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*ens med Falbes Beskrivelse eller den nyeste Tids Resultater, saa 
at Muller har maattet udarbeide en selvstændig Commentar, i hvil- 
ken naturligviis alt Nyt og Brugbart hos Forgængerne er optaget. 

Den foreliggende første Deel behandler alene Kyrenes Mynter, 
beskrevne i et Antal af 456 Nummere. Efter en kort Skildring af 
Kyrenes Historie (Pag. 1 — 8), som deles i 4 PeriodeT — 1) 640 — 460 
under Battiaderne, 2) 450 — 322 uafhængig, 3) 322-— 66 under 
Ptolemæerne og uafhængig under romersk Overherredømme og 4) fra 66 
romersk Provinds — behandles : I, de autonome Mynter i 3 Hovedafde- 
linger: A, Mynterne uden Bynavn (Pag. 9 — 41), B, Mynterne med 
Bynavn, nemlig fra Kyrene, Barka, Euesperis, Sozusa, Balagræ., Darnis, 
Heraklea (Pag. 42 — 129), C, Libyernes Mynter, (Pag. 130 — 135); der- 
næst II, Mynterne prægede under Ptolemæerne (Pag. 136 — 151), og en- 
delig III, de romerske prægede deels før og under August, deqls under 
de efterfølgende Keisere. Mynterne ere saavidt muligt fordeélte efter 
Epocherne , udførligt beskrevne med Angivelse af Metal , Størrelse, 
Myntsystem og Vægt (udtrykt i franske Grammer); en stor Mængde 
af dem er afbildet i Træsnit, trykte i Texten jævnsides Beskrivelsen; 
i Anmærkninger under Texten tilføies, i hvilke Samlinger den be- 
skrevne Mynt er forekommet, saa at man deraf kan slutte sig til 
dens Sjeldenhed eller Almindelighed, samt hvor den er afbildet. 
Efter Beskrivelsen følger en mere i det Enkelte gaaende Forklaring 
af Typer og Indskrifter, medens et eget Afsnit (Pag. 99 — 129) in> 
deholder Bemærkningér gjældende for den hele store Afdeling auto- 
nome Mynter, det vil sige den rigeste (343 Nummere, hvoraf Byen 
Kyrenes udgjøre 171) og interessanteste. Af mere almindelig Inter- 
esse er her de Afsnit, som handle om Silphiumplanten , Kilden til 
Kyrenes Velstand, som kun kjendes gjennem Forfatternes Omtale 
og Fremstillingerne paa Mynterne , men nu ikke mere findes , idet- 
mindste endnu ikke er fundet; saavel i botanisk (hvor Forfatteren 
er ble ven understøttet af Prof. Ørsted) som i culturhistorisk Henseende 
er her samlet alle de Kjendsgjerninger og Resultater, man er kom- 
met til (Pag. 13—16 og 104—109). 

Til de store Fremskridt, Numismatiken har gjort i den nyeste 
Tid, høre Undersøgelserne om Mynternes Betydning i Handel og 
Vandel. Ved Siden af de mange Bidrag til Kundskab om Oldtidens 
Cultur, Mynterne give os, er dog, strengt taget, Spørgsmaalet om 
Myntens Værdi og Cours det første, da det jo er derved, at den 
har spillet en Rolle; men dette Spørgsmaal er snart det sidste man 
har forsøgt at besvare, af den naturlige Grund, at Forfatternes Op- 
lysninger ere, for fattige, utilstrækkelige og uforstaaelige , naar ikke 
Talstørrelser og Beregninger tillige gives, medens det er forbundet 
med store Vanskeligheder, mangfoldige, minutieuse Undersøgelser at 
bringe det døde Metal til selv at tale og belære os, og da at 
komme til rigtige, sikkre Resultater. Videnskaben har imidlertid ikke 
ladet sig afskrække heraf, men arbeider sig maaskee langsomt, men 
ufortrødent og mere og mere sikkert frem; i det sidste Aar er saa- 
ledes Litteraturen bleven beriget me'd et Værk, som for nogen Tid 
Tidsbil, for Phil. og Pvdag. II. tg 
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i det mindste maa betragtes som Hovedværket i denne Retning. 1 ) Hele^ 
denne meget vigtige Side, som Falbe og Lindberg ikke havde for- 
søgt at behandle, er ikke forbigaaet af Muller; ved hvert større og 
mindre Afsnit er Myntsystemet behandlet (navnlig Pag. 116 — 125), 
med Benyttelse af de nyeste metrologiske Undersøgelser, uden at 
disse ubetinget ere fulgte, men selvstændig drøftede. Resultatet 
bliver for de autonome Mynter (og et lignende møder paa mange 
Steder i den græske Oldtid), at de ere slagne efter 3 forskjellige 
Systemer, et attisk, et asiatisk og et phønicisk. De ældste kyre- 
naiske Mynter ere prægede efter et attisk System; denne Benæv- 
nelse passer imidlertid ikke ganske, da Mynterne fra den første' 
Periode veie mere og ere ældre end de atheniensiske og snarere 
maae henføres til et asiatisk eller ægyptisk System; dog er Benæv- 
nelsen attisk beholdt, fordi de slutte sig temmelig nøie til en 
Række Mynter fra den 2den Epoche, som ganske tydeligt ere slagne 
efter det attiske; dette er nemlig anvendt paa Tetradrachmer i Be- 
gyndelsen af 2den og paa Didrachmer i Slutningen af samme Epoche, 
i Guld paa Statere, Halve og Fjerdedels Statere. Efter phønicisk. 
System er der kun præget Didrachmer under Ptolemæerne. Myn- 
terne efter det asiatiske System indbefatte alle 'Arter af Skillemønt 
fra Tetradrachmer til Oboler i Sølv, i Guld paa alle Dele af Sta- 
teren lige til Vis. Dette sidste System har været i Brug fra Slut- 
ningen af Iste til ind i den 3die Epoche, det er, som Navnet siger, 
kommet fra Asien, navnlig Lille Asien og opstaaet ved en gradtiis 
Formindskelse af det tidligere saakaldet attiske; det er Hovedsyste- 
met for Myntprægningen i Kyrene, hvorefter altsaa den egentlige- 
Landsmynt er præget til Brug for Befolkningen i indenlandsk Om- 
sætning; medens Anvendelsen af de to andre Systemer fornemmelig 
er grundet paa commercielle Hensyn og Forhold til Nabo- og andre 
Stater, hvorfor der efter dem kun er præget større Mynt; Smaa- 
mynt havde man ikke Brug for i den udenlandske Handel (Pag. 
120 — 121). Medens man af Sølv- og Guldmynterne er istand til at 
opstille Systemer, er Forholdet anderledes ved Bronze-Mynterne, Bom 
veie meget mindre end de skulde i Forhoid til Kobberets Værdi 
ligeoverfor Sølvets; de vare snarere et Slags repræsentativ Mynt, 
som mere adskiltes efter Typen end efter Vægten, og Størrelsen, og 
ere meget vanskelige at bringe i System; ogsaa her er man dog 
kommet nogle Skridt fremad , som det vil sees af de Oplysninger, 
der gives Pag. 123 — 125, hvorefter disse Mynter inddeles i 7 for- 
skjellige Klasser. 

Det er vel overflødigt at omtale, at der er anvendt stor Lær- 
dom, Flid og Kritik paa Forklaringen af de mange Typer, Mynterne 


V Don V. VasquesQueipo. Essai sur les Svstémes metriques et moné- 
taires des anciens peuplcs depuis les premiers temps historiques jusqu'å 
la fin du Khalifat d’Orient. T. 1-3. Paris, 1859. 8. — Heri behandles 
Længde-, Flade- og Rum-Maal, Vægt og Mynt hos Ægypter, Assyrer, 
Perser, CJialdæer, Græker, Alexandrinerne \Ptolemæernes Periode), Romere, 
Araber og Hinduer. 3die Deel indeholder ene Tabeller over Veininger 
af Mynter og de dertil hørende Beregninger. 
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fremvise, baade Hovedtyperne — saaledcs Jupiter Ammons Hovedet, 
skjægget med Vædderhorn (Pag. 99 — 100) , den libyske Dionysos’s 
uskj ægget, ligeledes med Vædderborn (Pag. 101 — 104) — de iriknge 
accessoriske Mærker, som ere Commentarer til Forfatternes Beret- 
ninger om Kyrene og give Oplysninger om Folkets Cultur og Liv, 
Landets Fauna og Flora; endelig, alle Navne, tildels forkortede, 
■sammenslyngede i Monogrammer og enkelte Bogstaver — f. Ex. de 
autonome Mynter fra 3die Epoche med Indskriften xoiv æv, som an- 
tages slagne af Byer i Kyrenaika i Fælledsskab til Forskjel fra dem, 
som prægedes i det kongelige Myntofficin (Pag. 38 — 41); derimod 
er den kunstneriske Side ikke taget i Betragtning saameget som det 
maaskee kunde ønskes. 225 Mynter ere afbildede i 379 meget 
godt udførte Træsnit; det vilde vel være bleven meget kostbarere 
at lade saa mange stikke i Kobber, men udén Tvivl vilde der være- 
vundet meget derved , idet Omridsene blive skarpere , Schatteringen 
stærkere og det hele Udseende fyldigere. Fremstillingen er, ligesom 
i Forfatterens tidligere numismatiske Arbeider, meget sammentrængt 
og kan maaskee af og til forekomme noget mager, hvortil dog uden 
Tvivl Stoffet selv og det fremmede Sprog har nogen Skyld; men 
paa den anden Side er derved vundet i Klarhed, Grunde og Mod- 
grunde træde skarpt frem og al overflødig Tale er borte. De føl- 
gende Dele, som efter Bestemmelsen ville udkomme i de 2 nærmeste 
Aar, skulle indeholde Mynterne fra Zeugitana, Byzacena og Tripoli- 
tana i 2det, fra Numidien og Mauritanien i 3die Deel. 

Chr. Bruun . 


Om Bragen af „Charabterer” i Skolen. I. II. Af H. H. Le fo li i, 

Overlæ»er (s. »Hjemmet og Skolen«, udg. af H. Schnee- 
kloth. Kbhvn 1860. 1. og 2. Hefte). 

Meget er der hos os, ogsaa i den sidste Tid, skrevet og talt 
om Dannelsens, navnligen om den høiere Dannelses Med, Maal og 
Krav — skjønt fordetmeste saaledes, at Tilbøieligheden til at tale 
med stod i et omvendt Forhold til det tarvelige Maal af Indsigt og 
Klarhed, der medbragtes til den høirøstede Discussion. Det fore- 
liggende Skrift er derimod af en anden Slags, baade fordi dets 
Forfatter har gyldigt Krav paa at ansees for stemmeberettiget og 
fordi det, uden at tilsigte nogen Forandring i den høiere Dannelses 
Grundlag, beskjæftiger sig med en enkelt Side af Skolens daglige 
Gjerning. Lad det end være , at hvad der paa Pædagogikens 
snævrere, som paa de almindelige aandelige Interessers videre Ene- 
mærker, kommer frem med Nyhedens Stempel og under Reformens 
Flag, ofte vil befindes at være i det høieste nye Betragtningsmaader 
af noget ingenlunde Nyt, saa have dog vi Skolemænd god Gavn af 
imellem at underkaste vor Gjerning en fornyet Overveielse, der 
ialtfald altid vil være en Modvægt mod Slø velse og Vanefærdighed. 

18 * 
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Men desuden er der virkelig noget Nyt i den Sag, som her, og 
med Eftertryk, er bragt paa Bane af Hr. Overlærer Lefolii i 
Odense, og Spørgsmaalet er overhovedet af den Beskaffenhed, at 
det, naar det engang er reist, bør underkastes Drøftelse. Da dette 
nu, saavidt os bekjendt, ikke er skeet nogensteds , skulle vi tillade 
os nogle Bemærkninger derom og det saameget hellere, som vi — 
med al Anerkjendelse baade af det Berettigede i at Spørgsmaalet 
overhovédet er opkastet og af den ærede Forfatters Nidkjærhed og 
gode Villie — dog i det Væsentlige ere uenige med ham. 

Spørges der nemlig om Charakterer, saaledes som vi pleie at 
give dem, timevis og fagvis med endelig Sammenregning og Omflyt- 
ning, ere nødvendige, om de ere et uundværligt Middel for Skolen 
Og Læreren til Arbeidets Fremme og god Ordens Overholdelse, saa 
maa det jo vistnok indrømmes, at netop denne Form ikke er nogen 
absolut Nødvendighed, ligesom vi da ogsaa, om ikke indenfor det 
danske Skolevæsens, saa dog indenfor Statens Grændser kunne finde 
Exempler paa en anden Fremgangsmaade. Forstaaer en Lærer at 
gjøre sig gjældende og Skolens hele Tone og Gang forresten er, 
som den bør være, vil han vel kunne virke under den ene, som 
under den anden Form. Spørgsmaalet er imidlertid et andet, nemlig 
om der enten i ydre Omstændigheder eller ifølge indre Grunde er 
tilstrækkelig Anledning til at forlade den hos os bestaaende, af d$. 
gjældende Lovbestemmelser opstaaede og til en fast Vedtægt ud- 
viklede Praxis. 

Saadanne indre Grunde er det da, Hr. Lefolii har paaberaabfc 
sig for sit Forslag og det vil da paaligge os at gjennemgaae disse 
og prøve deres Holdbarhed. Den Sætning, som Hr. L. har stillet 
i Spidsen (S. 19), er den, at Skolen skal ikke blot oplære den 
Unge , men ogsaa opdrage ham , og En og Anden vil maaskee 
glide let og med Bifald hen over den. Lader os imidlertid see 
dette lidt nærmere. Hvad forstaaes ved Opdragelse? Dog vel at 
Barnet ledes fra det Onde og til det Gode, at dets Villie forædles, 
dets Indsigt forøges, hvilket atter skeer dels ved Omgang med Andre 
og deres Exempel, dels ved umiddelbar Advarsel og Belæring. 
Denne Virksomhed, som fra den tidligste Alder stadigen søger a^ 
paavirke og lede Barnet, den tilfalder nu væsentligen og fortrinsvis 
Hjemmet, fordi Barnet har og skal have sin Rod i dette, fordi det 
ved Vanens, Afhængighedens og den naturlige Kjærligheds Baand 
er bundet ganske anderledes til Hjemmet end til Skolen. Denne 
derimod har til 6in nærmeste Opgave Belærelsen; den skal forædle 
Mennesket og gjøre det aandeligen frit ved at udvide dets Syns- 
kreds, ved den høiere Dannelse, som vi — og Hr. L.s Tankegang 
giver Anledning til at minde derom — ligeoverfor Staten ere for- 
pligtede til at give vore Disciple. Skolen vænner Ungdommen 
til Regelmæssigt Arbeide, til Sanddruhed, til Lydighed mod Foresatte 
og dén bestaaende Orden, til Omgjængelighed. Alt dette hører 
visseligen med til Opdragelsen og skal, naar Drengen bliver Mand, 
vise sig som Arbeidsomhed, som Agtelse for Andres Ret, som Under- 
kastelse under Pligtens, Lovens, Ærens Bud, men i Skolen træder 
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det dog mindre ind som det i og for sig Tilsigtede end som Be- 
tingelse for det nærmeste specielle Formaal, en ordnet Undervisning. 
Dernæst mener Hr. L. at „Læreren (Opdrageren) skal virke paa 
Barnet med hele sin Personlighed og stille sig i Forhold til selve 
Barnets hele Personlighed. Denne Personlighedens Hengivelse er 
Kjærlighed.” Vi tilstaae, at den hertil knyttede Udvikling synes os 
at lide af en vis Overspændthed og at vi i den have fundet mere 
Varme end Concision og overbevisende Klarhed. Grundtanken træder 
imidlertid tydeligt nok frem, den nemlig, at den gj ensidige 
Kjærlighed mellem Læreren og 'hans Disciple bør være Skolens 
Drivefjeder, saa at „Læreren skal lade Barnet finde sin Løn for 
det godt udførte Arbeide i den Glæde, dette volder ham selv, 
Læreren, og Straffen for det slet udførte Arbeide i den Sorg, det 
volder ham” (S. 38). Dette kan nu lyde meget smukt og maaskee 
tiltale mange Udenforstaaende, men vi troe rigtignok, at hvo der 
kjender noget til Skolelivet hverken vil erkjende det Ovenanførtes 
Virkelighed eller dets Opnaaelighed. Om Paastandeu for vore lærde 
Skolers Vedkommende holderStik, om Fordringen der kan siges at 
være opfyldt, skulle vi ikke spørge. Hvad os selv angaaer , da 
vilde vi beklage, om vi ikke nærede en varm og alvorlig Interesse 
for den Ungdom, med hvilken vi have at gjøre, og vi skulle villigen 
indrømme, at hvo der ikke føler for Ungdommen og gjerne færdes 
iblandt den, ikke skal indlade sig paa en livsvarig Virksomhed i 
Skolevæsenets Tjeneste — en Bemærkning, der jo iøvrigt analogt 
lader sig anvende paa mangfoldige andre Stillinger og Beskæftigelser. 
Vi ville blot erindre om, at der maa spørges, ikke om hvad der 
maaskee helst *maatte være, men om hvad der er. For Disciplenes 
Vedkommende ere vi aldeles overbeviste om at det ikke lader sig 
gjøre at gaae ud fra et saadant Kjærlighedsforhold som noget Virke- 
ligt og Almindeligt. Disciple ere vante til at tænke dem selv som 
Hele overfor Læreren. „Her sidde vi og der staaer han og 
passer paa os” er en ganske naturlig Tanke og Drenge elske ikke 
uden Videre og a priori den, der skal holde dem til Pligt, til 
Arbeide og god Opførsel. Naar en Lærer med den fornødne 
Kundskab og Arbeidsdygtighed — thi herpaa seer ogsaa Disciplen 
først — forener et velvilligt Sind og et humant Væsen, saa vil der 
vistnok efterhaandcn og navnligen hos de bedre og dygtigere 
Disciple under det daglige Samliv udvikle sig en vis Velvillie, en 
Bevidsthed om en ogsaa indre Forbindelse, men et egentligt Hen- 
gi venhedsforhold danner sig kun langsomt og efterhaanden som 
Drengen voxer i Aar og Modenhed. Vi troe, at ,den Lærer, som 
vilde forlange eller vente Mere, vilde staae under Indflydelse af pu 
Illusion, der let kunde slaae om til en følelig Skuffelse. Ogsaa i 
denne Henseende maae vi Ældre vise en vis Resignation og erindre, 
at de Yngre, og indenfor visse Grændser med nogen Ret, see 
fremad, medens vi staae bagved dem. Endvidere mener Hr. L., 
at Cbaraktereme ikke have den fornødne „Ensartethed”, fordi de 
ikke af alle Lærere, undertiden maaskee ei heller altid af den 
samme Lærer anvendes paa cens Maade og fordi selv en flittig 
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Discipel paa Grund af manglende Evne kan bave Vanskelighed ved 
at naae en god eller taalelig Charakter. Hvad det Første angaaer, 
da er det vistnok sandt, at der mellem de forskj ellige Lærere ved 
en Skole let kan være nogen Forskjel i den Maalestok, hvorefter 
Charaktererne gives , og Lærernes Individualiteter lade sig ikke i 
denne Henseende gjøre uniforme. Men er dette en Mangel, saa 
følger deraf ialtfald kun, at Charaktererne ikke ere frie for Mangler, 
men ingenlunde, at det, hvormed Hr. L. vil erstatte dem, er noget 
Bedre. Det andet Punct har det derimod undret os at see paabe- 
raabt. Thi naar en Discipel af Mangel paa Evne ikke kan tilfreds- 
stille sine Læreres rimelige og nødvendige Fordringer til dagligt 
Brug og endnu mindre ved en Aarsexamen kan præstere det For- 
nødne, saa kan jo Skolen ikke Andet end i sin Dom — og en 
Ikke-Opflyttelse er jo ogsaa en Dom — at udtrykke dette. Det er 
Lærerens, det er Skolens Pligt at gjøre hvad den formaaer til at 
danne og oplære ethvert Barn, der betroes den, men Skolen kan 
eiheller oversee, at den er Forberedelsesstadiet til den høiere, viden- 
skabelige Indsigt, der til sit positive Endemaal har en bestemt Livs- 
retning og Levevei, og den Discipel, hvem manglende Evne gjør 
uskikket til at naae dette Maal og gaae denne Vei, ham bør Skolen, 
saasnart den kan have en bestemt Overbevisning om hans Ubrugbar- 
hed i denne Retning, søge at holde tilbage. Men hertil ere netop 
Charaktererne, saavel de maanedlige som de aarlige, et meget virk- 
somt Middel. Det kan være føleligt nok for en Dreng, der er 
flittig og skikkelig, sjeldent at drive det til Mere end „g.” eller 
,,tg.”, medens hans Sidemænd med samme eller endog mindre Arbeide 
faae „mg.”, og at dette' ogsaa for Læreren undertiden er pinligt, 
vide vi selvfølgeligen. Men langt værre er det dog baade med 
Hensyn til Skolens Ansvar og for Disciplenes personlige Vedkom- 
mende, naar denne i en Alder af 17 — 18 Aar maa forlade Skolen, 
eller, hvis han naaer nogle Aar senere at blive Student, til liden 
Baade for sig og Staten slider sig op i et frugtesløst Universitets- 
studium. At sige dette , kunde synes overflødigt, men Hr. L. har 
selv (S. 44) talt om „de heldigvis dog kun faae Børn, ved hvilke 
Skolen fristes til at glemme, at den aldrig maa opgive et eneste af 
sine Børn som umuligt at faae med, fristes dertil fordi de selv synes 
aldeles at mangle enten Evne eller Villie eller begge Dele.” Tage 
vi her Overdrivelsen med sine betænkelige Consequentser *) bort, 
saa staaer den Sandhed tilbage, at Læreren med Skjønsomhed og 
Trofasthed bør arbeide paa sine Disciples Uddannelse og gjøre af 
dem hvad han efter enhvers Evne og Modtagelighed formaaer. — 
Hr. L. taler dernæst om det Skadelige i at Charaktererne i Virke- 
ligheden blive til forholdsvis Løn eller Straf. „Charakteren , det 

J ) Man vil see, at paa Bunden ligger her det hos os endnu kun lidet be- 
handlede, men væsentlige Spørgsmaal : hvorvidt gaaer den eller de dovne 
eller ubegavede Disciples Krav paa at Læreren skal læmpe sig efter dem, 
selv til Skade for den øvrige Classes Fremgang? Herved kommer ogsaa 
den ved Formindskelse af de lærde Skolers Antal og ved Folkemængdens 
Stigen bevirkede større Frequents i Betragtning. 
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Udvortes, skål ikke være Lønnen eller Straffen; Skolen skal ei lære 
Barnet at søge sin Løn eller sin Straf i Livet i det Udvortes; den 
akal ikke heller lægge denne Fristelse for de Smaae, ikke berede 
dem denne Forargelse.” Men, naar vi ikke skulle komme * tilbage 
til det ovenfor berørte „Kjærlighedsforhold”, kan saa Skolen, — 
der, som Hr. L. selv indrømmer (S. 38 øverst) , ikke kan forlange 
eller vente, at „Barnet” skal „gjøre det Gode for det Godes egen 
Skyld” — uden Videre undvære det Udvortes eller bør den bort- 
kaste det? Men dernæst kan det eiheller saaledes siges, at # Charak- 
térerne gives som Løn eller Straf: de blive det, men ved deres 
egen Fortjeneste eller Skyld, som faae dem. „Det hændes idelig 
paa Skolen”, siger Hr. L. , „at et Barn under Overhørelsen staaer 
uden at anfægtes synderlig af alt det Urigtige, det kommer frem 
med, men falder saa tilsidst den daarlige Charakter, ja, da bryder 
Graaden frem, eller der viser sig andre Tegn paa, at det først nu 
er kommet til rigtig klar Bevidsthed om, at det ikke har gjort, hvad 
•det skulde gjøre” (S. 40). Men er dette da unaturligt eller skade- 
ligt? Charakteren „slaaer det fast” for Disciplen, åt han har for- 
aømt sin Pligt og er ham netop derved en Opfordring til at indhente 
hvad han har forsømt, til en anden Gang ikke at gjøre, hvad han 
burde have undladt — om end saa synlige Tilkendegivelser, som 
det at „bryde ud i Graad”, „vise Anger”, „love Bedring”, neppe 
burde høre til de „ideligen” forekommende Tilfælde. Man maa 
overhovedet erindre, at der her saa godt som udelukkende er Tale om 
halvvoxne Drenge fra det 11 — 12 til det 16 — 17 Aar, om den 
Tid i Livet, da den første Barnealders blødere Umiddelbarhed er 
forsvunden uden at Følelsen endnu har naaet den Udvikling eller 
den Finhed, som Tilvæxt i Alder og Dannelse efterhaanden giver 
den. — Hr. L. siger dernæst (S. 46), at Charaktererne ligefrem 
maae give Børnene et urigtigt Syn paa det Arbeide, de have at 
udføre til Skolen, og en vrang Opfattelse deraf. Thi naar Skolen 
fordrer, at „Barnet skal have paa rede Haand- Ting, som just ikke 
ere foresatte til den Time , ialtfald ikke uden paa Skolens laveste 
Trin [altsaa Grundbegreber og forlængst indøvede Regler og Para- 
digmata], og naar Skolen i sin Charakter tager Hensyn til om denne 
Fordring opfyldes , saa gjør Skolen Ret deri , men den vilde have 
langt lettere ved at gjøre det tydeligt, hvilken Vægt den lægger 

paa hine almindeligere Fordringer naar den var fri for at 

skulle give en Charakter for Arbeidet til den enkelte Time; den 
vilde da bedre kunne gjøre det indlysende, hvorledes den hele Dan- 
nelse, der meddeles Barnet, er en sammenhængende Kjæde og et i 
sit indre Væsen forbundet Hele.” Men Herregud, hvad siger dog 
dette ? For ikke at tale om det Urimelige i den Fordring, at Dren- 
gen skal tænke ikke paa sit Arbeide til hver Dag, men, og altsaa 
dog vel med Bevidsthed, skal betragte sin Dannelses „Hele”, — en 
Fordring, som Hr. L. sammesteds selv maa modificere og altsaa 
ikke skulde have ladet staae, — hvorledes kan saa den Omstæn- 
dighed, at, naar Drengen efter flere Aars Skolegang tankeløst glem- 
mer, at Subjectet sættes i Nominativ eller at en ret Vinkel er 
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= 90°, Læreren da b 1 (Tt mundtligt irettesætter ham ucfen at der 
gives nogen Charakter, — hvorledes kan den „for Barnet gjøre det 
tydeligere, hvilken Vægt der lægges herpaa”. Os synes det idet 
mindste, at Virkningen netop maatte blive den modsatte. — Nogle 
andre af de mod Charaktererne fremsatte Indvendinger skulle vi 
ikke dvæle ved, men blot i Almindelighed bemærke, at de Mangler, 
som kunne klæbe ved Skoleundervisningen, fordi Drenge netop altid 
ville vedblive at være Drenge og Lærerne altid Personer med for- 
skjellige Mangler eller Fortrin, med indbyrdes modsatte Anskuelser 
og Retninger — at disse Mangler derfor ingenlunde behøve at 
hidrøre fra Charaktererne, hvilket da egentlig ogsaa først skulde 
bevises, .og at, hvis Hensynet til og Tanken om Charakteren i den 
Grad, som her er forment, forknyttede DreDgen og lammede eller 
indskrænkede hans aandelige Bevægelighed, saa maa ogsaa Hensynet 
til Læreren og dennes personlige Paavirkning — hvis den ellers er 
indtrængende nok til at erstatte Charaktererne, og det skulde den 
jo være — antages at udøve en lignende Virkning paa Disciplen. 
Væsentligere er derimod, eller synes det at være, hvad Hr. L, 
fremdeles anfører (S. 50 — 55). Han mener nemlig, at den hos 
os formentligen sædvanligvis anvendte Undervisningsmaade lider af 
væsentlige Mangler og bør afløses af en anden , med den daglige 
Cbaraktcrgivning uforenelig Fremgangsmaade, saaledes at Læreren, 
„uden just at tabe den enkelte Discipel #f Sigte” dog „giver sig 
af med hele Classen paa engang”, at derved vilde fremkomme større 
Selvvirksomhed og overhovedet tilveiebringes langt andre Resultater 
for „enhver t alvorlig og ivrig Skolemand” end nu, da Læreren „ind- 
skrænker sig til enkeltvis at overhøre Disciplene og dernæst at 
gjennemgaae”. Men at gjøre en Paasland, „at stille en Fordring 
er let nok; en anden Ting er det, om det er let at fyldestgjøre 
Fordringen”, at bevise Paastanden, og vi tillade os rigtignok at 
troe, at Hr. L., hvor stærk end hans Overbevisning synes at være, 
dog ligefrem skuffer sig, naar han mener, at der lader sig gjøre 
nogen væsentlig og af væsentlige Resultater ledsaget Forandring i 
Undervisningens Form. Til hver enkelt Time maa Læreren søge at 
forvisse sig om at det opgivne Pensum er lært og forstaaet fuld- 
stændigen og nøiagtigt, hvilket, hvad enten der handles om Cicero 
in Catilinam eller tydsk Grammatik, algebraiske Formler eller Geo- 
grapbi, kræver, at den Discipel, som adspørges, tilholdes til og faaer 
Ro til at sige hvad han ved, og til „Gjennemgangen” er det lige- 
ledes nødvendigt, at Læreren meddeler samtlige Disciple under Eet 
hvad han finder nødvendigt, at altsaa de høre paa hvad han 
siger. Men naar dette er saaledes, hvilket andet virkeligt Indhold, 
hvilket andet Gehalt bliver der saa tilbage i Hr. L.’s nysberørte 
Yttringer, end den meget sande, men ingenlunde nye Sætning, at 
Læreren bør søge at vække sine Disciples Interesse og at fastholde 
deres Opmærksomhed under Arbeidet? Vistnok kan der herved 
forefalde mange Modificationer alt efter Fagene, det til enhver Time 
foreliggende Arbeide, Classens større eller mindre Evne, Tidspunctet 
i Skoleaaret o. s. v. , men ogsaa her maa Læreren vogte sig for at 
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overvurdere den „Selvvirksomhed”, som Classen viser ved frugtesløse 
Forsøg paa at finde den Bevisform , den Sammenhæng, den træf- 
fende Oversættelse, som tilsidst han dog selv maa angive, saavelsom 
for at det, at Alle tale med (S. 52 øverst), ikke bliver til at Alle 
tale i Munden, paa hverandre. Disciple . have , især i de lavere 
Classer, ofte Lyst til at sige Noget, navnligen ved at rette en be- 
gaaet Feil »eller Fortalelse, men det gaaer sjeldent udover Grænd- 
serne af det ideligt indøvede Fælled6gods eller af det i de nærmeste 
Timer Meddelte og netop de flinkeste Drenge yttre i Regelen mindst 
Tilbøjelighed til saaledes at vise sig. Men, vil man sige, Charakter- 
givningen hindrer og deler Lærerens Opmærksomhed og der er noget 
Smaaligt i den uafbrudte Afveien af Præstationer, som i og for sig 
ere ubetydelige. Nu, der er noget Sandt heri og det at skulle give 
en Charakter er virkelig en Byrde, men uoverkommelig er den da 
ikke. Læreren kan jo desuden benytte det Ophold, som altid vil 
være ved den enkelte Times Ende, til at revidere sine Charakterer, 
hvortil der kan være sQameget mere Anledning, som en Discipel, 
der under den nærmest til ham henvendte Examination ikke har 
klaret tilbørligen for sig, dog maaske nok i Timens Løb ved et 
velberegnet Spørg6maal af Læreren kan have faaet Ledighed til at 
vise, at han dog ikke var saa slet forberedt. Den egentlige Vanske- 
lighed ligger deri, at Lærerens Virksomhed paa engang er med- 
delende Og bedømmende , men denne Omstændighed lader sig ikke 
forandre, idetmindste ikke uden at Undervisningens Plan og Skolens 
Fordringer til Læreren modificeres. — Til Slutningen røener Hr. 
L., „at Charaktervæsenet er en Opdragelse til det Onde og i det 
Onde” (2. Hefte S. 97 — 110), og at han „som Virkninger af Cha- 
raktervæsenet” har „paavist” „Usandheden, den Vægt, Barnet kom- 
mer til at lægge paa det Udvortes, Forfængeligheden og Ærgjær- 
righeden, den indbyrdes Sammenligning, Hovmodet og Indbildskheden, , 
Selvtilliden og Forknytheden, Misundelsen og Bitterheden, og hvad 
de nu hedde allesammen, disse fule Aander, der ødelægge Menneske- 
hjertet og forstyrre et Menneskes Liv.” Den hele Udvikling — i 
hvilken forresten forekommer saa tvivlsomme Sætninger, som den „at 
Forældrenes Vaagen over Børnenes Flid og Færd i Forhold til 
Skolen skal mere henvende sig til denne Færd i dens Helhed end 
til hver enkelt Dags og Times Gjerning” — ansee vi det ikke for 
nødvendigt *) udførligen at gjennemgaae. Med al Erkjendelse af 
Forf. *8 gode Hensigt og uagtet hans stærke Varme og ikke ganske 
tolerante Exclusivitet , ere vi dog ligeoverfor hans T roessætninger 
forblevne paa Heterodoxiens Standpunct. Vi nægte ikke, at der jo 
hos ethvert Menneske, altsaa ogsaa hos Skoledrengen, i Bevidstheden 
om at have gjort sin Pligt og Besiddelsen af et derved vundet 
positivt Resultat kan blande sig et Element af Forfængelighed og 
Selvbebagelighed , men, for ikke at tale om at Fremstillingen hos 


Det er en Skjæbnens Ironie, at Udgiveren af Tidsskriftet, Hr. Schnee- 
kloth i Indledningen (S. 16) selv advarer mod Følelsens Overmaal. 
Hr. Schneekloths Kraftudtryk er „sentimental Hikke”. 
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Hr. L. overhovedet synes os overdreven, saa troe vi rigtignok, at 
vi Mennesker nu engang ere saadanne, at Bevidstheden om og Til- 
fredsheden ved at have gjort Dette eller Hint ikke vel kan bort- 
tages, uden at Driften og Lysten til overhovedet at gjøre Noget og 
gjøre noget Godt lammes. Der er, synes os, blandt Andet det 
Skjæve i Hr. L.’s Raisonnement , at han sammenblander Barnets, 
Drengens Tilfredshed med en god Charakter, der er erhvervet 
ved Flid og god Opførsel — hvilken ingenlunde kan betegnes som 
noget blot „Udvortes”, .men indtil en vis Grad er baade noget Reelt 
og noget Tilladeligt — at han , sige vi , * sammennlander den med 
den forfængelige Higen , som i Livet saa ofte lader En søge Aner- 
kjendelse eller deiines blotte ydre Tegn for hans egen Skyld og 
uden at Gjerningen, eller dog Sindelaget til at udføre den, iforveien 
har været tilstede. Men lader os vende tilbage til Skolen. For- 
fængelighed er naturligvis noget Ondt og at den hos Disciplen kan 
suge Næring af hans Charakterer, skal ikke benægtes. Men naar 
man nu af denne Grund afskaffer de daglige Charakterer, vil saa 
Sagen i Virkeligheden blive forandret i nogen væsentlig Grad? vil 
ikke den Glæde og Roes, som Hr. L. selv, og inden for visse 
Grændser med god Grund, kræver yttret og ydet af Læreren (S. 40) 
for den gode Præstation, og som selvfølgeligen vil medføre Dadel 
for det Modsatte — vil den ikke ligesaavel blive en Næring for 
Disciplens Selvbehagelighed? Hr. L. siger rigtignok med Hensyn 
hertil (2. Hefte S. 123), at „Lærerne bør selv vogte sig for at 
anskaffe sig et staaende System af Ord og Domme, hvorved de til- 
kjendegive Barnet deres Tilfredshed eller Utilfredshed.” Men Lære- 
rens Yttring til Drengen om dennes Arbeide er dog vel en Dom 
derover og denne maa dog komme frem med den bestemte og 
fyndige Korthed , som Skolelivet nu engang medfører. Den almin- 
delige og næsten naturligt sig frembydende Brug henviser, og for- 
resten til ikke ringe Gavn for Opsynet, den eller de dovne eller 
uartige Disciple — Egenskaber, som , og det sædvanligst forenede, 
naturligvis forekomme i enhver Skole — til den nederste Plads i 
Classen. Forandre vi nu denne Brug, saa vil dog det naturlige 
Forhold gjøre sig gjældende, idet de ved Flid, Kundskaber og Op 
førsel fremragendp Disciple i Virkeligheden ville staae som de Første 
og dette være saa vitterligt for dem selv og deres Kammerater som 
for Læreren, at de ovenfor omtalte „fule og ødelæggende Aander” 
ligesaavel synes at kunne finde Ledighed til at tumle sig her som 
igjennem Charaktererne. Og maaskee endog saameget mere, som 
den Faagjældende bliver ene med sine Tanker. Det turde over- 
hovedet være et. Spørgsmaal, om det vil forekomme selve Disciplene 
ganske naturligt og retfærdigt, dersom Skolen, tvertimod hvad der 
ellers skees i Livet, ikke gjør nogen fremtrædende Forskjel mellem 
den gode og den maadelige Discipel. At disse Ord i Hr. L.’s Øren 
ville lyde som et slemt Kjætteri , forstaaer sig. For Forældrenes 
Vedkommende kunne Charaktererne vistnok give Anledning til 
Misbrug i adskillige Retninger, men disse Misbrug ville ligesaavel 
kunne jpdfinde sig ved enhver Form , hvorunder Skolen meddeler 
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dem sin Dom over deres Børn. Endnu skulle vi bemærke , at Hr. 
L., der lægger saa megen Vægt paa at „faae alle Børnene til at 
tale med”, ikke synes at have betænkt, at en særlig Bestræbelse 
herfor bos Læreren i Hovedsagen maatte støtte sig til den ene 
Drengs Lyst til at sige noget Vist tidligere eller bedre end den 
Anden, hvilket vi ovefnfor have berørt. Men denne Lyst, der især 
hos yngre Drenge træder frem med altfor megen naiv Umiddelbar- 
hed, til at den skulde behøve at stimuleres ved „forud aftalte Tegn”, 
beroer netop paa den af Hr. L. banlyste Kappelyst og kan vel 
saameget som Charakterérne siges at give Selvbehageligheden 
Næring. 

Hr. L.’s Fremstilling er ved Bestræbelsen for at være udtøm- 
mende bleven noget vidtløftig. Hvis vi derfor skuld^ tage Alt med, 
saa maatte vi , som Hr. L. selv etsteds bemærker , egentlig skrive 
hans Afhandling om i modsat Retning. Imidlertid troe vi dog, at 
det er lykkedes os ovenfor at udhæve Hr. L. Hovedindvendinger 
mod Charaktererne. Vi skulle nu see , hvorledes Sagen vilde stille 
eig, dersom Hr. L.'s Forslag toges tilfølge. Det, han vil sætte 
istedetfor de daglige (maanedlige) Charakterer , er en saakaldet 
Meddelelsesbog, hvori Skolen nogle Gange i Skoleaarets Løb 
giver Disciplenes Forældre Efterretning om det Punct af Udvikling, 
hvorpaa de befinde sig (2. Hefte S. 117 fg.). Heri er noget Godt, 
forsaavidt som Skolen maa ønske at benytte ethvert til dens Raadig- 
hed staaende Middel for at tilveiebringe en livlig, samvirkende For- 
bindelse mellem Skolen, Lærerne paa den ene, Hjemmet, Forældrene 
paa den anden Side. Det var maaske ret ønskeligt, om det var 
almindelig Skik, at de af Sammenregningen fremkomne Maaneds- v 
charakterer, der unægteligen falde noget kort og tørt, ledsagedes 
eller dog kunde ledsages af Bemærkninger fra vedkommende Lærer, 
og at Charakterbøgerne vare indrettede derefter (om dette ikke ev 
Brug ved nogle af vore lærde Skoler, skulle vi lade staae hen). 
De ovenomtalte Meddelelser eller Beretninger til Forældrene, der 
selvfølgeligen ikke skulde foresætte sig en piquant Fremstilling eller 
psychologiske Charakterbilleder, maatte derimod vel helst henvendes 
til Forældrene alene. I „Meddelelsesbogen” er der altsaa ogsaa 
efter vor Mening en god Tanke, men der standser ogsaa vor 
Enighed med Hr.' L. , idet han kun vil have Meddelelser om 
Disciplens „Stade”, vi tillige en Dom over og Control med 
hans Gjerning. Men naar man maa ønske > en livlig Forbindelse 
mellem Skolen og Forældrene, der kan foranledige disse Sidste til 
stadigen at føre Tilsyn med deres Børns Flid og til ogsaa gjennem 
Hjemmets Opdragelse at modarbeide, hvad Skolen paa deres Adfærd 
og Opførsel maatte have at udsætte, eller omvendt til at give 
Skolen nyttige Vink og Oplysninger, saa troe vi rigtignok, at man 
almindeligen vil indrømme, at der heri ligger en stærk Grund for 
Bibeholdelsen af de maanedlige Vidnesbyrd. De Opførselscha- 
rakterer, der nu, saavidt vi vide enten af hver enkelt Lærer eller 
som Quotient af de enkelte Læreres sammenlagte Charakterer, i 
vore Skoler pleie at gives inaanedlig, vil Hr. L. have erstattet der- 
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ved,, at Anmærkninger, som en Lærer i en Time har givet en 
Discipel, kunne blive Gjenstand for en umiddelbar Meddelelse til 
Hjemmet. Herved skulle vi blot bemærke, at, da .det efter Hr. L.’s 
Forslag vilde blive „Bestyreren” som havde at „afgjøre”, hvad der 
„skulde indføres i Barnets Meddelelsesbog”, dette kunde komme til 
at paavirke Lærerens Stilling til Disciplene. Den Mujighed ligger 
ikke saa fjernt, at en Lærer, naar han havde Grund til at antage, 
at en af ham given Vedtegning eller Anmærkning ikke vilde faae 
den forlangte eller tilsigtede Virkning, igjennem Meddelelsesbogen 
umiddelbart at komme til Forældrenes Kundskab, da hellere vilde 
lade Et og Andet gaae upaatalt hen end udsætte sig for en be- 
tænkelig Desavouering. Saavidt herom. Men dernæst ansee vi det 
for meget tvitlsomt, om Lærerne saa lige kunne undvære Charak- 
tererne, først fordi vi vilde have nogen Betænkelighed ved at berøve 
dem dette Middel til at paavirke Disciplene. Naar Ønsket om 

Charakterernes Bibeholdelse af Hr. L. omtales som et Tegn paa 
manglende Evne til at virke med egen aandelig Kraft, meden* 
denne Evne i det modsatte Tilfælde skal være tilstede i sufficient 
Grad, saa skulle vi — næst i al Beskedenhed at minde om at 
Tilliden til egen Evne og egne Meninger er forskjelligen udpræget ' 
hos de forskjellige Individualiteter — bemærke, at vi Lærere dog 
ikke kunne tage Forpligtelsen til vore Disciples Op lære Ise saa let 
som Hr. L. synes os at gjøre det (2. Hefte S. 124 — 125) — som 
vi ere overbeviste om, fordi han under sin Kamp med Charaktererne 
er kommen til at oversee , til hvilke opløsende Virkninger hans 
Yttringers Consequents kunde føre. Imidlertid vilde vi om dette 
Pun.ct alligevel maaskee snarest blive enige méd Hr. L., og vi skulle 
indrømme, at den Lærer, som ikke kan røgte sin Dont tilfredsstil- 
lende uden Charaktererne, vel ogsaa vil have Vanskelighed ved at 
gjøre det med dem. Væsentligere synes det os derimod, at Charak- 
tererne, navnligen i en talrig Classe og hvor Faget kun har faa 
ugentlige Timer, hjælpe Læreren til at oversee og huske sit Arbeide, 
hjælpe ham til at passe ogsaa paa sig selv , paa Arbeidets Regel- 
mæssighed og Ligelighed, paa at ingen Discipel forsømmes, og der- 
for troe vi ogsaa , at en regelmæssigt ført Charakterprotokol maa 
have en ikke ringe Betydning og Interesse for en Skoles Rector. 
Naar dernæst en Dom over Disciplen dog tilsidst under den ene 
eller den anden Form maa afgives, saa troe vi, uagtet Hr. L.*s Ind- 
sigelser, at Læreren, naar han vil være ganske retfærdig og ikke 
føle sig usikker ligeoverfor de Beskyldninger for Vilkaarlighed, som 
meget let kunne opstaae , maa gjøre regelmæssige Optegnelser 
angaaende Disciplenes Flid og Forhold, altsaa netop om lieres daglige 
Præstationer. Men saa er det udentvivl meget bedre, at dette 
„Bogholderie”, som Hr. L. kalder det, ligger aabenlyst, som man 
da ogsaa i vore Skoler har forladt de i Skoleanordningen tidligere 
forudsatte private Optegnelser. Vi ville nødigeu paaberaabe os vort 
eget Vidnesbyrd, men maa dog bemærke, at vi i henved et Fjerde- 
delaarhundrede have havt Leilighed til under forskjellige Forhold at 
prøve Charaktergivningens forskjellige Former og ubetinget ville give 
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den , som vi troe , nu almindeligen brugelige Fortrinet. Endeligen 
finde vi det ikke usandsynligt, at, naar Lærerens Formaning og 
Advarsel viser sig frugtesløs, Afskaffelsen af Flids- og Opførsels- 
cbaraktererne i ikke ganske faa Tilfælde vilde medføre, undertiden 
vel endog nødvendiggjøre Anvendelsen af corporlig Revselse, og vore 
Erindringer fra den Tid, da vi selv hørte til de Lærendes Antal, 
bestyrke os i denne Formening. Nu maa det vistnok indrømmes, 
at der, i Skolen , som i ' Familielivet, kan forekomme Tilfælde, hvori 
det, navnligen for en Rector, vilde være urigtigt ikke for Drengens 
Skyld itide at anvende dette Middel, men i det Hele taget ville vel 
Alle være enige i, at det er et ikke blot ,,af Tidsaanden forkastet”, 
men ogsaa i sig selv lidet ønskeligt Opdragelsesmiddel, hvis Anvendelse, 
tilmed i yngre, mindre erfarne eller vredagtige Læreres Hænder — 
thi, for at gjentage det, hverken Lærere eller Disciple blive nogen- 
sinde til Idealer — vilde være betænkelig. 

Men vi ville standse. Til Slutningen endnu kun et Par almin 
delige Bemærkninger. Det forekommer os, at Hr. L.’s Forslag i 
sin Rod og hans Afhandling i Tonen har et nært og umiskjendeligt 
Slægtskab med den hos os meget bekjendte og stærkt fremtrædende 
aandelige Retning, der, oprindeligen udgaaet fra bestemte Bevægel- 
ser paa det statsborgerlige og kirkelige Gebet, nu ogsaa paa Skolens 
Enemærker fordrer „Frihed” og fremdeles „Frihed”. Men disse 
Stemmer, der have begyndt med forlods at tage sig selv Frihed for 
saadanne trivielle og dagligdags Ting, som lidt Logik og lidt Men- 
neskekundskab, — dem er der al Anledning til at minde om, at det 
er „Sandheden, som skal gjøre os frie”. Og hvad er den „Frihed”, 
<ler fordres, til Syvende og Sidst Andet end Frihed for Arbeide, 
Optugtelse, Orden, Regelmæssighed, uden hvilke baade Skolen over- 
hovedet og den lærde Skole isærdeleshed udad og indad i Længden 
vilde blive til Intet? At Overlærer Lefolii vistnok vilde protestere 
imod at der tillagdes ham eller hans Forslag nogen Sympathie for 
eller nogen Ensartethed med slige Tendentser, forstaaer sig , og 
subjectivt med al Føie. Hans Tale er altfor indtrængende og ivrig, 
til at han ikke skulde være sig en alvorlig Villie og en god Hensigt 
bevidst. Men dette sikkrer ikke imod at Tanken geraader paa 
Afveie og vi troe, at den opmærksomme og uhildede Læser af Af- 
handlingen vil give os Medhold i vor Paastand om dens Slægtskab 
med den af os berørte aandelige Retning, der, som bekjendt, netop 
i Fyen ikke mangler Proselyter. For Hr. L. synes os ialtfald den 
Tanke at have maattet ligge nær , at hans Forslag let kunde blive 
taget til Indtægt af dem, der, forsaavidt de ville noget Bestemt, 
ville noget Andet end han og med hvilke han ikke vilde ønske at 
ansees for solidarisk 1 ). 

Dernæst vilde vi til Slutning erindre om, at Anvendelsen af 


*) Vi ville herved blot tillade os at minde om hvad der i den Sidste Tid 
i Folkethi nget eller i Henvendelser til det er blevet yttret om Bort- 
kastelse af Examina, om Ophævelse af Charakterer i Skolen og anden- 
steds, om Afskaffelse af Skoledisciples Hjemmearbejde o. dsl. 
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maanedlige Charakterer , og det i den nu almindelige Form, er det 
af Lovgivningens didsigtende Bestemmelser udviklede Resultat, hvor- 
til man er kommen og hvorved man er forbleven staaende , efterat 
intfn, hvad de Ældre blandt os ville erindre, havde prøvet forskj el- 
lige Fremgangsmaader. Ogsaa heri ligger et stærkt, om end indirecte 
Argument for Bibeholdelsen af hvad der paa en Maade har faaet 
Hævd. Charaktererne forekomme os at være saaledes sammenvoxede 
med Undervisningen og hele Tilstanden i vere Skoler, som de nu 
engang ere, at det turde være et Spørgsmaal, om ikke Afskaffelsen 
af Charaktererne vilde medføre eller dog blive en Indledning til en 
Forandring saavel i Undervisningens Form og Maade som i Lærernes 
Forhold til de Fag, de repræsentere hver i sin Skole, saaledes at 
det mere blev Disciplenes egen Sag, om de vilde tilegne sig den 
Kundskab, der bydes dem, eller ikke. Om en saadan Eventualitet, 
der vilde passe fortræffeligt til de nysberørte Frihedsbestræbelser, 
men til hvilken vi ere aldeles overbeviste om at Overbestyrelsen 
aldrig vilde give sit Minde, skulle vi imidlertid ikke tilføre Noget* 

XlfMO. 


K. Rovsing, »Om Adkomst til at forestaae private Skoler under 
Skoledirectionen i København«, Artt. I— III (»Fædrelandet« 
1860 nrr. 270, 273 og 274). 

For at oprette og bestyre en privat Skole, som ikke har lærd 
Undervisning til Formaal, behøves i de mindre Communer udenfor 
København, kun Bevilling af vedkommende Communalbestyrelse, der 
paa Grund af Forholdene almindeligvis temmelig let vil kunne for- 
visse sig om den Paagældendes Dannelsesstandpunct og Dygtighed, 
og en Betryggelse er her givet ved Communalbestyrelsernes særegne 
Forhold og Forpligtelse ligeoverfor den enkelte private eller privat- 
communale Skole. For Hovedstadens Vedkommende stiller naturlig-, 
vis Sagen sig anderledes, ikke fordi de Undervisende og Ledende i 
det Hele skulde behøve en anden Slags Dygtighed her end anden- 
steds i Landet, men navnlig fordi Communens Størrelse forhindrer 
eller vanskeliggør det for Bestyrelsen af et almindeligt Omdomme 
eller ad personlig Kendskabs Vei at skaffe sig betryggende Sikkerhed 
og Forvisning om de udfordrede Egenskabers Tilstedeværelse hos den 
Ansøgende. En Borgen maa vistnok her i Reglen søges i en særlig 
Prøve, og en saadan har nu existeret siden 1845, da det bestemtes, 
at den , der ønskede Bevilling til Oprettelse af en slig Skole i Kø- 
benhavn, foruden til Skoledirectionen at have indgivet sine Attester 
for hæderlig Vandel og i en detailleret Plan fremstillet den even- 
tuelle Skoles Formaal og Beskaffenhed, tillige maatte underkaste sig 
en efter Skolens Art forskellig Examen. Til dennes 1ste Grad 
(forat kunne lede en Forberedelsesskole) forlangtes, at Aspiranten 
maatte kunne læse og skrive Modersmaalet færdig og rigtig, have 
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en, ren Haandskrift, kunne regne færdig de 4 Species samt Regula 
de tri, være bevandret i den bibelske Historie, og bekendt med Grundsæt- 
ningerne for Opdragelse og Undervisning i Almindeligbed og specielt 
Elementarundervisningen (dette sidste ogsaa til skriftlig Opgave). Til 
Prøvens 2den Grad, som giver Ret til Oprettelse af almindelige 
Borgerskoler, fordredes Indsigt i Moderstnaalets Grammatik og Lite- 
ratur, Historie og Geographie, specielt Fædrelandets; Pædagogik og 
didactisk Metbodik for Behandling og Gennemførelse af enhver af 
Skolens Discipliner; i dette sidste, samt Literatur og Historie, skulde 
tillige gives 3 Opgaver til skriftlig Behandling. Ved 3 die Grad, 
Prøven for Bestyrere af hojere Realskoler, forlangtes foruden det 
ved 2den Grad Bestemte, grundig Indsigt enten i Historie og Geo- 
graphie , eller i Mathematik og Naturlære (eller Naturhistorie;, eller 
i et af de frempiede nyere Sprog (Tydsk, Fransk, Engelsk), saaledes 
at Examination i det heraf Valgte baade anstilledes mundtlig og 
ved skriftlige Opgaver. 

I flere Punkter ere imidlertid disse Bestemmelser nu ikke læn- 
gere tilstrækkelige, og det maa derfor ansees for meget tidssvarende, 
at et Medlem af Examenscommissionen , Prof. Rov sin g, i Slutnin^ 
gen af forrige Aar har udarbeidet og til Skoledirectionen indleveret 
et nyt Forslag til en Reform. Den nærmere Begrundelse af dette, 
i Forbindelse med en Critik af de hidtil bestaaende Bestemmelser, 
er givet af Professoren i ovennævnte Afhandling, hvis Indhold vi 
her i Korthed ville referere. 

For det Første paaviser R., at de hidtil forlangte Prøver i visse 
Tilfælde blive . bebyrdende og vanskelige for Aspiranten, i andre 
utilforladeligc. En Mand, der f. Ex. tidligere ved en anden Examen 
har aflagt Vidnesbyrd om sit, for den almindelige Dannelse nødven- 
dige , propædeutiske Kendskab til Historien og Geographien , men 
som senere gennem en Række af Aar ved videnskabelige Studier 
har uddannet sig specielt i andre Fag, maa føle det som et hem- 
mende Baand og en unødvendig, vilkaarlig Hindring, der lægges 
ham i Vejen, naar han atter i en ældre Alder skal søge at vinde 
Examensstandpiinctet i hine Fag. Forat kunne lede en Skole er 
det nemlig ufornødent at være i Stand til selv at overtage hvert 
enkelt Fag i Skolen som Lærer; men derimod er det vist paa. 
den anden Side en uafviselig Fordring til en Bestyrer, at han 
ikke er aldeles fremmed for Hovedfagene eller hele Grupper af 
Fag, hvilket efter Bestemmelserne fra 1846 let vil kunne skee, saa- 
som der ikke engang ved Prøvens 3die Grad — efter de befalede 
Discipliner at dømme — forudsættes almindelige Skolekundskaber og 
almindelig Dannelse, og man jo paa ingen Maade kan drage den 
Slutning, at Examingnden ved at befindes tilstrækkelig hjemme i de 
befalede Fag eo ipso maa besidde den nødvendige Fordannelse i 
de øvrige. Ligesaalidt kan Prøven i Didactik give nogen Sikkerhed 
for det her omhandlede Kendskab til de Discipliner, der ikke spe* 
cielt ere Genstand for Examination; ved den skal neppe andet end 
Fortroligheden med de almindelige Methoder og Blikket for deres 
Anvendelse kunne fordres eller komme for Dagen. Desuden har 
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denne Examen i det Hele mere Characteren af en almindelig — og dog 
utilstrækkelig — Kundskabsprøve, end en Lærer- og Bestyrerprøve, 
idet der absolut savnes en Undersøgelse af Aspirantens Selvstændig- 
hed i Tænkning og Fremstilling og det for ham nødvendige Herre- 
dømme over Stoffet. 

Hvad dernæst en Reform af de hidtil gældende Bestemmelser 
angaaer, da mener R., at det for det Første — forinden der skrides til en 
speciel Prøve — er af Vigtighed at sikkre sig, at den fornødne 
almindelige Dannelse er tilstede, hvortil da de allerede be- 
staaende offentlige Examina vilde kunne benyttes, saaledes at f. Ex. 
ved 1ste Grad Attest for en ordentlig Skoledannelse efter Borger- 
skolens Maalestok, ved 2den Grad Seminarieexamen med 1ste Cha- 
r akt er eller muligvis den højere Præliminærexamen , godt bestaaet, 
vilde yde tilstrækkelig Garanti*, medens der ved døn 3die Grad i 
Reglen burde forudsættes Studenterexamen med 1ste eller en god 
2den Character, — undtagelsesvis polytechnisk eller Officiersexamen. 
Naar nu den, der efter saadanne Regler søger sin Bevilling, tillige 
fremlægger tilfredsstillende Vidnesbyrd om fleraarig Øvelse i Skole- 
undervisning, vil kun en Suppleringsprøve være nødvendig. 
Denne maa ved 2den eller 3dje Grad eller for dem, der agte at 
oprette fuldstændige Skoler (Borger- og Realskoler) for det Første 
bestaa i en Undersøgelse af Aspirantens Kendskab til Grundsæt- 
ningerne for Opdragelse og Undervisning i Almindelighed (Pædagogik 
og Didactik) og denne helst skee ved en skriftlig Besvarelse af 
en forelagt Opgave, der giver stort Spillerum for individuel Opfat- 
telse, i Forbindelse med et Colloquium over . et Thema af 
samme eller lignende Indhold. For ydermere ved hine Attester at 
godtgøre sin Duelighed som Lærer , bør der opgives 2 Fag 
elter Faggrupper, hvori han baade theoretisk, dels mundtlig (ved 
Foredrag og Colloquium), dels skriftlig, og practisk ved Foredrag 
og Examination i en af Byens Skoler viser sin Evne til at behandle 
disse Fags Indhold til Skolebrug. Her maa endvidere bemærkes, 
at Borgerskolens Væsen kræver, at det ene Fag ved 2den Grad 
skal være Modersmaalet ; Realskolens (ved Prøvens 3die Grad) 
derimod, at dette bliver et fremmed Sprog, Mathematik, Naturlære 
eller Naturhistorie, og tillige, at der ved 3dje Grad bør fordres 
opgivet et Fag som Hovedfag, hvori Aspiranten ifølge omfattende 
Studium og derved erhvervet videnskabelig Indsigt er i Stand til at 
være forsvarlig og selvstændig Hovedlærer gennem den hele Skole. 
Ved Prøvens laveste Grad , der kun giver Adkomst til . at oprette 
en Forberedelsesskole, kunne almindelig Pædagogik og Didactik som 
Fag ikke urgeres for strængt, men maa dog nævnes, for at der 
derved kan gives Anledning til en skriftlig Udarbejdelse, der viser 
Aspirantens Modenhedsstandpunct. Derimod er det meget vigtigt, 
at der kræves ordentlig Kundskab i Methodelæren for Elementår- 
undervisning, og Prøven heri maa da helst være mundtlig. Den 
practiske Prøve i en Skole bør omfatte Anskuelsesøvelse, Læsning, 
Regning (de 4 Species, Reguladetri og Brøk), Bibelhistorie, Fædre- 
landshistorie (navnlig Sagnhistorie) og Jordbeskrivelse (Uandkort). 
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Da der nu gaaes ud fra den Forud sætning , at Aspiranten tid* 
ligere har underkastet sig en eller anden offentlig Examen , følger 
det af sig selv, at disse Prøver (navnlig de theoretiske), dersom dc 
ordnes saaledes, ikke blive ganske fælles for Alle, idet jo den Dyg- 
tighed , der een Gang tilstrækkelig cr lagt for Dagen , ikke senere 
bør fordres godtgjort paany 

For Lærerinder, der ønske at oprette Pigeskoler, foreslaaer 
R. ligeledes 3 Examina, saaledes at den før beskrevne. 1ste Grad 
uden Forandring vil kunne passe for Bestyrerinder af Forberedelses- 
skoler , medens derimod for 2den og 3die Grads Vedkommende 
Lærerindernes Examen naturligvis fuldstændig — hvad Omfang og 
Indhold angaaer — vil adskille sig fra Lærernes. Tvede- 
lingen af den hojere Prøve maa imidlertid bibeholdes, thi da de 
fuldstændige Pigeskoler lade sig henføre til to Arter, en lavere 
borgerlig, som bliver staaende ved de nationale Fornødenheder, og 
en hojere som optager et cosmopolitisk Element i sig, maa, for- 
uden de for begge Klasser af Bestyrerinder fælles Fag (Modersmaa 
let, Historie og Geograpbi, samt Opdragelses- og Undervisningslære), 
og den fælles praktiske Prøve, et særeget Moment komme til og 
Prøven modtage en Skærpelse for dem, der agte at oprette hojere 
Pigeskoler. Af disse maa nemlig udtrykkelig fordres Kendskab til 
fremmede nyere Sprog , saaledes at specielt Fransk 1 ) altid bør 
være eet af de to opgivne Undervisningsfag. — Sluttelig antager 
Forf., at den (if. kgl. Resol. af 4de Nov. 1859) oprettede Lærerinde- 
examen i Tiden vil kunne benyttes som almindelig Dannelsesprøve, 
og Bestyrer ndeexamen derved indskrænkes til et Supplement. 

J* P. 


Gjenmæle. 


I Anledning af Dr. Fistaine’s Bemærkninger over min „Franske 
Grammatik til Skolebrug” i delte Tidsskrifts 2den Aargang 
2det Hefte. 


Skjøndt den Tone, hvori ovennævnte Bemærkninger ere skrevne, er saa- 
dan, at jeg nødig indlader mig paa at besvare samme, allerede fordi det er 
vanskeligt at gjøre det uden selv at komme ind i lignende Stiilart, saa kan 
jeg dog ikke undgaae det. Jeg skal imidlertid stræbe at gjøre det i Korthed. 

Naar Hr. F. kalder min lille Bog et ubetydeligt Arbeide o. s. v., saa sy- 
nes den mig for det Første ogsaa at optræde uden al Prætention, og dernæst 
anseer jeg det for tilstrækkeligt at henvise til Fortalen. Har Bogen løst sin 


4 ) Dette Forslag — der muligvis vil møde Modstand — støtter sig paa 
Forf. s Anskuelse af Fransken som »det almindelige Civilisationssprog« 
og tillige som det, der (ogsaa for deu lærde Skoles Vedkommende) 
bedst egner sig til Begyndelsessprog, ved Bibringelsen af de almindelige 
grammatikalske Foresti 1 i nger. Ref.s Anm. 
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der angivne Opgave paa eu nogenlunde tilfredsstillende Maade, saa er den for 
Skolerne ikke ganske ubetydelig, men, indtil en bedre kommer, en nyttig Bog. 
Dog, hvad der tjener til Skolernes Tarv, forstaaer Hr F. ikke. 

Hr. F. har Ret i at dadle den af mig angivne Udtale af j som dsj, den 
er urigtig; kun behøvede jeg ikke Dr. F.s Belærelse om, ved hvilken Stil- 
ling af Taleorganerne j fremkommer o. s. v. Jeg har villet forebygge, at Di- 
sciplene i Udtalen sammenblande j og ch, hvortil de, som enhver Lærer af 
Erfaring veed, ere tilbøielige, og er derved kommen til den modsatte Feil, 
hvorved det seer ud, som om j var en Tungelyd. Sagen er, at man slet 
ikke ved danske Tonetegn kan betegne slige et andet Sprog tilhørende Lyd 
Jegskulde have indskrænket mig til at sige dette og i det Hele overladt endnu 
Mere til Lærernes mundtlige Anviisning. Hvor sandt dette er, sees deraf, at 
ikke engang en Mand med Dr. F.s overlegne Talenter har kunnet undgaae 
en ligesaa slem Feil ved Forsøget paa at betegne Udtalen af dette j. 1 sin 
, Dansk - Franske Tolk" giver han (S. 5 og 6) een og samme Betegnelse 
\8ch) for Udtalen af j og ch ijoli udt. scholi ; chose udt. schohs) og forleder saa- 
ledes Disciplene til den bl. A. af Mad Dupuis 1 ) dadlede Sammenblanding af 
disse to Lyd. At han taler om et ., meget blødt" sch, hjælper ikke; for det 
Første er dette en Modsigelse, for det Andet betegner han dog begge Lyd 
ligedan. — Om Udtalen af p har jeg ikke sagt, at det udtales som b, men 
„stundom næsten som b". Maaskee er dette Udtryk uorrect; mig forekom- 
mer det dog, at adskillige Ord (f. Ex. papa) udtales af de Franske med en 
Lyd, der mere ^end i andre Ord nærmer sig til b. — Om r har jeg udtrykt 
mig ligesom f. Ex. Prof. Abrahams i sin Grammatik; der er i Hovedsagen af 
mig meent det Samme, som Dr F. siger, den nærmere Anviisning har jeg 
villet overlade til Læreren — Min Betegnelse af Lyden af det bløde s, ved et 
„blødt i Is', er, troer jeg, rigtig, naar den forstaaes rigtig, ikke saaledes, at 
Lyden af d skulde træde skarpt og tydelig frem. I danske Ord som » fæl- 
leds" (der udtales ganske ligedan, hvad enten det skrives saaledes eller „fæl- 
les"), „vadske" o. d. udtaler Ingen dette d tydeligt, men * har en blød Lyd, 
som i denne Skrivemaade er betegnet ved Tilføjelsen af d , imedens Andre 
bortkaste denne Betegnelse og skrive „fælles, vaske". Udtalen af det bløde 
s betegnes af de Franske ved z ; Lyden af dette har jeg efter ovenanførte Op- 
fattelse betegnet ved ds, men slig Betegnelse bliver, som jeg allerede har sagt, 
altid ufuldkommen. 

Dr. F. kunde have sparet en stor Deel af sin Tale om det halv stumme 
e, hvis han havde læst mine Ord rigtig og ikke, med et for en Kritiker, der 
optræder paa den Maade, utilgiveligt Sluskeri havde forvansket disse. Han 
tillader sig at sætte et Komma ind i min Regel efter Ordet le, hvorved Me- 
ningen forandres, eftersom Ordet „især” da gaaer ikkun paa de anførte Smaa- 
ord, imedens det af mig er henført til alt det Følgende. Herved bortfalder 
hans vittige Bemærkninger om „særligt Privilegium for hine Smaaord" o. s. v. 
Jeg har her, som andensteds, villet overlade den delaillerede Udførelse af den 
almindelige Regel til Lærerens mundtlige Anviisning og til Øvelsen. Det, jeg 
har sagt, at en ellers (o: hvis flere e’er efter hinanden bleve ganske stummej 
opstaaende Haardhed eller Besværlighed foranlediger denne Udtale af e, kan 
Hr. F. finde hos de af ham oftere anførte Autoriteter-); der er altsaa slet ikke 
Tale om, hvad jeg finder haardt, men om hvad ,,de Indfødte" mene derom. 
Den af Dr. F. nævnte Regel, at hvert andet e bliver halvt stumt (ø), hvert 
andet stumt, erkjendes for det Første ikke af Alle for rigtig, da Mange dadle 
en saa hyppig Slugning af Vocalerne (de kalde det ., manger les syllabes"); 
for det Andet gjelder den i ethvert Tilfælde ikke uden Videre om al Oplæs- 


i) „Les Suisses et les Allemands confondent presqtie loujours Je avec c Ae”. (S. t30). 

3 ) F. Ex. Mad. Dupuis S. 50: Lorsque, dans un méme mol, deux e muets se Irouvent >é- 
parOs par une ou plusieurs syllabes sonores, ils peuvent trés - bien s’élider (ous deux, 
pouivu que les consonncs qne celle élision rapproche ne solent ni trop rudes ni trop 
nombreuses Si Fon élidalt lous les e muets qui se rencontrent dans une méme phrase, 
les arlicnlations, se (rouvant précipitées les nnes sur les autres, produlraient une pro- 
nonciaiion tout- å- fait rude el désafréable. Pour remédicr å cel inconvénieiit, on 
élide on e aliernativement etc. 
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ning og Tale, da man, hvor man vil sige Noget med særeget Eftertryk og 
emphatisk Distinction, stundom lader være at udstøde e i nogle eller alle Sta- 
velser, især i hine Smaaord; for det Tredie er det ikke altid det 2det, 4de 
o. s. v. af de stumme e’er, der elideres, men naar Vellyden kræver det, skeer 
det med det 1ste o. s. v. 1 ). Jeg troer derfor, at Æren for at have bragt For- 
virring ind i dette Punct tilkommer Dr. F. og ikke mig. Heller ikke over- 
rasker dette mig, naar jeg seer hen til den mærkværdige Maade, hvorpaa han 
behandler dette e i sin „Dansk - Fr. Tolk”, hvor han S. 2—3 lærer: „Hvor e 
„ikke har nogen Accent og er den eneste Vocal i en Stavelse, som^et slut- 
„ter, der antager det en kort dansk ø-Lyd, som me (læs mø); te (læs tø); se 
„(læs sø). Men naar saadanne Ord og Stavelser komme i Forbindelse med 
„andre Ord og Stavelser, da siuges eller sløifes deres e i Udtalen: par le 
,.pére (læs omtr. parVpæhr)". Mon Ord som de anførte (je % mej te , se o. s. v.) 
nogensinde kunne staae uden i Forbindelse med andre Ord eller Stavelser? 
Og naar saa er, skal e jo altid siuges, og naar kunne de saa faae Lyden ø? 
Dr. F.s Regel er jo meningsløs. 

Hvori det Urigtige i det om l mouillé Sagte skal ligge, forstaaer jeg 
fkke, da Hr. F. udtrykker sig heelt dunkelt derom; jeg seer kun, at Hr. F. 
atter forvansker mine Ord, naar han siger, at jeg vil have Ordet travaU ud- 
talt traval i, medens jeg har sagt netop det Modsatte*). Jeg har om dette l 
mouillé sagt det, som læres f. Ex. af Mad. Dupuis o. Fl., og skal ikke længer 
opholde mig ved Dr. F.s uforstaaelige Tale derom. 

Dr. F. kalder det en „taabelig Paastand” (Brugen af slige dannede Ud- 
tryk synes nu engang at høre til Dr. F.s Natur) af mig, at H ikke høres i 
Udtalen. Jeg troer dog, at han heri tager feil. For det Første mener jeg, 
at Enhvers Øre lærer ham Sandheden deraf, naar han hører en Indfødt tale. 
For det Andet have flere Franskmænd, tidligere og nylig, til mig sagt netop 
dette; i det Høieste, meente de, kunde man sige, at den paafølgende Vocal 
efter et „aspireret' 1 h udtales noget eftertrykkeligere 8 ), men at en Beaandelse 
som ved det danske h (hvor det udtales og ikke, som i Hjerte, bliver borte) 
slet ikke maa Onde Sted. For det Tredie kan Hr. F. finde denne Lære ud- 
trykkelig fremsat i Lesaint’s „Traité de la prononciation franpaise (1850) 4 ). 
Jeg veed meget vel, at navnlig Bescherelle udtrykker sig anderledes herom, 
men derved er Sagen ikke afgjort. At Ordet aspiré, hvor Talen er om h, ofte 
bruges saaledes, at derved kun menes, at et saadant h forhindrer Elisionen 
o. s. v., kan paavises af to Exempler: Poitevin udtrykker sig i sin mindre 
Grammatik („Cours théorique et pratique de langue franfaise”, 1850) saaledes 
„La lettre h est aspirée, quand elle empéche la liaison et l'union de la syl- 
labe qui la précéde avec la voyelle qui la suit”; om en Udtale af h siges her 
Intet Mad. Dupuis (S. 129) sætter over det Afsnit, hvori hun lærer, at Eli- 
sion ikke finder Sted foran orne , oui og et Par andre Ord, og at man altsaa 
læser le om, le onze, o. s. v., Overskriften: „De l’aspiration de quelques voyel- 
les sans le secours de l’H”; efter hende er altsaa Begyndelsesvocalen i hine 
Ord uden h aspireret, fordi Elisionen ikke finder Sted foran samme. Ende- 
lig skulde Dr. F. omhyggeligere have efterseet de Autoriteter, til hvilke han 


i) Matt. Dupuis S. 51. anfører som Cxempet : Ce que Je voms demunde liaes c' que j’vout 
d’mand*. 

3) S. 8: „Egentlig skaltle i Udtalen det foran / staaende i flyttes efter l og denne Conso- 
nant udtales meget blddt (_travuil - traval’i). Nu er imidlertid o. s. v., og det kan be- 
tragtes som Regel, at der udtales trava-i o. s. v.” Jeg har for 20 Aar siden hert Dren- 
gene i de lerde Skoler i Paris idelig udtale trava-i o. s. v. og blive rettede derfor af 
Lererne, som krevede traval’l o. s.v ; hvad der dengang endnu forkastedes som en 
Skjødesløshed i Udtalen, er altsaa siden bleven Regel ogsaa for de meesl Dannedes 
Tale. 

*) Poitevin siger I iln „tirammaire générale et historlque de la langue rrangalse” 1, S. 13: 
Si la lettre k est aspirée, elle donne nn son fort å la voyelle suivante, et au tommen- 
cement du mot elle empéche l’éllslon etc 

4 ) 8. 85: Si la lettre k est aspirée, elle a la valeur de toute autre consonne, c’est å dire 
qu’elle empéche l’élhionde la voyelle Anale du mot précédent etc. Mais, quoiqneespU 
rée la lettre k doit élre prononcée sans le molndre effort guttural ; par exemple le *«- 
meau, lu Monte se prononcent comme s’il y’avait /e umeau, le onte etc. 
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henviser. Han viJde da have funden, .at for Ordet hennir angives hos frapo- 
léon Landais netop den Udtale, som jeg har givet ( anir ), og om hvilken han 
siger, at ingen Franskmand vilde forstaae den; han vilde have funden, at den 
samme N. Landais angiver, som jeg, Udtalen af haute som ote , af héros som 
éro, og saaledes ved alle Ord, der begynde med et aspireret h. Dersom det 
var N Landais's Mening, at et h som det danske skulde hores i disse Ord, 
kunde han ligesaa lidt have brugt en saadan Betegnelse, som han i sin Ord- 
bog kunde opføre blandt Homonymer Ordene haute og hote, homara og Omar , 
hune ogp une o. IT. Saameget er i ethvert Tilfælde klart, at Meningerne herom 
ere deelte 1 ), og jeg troer at i Virkeligheden udtales h af Ingen. 

Den 6te Januar 1861. 

C. F. Inger slev- 


»J Prof. Abrahams siger i sin Grammatik: .,// er i Udtalen natten aldeles adslettet". 
Forskje lien imellem ham og mig er altsae meget ringe. 
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Øen oldnordiske udtale 

oplyst ved 

• den ældste afhandling om retskrivningen i Snorra-Edda. 
Af K. J. Lyngby • 


JM.år man gor udviklingen af lydene og af sprogformerne 
i Nordens fastland til genstand for sproghistorisk betragtning, 
er det, for at undersøgelsens gang kan være sikker og fast, af 
vigtighed at være på det rene med det spørgsmål, hvordan den 
oldnordiske udtale har været,' det vil ikke just sige, hvorledes 
man i den islandske literaturs klassiske periode har talt på Is- 
land, thi denne literaturs værker kunne uden skade læses med 
den nyislandske udtale, men det vil sige, hvilket lydsystem der 
danner det fælles grundlag for udtalen i alle Nordens skriftsprog 
og almuesprog ; fastsættelsen af denne udtale er altså næsten 
af stdrre vigtighed for os fastlandsbeboere end for Islændingerne. 
Som bekendt var det Rasks fremgangsmåde med enkelte æn- 
dringer at anvende den nyislandske udtale , Rask mener i sin 
Vejledning til det Isl. 1811 side XIX at »almuen ..., i det mindste 
mange steder i Fyn, har aldeles den islandske udtale af å, æ, 
6, ei, au», hvori han vil finde en overensstemmelse med old- 
sproget. C. Såve mener derimod 1 ), »at det gammelnordiske 
sprog, Norræna, eller det islandske, har, f. ex. i Snorre Sturle- 
sens tid, på det nærmeste været udtalt således, som vi finde 
det skrevet, såvel i de gamle sprogmonumenter, som på rune- 
stenene, og tildels i landskabslovene » ; Såve synes dog ikke, 
som Grimm, at anse accenten for tegn på længde, siden han 9 ) 
lader gutlandsk »giva», »gav» og lignende ord have »ursprung- 
ligen lång rotvokal». Forrige årgang af dette tidskrift har alle- 
rede indeholdt en afhandling af E. Jessen om udtalen i de ældre 
sprog i vor sprogklasse 8 ), det antages der, at Grimm har ret i, 
at forskellen imellem a o u o. s. v. og å 6 u o. s. v. består i 


*) i Molbechs Hist. tidskr. IV (1843), 216. 217. 

*) De starka verberna i Dalskan och Gotlåndskan, 1854, side 13. 
3 ) 8 . 202—219. 

Tidsikr. for Phil. og Pedag. II. 


Digitized by 


Google 



290 


K. J. Lyngby. 


tidsmål 1 ) (qvantitet). De midler vi besidde til at bestemme den 
oldnordiske udtale ere 1) de nyere sprogs udtale; udtalen må 
næmlig bestemmes ikke alene ved hjælp af den islandske udtale, 
men også ved hjælp af den norske udtale, som vi finde den 
hos Aasen, udtalen på Forøerne 3 ) samt den gutlandske, svenske 
og danske udtale; 2) afhandlingerne om alphabetet i Snorra- 
Edda, fornemmelig den ældste, der findes i den Arna-Magnæanske 
udgave II (1852), s. 10—42; 3) må man med denne afhandling 
i Snorra-Edda Sammenligne nogle af de ældste håndskrifter for 
at bestemme tegnenes brug. 

De håndskrifter, hvoraf jeg har samlet exemplex, ere følgende: 

1) Det Arna-Magnæanske håndskrift 677 4to eller egentlig 
stort 8vo; dog tages her kun hensyn til det, der er skrevet 
med den anden hånd, side 13 — 82. Man finder her tegnet 9 
brugt i overensstemmelse med afhandlingen i Snorra-Edda; også 
stemmer det med afhandlingen 4 Snorra-Edda deri, at det aldrig 
anvender ft, men i dets sted |>; et par gange bruges dog d 
for ft, f. ex. tid 21 16 , men endnu i samme linie tif> (= tfft); i 
mft 41 29 er stregen over d forkortelsestegn; endvidere stemmer 
det med afhandlingen i Snorra-Edda i den stadige brug af tegnet 
q (= ng), samt deri at det ikke plejer at anvende medlyds- 
fordobling; det sætter N = nn, a=rr, g = gg; ved siden af 
ff findes s i samme betydning, medens f er enkelt s. Indholdet 
er oversættelse af nogle af pave Gregor den førstes homilier 
samt af nogle af hans dialoger. Bogen er beskreven hos 
K. Gislason um frumparta l'slenzkrar tungu i fornbld (1846) side 
XCI1I — XCIX, hvor den sidste side meddeler et stykke af den; 
dens tid bestemmer han til begyndelsen af 13de århundred; der 
er meget tit taget hensyn til den i dette skrift af Gislason f. ex. 
s. 132, 139, 142 og oftere. Efter dette håndskrift ere nr. XXIII 
og XXIV i Gislasons 44 prøver af oldnordisk sprog og literatur 
(1860) meddelte, men med forandret retskrivning. Bagved denne 
afhandling meddeler jeg to små prøver af dette håndskrift, 
næmlig Gregors dialoger 111, 4 (s. 50 1 “ 19 ) og III, 10 (s. 52 27 "" 36 ). 
Jeg anfører i det følgende dette håndskrift under mærket 677, 
ved citaterne medregner jeg ved sidetallet også de ikke benyt- 
tede 12 første sider; jeg tager ved citaterne intet hensyn til 
det, der ej synes mig at være af betydning og som kun vanskelig 


•) s. 215. 

*) V. II. Hamniershaimb, Ann. f. nord. oldkynd. 1854 s. 237 — 246. 
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kunde betegnes i tryk, f. ex. de forskellige r- former; tegnet 
for 11, hvor det ene l står over det andet, betegner jeg ved \l: 
micill se Gisi. Frpp. XCIX 6 ; det af a og u eller v sammen- 
slyngede tegn omskriver jeg her av. 

2) Det Arna-Magnæanske håndskrift 619 4to. Grunden til 
at dette håndskrift anvendes her er dets temmelig nøjagtige 
brug af tegnet so, også anvendt i am. løvrigt finder jeg ikke 
sprogformen i dette håndskrift i alle henseender videre fortrinlig. 
Et bevis på at sprogformen er yngre end i 677, er det, at nf. fl. 
af 2den persons stedord i 619 hedder [rer 64 n , 66 1 , men i 677 
ér 27 28 . 80 ; 619 bruger stadig 5, det bruger aldrig g, derimod 
bruger det det oldengelske v-tegn p. Somme tider synes der 
at være nogen vaklen i sprogets former; f. ex. når det hedder 
(min) fcapara (pæit) 153 nederst 1 ), gf. for nf., eller (oli fu) 
frionaftu 103 25 2 * ), gf. for nf. eller u for a, eller når nf. konå 
bruges som gf. 1 2 23 5 når det hedder hpærr kendi . . . fit lanz 
tunga 92 1 4 ) for sins lands tungu, når der er kommen forvirring 
i formerne for den hOjere grad, mæira [rorf 33 21 *), gf., = meiri 
f>Orf. da synes alt dette at have sin grund enten i uvanthed 
med at skrive og ubehjælpsomhed eller i tankeløs afskrivning 
eller nedskrivning 6 ) eller deri, at' det er skrevet i en eller andeh 
egn af Norge, hvor sprogformerne allerede havde begyndt at 
vakle, navnlig den svage nf. og gf. ha. og hu. at sammenblandes 
og bOjningen af hdjere grad at forstyrres; jeg kan næmlig ikke 
tro, at noget af dette skulde bero på sammenhæng med de 
gotiske former. Håndskriftet indeholder 1) oversættelse af Al- 
cuini de virtutibus et vitiis liber og 2) homilier. Det er be- 
skrevet i Gislasons Frumpartar XLV11 — L, hvor to små stykker 
af det ere meddelte; det er tit benyttet i dette skrift af Gislason, 
f. ex. s. 142 ff. Et facsimile af to stykker findes i Antiquités 
Husses I (1850), tavle IX; håndskriftet beskrives i dette værk 
s. XXIX — XXXI, det henføres der til sidste halvdel af 12te år- 
hundred ; jeg finder ingen grund til at sætte det tidligere end 
13de århundred 7 ). Jeg citerer det under mærket 619 med an- 


i) = Gisi. Frpp. 123 5 , sml. Gisi. Formi. § 49. 2 ) = Gisi. Frpp. 126 nederst. 
s ) Gisi. Frpp. 127 nederst, sml. Gisi. Formi. § 50 a. 4 ) = Gisi. Frpp. 

1 28 4 . *) =• Gisi. Frpp. 1 23 1 -, sml. de følgende exempler. 6 ) Sml. brodon 

for brodor 92*> = Gisi. Frpp. 209 nederst. 

7 ) D^tte håndskrift omtales også i Keysers og Ungers udgave af Olafs 
saga hins helga (den legendariske saga), 1849, i anmærkningen til cap. 103 
og af J. porkelsson i Safn til sogu Islands I, 172 ff. 

19 " 
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givelse af side og linie. Bag efter denne afhandling meddeles 
som prøve side 130 15 — 131 29 , næmlig slutningen af nr. 27 i 
Gislasons indholdsfortegnelse (sermo de sancta Maria) og nr. 28 
(in exaltatione sanctæ crucis). 

3) Pergamentsbrudstykker af Olav den helliges saga, fundne 
i det norske rigsarchiv i ryggen af et fogedregnskab , udgivne 
side 90 — 95 i Olafs saga hins helga (den legendariske saga), 
udgiven af Keyser og~Hnger Kristiania 1849. Disse brudstykker 
anvende a> dels med dels uden accent på en ndjagtig måde; 
|> anvendes næsten helt igjennem for 5, der dog findes. Ret- 
skrivningen er forklaret side X, dog, som det vil vise sig, ikke 
aldeles rigtig. Det siges der, at brudstykkerne ere af et hånd- 
skrift der »måske kan henføres endogså til slutningen af det 
12te århundrede »; jeg kan dog ej anse dem for ældre end 
A. M. 677. Jeg citerer dem her under mærket »Br. af 01.» 
efter side og linie hos Keyser og Unger. Facsimile i Langes 
Norske tidskrift 1 (1847) ved side 52. 

4) Desuden benytter jeg nogle af de exempler, som af Ryd- 
qvist i Svenska språkets lagar anføres af et islandsk pergaments- 
håndskrift i qvartpå det kongelige bibliothek i Stokholm, sig. nr. lo. 

# Det beskrives i Sv. spr. lagar I (1850), s. XIII — XVII, hvor der 
tillægges det cn hoj ælde, det forekommer mig dog næppe at 
kunne måle sig med 677. Lyden 5 betegnps altid med |>, ng 
er for det meste betegnet ved 1 figur, dog , såvidt jeg kan 
skonne af de små stykker af det, som ere aftrykte i Islendinga 
shgur I (1843), s. 385 — 387, ikke den samme som i 677. Jeg 
kan ikke benytte dette håndskrift med samme sikkerhed som 
de øvrige, da næsten blot løsrevne ord ere mig bekendte. 

Den ældste afhandling om retskrivningen i Snorra-Edda 
findes kun i ét håndskrift, næmlig i codex Wormianus af Snorra- 
Edda, A. M. 242 fol., der er fra 14de århundred. Afskriveren 
har ikke altid forstået forfatteren , men afskriverfejlene i de 
exempler, forfatteren har anvendt, ere med stort held rettede i 
den Arna-Magnæanske udgave; da rettelserne ere øjensynlige, 
tager jeg i almindelighed ikke videre hensyn til håndskriftet, 
men citerer efter den Arna-Magnæanske udgave l ). Afhandlingen 
er formodentlig skreven i det 12te århundred, férend man endnu 
havde nogen egentlig literatur. Forfatteren følger meget rigtige 

1 ) I«g 6, s. 32 lin. 3 skulde der stå f for det enkelte, s for ? . betegne 
det dobbelte s, ligeledes i afhandlingens allersidste linie g 9 s. 42; endvidere 
skulde der i § 8 (s. 40 27 og 42 10 ) stå ftif (*= fås) og fus (== fuss). 
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grundsætninger for fastsættelsen af retskrivningen ; efter sine egne 
ytringer benytter han først de latinske bogstaver, forsåvidt de 
svarede til lyd i det islandske 1 ); for de lyd, som ikke kunde 
betegnes ved de latinske bogstaver, anvendte han afledede tegn 2 ) 
— noget han, som jeg senere skal vise, udførte på en yderst 
sindrig måde — ; de bogstaver Qærnede han, som han ej havde 
brug for til at betegne den islandske udtale 3 ). Ved selvlydene 
benytter han altså først tegnene 4 ) a e i o u, som han forefandt 
i det latinske alphabet. Når vi ordne dem efter Chladnis selv- 
lydsschema, få vi følgende opstilling: 

a 

o - e 

u - i 

Dernæst anvender han afledede tegn 5 ), som han danner af disse 
grundstave ved at tage hensyn til, mellem hvilke af de gamle 
lyd de ny lyd ligge. Tegnet 9 betegner en mellemlyd mellem 
a og o, mindre åben end a, mere åben end o; derfor fojer 
han til tegnet for o en krølle, der skal minde om a’ets krum- 
ning. (9 hefir lykkju af ai, en hringinn af oi , pvi at hann er 
af peirra hljdbi tveggja saman blandinn: kvebinn minnr opnum 
munni en a, en meir en o.) Tegnet g betegner en mellemlyd 
mellem a og e, mindre åben end a, mere åben end e, derfor 
fojer han til tegnet for e en krølle, der minder om a’ets krum- 
ning. (9 er ritinn med lykkju as, en med ollum vexti es, sem 
hann er af peim tveim samfeldr, minnr opnum munni en a, 
en meir en e.) Tegnet 0 betegner en mellemlyd mellem e og 
o; tegnet for o er derfor gennemstrøget med en streg (kvist), 
som skal minde om e. (0, hann er af hljobi es ok os feldr 
saman, minnr opnum munni kvebinn en e ok meir en o, enda 
ritinn af pvi meb kvisti es ok meb osins hring.) Om y siger 
han, at det er en mellemlyd mellem i og u; figuren betragter 
han som en ændring af (begyndelsesbogstavet) u. (y er af roddu 
is ok ms, gorr at einni roddu, kvebinn minnr opnum munni en 
1 ok meir en u, ok skal af f>vi ena fyrri kvisi af hofubstafs u \ . . . .) 

l ) § l mod slutn. .... f>å hefir ek ok ritad oss Islendingum stafrof, 

bædi latin ustdfum , ollum peim, er mér potti gegoa til vårs måls Yel, svå 
at réttrædir mætti verda, 3 ) ok peim odrum, er mér potti 1 purfa at vera, 

3 ) en or våru teknir peir, er eigi gegna atkvædum vårrar tungu. * 

4 ) § 2 . Vid på hljodstaft fimm, er ådr véru 1 latinu stafrofi: a e 1 O U, 

5 ) par hefl ek vid gorva pessa stafi fjdra, er hér eru ritnir nu: 9 9 0 y. 
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De lange selvlyd betegner hans systen) ved at sætte en streg 
over selvlydstegnet 1 ); i stedet for den sættes her en accent. 
Sætte vi nu hans ny tegn ind på de tomme pladser i opstillingen 
ovenfor (o mellem a og o, o. s. v.), giver lydenes betydning sig af 
sig selv, så at jeg kan stille lydskriftens tegn ved siden, således 
som de findes i min sønderjyske sproglære , altså med en lille 
streg under selvlyden for at betegne dens længde. De tvivl, som 
på dette trin af undersøgelsen kunde rejses, håber jeg det føl- 
gende skal hæve. Det uaccentuerede ø giver jeg plads på to steder, 
hvad der foreløbig kan betragtes som usikkerhed om udtalen. 


Afhandl. 

i Sn.-Edda. 

Lydskrift. 



korte 



lange 

korte 

lange 


a 



å 

a 

g 


9 0 


V 

é 

c 

å 0 æ å 

- 

æ 

0 0 

e 

6 

é é 

0 0 e 0 

0 

e 

U y 

1 

u 

S • 

u y i u 

y 

i 

Selv ordner* forfatteren tegnene 

således, at han stadig 

sammen 


stiller 1 af de oprindelige med 1 af de tilføjede tegn; altså ap, 
eg, i, oø, uy, hvor blot i står ene, da intet andet tegn er 
afledet af denne grundstav. Forend indførelsen af de tilføjede 
tegn må man have skrevet med de 5 selvlydstegn a o u e i 
så godt det vilde gå, og selv efter at man havde optaget det 
forøgede alphabet, vedblev man at bevare mindet om, at de ny 
tegn vare afledede; derfor udelod man af og til bimærkerne og 
satte grundstavene for de afledede tegn, altså a eller o for 9, 
e for 9, o for 0, u for y, hvori man aldeles ikke må søge noget 
bevis for at man virkelig har sagt a for 9, u for y o. s. v. Dette 
ses af den måde, hvorpå afhandlingen indfører en modstander 
talende, idet den lader ham sige, at tegnene 9 9 y ere unyttige, 
da a e u dog kunde læses med den paa hvert sted passende 
udtale. (Nu må verba at f>vi , at nokkurr svari svå: ek må 
fullvel lesa danska tungu, |>6 at latmustbfum réttum sé ritab, 
må ek {10 at likindum råba hvé kveba skal , f>o at eigi sé allir 
stafir réttræbir i f>vi er ek les; ræki ek eigi, hvårt f)u ritr 9 f>itt 
eba a, 9 eba e, y ok u 2 ). Også ses det deraf, at han i gen- 


*) § 4 : ... at er grein enn å raddarstofum . . . , grein su er måli skiptir: 
hvårt stafr er langr eda skammr .... f>å grein vil ek enn syna . , . . ok 
merkja ena longu med stryki frå hinam skommum: far [skib], får [fare, 
no.] gof> [gud] , g< 5 f> 

9 ) 1 anførelsen af bogstaverne er håndskriftet ej ganske nojagtigt, men 
meningen må være den, der her er udtrykt efter den A.-M.’ske udgave. 
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drivelsen heraf blandt andet siger, at det ikke just var enhvers 
sag at læse det skrevne på den rigtige måde, når det, der var 
skrevet ens, kunde læses på flere måder (ef fleiri vegi må foera 
til rétts en einn veg, f>at sem å einn veg er |>6 ritaft). 

Jeg betragter nu hver lyd for sig, dens skrivemåde, op- 
rindelse og udtale , forsåvidt der er anledning til at tale om 
ethvert af disse tre puncter; jeg følger derved den orden, jeg 
for undersøgelsens gang finder tjenligst, næmlig p, 9, 0, 0, o 6, 
e, e, p, é, a å, i y u i f u. 

9. Denne lyd skrives 1)9. I 677 forekommer 9 ikke meget 
hyppig for at betegne den korte lyd : rpd *) 50 13 , i det ene her 
meddelte stykke; pnd 2 ) 37 3 , 49 21 , 53 10 , ligeledes med stort 
bogstav 44 11 , 63 30 , glpf) 3 ) 40 10 , ftpfwafn 4 ) 54", pllow 5 ) 63 30 . 
1 619: hpfdu 60 14 , fpng (gf.) 62 22 . 1 Br. af 01. kun et par gange: 

fégipfom 94 15 , npfnom 95". I den stokholmske homiliebog: 
lpg, pfund, pfrrom, hpldom, kpllom 6 ). Tegnet 9 ser ud som 9 
i ordene dpUra lin. 21, brp|)r lin. 25, brpfjrø lin. 21 på fac- 
similet i Antiquités Russes 1, tavle I, af håndskriftet 2365 4to 
i det kongelige bibliotheks gamle samling (Sæmundar-edda 7 )) ; 
der har det imidlertid en hel anden betydning end den, vi her 
behandle. Tegnet 9 kan man også se på tavle III i Islendinga 
sagur l (1843) i ordene: npfn lin. 1, lpgfogomudv lin. 2, Prefta 
npfn tredje sidste linie (efter håndskriftet 1812 4to i den gamle 
kongelige samling). — 2) æ. Det forekommer meget hyppig 
i 619, f. ex. i det her meddelte stykke cællum 8 ) 130 23 , bær&ufc 9 ) 
131J°, hændura 10 ) 1 3 1 19 . Br. af OL: sæc 11 ) 90 23 , stæk 12 ) 9 1 18 , 
mære 13 ) 91 31 , f>æck 14 ) 91 32 , mærg 15 ) 93 2 , hiælten 1 ?) 93 2 , ællom 17 ) 
93 3 , fæ()vr 18 ) 94 4 , at svåfærno 19 ) 95 4 , æll (scip) 20 ) 95 6 , hæfof>s 21 ) 
95 16 . Sammenlign også de stykker af to gamle blade i A. M. 
237 fol., som ere meddelte af Gislason Frpp. XVII, XVJI1, f. ex. 
i næstsidste linie hælldom 22 ). 1 619 dannes æ gærne således, 
at det a, der slynges sammen med o, ser ud som a i cursiv 
i nutidens tryk , medens a selv ser ud som nutidens trykte a i 
antiqua; hvorledes æ ser ud, kan man se på de to stykker af 


] ) Efter den skrivemåde, som nu plejer at anvendes i udgaverne rodd, 
<2 ) ond, 8 ) gloft (hu. af gladr), 4 ) stodvadi, 6 ) ollum. 

6 ) Rydqvist I, s. XV, 323. 

7 ) Gudrunarkv. I, str. 4, 7. 

8 ) Plejer at skrives kollum, ®) bordusk, 10 ) hondum, ,l ) sok, 12 ) stokk, 

,a ) mork , 14 ) J>okk , 15 ) morg , 16 ) hjoltin , 17 ) ollum , 18 ) fodur , 19 ) at 

svafornu, *°) 611, 21 ) hofuds, w ) holdum. 


Digitized by v^ooQle 



296 


K. J. Lyngby. 


619, som findes facsimilerede i Antiquités Russes I, tavle IX: 
gær&um, fægur, qpælhufc; dog findes æ også skrevet således, 
at den første bestanddel er = a i nutidens trykte antiqua, så- 
ledes i cællum 130 98 . løvrigt er æ og 9 egentlig samme tegn, 
da buen, der i æ, således som det kan ses på dette facsimile, 
står langs siden af o, i 9 sættes under det; det vilde heller 
ikke være vanskeligt at finde steder, hvor der er skrevet så- 
ledes, at overgangen viser sig 1 ). Egentlig må vel æ betragtes 
som ældst, skont 9 nu står i afhandlingen i Snorra-Edda. At 
9 og 30 er samme tegn, udtrykkes således i den anden afhand- 
ling i Snorra-Edda om alphabetet g 3: lofat er |>at 1 ritshætti 
at rita af limingum [det vil her sige æ, a>] heldt* a-lykkju en 
fullt a, ok er svå: 9, p 9 ). — 3) ao. Det vil sige 9 (æ) opløses 
i sine bestanddele, eller mellemlyden udtrykkes ved at skrive 

de to lyd , som den ligger imellem , ved siden af hinanden. 

AollH 619 21*, se Gisi. Frpp. g 11, s. 24, hvor endnu et pa t 
exempler ; af andre håndskrifter anføres , men denne fremgangs- 
måde anvendes dog kun sjælden. — 4) o, a. Det vil sige, istedet- 
for det afledede tegn 9 eller a> skriver man et af dem, hvoraf 
det er afledet; man udtrykker lyden ved et af de nærmest lig- 
gende ældre bogstavtegn, o er meget hyppig i 677: for 3 ) 50 9 , 
fogf>o 4 ) 50 5 ; ligeledes hyppig i 619: ollum 130 18 , gofga 131 6 , 
hond 131 10 , hoggpin 131 19 ; ligeledes i den stokholmske homilie- 
bog: dogom o. s. v. , Rydqvist I, s. XV, 323. Men i 619 kan 
man også finde a i stedet for æ : langa&u (længtes) 130 90 
(= længæftu), haldom 47 18 . — Når vi nu ville bestemme ud- 
talen af 9, da taler oprindelsen, da det næmlig er et ved u 
(o, v) omlydt a, for udtalen å\ det synes urimeligt, at a ved 
disse lydes indflydelse skulde blive til o; det ligger også nær- 
mest at forstå tegnet æ, der, som omtalt, er dannet af a og o, 
om ej om 0 ; også det, at det så almindelig bliver udtrykt 

ved o, vidner for udtalen d, endnu mere betegnelsen a, en be- 

tegnelse, som ikke må forstås således, som om man, når man 
i dette tilfælde har skrevet a, virkelig har udtalt det a; at det 


*) Jeg har derfor ej gjort mig videre umag med at adskille 9 og æ ; i 
677 har jeg henført så meget som muligt til 9. 

*) Den A.-M.’ske udgave II, s. 52 , sml. s. 367 ; læsemåden er dannet ved 
forbindelse af to håndskrifters læsemåder, men er sikker. Godex Wormianus har 
her Ikke den rette figur for 9, men et andet tegn, der vist egentlig var = 0. 
Udtrykket h'mingar kan jeg først senere forklare. 

3 ) Plejer i udgaverne at skrives for, 4 ) sogdu. 
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kun er en betegnelsesmåde, ses deraf, at 619 skriver hældum 
64 18 , holdum B7 4 — 5 , haldom 47 18 , af hvilke tre betegnelser hæl- 
dum er den nøjagtigere, holdum og haldom derimod mindre 
nøjagtige midler til at udtrykke samme udtale; det vilde være 
urimeligt, at anse det for tre forskellige udtalemåder, så meget 
mere som æ ved sin figur giver sig tilkende som den nøjag- 
tigere betegnelse. I Norge er u-omlyden af a å (kort og langt), 
der af Aasen, eftersom det er mindre eller mere åbent, skrives 
o eller å, f. ex. mork, tonn, også gota (o af p i gf. gpto), lånd 
(fl. af land), låmb (fl. af lamb), bodn (fi. af badn, barn), votn 
(fl. af vatn), gomol (hu. af gamall) 1 ); ø tilhører en enkelt lyd- 
forbindelse — da næmlig j omlyder et følgende p til ø: kjøt 
(kød), fjøl (fjæl), fjør (fjeder) 9 ) — eller enkelte egne (Halling- 
dalen og Valders): ønd, hønd, strønd, votn 3 ), men i samme 
egne forekomme former som følk, gøtt, kømen 4 ). Rigtignok 
er omlyden mere eller mindre gennemgående i de forskellige 
sprogarter, imidlertid tror jeg dog, at man kan slutte, at den 
har været almindelig. Af det anførte følger, at den norske 
grundform af denne omlyd har været d, og at ø først er ud- 
viklet på Island 5 ). På Førøerne har o holdt sig foran m, n, 
lomb, tonn, stong 6 ); i andre forbindelser er det blevet ø: 
hjørtum 7 ). Vende vi os nu til Danmark og Sverrig, da ville 
vi også der finde, at u-omlyden, hvor den findes, må have for- 
andret a til d, hvoraf tildels igen lydene o, u, ø, ø have ud- 
viklet sig: dansk dug (= islandsk dogg); dansk hoved, svensk 
hufvud, gammel svensk hovof> 8 ); d. spurv (= oldn. spprr, fl. 
spprvar); d. hug, sv. hugg; dansk hugge, sv. hugga, gi. dansk 
hoggæ Jyske L. 3, 34; d. trold, sv. troli?; d. lov, gi. dansk logh 
(fortalen til jyske lov) af lpg (fl.), medens lag, lav kommer af 
entallet lag; d. og sv. hjort, -jo- må forklares af -ip- (hiprtr, 


*) Aasen gramm. 49. 111. 125. 222. 235. 247. 

Aasen gr. § 23 s. 15 øverst. Lighed hermed har det, når bjoda bliver 
til bjode, Aasen samme sted. — Ordbogen har dog hjort imod denne regel. — 
Endnu et tilfælde, hvori man bruger 6, kan jeg først senere omtale, da o 
der ikke er = p. 

8 ) Aasen gr: § 68, 1. 235. 4 ) Aasen § 19. 

6 ) At i omlyden udtalen 6 er yngre end o (= p), har- også Fritzner set, 
Langes Norske tidskr. I (1847), 387. 388. 

6 ) På Suderø høres dog stundom: tdnn, onnur. 

7 ) Hammershaimb, Færø. spr. § 4 i Ann. f. nord. oldk>nd. 1854, s. 247. 

8 ) Rydqvist 41, 122. 
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hankonsord af u-klassen), da -ia- bliver til -jæ- (hjærte); 
d. skjold (sv. skold), hvor lyden å grunder sig på 9 (skipldr), 
nu for tiden indtræder å rigtignok altid på dansk foran oprinde- 
ligt ld, men i J. L. hedder det skiold 3, 4, men derimod haldæ 
1 , 8 ; d. bold, sv. boil, hvor o svarer til 9 , da oprindeligt 11 ej 
forandrer et foregående a 1 ); gi« sv. bolker Rydqvist II, 149; 
d. og sv. gjord, hjord, jord; dansk born, gi. svensk barn og 
børn 2 ); d. hdr; d. møl, sv. moll; d. øl, sv. 01 ; d. kød, sv. kott, 
gi. dansk kiøt-, Flensb. bylov 51; svensk mjol (mel); d. og sv. 
smor, af smipr; d. og sv. bjorn, gi. sv. biorn 8 ); d. køl, sv. kol, 
gi. svensk kiol 4 ); d. mjød, sv. mjOd; d. og sv. orn 5 ); svensk 
bjork. Af de forskellige selvlyd, vi her finde i omlyden, må å 
være ældst, da dette let kunde blive til o; det omvendte vilde 
være vanskeligere at forklare ; det lader sig ikke gore at for- 
klare dansk hoved, af islandsk hofud; derimod er intet til hinder 
for at antage, at d. born udgår fra en grundform bårn (bprn), skOnt 
formen bdrn er gammel og næppe nogen dansk sprogart har be- 
varet nogen ældre form; flertallet bar , iaw, som findes på sine 
steder i Jylland, er kun en yngre overgangsform 6 ). Overgangen 
fra 9 til o er af lignende beskaffenhed , som når i enkelte ord 
oldn. u på dansk bliver 0 : brønd af brunpr, tynd af fmnnr. 
Den mening er oftere bleven ytret, at u- omlyden aldrig har 
været almindelig i det danske og svenske sprog 7 ) ; mig fore- 
kommer det rimeligst, at de anførte ord: dug, hoved o. s. v. 
stå som ruiner fra den tid, da u-omlyden var gennemført; den 
blev beholdt i de tilfælde, ordet ingen former havde, hvorfra a 
kunde trænge sig frem ; formen hpfuf) havde ingen form med 
a ved siden, hvorfra a kunde trænge sig ind, mens derimod a 
trængte ind i sak (for spk) fra de former, hvor det blev anvendt 
(sakar, sakir). Men lige så godt som 9 kunde fortrænges af a, 
lige så godt kunde det selv trænge sig frem; dette er især sket, 


*) Dette tidskr. I, 30. 

а ) Rydqvist II, 103. 104, hvor han gærne vil bortforklare formen børn. 

3 ) Rydqvist II, 149. 4 ) samme sted. 

5 ) Der står også ørn i A. M. 619 47 5 . Hedder nu i Norge ørn med 
langt lukket 0 , Aasens ordbog. 

б ) Ann. f. oldkynd. 1854, 219; Sønderj. sprl. s. IV. 

7 ) Bredsdorff, Blandinger fra Sorø V (1833), 53 mener, at den danske 
og måske den svenske dialect »i almindelighed ikke således som den norske 
og især den islandske har forandret a til 0 på grund af et følgende u.» 
— Rydqvist I, 323. 324. — Sml. også Petersen, sproghist. I, 41. 
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hvor -ip- og -ia- afvekslede 1 ); derfra skriver det sig, at d. 
»jord», »hjort» nu ej kende til a. Foruden denne gensidige 
udjævning af ordenes former kan man også tænke på en lige* 
frem hævning af å til a ; denne forklaring må måske anvendes 
på svensk dagg; på dansk have vel fortidsformerne sang, sank 
fået a formedelst analogien med sprang o. s. v. , og ligheden 
med fortidsformen sang har atter draget navneordet med sig. 
Munch fremfører den forklaring , at gammel dansk og svensk 
havde u-omlyden som »stærk omlyd » eller » derivationsomlyd », 
medens -u- som »£lexionsvocal» eller »i de blotte endelser« ingen 
indflydelse havde 2 ); derved forklares former som øl, kød, men 
ikke former som jord; forklaringen er desuden for kunstig, da 
omlyden var ren mekanisk uden at sproget kunde tage hensyn 
til u-ets eller v-ets beskaffenhed som bestanddel af roden, af 
bdjnings- eller afledningsendelsen; Munch tilstår jo endog selv, 
at det ikke er let »att distinguera mellan hvad som måste kallas 
derivations -vocal eller flexionsvocal« 3 ). Der findes endnu et 
bevis på u-omlydens tidligere tilstedeværelse; på gammel svensk 
og gammel skånsk findes næmlig i tillægsord forandringen af a 
i anden stavelse til u 4 ) under samme forhold som omlyden; 
f. ex. gamul (intetk. fl.) ØGL. Gk 16 begynd.; gamul lagh Upl. 

L. , stadfæstelsen ( Schlyter s. 4 4 ), men gamæl (ha.) samme lov 

M. 11, 2 og gamalt samme lov J. 15, 1; annur ior|> Skånske 
lov (runehåndskriftet) 1, 25. 1 Sverrig går det langt ned i tiden: 
idhor lodn (eders Ion) Gustav Vasas bibel (1541) Matth. 5, 12, 
modsat idhar fadher 5, 16; Carl den 12tes bibel (1703) har edor 
Iddn og edar Fader. »Når jag bodde i Vpsala,» fortæller J. Sved- 
berg i Schibboleth (1716), s. 141, »kom jag til tals med ene 
bondahustru, som hade tv hons, ett vnder hwarje arm, at salja. 
Jag sade: toppen motte wara mykit gammal. flon swarade; nei, 
han år icke så mykit gammal. Ån honan tå? Bon år intet 
gammul, swarade hon. Ehuru jag kastade om och stellte talet, 
at komma henne ifrå gammal och gammul; holt hon sitt språk 
fram, at toppen war ei gammal; honan war ei gammul ». Hvad 
Gutland augår, da må vist også det have haft u-omlyden af a; 
har det ikke haft den, da må det forklares således, at Gutland 
ikke har fulgt med det øvrige Norden i udviklingens gang. 


*) Sml. Munch i Ann. f. n. oldkynd. 1846, s. 267 1 ®. 

Fornsv. och forn norskan § 86. 39. a ) § 39, s. 34 
4 ) hvad Gislason kalder samlyd, oldn. formlære § 44. 
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Grimm taler rigtignok om Gutalags fuldkomne mangel på u- 
omlyd 1 ), men uagtet det hedder: hafu|> (hoved) 23 begynd., 
hagga (hugge) 25, 3, haggvin (hugget) 19, 32, gar (= gprr) 6, I, 
finde vi dog: ol, til . . . waizlur ols, begge dele 24 begynd., 
fremdeles : annur (intetkon fl.) 65 , modsat annar 33 begynd., 
Gylt kar oc belti gamul 65, modsat gamal retr60; endnu i mitten 
af foregående århundred adskiltes på Gutland gamal, annar som 
hak v fra gamul, annur som hunkon 2 ); alt dette viser, at u-om- 
lyden ikke har været så fremmed for Gutland, som Grimm tror. 
Det følger af det foregående, at man på Island ved bosættelses- 
tiden må have udtalt u-omlyden af a som <2, men det er van- 
skeligt at afgbre, når d i udtalen er gået over til o. Et middel 
til at bestemme tiden for overgangen fra d til o have vi måske 
dog i forblandingen af tegnene; 1) mindre sikkert er det, når 
9 sættes for ø, noget, som meget ofte findes i 2365 4to i den 
gamle kongelige samling på det kongelige bibliothek i Køben- 
havn (Sæmundar-edda) ; jeg anførte ovenfor s. 295 som exempler 
brp|)r, brpfjra, dpt tra\ håndskriftet henføres i Ungers udgave 
til begyndelsen af 14de århundred; 2) med mere sikkerhed kan 
man drage slutning deraf, at man betegner 9 med et tegn, som 
egentlig betyder 0, næmlig et o -med en bdjle over; for at over- 
bevise sig om, at 9 og 0 forblandes ved brugen af dette tegn, 
sammenligne man den måde, hvorpå føra er skrevet hos Gisi. 
Frpp. XXIX 9 (efter A. M. 322 fol.) med den måde, hvorpå sdgu 
er skrevet Frpp. XI 10 efter A. M. 226 fol. 3 ). Hvorledes dette 
tegn ser ud i A. M. 226 fol. kan man se på facsimilet (af Stjorn) 
i Antiquités Russes II, tavle VI, hvor der i Iste linie står mfirg 
ldnd, i begge ord med den omtalte bdjle over o. Dette hånd- 
skrift henføres af Gislason til den anden halvdel af 14de år- 
hundred. Af samme udseende er vel den bdjle, som efter Ryd- 
qvist I, s. XVIII findes over o i et islandsk pergamentshåndskrift i 
4to på det kongelige bibliothek i Stokholm med signaturen nr. 7, 
såvel når det svarer til é som når det svarer til 9 (brobr, hdfftu); 
håndskriftet henføres til 14de årh. Til 14de århundred synes 
det således at man bør henføre overgangen i udtalen af 9 fra 

*) »die gånzliche abwesenheit eines umlautes des a durch u» , D. gr. 
I», 490. 

2 ) Såve i Molbechs Hist. tidskr. IV. 229, anm. under siden. 

8 ) Det indeholder Stjorn, Romverjasogur o. s. v., se Gisi. Frpp. IX følg.; 
efter dette håndskrift er nr. VIII (Romverjasogur) i Gislasons 44 prøver af old- 
nordisk sprog og literatur udgivet. 
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å til o . Beviset svækkes dog noget derved, at man i A. M. 226 fol, 
også kan finde hånd 1 ), som det kunde synes måtte læses hånd . 
På den anden side er der et meget gammelt håndskrift, hvori 
man finder ø brugt for 9 ; det er håndskriftet A. M. 645 4to, 
som man henfører til begyndelsen af 13de årh. 2 ); her finde vi 
alleredp ø|> 0 (= øf>ro) fl ), agøto 4 ), cøtfot (hu.) 5 ), skont også pl/om 6 ); 
deraf synes det man kan slutte, at i en enkelt egn på Island 
var allerede da 9 blevet til 0 . 

9. Denne lyd skrives 1)9, ø. Exempler af 677 (til de små 
forskelligheder i krøllens, anbringelse tager jeg intet hensyn, 
man kan se dem i Gisi. Frpp. § 14): mpl (fl. af mål) 17 84 , 18 26 , 
tprom (hf. fl. af tår), i 8 41 , 4 o 16 , pft 19 30 , med stort begyndelses- 
bogstav 36 84 , pn (uden) 20 5 , 35 24 , brpf> 7 ) 20 7 , mptø 8 ) (gf.} 21 95 , 
hptør 8 } 22 17 , crpfom 22 34 , fpr (fl. af får) 22 36 , fprom (hf. fl. af 
får) 23®, ornplog (ikke snaksom, hu.) 27 8 , fpm (få, hf. fl.) 31 38 , 
pro (sendebud j gf. fl.) 35 18 , fpto (sadde, fl.) 40 20 , 9 (å) 52", 
med stort begyndelsesbogstav 52 18 , mplom 53 8 , fp (så, fortidens 
fl.) 57 40 , 64 19 ; med accent over: 9 (å) 13 11 , r£f 13 119 ), mpl (fl.) 
17®®, pn 18 27 , 22 8 , 42 16 , npq (sin næste, gf.) 2_1 86 , nøqf 36* 18 , 
fpr (fl. af får) 22 8 , 97 , 60 5 , horom (hf. fl. af hår) 24 14 , n£f>o 
(nåede) 33 19 , pto 33 19 , fp (så, fortidens fl.) 33 20 , 39 5 , 54", $ft 
3 S 28 , 37 40 , hofod pn 35 22 10 ), tpr (tårer) 42 87 , 45 2 , 46 35 , 57 4 , 59 9 , 
hpva . hl’i u ) 43 15 , f>vpm 46 2012 ), fmp h*f 53" 13 ). I den stok- 
holmske homiliebog: pst, sp, spto, pto 14 ). Sammenlign også 
h^nom Gisi. Frpp. XVIII 13 efter A. M. 237 fol. — * 2) æ, æ. I 619: 
i det her meddelte stykke litillæt (ydmyg, hu.) 130 29 , pæro (vare, 
fortidens fl.) 131 3 , begge gange med accent; fæ (fl.) 57 6 , Hætih 
64 17 , hænum 132 3 ; med accent fæ or& 51®, æn (uden) 56 7 . 


*) spalte 226 2 

2 ) Håndskriftet er beskrevet og uddrag deraf givne i Gfsl. Frpp. LXII— 
LXVI. Et stykke deraf (jarteinabok Jorlåks biskups) er trykt i Vigfussons 
udgave af Biskupa sogur I, 333—356, sml. s. XLVII— XLIX. 

3 ) Gfsl. Frpp. LXIII 11 . 4 ) å gotu, samme sted linie 16. 6 ) Gisi. Frpp. 
LXV 12 . 6) Gfsl. Frpp. LXIII 10 . 

7 ) Intetk. fl. af bråbr. 

8 ) Det dobbelte t er udtrykt ved punct over t. 

9 ) Jfr. Gfsl. Frpp. 27°. 

10 ) hovedenglen. — Gfsl. Frpp. 135 11 . 

11 ) håva hluti, hoje genstande. 

12 ) t pers. fl. nut. af pvå. — Gfsl. Frpp. 27 7 . 

1S ) små hrfs, små ris, 

14 ) Rydqvist I, xv. 


Digitized by v^ooQle 



302 


K. i. Lyngbyr 


I Br. af 6 l. : ætto 90 16 , i kæpo 92 31 , hæfwng 92 24 , vinætto 94*\ 
gé|> ræf) 95 10 , formodentlig ifølge Fortalen s. X med accent over. 
Sammenlign også Gisi. Frpp. XVIII, hvor nogle exempler findes 
af A. M. 237 fol., f. ex. tabrom lin. 3. Som ovenfor omtalt er 
9 og æ samme tegn; i det ene her meddelte stykke af 677 er 
9 52 82 skrevet således, at jeg vilde have gengivet en sådan figur 
i 619 ved æ. — 3) ao: paon 619 3 13 og med stort begyndelses- 
bogstav 3 14 , Aoft 619 43 ,a , 14 , sml. Gisi. Frpp. 28 øverst, hvor 
endnu et par exempler meddeles af et andet håndskrift, men 
denne fremgangsmåde anvendes dog sjælden. — 4) o, é, a, å, 
et af de gamle tegn bruges for det sammensatte, o er hyppig 
i 677: oen (åen) 52 M , oft 17", gofo|> 27 40 , nétø 27 ia ; exempler 
af 619: hotiftum 131", hér faher (en héj fader) 51 15 ; mange 
exempler både af 677 og 619 ere samlede Gisi. Frpp. 141—182; 
exempler af Br. af 01. : moto (fortid fl. af meta) 95 5 , qvé|>o 95 13 ; 
af den stokholmske homiliebog: lotom, boro, bof>o (bade, fl.) 1 ). 
a findes brugt i 677: tarom 46"; i 619: parcunlåt (hu.) 130", 
paro (vare, fort. fl.) 49 9 , 52 9 ; i Br. af 6 l. : våno 3 ). — At o fore- 
kom på steder, hvor man vilde vænte å, har længe været be- 
kendt; Rask og Petersen betragtede sagen på den måde, at de 
antoge, at å i oldtiden har haft en dobbelt udtale, dels var det 
i almindelighed blevet udtalt som aw , dels havde »de nyare språ- 
kens uttal å... redan varit en uråldrig dialekt, ehuru ganska 
sållsynt i forntiden» a ). Men at det forholder sig anderledes og 
at vi her have en u-omlyd for os, er opdaget af K. Gislason, 
der først antydede det i Frpp. (1846) s. 141 og siden tydelig 
udtalte det i Oldnord. formlære (1858) g 41. Når imidlertid 
Gislason fremstiller denne omlyd som en overgang fra å — é, 
så er det ikke ganske rigtigt, da denne lyd ikke falder sammen 
med det ældre o (= sanskrit a), som findes i moher, fér; det 
viser allerede afhandlingen i Snorra-Edda, der anfører (g 2 slutn.) 
får (sår, et.), fpr (sår, fl.), fér (svor, fortid) som exempler på tre 
forskellige selvlyd 4 ); det beviser endvidere de ovenfor anførte 
exempler på brugen af 9 eller æ. U-omlyden forandrede altså 
aldeles ligeløbende 


*) Rydqvist I, xv. 375. 

a ) våno bråpara, hurtigere end man væntede, 92*. 

8 ) Rask, Anvisn. t. Islåndskan (1818) § 521. Petersens sprogbist. I, 38. 
Som exempler anføres: o, boro, fom (= å, båru, fåm). 

4 ) Der er nogen unøjagtighed i håndskriftet, men det er dog klart, at de 
tre anførte exempler have stået der. 
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a — - 9 , med lydskrift : a — å 
å — 9 , g — d. 

Overgangen af å — 9 finder sted i de samme tilfælde som over- 
gangen af a — 9 , f. ex. i flertallet af stærke intetkftnsord (géj> 
ræ|> Br. af 01 . 95 10 , men lige i forveien: lei'tar konvngrenn råf>s), 
i nf. af hankdnsord af u-klassen ( 9 R = gotisk airus, sendebud); 
i det enkelte ord on (uden) forklares omlyden af oldhojtysk åno 
(= det nuværende ohne); formen h^r, gf. fl. ha. h$va, er = got. 
hauhs, a er forlænget og u, som blev v, fremkaldte omlyd; med 
fæt (J>æir mælto fæt um guft ddm h’s 619 47 7 “®) må sammen- 
lignes gotisk fav-ai, lat. pauc-i. Det synes ikke at gotisk -hv, v 
hvor det er bortfaldet efter a, har virket omlyd, det vil altså 
sige, at omlydens indtrædelse er yngre end udstødelsen af hv; 
det hedder t 1 areNar 677 52 20 , t 1 areNar 52^, hvor år- er 
= gotisk awos (= ahvos) , medens det 52 28 hedder 9 got. 
awa (= ahva), hvor omlyden er fremkaldt af det -u, hvortil det 
gotiske -a gik over; fremdeles hedder det fa = got. saw (= sahv, 
så, fortid ental) 677 bi 22 , 62 12 , 65 14 , 67 10 , medens derimod, 
som de fOr anførte exempler vise, fp er flertal = got. sewun 
(= sehvun). Udtalen af ø, æ må have været langt å l ) ; altså har 9 , 
æ i alle tilfælde været kort. U-omlyden af å har ikke været sær- 
egen for Island, den har i det mindste også tilhørt Norge; spor 
af dens tilværelse synes al findes i Norge i de på nogle steder 
forekommende former horo, govo 2 ) (= bpro, g$fo), hvor å er 
sunket til dengang å (= g) sank til g; sammenlign også 
førøisk boru, gdvu 8 ), gjdgv (ejéf. gjåar) 4 ), ton (hf. fl.) 5 ). Van- 
skeligere er det at afgore, om denne omlyd har været tilstede 
i Danmark og Sverrig; da næmlig å er blevet til å, ere å og ø, 
hvis omlyden har været til, faldne sammen og omlyden derved 
udslettet. Vi have dog måske et spor af den i d. sø, svensk sno, 
sj5. Med disse former synes det at være gået således til: det 
gotiske bdjningsæmne saiva-, snaiva- blev til fåiva-, fnåiva- med 
langt a, deraf dels 1 ) (ved i-omlyd) fgiv-, fnfiv-, hvor i siden 
faldt bort: fgv-, fngv-, dels 2 ) ved omsætning fiåva-, fniåva- og 


( ) enten således som det danske lange å lyder, eller som den (i det 
mindste i Telemarken) mere åbne norske lange å-Iyd , men ikke som den 
svenske lyd, der er mere lukket end den danske. 

-) Aasen gr. g 66, 270 og ordbogen. 

3 ) Hammershaimb, Færø. spr. i Ann. f. oldkynd. 1854, s. 257. 4 ) Samme 
sted § 47. 52. 6 ) Samme sted g 56. 
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så ved indvirkning af v: fi£v- , fni^v- , nf. fi£r, fniør 1 ); £ 
(= g) blev sænket til o , da å blev til a; således opstod gi. 
svensk -sior , snio 9 ) , gi. dansk syo (= sjo , Er. S. L, 3 , 59) ; 
deraf ved fremadvirkende omlyd af j sv. sjo og med udeladt j 
sv. sno, d. sø 3 ). Gutalag har sia, hf.*). På Island ere å og 9 
på enkelte tilfælde nær, hvor 9 er blevet til bw (o), sammen- 
smeltede derved, at å er blevet enten til aw eller til d (skrevet o), 
£ ligeledes enten er blevet til aw eller beholdt som d (skrevet 
o) 4 ), hvorved denne omlyd er gået ud af sproget 5 ). 

0 . Det skrives 1 ) 0 : gøra 677 S7 * 3 = Gisi. Frpp. XC1X 3 ; 
somme tider står der i stedet for en streg gennem 0 blot den 
del af stregen, som går ud fra o yderst til hijjre, sml. den måde, 
hvorpå gørpi ses skrevet hos Gislason lin. 5 samme sted. — 
2) æ : kæmr Gisi. Frpp. XX 14 efter A. M. 243 B fol. (Kongespejlet). 
— 3) eo , det vil sige , 0 (æ) opløses i sine bestanddele , eller 
mellemlyden udtrykkes ved at skrive de to lyd ved siden af hin- 
anden, som den ligger imellem; georer, den stokholmske ho- 
miliebog (Rydqvist I, 96). — 4) o, det vil sige, i stedet for det 
ny tegn skriver man det, hvoraf det er afledet; gorpifc 677 50 17 ; 
om man også kan skrive e er tvivlsomt, da 0 tildels senere 
går over til e (e eller ce?). — De tilfælde, hvori kort 0 fore- 
kommer ere følgende: 1 ] 0 er omlyd af a, hvor der kræves u- 
og i-omlyd på én gang, og fremkaldes altså af lydforbindelsen 
-vi eller -vj (wi- eller wj-). Exempler: gøra, sralign. oldsaksisk 
garuuuian (= garuwian), Schmellers udgave af Heliand 18 6 , med- 
ens tillægsordet (== oldsaks. garu) 6 ) hedder f. ex. gorvar fvnp’ 
677 19 3 4 ; gøR 1 7 - 5 , 21 21 , 35 16 , geoR 36 10 , nojere, biord i 
hojere grad, af en grundform garv-is; fløcq* (= fløkkva, slukke: 
ppi at meb almofo ma fyndir fløcq 8 fem æld meft patne 619 
549 - 10 ) f af en grundform fløkkvjan, sleokverø i den stokholmske 
homiliebog 1 ), fløcj>i 8 ) 677 60 6 ; føc|>i (sænkede) 677 62 80 , sam- 
menlign got. saggqjand (= sankvjand) hos Vulfila 1 Timoth. 6 , 9, 

Sml. Gisl. formi. § 132 b 2) og anm. , der dog forklarer det noget 
anderledes. Formen snjor er anderledes forklaret hos Munch Fornsv. och 
fornnorskan g 27. 

-) Rydqvist II, 37. 

8 ) Formen sne udgår fra sng-r. 

4 ) Gfsl. formi. § 46. 118, 13). 5 ) Det må nærmere undersøges, om 9 

umiddelbart er blevet til aw eller først er gået tilbage til å (= q). 

6 ) De oldsaksiske ord have betydningen berede, beredt. 

7 ) Rydqvist I, 232. 

8 ) 0 har samme form som i gørpi hos Gisl. Frpp. XCIX 5 . 


Digitized by v^ooQle 



Den oldnordiske udtale. 


305 


derimod socc (= spkk) Olav den helliges mindre saga (1840) *) 
13 19 = gotisk sagq (= sankv, Luc. 4, 40); døggpa 619 45" 
(udsagnsord, dannet af d pgg, dug); |>røng* (= |>røngva), trænge 
(t. drången) 677 41 9 ; høggr (hugger) Br. af 6l. 92 5 to gange, 
men hoG* 677 53 18 , sammenlign Olav den helliges mindre saga 
(1849) 1 ), der altid har hæggr f. ex. 3 7 mcTn derimod hoggua 54 2T , 
hoguin 73 39 , hogg (navneord) 27 15 for hpggva o. s. v. ; æxarskapt 
Olavs mindre saga 73 89 , meh handæxi 54 21 , sml. got. aqizi 
(= akvizi); ørindi 677 35", eorende i den stokholmske homilie- 
bog 9 ) , gotisk airu-s (sendebud) ligger til grund derfor 8 ), i i 
ai- er udskudt, ø er fremkaldt af u i airu- og i i endelsens slut- 
ning, i $n (sendebud) er efter bortkasteisen af i selvlyden a 
forlænget til å og omlydt; det hedder gløGr (skarpsindig, ndj- 
agtrg) 677 24 40 , 25 8 , så at gotisk glaggvus (sluttet af glaggvuba) 
må være gået igennem en form glaggvis. Medens på de fleste 
steder i Norge p , forsåvidt ikke enten omlyden er udslettet 
eller j går foran, svarer til o, a, finder man der slokkja, fortid 
slOkte (slukke, andre steder slekkja), sokkja (sænke, andre steder 
sekkja), doggja (vande, bedugge, også deggja, navneordet dug 
derimod hedder dogg), h6gg’ (hugger, men hogga, nf.), oks (økse, 
på enkelte steder oks) , glogg (andre steder glegg’e) 4 ). Når 
disse former, der endnu leve i Norge, sammenholdes med de 
anførte gamle håndskrifter, afgive de et gyldigt bevis for at 
læren om omlyd af a bør fremstilles således: 

a går ved u -omlyd over til p, med lydskrift å 

ved u- og i-omlyd samtidig til ø o 

ved i-omlyd til p æ. , 

Da på Island p gik over til o, faldt p og ø sammen i o, und- 
tagen når ø gik over eller var gået over til e ; formen ger er 
findes allerede i 677 19" 5 ); I Danmark og Sverrig have vi 

f ) Da denne saga (= nr. 8 fol. i den delagardieske håndskriftsamling i 
UpsaMP uniYersitets bibliothek) neje adskiller o (*= p) og æ, benytter jeg den 
uden betænkelighed til dette puncts bestemmelse. 

2 ) Rydqvist I, xv og 232 anm. under siden. 

8 ) Sml. Rask, Vejledning (1811), s. 242. 

4 ) Se Aasens ordbog, sml. også hans gr. § 23 (s. 14 nederst), § 281 og 
Søndmørsk gr. § 74. 

5 ) Nu er gera på Island det almindelige, inen i Austfjdr&r er gjora 
beholdt , se G. Yigfiisson og Th. Mobius , fornségur (Vatnsdslasaga o. s. v.) 
s. XXX. 


Tidsskr for PhU. of Psdag. 11. 
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endnu gore, gbra 1 ), økse, yxa 2 ). I jyske lov (Thorsens udgave 
= det flensborgske håndskrifl) finde vi én gang hyggær 3, 34, 
men rigtignok to gange hogg ær 2, 74. 3, 34, i nf. hoggæ 3, 34. 65. 
Overgangen fra o til æ finder sted i dansk ærende, svensk 
årende, dansk sænke, sv. sånka (af søkkva), i d. stænke, sv. 
stånka (af støkkva) og i svensk slåcka (af sløkkva). Det sidste 
ord hedder nu på dansk slukke; fra Tønderegnen har jeg sløk , 
fort. sfo/ 3 ); udviklingsgangen er sagtens: slokke, slokte — sløkke, 
slukte — slukke , slukle og slukkede , skont jeg ikke just kan 
bevise det. I Gutalag findes: mi[> ... yxar hambri 8 begynd., 
gaf . . i aina braif>yxi Gufasaga 3. — 2] ø kan komme frem 
derved , at e (ce?) påvirkes af et i næste stavelse følgende u 
eller v, f. ex. øngva (ingen, gf. hu.) 677 32 41 , øngowi 34 u , øng ri 
(ingen , hf. hu.) 55 19 hvor v igen er faldet bort 4 ) (derimod 
Engi 19 9 ). Fremdeles må det have heddet føkkva, fortid fpkk 
(synke), ftøkkva , fortid ftpkk ; det ser man deraf, at nogle 
norske sprogarter have sokkja, sokk, stokkja, stokk (ellers i nf. 
sekka, stekka). Fortiden stæk (for stækk) finder jeg Br. af 6l. 
9 1 18 ; en nutidsform, som vist hører herhen er kløcq, a d’ 677 57 37 
(= kløkkvandi , klagende , klynkende) 5 ). Disse nutidsformer 
kunne dog ikke, i det mindste ikke alle, betragtes som fælles 
nordiske ; svensk har sjunka, hvor formodentlig v (= w) istedet- 
for at vække omlyd er omsat og forandret til u, Gutlandsk har 
sinka. — 3] ø er omlyd af o, en omlyd, der dog sjældnere 
indtræder, da omlyden gærne bliver y, fordi der har været u 
i de former, hvor omlyden udviklede sig, f. ex. |>yrnir (tjorn) af 
f)orn kommer af en form Jmrnir. Omlyden o — ø findes i hnot, 
fl. hnøtr (nød, nødder); hnøtrnar står Br. af 01. 93 14 ; fremdeles 
i cøwir 677 18 19 og mange andre gange, 3 pers. ent. af koma; 
sml. også føfr, trøf>r (af sofa, trofta) Gisi. Frpp. 130, lin. 3 ff. 
Med de anførte former kan sammenlignes kym ær Jyske lov 1, 7 
(men ellers kumær f. ex. 1,44) og formen kdm'r , der endnu 


J ) Hvorledes det hænger sammen med ældre Vestmannalags giora (Ryd- 
qvist I, 96). véd jeg ej. 

3 ) De ældre svenske former hos Rydqvist II, 76. 

3 ) Sønderj. sprogl. cap. 5, g 29, s. 71. 

4 ) v i øngva er ej indskudt, men endelsen -gvi (;= got. hun i ainshun, 
nogensomhelst, med tilfojet nægtelse ingen) er = sanskrit kana f. ex. i 
lcaqfcana og sanskrit k — oprindeligt kw, sml. sankr. ka = lat. que. 

R ) q er i dette ord gennemstrøget med en vandret streg. Originalen 
(Greg. dial. I, 12) har •flens*. Sml. norsk klekke, fortid klakk, fare sammen. 
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findes i Angel som 3 pers. af- forø 1 ), syver (skråen for St. Knuds 
gilde i Flensborg 42), sdw'r i Tønderegnen, hvor tf tillige har be- 
mægtiget sig navneformen 2 ). — 4] Desuden forekommer ø i nogle 
former, der dels ere uregelmæssige, dels vanskelige at forklare, 
f. ex. føni (hf. ent.) 677 19 21 for syni (ved hævning), fnøri 34 80 
(fortid af snua) og møndi 18 34 , den sidst nævnte form står netop 
som exempel i Snorra- Eddas afhandling g 4. — Hvad udtalen 
angår, har den i tilfældet 1 ] været kort tf (åbent), i tilfældet 3] 
mulig kort ø (lukket), medens tilfældet 2] er tvivlsomt. Lyden 
er senere på Island for en del bleven til e: gera, kemur, sefur 8 ); 
det er den samme lydbevægelse, som førte ø ovér til æ (déma 
'== dæma) og som førte øy over til ey, ja den sidstnævnte over- 
gang er egentlig blot et enkelt tilfælde af bvergangfeh ø-e. — 4 ) 

é. Det skrives 1) ø, b: dømtV 677 16 08 , førorø 19 15 , grøn 
(hu.) 619 150 21 . — 2) ær fær&e 619 65 14 . — 3) eo: bebn o.s.v. 
i den stokholmske homiliebog 5 ), sml. Gisi. Frpp. XVIII, hvor 
feoporø (med acceht oVer eo) og åndre exeihpler af A. M. 237 
fol. kunne findes. — 4) o: forpr 677 60" 6 ), sml. Gisi. Frpp. 
g 8 , s. 20. 677 29 15 , bp 29 16 er fejlskrift for bé (gf.); mod- 

sat fejlskrift møUo 30 80 . — Udtalen var langt ø, som endnu 
i dansk føre, men det gik tidlig på Island over til langt æ; 
allerede Olav Hvitaskalds grammatiske afhandling kender begge 
udtalemåder 7 ). 

o og b. o må, eftersom lyden d tilhører 9 , udtales lukket, 
så at det blot adskiller sig fra é derved, at det er kbrt; 6 må 
udtales som dansk o i modér (ikke som svensk o i samme ord): 
Sandsynlig har ord, bord, nord, således som det nu udtales i 
dansk skriftsprog og i Norge ( 6 r, bor, nbr) 8 ) bevaret selvlydens 


*) Hagerup s. 115. 

2 ) Sønderj. sprogl. s. 59. 

•) Derfor anfører Gisi. formi. J 40, 2 ) overgangen o — e méllém omtydene, 
men den gik igennem 0 — 0 . 

4 ) Munch har været på veje til at se den rigtige sammenhæng med 9 og 
ø i Got. formi. s. 26 og i Fornsvensk. och fornnorsk. s. 30, Keyser og Unger 
i Olav den helliges mindre saga s. VIII, i Strengleikar s. XlX og i Barlaams 
og Josaphats saga s. XVIII, Fritzner i. Langes Norske tidskr. I, 39 1 1 og II, 
100 . ioi. 

5) Rydqvist I, xv. 

6 ) o og r ere sammenslyngede, ved fejlskrift er der for f> sat figuren for p/*. 

7 ) II, 80 i den A.-M ske udgave. 

8 ) Aasen gr. § 46, anm. s. 30. 

20 * 
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oprindelige beskaffenhed 1 ), men kun forandret lonehold. I Norge 
er p og o faldne sammen i <f- lyden (skreven o, å), medmindre 
enkelte tilfælde skulde adskille å og o således at å = oldn. 9 , 

0 = oldn. o. 

9 . Det skrives 1) 9 : fvgri (forestill, måde) 677 67 15 * , ellers 
sjælden eller aldrig brugt for den korte lyd i dette håndskrift, 
ffgi 619 63 14 * * * . — 2) æ: fægia 619 63 8 , tæer 63 9 . — [3) ae for 
g i gaeymer Gisi. Frpp. 37 7 J. — 4) e, det er, det oprindelige 
tegn sættes for det afledede. — Udtalen var kort æ. 

e. Iblandt de korte selvlyd har der foruden det åbne æ 
vist også været et lukket e y men i hvilke tilfælde man har haft 
det, er vanskeligere at sige. Foran enkelt medlyd synes 619 
at foretrække æ, hvor lyden er i-omlyd af a, men e, hvor det 
efter Grimms system er brydning: f$gi 63 14 , ec 63 8 ; sml. reglen 

1 Olav den helliges mindre saga s. VIII 2 ). 

g. Det skrives 1) g, g: mgla 677 21 9 , Igra 26*. Der er, 
som ved 9 , mindre forskelligheder i anbringelsen af krøllen, 
de ere ligegyldige. — 2) æ, æ: hinum kærfla fyni 619 l 9 , læger 
(g 6 r lavere) 56 18 . — [3) ae: uaeri Gisi. Frpp. 36 15 efter A. M. 
325 (2), 4to (ågrip), et håndskrift, jeg ellers på grund af dets 
forvirrede retskrivning intet hensyn har taget til]. — 4) e, é: 
mela 677 2 1 10 , étlif> 27 80 . — Udtalen var langt cb, enten som 
i dansk lære og i svensk låra, eller noget mere åhent, som i 
norsk læra (i det mindste i det vestlige Norge). 

é. Exempler på brugen af accenten i 677: féN 24 19 , ér 
féf> 27 w , “, léco 25 11 . Her må udtalen have været langt e, 
da tegnet er det samme som det , der ellers betegner lang 
selvlyd, men man kan ikke uden videre antage, at udtalen alle- 
vegne, hvor udgaverne nu pleje at skrive é eller é, har været 
langt e; man måtte særskilt betragte enhver af de forskellige 
måder, hvorpå é eller é kan opstå (Grimm D. gr, l 8 , 462. 463); 
en form som Grimms féll kan, selv om den har været fælles 


1 ) Forsåvidt i nogle norske bygder et forslag af a eller e indtræder foran 

o (Aasen, Søndmørsk gr. § 8) og dette også skulde gælde disse ord, kommer 

det naturligvis ej i betragtning. 

-) Skulde ingensteds i Norge i enkelte lydforbindclser forskellen mellem 

åbent e og æ bero på oprindeligt e og 9 ? Sml. berg, men ærge i Søndmør, 

Aasen, Søndm. gr. § 10. For at få det frem må man ikke efter Munchs 

forslag (Langes norske tidskr. II, 291) ved at skrive de norske sprogarter adskille 

e og æ efter indbildt overensstemmelse med stamsproget , men man må 

følge lyden. 
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for Norge og Island, dog ikke have været fælles nordisk, da 
jyske lovs flall 1, 16 står på et ældre trin. 

a, å. Udtalen af det første har været kort a, af det sidste 
langt a, thi afhandliqgen i Snorra-Edda g6r ikke anden forskel 
på far og får end tidsmålet. Langt a er altså det første trin 
i udtalen af å, og det findes endnu på Gutland *) , f. ex. bat = 
oldn. båtr, ligeledes udtafes det på Forøernes Norderøer »som 
et meget langtrukket a» 2 ); idet lyden bliver lidt mere lukket, 
opstår den lyd , Aasen betegner å *) , endnu mere lukket er 
dansk å og endnu mere igen svensk å, så at vi få * følgende 
række: 1) gutlandsk, 2) norsk (i det mindste telemarkisk), 3) daqsk 
og 4) svensk udtale af oprindeligt å. I de nyere sprog bevarer 
udtalen ikke i alle tilfælde selvlydens længde. På Gutland må 
formodentlig å og oprindelig kort a smelte sammen, thi der er 
næppe forskel på a i bat (båd) og i sat (sad). En følge af, at 
a var lang selvlyd, viser sig i gammel dansk; den består deri, 
at talordene på -tan i jyske lov stedse bevare a i endelsen, 
skont den i alle andre tilfælde forandrer a i endelsen til æ, 
f. ex. attan 1,8 = oldn. åtjån ; også i skråen for St. Knuds 
gilde i Flensborg findes fæmtan cap. 6. 

i y u må udtales som kort i, y, u i de danske ord gilde 
fylde fuld, når intet hensyn tages til toneholdet; derimod bliver 
i f u den lange lyd i vise lyse huse. Den rette udtale af 
i y u er bevaret i Norge i ord som tigga (= oldn. f>iggja), 
liggja, stykkje, ill, fylla, Anna, sigla, vilde 4 ). Aasen antager, 
at der »er visse stillinger, hvori en vocal, som skulde være 
åben, er gået over til den lukte lyd» 5 ), men det er omvendt, 
det er den gamle udtale, der her er bevaret. I Norge have 
alle exemplerne en selvlyd, der er vedbleven at være kort, på 
Førøerne have omvendt i og a bevaret udtalens rette beskaf- 
fenhed der, hvor tidsmålet er forandret: til (til), hurb (en d(jr) 
udtales som om man med den nuværende islandske retskrivning 
skrev til, hiir 6 ), hvor i og u have frelst deres rette lyd ved for- 


*) Såve i Molbechs Hist. tidskr. IV, 247. 

9 ) Hammershaimb i Ann. f. oldkynd. 1854, s. 287. Mon med bilyd efter? 

8 ) På nogle steder har 619 80 for å ; mest synes det dog at komme 
deraf, at der i meningen har været noget, der bragte forfatteren til at tænke 
på flertalsformen istedet for entalsformen, f. ex. 92*: hpærr kendi fit maol, 
fordi der er tænkt på, at de kendte forskellige sprog, hver sit. 

4 ) Aasen gr. § 47‘. Aasen, Ordbog s. XIII. 

6 ) Hammershaimb, Ann. f. oldkynd. 1854, 238, 240 og anm. s. 239. 
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længelse. Imellem førøisk og islandsk er i dette punct den 
lighed, at begge sprog have forandret kort i, u til e, o (i lyd-_ 
skriftens betydning); men forskellen ligger i, at dette på Island 
er sket, forend tidsmålet undergik sin store omdannelse, men på 
Førøerne først efterat dette var sket. Derfor foregik på begge steder 
overgangen fra Jinna til fenna , men på Island gik til over til tel 
(kort) og derfra til ff/, på Førøerne bfev til (kort) umiddelbart til 
fjf/, der dog undgik forblanding med i i bita , som forinden var 
forandret. — y kan skrives u: hulia, hlu|>a Gisl. Frpp. g 8 ; det 
er, det ældre tegn anvendes for det senere optagne; 677 har 
gærne v for 1 ) y og 2 ) v, men u for u: bvgt (= byggt) 50 6 , 
dvrf (ejef.) 50 10 , dvra (= d^ra, ejef. fl.) 50 lfl , fvin 50 19 , nu 50 15 . 

Med hensyn til endelsens selvlyd, da er det rimeligt, 
at got. a og ai er blevet til e, som ikke har virket omtyd (flote, 
brotenn, fioler), men at got. i, ei (== i), ju har svaret til i, der har 
virket omtyd (byndi, byndir, kænnir, synir), dog findes dette for- 
hold næppe i noget håndskrift. Det er bemærket af Keyser 
og Unger, at i det håndskrift, hvorefter de have udgivet Olav 
den helliges mindre saga, adskilles* i og u, e og o efter en be- 
stemt regel *) , hvor det dog er rodstavelsen , der bestemmer 
endelsens selvlyd, men nogle af tilfældene kunne godt være be- 
varede fra et ældre standpunct, hvor det omvendt var endelsen, 
der bestemte rodstavelsens selvlyd, f. ex. ba&er, synir. For- 
holdet er lignende i 619. 677 har i (e) og o. Når man finder 
e og o i endelsen, må det ikke læses som æ og cf, men e læses 
ganske som i i nutidens islandsk f. ex. i båSir. At overgangen 
fra. -o til -ø, som -u nu udtales, tidlig må være begyndt i visse 
egne på Island, synes at fremgå deraf, at man i A. M. 645, 
4to finder fylgiøna og lignende former, Gisl. Frpp. s. 129, dog 
er det ikke gennemgående. Sml. Rask, sml. afhandl. III, 139 
om pergamentshåndskriftet nr. 7, 4 to på det kgl. bibl. i Stokholm. 

Fra de enkelte tyd gå vi over til dobbeltlydene, for- 
bindelserne au, øy (ey), ei, hvis fuldstændigste betegnelse er 
911 eller æu, gi eller æi, øy eller æy. 

pu skrives 1) pu: lpu[c]fc 9 ) (lukkedes) 619 1 31 1T . 2) æu: 
bræut (brød, fort.) 619 130 97 , hyppig betegnelse i 619. 3) Med 
ufuldstændigere betegnelse skrives ou og au: brout (bort) 619 
131 5 , lauc (lukkede) 131 2 ; i 677 er au næsten stedse trukket 


1) 8. IX. 

2 ) Ved en fejlskrivning er det første c udeglemt. 
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sammen til én figur, som her opløses au. 4) 9, ø, o, en anden 
ufuldstændig betegnelse, hvorved den sidste bestanddel af lyden 
udelades, men længdetegnet tildels sættes Til: ggo, ggo, ogo 
i 677, se Gisi. Frpp. s. 193 *) ; da argo også forekommer i 
samme håndskrift, kan det ej være noggn egen udtale, men kun 
en betegnelsesmåde. Udtalen må have været du eller snarere 
drø, da forfatteren af afhandlingen i Snorra-Edda har anset det 
andet led af au for medlyd 2 ). 

øy skrives 1) øy: høyrift 619 66 l . — 2) æy: hæyr&u lige 
efter det foregående. — 3) eoy: dreoym[>i Islendinga sogur I 
(1843), s. 385; det ses på tavle IV, hvor det afbildes efter 1812, 
4to i det kgl. bibliotheks gamle samling, eoy er ganske sim- 
pelt = øy, fordi eo er = 0. Munch og Unger ere på vildspor, 
når de (Norrønasprogets gr. 1847, g 6 anm.) anse e i »dreoymdi« 
for et slags forslag. — 4) 0, 0, unøjagtigere betegnelse, hvorved 
sidste led udelades, og tildels erstattes ved accent: høra 677 
26 21 , héra 22^. Mange exerapler af 677 Gisi. Frpp. s. 132. 
133 a ). — Jeg er ej istand til at afgfire, om den gamle udtale 
har været dy eller 010 4 ). — En anden udtale (æw eller æy) be- 
tegnes med tegnene æy (det fuldstændigste, f. ex. læyfti 619 
131 27 ), ey (det almindelige), ev (der anvendes i 677, måske som 
følge af at y skrives v): hevra 30 14 , æu: æuru fin, sine ører, 619 
16 a . Denne udtale er tidlig indtrådt på Island, medens udtalen 
med d som første led, altså vel som dj , endnu findes på de 
fleste steder i Norge. I skrivningen med ay (a^ra, øre, Gisi. 
Frpp. 26 14 ) er æ i æy formodentlig betegnet ved den ene af 
tegnets bestanddele a. 

gi skrives 1) gi: gigi 619 50 26 . — 2) æi: fræiftni 130 16 . — 
3) ei, en ufuldstændigere betegnelse, anvendt fordi æ kan skrives 
e, f. ex. peita 1 31 - ; som bekendt er det den sædvanlige skrive- 
brug i de islandske håndskrifter. — 4) e, é, en anden ufuld- 
stændig betegnelse, hvorved sidste led udelades: fif ri 677 69^, 


*) Sml. Gisi. formi. g 58. 

*) En pat er gott at vita, sem fyrr var getid, er svå kvedr at hverjum 
raddarstaf i hverju måli, sem hann heitir i stafrofi, nema på er hann hafnar 
sinu edli, ok hann må heldr på sanihljodandi heita en raddarstafr. J?at 
verdr på er hann er stafadr vid annan raddarstaf, sem hér eru nokkur dcemi 
nu: austr, eårn, eir, iur, æyrir, uin. g 5 (s. 24). 

a ) Sml. Gisi. formi. g 57. 

4 ) At i-omlyden af gu er øy, stemmer ganske med, at 0 er i-omlyd af 
9 i høggr af hgggva (911 : øy = 9 : ø). 


i 
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fléri 58", hlefren 57** for flæiri o. s. v. ; talrige exempler af 677, 
Gisi. Frpp. 139— 141 *). Denne skrivemåde antyder ej nogen 
særegen udtale, som Gfslason cr tilbojelig til at tro 2 ). — Ud- 
talen af gi var æi eller snarere æj 3 ). 

Vi have set, at man brugte 1) p for gu, 2) ø for øy, ey 
og 3) g, e for gi, men denne skrivebrug eller den lydlighed, 
hvori den havde sin grund, førte til at man også omvendt 1) ud- 
trykte o, g ved au, av, der egentlig betegnede ou ; exempler 
af 677: af bravndowi avfundar 38 15 , gavtor 46 18 , avllo 56 7 , hvor 
av = p ; i bav(>o 60: 8 er av = g ; exempler af den stokholmske 
homiliebog : havf[>o (= hgf[>o) , avtto (=== gtto) 4 ) , qvav[>ofc 
(= kvp|>ofk), avft, de to sidste exempler 5 ) med accent; 619 
har 56 11 Gæufgare for gpfgare (herligere) ; 2) ey sættes for ø 
(men ikke for g), f. ex. evruGiV 677 34 14 = ørvGr 24 5 , Eiricr 
blo&eyx (== -øx) i Olav den helliges saga udgiven af Munch og 
Unger (1853), 3 28 ; når den stokholmske homiliebog skriver både 
eorende og eyrende 6 ), er meningen med begge dele ørende 7 ); 
3) g, g blev stundom udtrykt ved ei, æi : greitr 677 38 128 ), 
dæigi (hf. af dagr) 619 5 ,7J> ). — At av, ey, ei kan bruges for 
p, ø, g, er måske skyld i, at det rette av, ey, ei kan mod- 
tage en accent, f. ex. : horavftare 677 54‘ 22 , hevrf> 53 2 , reifa 54", 
alle tre exempler med accent. 

Betegnelserne for g g, ø é og g g ere altså, når vi ej 
tage hensyn til tidsmålet, følgende: 

1. 2. 3. 4. 5. 


9 

æ 

ao 

o, a 

at> 

ø 

æ 

eo 

0 

ey 

f 

æ 

[ae] 

e 

[ei] 


J ) Sml. Gfsl. forml. g 69. 

-) »Miinu menn einnig hafa talad svo , og mun padan vera komid e i 
donskum ouftum par sem vjer hofum ei», Frpp. s. 14 1 . 3 ) Samtøn. anm. a s. 31 1 . 

4 ) Disse to exempler ere tagne af Rydqvist I, xv. favro, tavko stride 
imod, hvad jeg har udviklet, sagtens fejlskrivninger eller urigtig lydopfattelse. 

5 ) tagne fra Islend. sdg. I (1843), 386® og • 

6 ) Rydqvist I, xv og 232 anm. 

7 ) Om ey for se Gfsl. Frpp. s. 25 og 129, forml. g 57, Rask, Vej- 

ledning (1811) 242 17 . Om ey for 0 se Gfsl. forml. g 64, sml. Frpp. 195®. 
ey for ø kan også forklares således, at man opfattede ø som mellemlyd 
mellem e og y. 

®) Smlign Gfsl. Frpp. 184* 4 — 185 4 (forml. g 62, 59). 9 ) Sml. Gfsl. Frpp. 

s. 137. Det cr dog også muligt, som Gfsl. antager, at dæigi betegner 
udtalen dæjji. 
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Med hensyn til forbindelserne i rodstavelsen af i med en 
følgende selvlyd (ia, iå, ip, [ip], ié, iu) er det vanskeligt at 
afgore, hvorvidt i har været selvlyd eller halvselvlyd (ja o. s. v.) 
på den tid, da afhandlingen i Snorra-Edda blev forfattet; kunde 
man stole på forfatterens ytringer 1 ), måtte man antage, at eårn 
(jærn), iur (yver, = jugr) havde j uagtet hans forsvar for e i 
eårn. Derimod er det sikkert, at på det fælles nordiske stand- 
punct har man haft ia , id o. s. v. med første led som selvlyd 
(eller halvlyd, shva), thi i Dalarne og Gutland er denne udtale 
bevaret og hensynet til lydenes oprindelse afgår sagen til fordel 
for disse former. Sml. Rydqvist I, 246 anm. 9 ), Såve, de starka 
verb. i Dalsk. och Gutlåndsk. s. 11. Exempler af gullandsk: 
stiåla, biauda, af dalsk: bio&a, kriopa 8 ). Formen fiå (se) har 
næppe været fælles-nordisk , men snarere en form féa. Jeg 
antager, at io, iu (aflyd af u) har haft langt o og u, i det 
mindste skriver 677 fiucan 24- 4 , fluer 28 9 , hvor accenten næppe 
hører til i. Hvad -ia i endelserne angår, kan jeg ej være enig 
med Rydqvist og Såve i at oldnordisk har haft telia, bidia; thi ^ 
såvel svage som stærke udsagnsord have på gotisk -jå, smlign 
f. ex. satji£ Luc. 8, 16 med setja, bidjands Matth. 8, 5 med 
biftja, ja de stærke udsagnsord på -ja svare endog til sanskritske 
udsagnsord, hvor -ja er tilfojet i den udvidede rodfornt (4de 
klasse i sanskrit). 

De islandske »udvidelser* af selvlydene a o u foran lk lg 
lp if lm ls 4 ) ere yngre end udvandringen fra Norge 5 ) , thi 
Nordmændene kende ifølge Aasen gr. g 46 anm. og Fritzner i 
Långes lidskrift I, 390 intet til disse udvidelser 6 * ). Her og ved 
den vist endnu senere »udvidelse« foran ng er det uvist, om 
overgangen er sket umiddelbart f. ex. fra hals til hawls eller 
gået igennem selvlydsforlængelse (hals). Det er muligt, at et 
og andet, der ser ud som udvidelse, f. ex. [ring og .ulfr, blot 

4 ) Stedet er anført her anm. a side 31 1. 

*) Dog er p&beråbelsen af homiliebogens eo uberettiget, da det betegner 
en enkelt lyd (ø) og ikke er = io eller iu. 

3 ) Gutlåndsk har hjålpa, formodentlig fordi j (da h er stumt) står i for- 
lyden; fremdeles har det gålda, der vist er udviklet gennem følgende trin: 
giålda (= Gutalags gielda 28, 6), gjålda (fordi gi blev til gj, g), deraf gålda. 

4 ) Grimm, D. gr. I 3 , 459, 467, 471. Gisi. formi. g 37, 2). 

5 ) Førøisk har dem* dog, Hammershaimb, sprogl. (i Ann. f. oldkynd. 1854) 
g 7 slutn. 

6 ) Når hålm og håm for halm kan forekomme på enkelte steder i Norge, 

ere disse former udviklede uafhængig af islandsk. 
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har bevaret den gamle udtale (skont det også kan have haft 
piyg og ulvør til gennemgangsformer). 

Følgende tavle viser betegnelserne såvel af de enkelte lyd 
som af pu, øy og gi i håndskrifterne 677 og 619; blandt flere 
betegnelser foretrækkes den nøjagtigere for den unbjagtigere og 
den hyppigere for den sjældnere; accenterne tilfbjes (også for 
677 i u, skdnt jeg intet exempel derpå har optegnet af dette 
håndskrift). 


677. 


korte 

a 

o ø 
o 

u v 


e 

e 

i 


dobbeltlyd : 


lange 

å 

$ “ S 

6 é é 

u v i 

av ev ei 


æ 

o 

u 


korte 

a 

ø æ 
e 

y i 


619. 

lange 


é - æ 
6 ø é 
u S i 
©u øy æi 


For at anskueliggøre selvlydenes udtale opstiller jeg føl- 
gende tavle, hvor række 2 viser udtalen med lydskrift (selvlyd 
uden længdetegn kort), række 3 udtrykker udtalen med de tegn, 
hvormed den vilde betegnes efter bogstavtegnenes nærværende 
islandske lydværdi, dog må medlydsfordoblingerne i række 3 ej 
læses så skarpt som nu på Island; »boft» angiver blot den om- 
trentlige udtale. 


1 . 

2. 

3. 

1 . 

2. 

3. 

hal 

hat 

hatt 

får 

sar 

sar 

spk 

såk 

sokk 

% 

sår 

sor 

borenn 

borenn 

— 

for 

sor 

— 

bundenn 

bundenn 

biindinn 

bus 

hus 

hiis 

gøra 

gora 

gorra 




(køm *) 

køm 

kumm) 

føra 

føra 

fura 

fyndi 

fyndi 

— 

tyfa 

lysa 

— 

tgm *) 

tæm 

te mm 

fjr 

sær 

ser 

nema 

nema 

nimma 

grét 

gret 

grit 

binda 

binda 

binda 

bit ') 

bit 

bit 


Hertil kommer 

bauft 

bdw& 

bé& 




øyra 

(ojra 

aura ?) 




grfin 

græjn 

grein. 


*) Ute pers. ent. nut. 
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Lydudviklingen på Island af de uaccentuerede og enkelt 
skrevne selvlyd anskueliggOres ved følgende tavler, hvor pladsen 
betegner udtalen. 


1 . 2 . 

a a 

9 0 ? “ 9 § 

o e o e 

u y i u y i 


3. 

a 

o 9 e 

u y i 


4 . 

a 

o 9 e 
u y i 


5. 

a 


o 9 e 

- u y,i 


9 ( 1 ) blev ved overlyd til d( 2), o hævedes da til d(3), ligeledes 
e til cBy så at det faldt sammen med 9 ; i den tomme mellem- 
række rykkede u, y, i op, det er, de gik over. til o, 0 , e (4); 
senere blev u (== o) ved overlyd til 0 , mens y faldt sammen 
med i (=» e). Tavle 5 svarer til Jessens tavle i dette tidskrift 
II, 126. På hvilket trin forlængelsen af de korte selvlyd foran 
enkelt medlyd er indtrådt, lader jeg uafgjort, det kan først 
være sket senere end overgangen af å, æ, o til dobbeltlyd. 

Hvad tidsmålet (qvantiteten) i gammel Dansk angår , da 
skriver Flensborg bylov (fra tiden 1300) ikke alene aar 16, 
foor 16, huus 28, døør 6 , flyyr 117, reep 35, tiim 64, men 
også saak 39. 58. 69 og oftere, gaat (gade) 29, scaath 59, woon 
(vane, udtalt wan 1 '*) 66 , hool saar 74, øøl (51) 75, høør (hor) 37, 
brunznees 88 , swæær (sværge) 8 og foran medlydsforbindelser 
boorth 85, faast dagh (i tillægget, s. 112 hos Thorsen), hvilket 
viser, at allerede dengang vare, i det mindste på det punct i 
landet, forlængelserne indtrådte. 

Med hensyn til det spørgsmål, når de nuværende dobbelt- 
lyd i den islandske udtale ere indtrådte, kunde man let falde 
på, at den anden afhandling i Snorra-Edda om alphabetet be- 
tegnede æ som dobbeltlyd (»tvelyd*), når den regner det blandt 
lfmingar (g 3, s. 48 i den A.-M.ske udg.). Men da måtte også 
å være tvelyd, thi udviklingen er sagtens samtidig, men han 
betegner å i åri som langt a (samme g , s. 50). Navnene 
»limingar» og »lausaklofar» have hos ham blot hensyn til måden, 
hvorpå de skrives; ved limingar forstår han de sammenslyngede 
bogstavflgurer æ, æ og ar, uagtet de første vare enkelte lyd, 
det sidste en dobbeltlyd (»tvelyd*) 2 ), ved lausaklofar forstår han 
ei og ey, fordi de ikke kunde trækkes sammen til ét tegn. 


*) Sønderj. sprogl. s. 90. 

*) Den A.-M.ske udgave vil forklare av i opregningen af limingar som 
tegn for 0 . 
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Efter den fremgangsmåde vil altså selvlyden i haond høre til 
limingar, uagtet den aldrig har været tvelyd. Ikke engang af 
den 3dje grammatiske afhandling (Olav hvitaskalds) følger det, 
at man har udtalt æ som dobbeltlyd ; han siger rigtignok (g 4, 
s. 80), at der i mer og ser (d. e. mær og sær) er #diplongus» for at 
skille dem fra stedordene ser og mer; han siger også, at i løkr 
og øgr er der »diptongus» for vellydens skyld, fordi det lyder 
smukkere end lækr og ægr; men han roener vist ved tvelyd 
» mellemlyd » eller han tænker på at man skriver et sammensat 
tegn , thi man mærker ikke noget til , at han betragter å som 
tvelyd (sml. s. 70 nederst og 72 øverst, g 3); derimod vilde han 
vist anse ø i søkkva for »diptongus*. Forøvrigt kan han næppe 
undgå beskyldning for at have sagt noget fuldstændig menings- 
løst, hvordan man end vender og drejer det; er der »diptongus» 
i sær, mær, må der næmlig også være »diptongus« i lækr og 
ægr, enten man så ved diptongus forstår »tvelyd« eller mellem- 
lyd (digraf). At Olav Hvitaskald har kunnet anse æ og ø for 
»diptongi», bliver ellers mindre forunderligt, når man betænker, 
at en af det 19de århundreds dygtigste sprogmænd , næmlig 
Max Muller, har kunnet tale om »the diphthongs ai and au, 
pronounced as in French« *) eller betragte svensk å som diph- 
thong 2 ), han regner næmlig mellemlydene i selvlydsrækken med 
til tvelyd, da han antager, at f. ex. fransk ai er en tvelyd, hvor 
a og i frembringes samtidig. 

Af de tegn, afhandlingen i Snorra-Edda har indført, fore- 
kommer p rigtignok ikke i dansk eller svensk, men de tre andre 
tegn æ, ø og y anvendtes også i Danmark og Sverrig; æ og y 
findes vel også på oidengelsk, men brugen af y, vel også af æ 3 ), 
sondrer i al fald Norden fra Nordtyskland (hvor y = i); tegnet 
ø (d. e. den gerinemstrøgne figur) synes særegent for Norden; 
når man finder »vøghede» på facsimilet af et plattysk håndskrift 
fra mitten af 14de årh. (på det kongel. bibl. i Stokholm, sign. 
B. 63 ; det indeholder Visby stadsret ; facsimilet tavle 1 hos 
-Schlyter), så er grunden til, at det findes dér, den, at hånd- 
skriftet er skrevet her i Norden, det samme gælder om y i »den 


s ) The languages of the seat of war in the east. 2cond edit. 1855, 
s. XLV1II, i afsnittet: Proposals for a missionary alphabet, submitted to the 
alphabetical conferences held at the residence of chevalier Bunsen'1854. 

*) Samme sted s. XLIX. 

8 ) æ i håndskrifterne af den oldsaksiske evangelieharmoni er efter Schmellers 
formodning (Heliand II, s. 183 og 184) opstået ved at rette a til e eller omvendt. 
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lyden«, Visby stadsret 1, 1, 9 (ikke på facsimilet). Ellers hjalp 
mao sig på ældre plattysk i almindelighed , såvidt jeg kan 
skdnne *) , indtil henimod reformationstiden . så godt man kunde 
med tegnene e (= e og å), o (== o og o), u (= u og u), 
medens Norden havde et langt rigere system for lydenes be- 
tegnelse. I svensk tryk ere rigtignok æ og ø bievne fortrængte 
af tegn, der optoges fra Tyskland, men y har holdt sig. I dansk 
fra 15de årh. Ondes hyppig y = i, en forvirring, som kom til 
os fra Tyskland. Et til ø svarende tegn for y, et gennem- 
strøget u, forekommer i A. M. 455 12mo, hvorefter Thorsen 
har udgivet de sjællandske love; facsimile deraf Ondes i Rasks 
retskrivningslære, hvor man ser (Vald. Sj. L. 2, 13) twymunt, dul, 
dulæ, tultær eth skrevne med et gennemstrøget u, her gengivet 
med cursiv u. 

Enhver af selvlydene er modtagelig for næ s elyd eller kan 
udtales gennem næsen (»En nu elr hverr f)essa stafa nlu annan 
staf undir sår, ef hann verftr i nef kve&inn», g 3, s. 18) og denne 
udtale betegner forfatteren med et punct over selvlyden: å o.s.v., 
en betegnelse , som forudsætter , at punctet må være borte 
over i uden næselyd. At denne udtale nu virkelig fandt sted 
på Island i 12te årh. og at næselyden var en lævning af et 
tidligere n (n eller #), det bliver indlysende ved betragtningen 
af følgende 4 af hans exempler: 1) »annal er |>at, er sau&rinn 
heitir fgr, en annat J>at, er hann fgr lambs»; det første fgr be- 
tyder altså et får, det andet fpr (det skulde tillige have accent) 
er udsagnsordet, »han får» , hvor næselyden er en lævning af 
det ng, som viser sig i tf. fenginn; idet ng forsvandt, efterlod 
det altså næselyden; 2) »i så sk£ja deild, f)å er vér komum 1 
isa» (begge vedkommende i-er skulde tillige have accent); her 
må næselyden — imod forfatterens sædvane — søges i det 
første led af exemplet, hvor i som bekendt er opstået af in, 
der altså ikke pludselig" har tabt sit n, men, måske århundreder 
igennem, har bevaret en lævning af n i selvlydens næselyd; 
3) »6rar» [rettelse for prar] »eru uræktir orar» ; næselyden må 
søges i det sidste led, hvor orar = got. unsaros, -nsa- er bort- 
kastet, u er hævet til o og forlænget, samt har, som mærke på 
n-ets tidligere tilstedeværelse, udtale gennem næsen ; exempler på 

*) Uvad her er sagt om nedertysk retskrivning, må nærmere undersøges; 
jeg forstår således ikke, hvorledes det hænger sammen med bredere, Lubeck. 
Urkundenbuch, 1ste Abtheil., II, s. 1 00 1 1 ; i thyghenisse samme sted 402 a 
synes y = y. 
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6rr = vårr findes i Gisi. Frpp. s. 201 *); det hele oversættes i den 
A.-M.ske udgave: juveniles sunt incuriæ nostræ; jeg anser érar 
for no. , så at det hele omtrent giver følgende mening : for- 
virring er vor mangel på omhu; 4) »spakt skyldi hit elzta barn, 
fmat hit ellra må åra bit åra» (kan g5re det yngre galt, tdjles- 
løst).; det sidste led åri (der tillige skulde have accent, sral. 
åre 677 60 10 ) er hojere grad = yngri 2 ) og er opstået deraf 
ved undertrykkelsen af ng og hævning af y til ø samt forlæn- 
gelse ; sporet af ng bevaredes i næselyden. I g 4 ere alle 
exemplerne på næselydens brug af den beskaffenhed , at et n 
eller ro følger efter selvlyden (i to exempler går m nok foran 
for selvlyden). Med hensyn til de exempler i g 3, som jeg ej 
har omtalt, da kan jeg ikke ved hjælp af sprogsammenligningen 
bevise, at der er grund til næselydens tilstedeværelse i dem, 
f. ex. til at hår (en haj) , ro (en vrå) har næselyd , men det kan 
måske lykkes en anden. f>uåt (håndskriftet har punctet over a 
den ene gang , den anden gang er det udeladt) ser ud som 
fortid (f)vått) af et udsagnsord fmnda (smnlign bått), som jeg 
ej videre kan forklare, oversættelsen »lavabat« er næppe rigtig. 
Heller ikke forstår jeg det sidste exempel med syna. — Når man 
på svenske runstene finder an = å (forholdsord) og Unfaikr 
(=* Ufeigr) 8 ), så betegner, såfremt læsningen er rigtig, n ikke 
medlyden n , men selvlydens udtale gennem næsen. Vi vide 
nu altså, at man på Island i 12te årh. har haft næselyd f. ex. 
i bått, men hvorvidt det har strakt sig til endestavelserne, er 
vanskeligt at afgOre, thi når f. ex. nf. fl. ha. i den svage b6j- 
ning (hanar) har fået sit r gennem indvirkning af den stærke 
(hestar), da det ellers vilde hedde hana ligesom gf. 4 ), så er det 
et spørgsmål, om det har kunnet vedblive at beholde næselyden. 

Med hensyn til medlydene, da optager vor forfatter q i 
alphabetet = *ig , thi han bemærker udtrykkelig , at det er en 


*) Sml. hans forml. g 118, 13); dog antager jeg ej med Gi'sl., at drr er op- 
stået af vårr, thi selvlyden i vårr kommer a( a i anden stavelse i den go- 
tiske form (unsar), men dette a er faldet ud, idet formen drr dannedes. 

a ) Formen øre er ej blot islandsk , thi Jyske lov har then yræ (den 
yngre) 2, 22, og jeg har i Fjolde sogn hørt yr eller y'r (skridende tonehold), 
yngre. 

•) Såve, runstenen vid FJuckby, i Univers, tidskr. III (1858), Upsalaheftet, 
s. 106 — 108. Saml. også Jessen, dette tidskr. I, s. 223, anm. 1, om Anlaf, 
Unlaf i oldengelsk = Olafr. 

4 ) Gotisk har hanans både i nf. og i gf. i flertallet. 
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dobbeltlyd (g 7). Tegnet findes gennemgående i 677, dog også for 
gn: igeq 20 12 . Han forkaster x, q og z; de bruges dog i 677. 
v *) vH han også forkaste. 

Ved de fleste medlyd må man have kunnet adskille udtalen 
af det, man skrev med enkelt tegn, fra udtalen af det, man 
skrev med dobbelt tegn. I stedet for det sidste vil vor forfatter 
skrive begyndelsesbogstavet 2 ), undtagen for c (= k), hvis for- 
dobling han skriver k (= kk). 1 tostavelsesord, hvor medlyden 
står mellem to selvlyd, kan man ved c (= k), t, p, g, d, b, 
n, m tænke sig 'forskellen f. ex. mellem vina og viNa (*= vinna) 
gjort således , at i det farste falder stavelsegrændsen mellem 
i og n (vi -na), i det andet falder den midt i n (vin -na), man 
kunde også i det andet tilfælde tænke sig en forlængelse af 
en lydløs standsning mellem medlydens to bevægelser a ) ; i en- 
stavelsesord kan man tænke sig lydens afslutning skarpere i 
stakk, qll og lignende ord end i spk, pi eller en forlænget 
spaltning i lyden mellem dens begyndelse og ophør. Ved 1 , r 
og f kan man måske tænke sig lyden virkelig frembragt to gange, 
hvor den skrives dobbelt (ftéll, fuff). At fordoblingen ved n, 
m, 1 og r skulde betegne rullende lonehold, er ikke troligt. 
Vanskelighed volder skrivningen 11, hvor man skulde vænte en- 
kelt 1: vilZdi 677 22 144 ); formodentlig falder stavelsegrændsen 
midt i l: vil-ldi; denne udtale er mulig fremkaldt ved en be- 
stræbelse efter at hindre det rullende toneholds fremkomst og 
at holde på det løbende. Overgangen af ri- til 11 (men natur- 
ligvis ej til dl) er gammel: catfa (= karla, ejef. fl.) 677 2T 24 . 
f (= r), ^ (= 5), i (= j), u (= w) fordobles aldrig, ej heller 
åndende g; dette bestyrker mig i den tro, at fordoblingen ej 
kan betegne rullende tonehold. 

[> er i den 1ste afhandling om alphabetet i Sn.-E. og i 677 
både = t> og 5 ; at udtalen i efterlyden virkelig har været d, 
ej f>, som Gislason gærne vil tro for Islands 5 ), Såve for Gut- 
lands vedkommende 6 ) , bevises deraf, at [> i efterlyden ej er 


*) Håndskriftet har y. 

2 ) For L har håndskriftet rigUgnok en figur, hvor det ene 1 står over 
det andet. 

3 ) Om slig standsning ved p, t, k se Jessen, dette tidsk. II, 63, jj 23. 

4 ) Sml. Gisi. formi. § 99, anm. 1. 

а ) Formi. i 84. 

б ) Såve i hans udgave af Gutalag s. IV: •Gutn(iskan) egde derjåmnte f> 
i fullt bruk, och om hon också icke så strångt åtskilde de tre tandljuden d, 
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bevaring af got. f , men to lyd ere sammensmeltede deri: 
1) got. f, 2) got. og oldeng. d; det er nu ej rimeligt, at op- 
rindeligt d skulde blive til f , men det blev til d’, og dertil gik 
også p over. Ligeså må.f i eftcrlyden læses v\ virkelig vakle 
håndskrifterne mellem f (fremkaldt ved runen) og u (v): hafa 
677 34 15 , hevtr 32 19 ; det er opstået af 1) got. f, 2) got. b. 
Hvad der nu skrives v, må være = rø 1 ), i 619 skrives det p. 
g i indlyden mellem to selvlyd eller i udlyden efter en selvlyd 
må have haft den åndende udtale ; derfor kan det også findes 
skrevet gh 2 ). Også svensk har haft lydene åndende g og d 
( g , d), som bleve skrevne gh og f eller dh ; i Gustav Vasas 
bibel (1541) anvendes dh 8 ), gh med stor nojagtighed (f. ex. i 
Matth. 5: hadhe v. 1, sadhe v. 2, titt hbghra ogha v. 29), hvor- 
fra de ere gåede over i Gustav Adolfs (1618), men i Karl den 
12tes bibel (1703) har man gjort sig umag for at . udslette h-et 
(hade, sade, titt hbgra oga) og man har vist ikke længere haft 
lyden, idetmindste synes Svedberg ej at ane, at dette dh, gh 
har noget med lyd at g6re. »Af Tyska låromestare» , hedder 
det, Schibboleth (1716), s. 12, »menar jag, thelta wara oss vppå- 
kommit, som skrifwa, ich, mich», hvori ban gor denne skrive- 
brug stor uret, uden forsåvidt som Karl den !2tes bibel (hvori 
han selv havde del) ser ud til al have skånet gh i jagh , sigh, 
måske fordi der stod ch i de tilsvarende hojtyske ord. 

I forlyden har på det fælles -nordiske trin lyden af f i 
stedordene (fu, fat) og de tilsvarende biord (far, få) mulig 
været d, siden de nynordiske sprog have d, medens f i forlyden 


t och f som Gotiskan, så egde hon dock i behåll f både i udd-, mid- och 
slut-ljudet (an-, in-, auslautend, Grimm), såsom uti fula, brof ir och bruf 
d. sg. , Got. fulan, brofar och bruf a. sg. , hvilka ej hunnit forsvagas till 
lsl. fola, brodir, brud.« Han antager altså, at brof ir på Gutnisk er blevet 
udtalt med f. Men f er blot tegn for <t. Det er denne lyd tf, som run- 
indskriften på lysekronen i Hvilte (nr. 104 i Såves bog) mener med sit 
puncterede f , så at man altså bør læse: gudi, sida- (det førsta ord kan ses 
på facsimilet i Ann. f. n. oldkynd. 1852, tavle 7 b.). Såve omskriver det 
urigtig gudi, sida(n) såvel i Gutn. urkunder som i Ann. f. oldk. 1852 s. 217; 
Ann. s. 218 ytrer han, at stunget f her er brugt til åt udtrykke d, men 
finder det »anmårkningsvårdt*, da lyden d ellers blev udtrykt ved stunget t. 

*) Såve, de starka verb. s. 11. 

-) Gi'sl. Frpp. 88. 

3 ) Sml. P. Sjobring i Vitterh , hist. och antiqu. academ. handlingar XVIII 
(Stokh. 1846) s. 102. 
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Of {»es en/" fama.'ks, daj 
for t 1 micla g'. Cn ^ 
h’ s 7 t l ]>es h 9 giftig 
5a fa h’ h 9 nptcit ej 
oc baf) h| lagf m. fi| 
at ty matti n v 7 a. fj 
tot . Ca ef if* <3aa 
diofoll hev 7 ty af>r 
at moti freiftni fian 
di at lata.iitffcf $ 
ftudo h velti h’ fé 
Giaf)i h’ fé h°s . 
,5a vacnaf>i daci 9 vif 
mef) rel|)l oc ip. 
ftol f>iN i norf) 1 oc 
ef f>u glicifc geiti 
oc f)orf)i ald e gi fif> 
m* bvgf) fif>å ih 9 in 


Sammenslyngede beget 
50 1 . Meilans bory er 1 
ligner vort t med 
Det samme gældj 
10 . følg. lyder i orij 
sibilos serpentiui 

u. Der er en fin sti 
i» En fin streg ned 
i7. En lille krølle ej 
is. fløf>i har samme 
I denne linie bej 

Tidtkr. for Phil. og P«d«g. I* 


I » n 

52. I Borg f>ri ef placenm 
1 a«j>igr by. fa het 
heif gek or farveg. 
3é. f>eUa . By. bv[w 
gerj»i 5 fara oo 
f>esi orf) . Sabin 9 b tn - 
|>in5 ne fpitl T engioj r 
rét. far|m oo cafta , ( 
35 . g" i farveg Tin. oo $j 0 
ohlvfmi m* . [>ar ef 

( 

fi 

En pi 

130. 

»s. En hperr er fpa gerl 1 

se 

droten pårn . oc fubr 
hæimi . en fampift^ 
meb gu&i oc ollum )* d 
mario mo&or gufti . f t 
20 men . oc langaftu til 
truftu . En nu æigur 


Gregor. 62 a7 

Yderst til 

2S 

pard$ = 

30. 

ifar veg 

»i. 

5å heimti 

a*. 

f i framdr 

35—36. 

I [>es«om . 


confunditu 


obedivit? 

619, reo 17 . 

Ude i rand 


lige ud til 

IS. 

Det andet r 


f 
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( 5227 — 36 ) 

cia heil vaf i. c*pt 

fabin 9 . Cn diacn fagfri h’o of d. at 9 fu ef pard 9 
find oc fpilti ocro . Byfe', f. farfm t 1 areNar oc m§l 
> 7 at f>u ftill 7 frie oc h'rfir aftr ifar veg fri* . diacnl 
ilo at rtiali by. Ja hefti by. f>aqat rita oc let rita 
y. bvj* f) 7 9 1 nafni ih’v x 1 at f>u gaq 7 n i w m" or farveg 
1’ oerd m® . Cn ef rit vaf riti|> f>a m. h’ vif> [>S er 
fri a 90a . Cn ef f>’ vaf at gort f)a h®rf oen aftr f>e^ 
jec ald e gi fija t 1 mein f if>å ftaf> . J f>efco hnevcifc rnioc 
o fcvnfålig fcepna hlvd’ bofwrfri tieilag* m® i Gvf>/* c w pti. 

r i 

n. 

røve af håndskriftet A. HI. 619, 4to. 

(130 — 131 29 ) 

ir man oblafc arnabar ord enar hælgu mario pib 
ting hennar pib alire fræiftni fiandanf 1 f>effom 

0 hennar eptir andlåt fit 1 himinrikif dyrb 
hælgu . Mac lega holdum pér hælgan butbar dag 
>pi at hennar dyrb patabo aller aldar fæbr oc fpa- 

hennar burbar aller retlåt 7 f>æir er gubf orbum 

1 i 

n pér f>ar til at fia til fultingf oc til arnabar orz 

hpjre står i denne linie slutningen af det foregående stykke. 

Padus. 

1 1 farveg. 

by scup panøat ritara; i originalen: accersito nota ri o. 

• det »angelSaksiske*. 

. . = Qua in re, Petre, quid aliud quam Inobedientium hominum duritia 
r, quando in virtute Jesu et elementum irrntionabile saneti vlri præceptis 

en mellem lin. 17 og 18 står nunigar eller minfgar, begyndelsen deraf går 
randen, så noget kan være borte. 

i burdar er det »angelsaksiske*; der har først afen fejltagelse været skrevet burdan. 
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er hon er. fpi at Y 
oo cællum å hana j 
gefe os allar fyndir 
gem med gubi pera < 
Ofdroe 
er hel 
margar 
oc mar 
feffom 
å ho fialle. oo liklng 
let h’ oc peita fegal 
fæim er å patn trul 
gu5 . Son fin ungal 
ge f ’ er h’ hafbe II 
h’ k’g. yfir land æi| 
k’gr iorfala måna 
fæir hia å noccor 
at feir fcyldu tpæii 
fæir å bru oo bærhi 
honuoctoct v . 5a g 
cofdroe hændum g 
clius g 7 fte fon h’s i 
giær himin en . oo 
falora . oo for h’ hæi 

t 

619, 130*® p’ = p ei 
130 2 «— 131» Med heri 
Vincent. 
Gedicht 
suchung 
130 30 . gud, næ| 
131*. fialle, ij 
tilsigtet, i 
9 . up p ; 

l5 . figri. 



181; fe drotens pårf i f’ 
lpufc aptr fyrir hon 
gla&r pib f* oo allt 
å borgararme oc m«U 
20 . til pinfiar. f a par ii’ , 
no oc gaf litil lætes 
fcru&i . oo gengo alle 
upp borgar libet fyri 
fala fa g 7 5ofc flicar 
26 . ræif maår af dau&a < 
raeh hotidum . Allo 
taca pinfl å ,c°ffe 
dauba . læibi os å c 
til æilifra fagnafta fc 

619, 131«. Jpufc, fejl; 
?*. For doéie 1 
med kredse 
99. I laucfc er 

98. upj) ; 4 e t< 

24 . fh'car eller 
9®. tna&r er ud 
97. pårer ; det 
9®. p’ = p er i 
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lid iorfala borgar er ib’c tør til pinfiar . En lid et 
G bc pard fem æin pæggr . En er k’ gr pard u 
c j lid h's . J>a flod engil guds med biarlfi croffe 
fte . Ja er k’gr himinf oc iardar for i gognu j>etta lid 
pigi feryd r k’gs ferudi . bælldr ræid h’ 6 itarlegre at- 
yt dorne |>rælum iintt . fia parp k’gr af fér tignår 
^jr ber føtter til borgar oc fungu lof gudi. oc lauefe 
yr ])»ira . En er c°s drbtenf parf com aptr til ior- 
I iartæin 7 allar fem f>a er c^ffen fonte. [>pi at f>a 
p?c fengo fjukir hæilfo. oc er fia dagr halden fidan 
p C paldande ih’c c l ft droten par er fer let tøma at 
øfyrir naudfynijar parér oc læyfti of fra æilifum 
lémf dæigi fyrir mifcun fina oc tåen hæilagf crof 
ft ' er lifir oc rikir gud p’ omia fcl f a fcl’or’ am,. 

t 

skrift for Ipucfc. 

,iar måske egentlig déifte været tilsigtet, men stregen gennem ø løb, sammen 
i in. 

der af en fejltagelse først skrevet f efter -n, men arden skrevet et c i f-et. 
7 p-er sammentrukne. 

<;flicar ? 

Itrykt ved runen, 
h sidste r er det »angelsaksiske«. 
ydtrykt ved en streg gennem p-ets nederste del. 


1 


1 

I 


Digitized by v^ooQle 



Den oldnordiske udtale, 


321 


ellers bliver t. Om spor til 6 i oldnord. håndskrifter se Gisi. 
Frpp. 98, formi. g 118, 7 b /}. 

Den bløde udtale af k og g foran visse selvlyd er sagtens 
på Island (og i Norge) gammel (se Gisi. Frpp. 58 — 60), den er 
formodentlig ældre end overgangen af p til o, da ellers 6 vilde 
have hørt til de bløde selvlyd; men den er ikke fælles-nordisk, 
thi i Sønderjylland hedder det kør , gi. 

Jeg hidsætter nogle exempler på stærke udsagnsords boj- 
ning, sådan som den vil blive efter denne undersøgelses be- 
stemmelser; alle formerne ere dog ikke fælles-nordiske; næse- 
lydstegnet er udeladt, da det hidtil ej er fundet i noget hånd- 


skrift; i 

endelsen 

skriver jeg 

i og u. 




nf. 

nt. 

ft. et. 

ft. fl. 

tf. 

1 . 

dreKa 

dreK 

draK 

druKum 

druKit 


føKva 

føK 

f<? K 

fuKum 

foKit 

2. 

gefa 

gef 

gaf 

gpfum 

gefit 

3. 

fara 

fgr 

fdr 

forum 

farit 

4. 

bita 

bit 

bfit 

bitum 

bitit 

5. 

fciéta 

fc?t 

fc9ut 

fcutum 

fcotit 

6. 

låta 

I*t 

lét 

létum 

låtit. 


Nogle af de vigtigste resultater af denne undersøgelse ere 
altså : 

1) u- omlyden af a har været fælles for hele Norden, dog 
måske med undtagelse af Gutland; 

2) u-omlyden af a var oprindelig p = d y ej o ; p var for- 
skelligt fra o derved at det sidste var lukket o; 

3) forskelligt fra p er det uaccentuerede ø, der kan frem- 
kaldes 

af a ved u- og i -omlyd på éngang, 
af e ved u- omlyd og 
af o ved i -omlyd; 

4) u-omlyden af å var p (= g ), som var forskelligt både 
fra å og fra 6 ; 

5) accenten var oprindelig længdetegn; accenten over g, é 
er ej en overflødig betegnelse; 

6) det n, som de nordiske sprog have bortkastet, svandt 
ej umiddelbart, men efterlod sig en tid lang — måske århun- 
dreder igennem — spor i selvlydens udtale gennem næsen. 


Tidtkr for Phll. og Pedag. II. 


21 


Digitized by v^ooQle 



322 


Styeken nr en commentar till Horatins. 

Af Joh. Gust Ek . 


1 . 

Od. IH. 4. 9—13. 

Me fabulosæ Vulture in Apulo 

Altricis extra limen Apuliæ 
Ludo fatigatumque somno 

Fronde nova puerum palumbes 

Texere ... 

Detta mycket omskrifna och omtvistade stalle tror sig Fr. 
Ritter (Hor. Carm. & Epod, Lips. 1856) hafva återstållt till en 
sundare låsart genom att for Apuliæ insåtta Dauniæ , och han 
sager sig hufvudsakligen hafva Lachmanns commentar till 
Luer. I. 360 att tacka for den fingervisning, hvarigenom han 
kommit på råtta vågen. 

Undersoka vi då, hvad Lachmann. på det anforda stållet 
åtgjort, så inskrånker det sig till en temligen tvår och omotive- 
rad forklaring, att i afseende på Apulia och Apulis ingen nå- 
gonsin tviflat (»numquam dubitatum est«) att ju forstå stafvel- 
sen var lång. Deraf skulle då folja, att »altricis extra limen 
Apuliæ vore en foedissima interpolatio«. Jag kallar denna for- 
klaring tvår och omotiverad derfore, att hvad som går nårmast 
forut (hos Lachm.) snarare synes kunnat och bort leda honom 
till en motsatt åsigt. Ty observationen, att vissa mycket be- 
gagnade ord hafva en vaklande quantitet, så t ex. att cdtumices 
antråffas jemte coturnices, p ulatia j e m te palatia, Vaticanus jemte 
Vaticanus , Mdmurra , Luceres jemte Mamurra , Litceres, hade 
kunnat gifva en lika så god utgångspunkt for det antagandet, 
att med Apulia forhållandet kunde vara enahanda, eller alt det 
ordet, i trots deraf, att a i Apulus år långt och u kort, kunde 
begagnas tvertom med a kort och u långt. Och hade under- 
sokningen blifvit hållen inom kretsen af Nomina propria, sår- 
deles de mångstafviga och med aktgifvande på deras forhållande 
till kortare primitiva, så skulle det befunnits, alt ånnu mera 
talande analogier for en sådan quantitetens omkastning verkligen 
antråffas. Och hvad hår sårskilt bor anmårkas år, att dessa 
analogier kunna hemtas, icke blott såsom de nyss anforda, från 
olika skalder, (cdtumices från Luer., cdtumices från Ovid., Lu- 
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ceres från Prop., Luceribus från Ovid.) utan från samme skald, 
så att icke tiden och folkets foråndrade talbruk (»vulgi mobilitas«) 
kan hafva våilat omkastningen, såsom L. synes fdrestålla sig, 
utan skaldernas bryderi vid mångstafviga nomina propria. Når 
vi då se samme Virgilius, som vid de medgorligare och kortare 
formerna Priamus 9 Priami eet. foljt den råtta stråten (kort an- 
tepenultima) med det långre och i versen omojliga Priamides 
fdretaga den korta stamstafvelsens forlångning (jfr. Italus , Italos 
eet. men Italiæ , Italides; Steulus men Stedides m. fl.), så må 
vi icke råkna Horatips till ondo, om han tager sig en liknande 
frihet, så itiycket mer som vi hos honom ju få hålla till godo 
den ånnn stdrre friheten, att han, utan ett så beskaffadt n6d- 
tvång, ena gåogen brukar Diana med lång antepenultima, andra 
gången med kort. Och samtida som de voro, gåfvo likvål Vir- 
gilius. och Horatius, om vi vilja^sammanstålla deras prosodiska 
bruk, någon gång olika quantitet åt samma ord. Så. \\iv Ionirn 
hos Virg. denna quantitet “ www , hos Hor. denna w — ww . Fdlj- 
aktligen åro vi icke derfore, att Hor. brukar ordet Apulus med 
den regelråtta och vanliga quantiteten, genast beråltigade att i 
Apultæ vådra en corrumperad text. 

Såsom rentaf olyckligt måste jag anse den berdmde criti-* 
kerns forsdk att rubba det fdr hans forkastelsedom dfver Apuliæ 
(hår) olågliga Åpulicum , III. 24. 4; ty terrenum omne tuts et 
mare publicum år en emendation, som icke ens Ritter funnit 
brukbar och for hvars ogillande knappast hehåfves mer ån en 
blick på parallelstållet HI. 1. 33—36. Mot påståendet, att då 
adjectivet till Apulia var Apulus vore Apulicus ett oting, kan 
med skål anmårkas, att det snarare fdrhåller ^ig tvertom, nem- 
ligen att den rigtiga adjectivbildningen år Apulicus, likasom Ita- 
liens, Marsicus , Africus, och att den icke upphor att vara detta, 
fastån skaldernas friare språkbruk tillåtit sig att begagna sub- 
stantiverna, de singulara folk- (eller person-) namnen Apulus } 
ltalu8 } Mar8U8 7 Afer. , ja till och med Bomulm såsom adjec- 
tiver. 

Men bor nu v redan dét hår anforda gora trllfyliest for att 
råttfardiga såvål forkortningen af a, som forlångningen af u i 
Apuliæ, så återstår dock for den sednare en ytterligare analogi 
uti Sat. I. 5. 77: 

Indpit ex iUo montes ApUlia notos . . 
om hvilket stålle man vål får fdrstå Lacbmanns tystnad så , att 
han lemnar dess riktighet obestridd. 
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Hårmed synas mig alla prosodiska skål till forkastande af 
låsarten Apuliæ vara undanrbjda. Att texten år på n&got sått 
corrumperad, vill jag dermed icke hafva fbrnekat. Jag har blott 
den forestållningen, att man satt den critisKa knifven på någon 
annan punkt, ån den sjuka. Forsoken att hjelpa hafva hittills 
fdretrådesvis varit rigtade just på detta Apuliæ , i stållet for hvilket 
man fors&kt att insåtta : patriæ , sedidæ , Puliæ , Polliæ , AquilUæ, 
Dauniæ , ja till och med pes tvlit. Af dessa år den af Ritter 
i texten inforda, redan af Diintzer foreslagna correctionen 
Dauniæ uppenbarligen den, som minst hjelper. Ty ligger, så- 
som allmånt antages, den stora svårigheten deri, att Hor. skulle 
befinna sig på samma gång på det Apuliska Vultur och likvål 
extra limen Apuliæ , så afhjelpes den icke dermed, att man i st. f. 
Apuliæ insåtter ett annat namn, som dock betecknar samma 
sak, nemligen just landet Apu^ien, icke staden Venusia, såsom 
Ritter antager, men utan annan bevisning, ån den motDunt- 
zer rigtade anmårkningen, som sjelf behofver bevisas, att Dau- 
niæ skall tagas såsom adjectivum. 

For egen del tror jag, att felet ligger i den fdregående 
versen och nårmast i dess slut: inApulo . Tånker jag mig det 
genom scriptio continua inapulo , så kan derunder lått dolja 
sig en felskrifning i st. f. inåbulo d. å. inambulo . Vidare 
ser jag uti me och fabulosæ afsigtiga correctioner fdr dum 
fabulo8o tillkomna, sedan man genom in Aptdo forlorat råtta 
spåret. Jag låser således: 

Dum fabulos o Vulture inambulo 
Altrici8 extra limen Apuliæ 
Ludo fatigatumque somno 

Fronde nova puerum palumbes 
Texere ... 

Constructionen dum . . inambulo . . texere år fullkomligt ena- 
handa med den åfven till tankeinnehållet liknande l. 22. 9 — 12: 
Namque me silva lupus in Sabina 
Dum meam canto Lalagen et ultra 
Terminum curis vagor expeditus 
Fugit inermem . . 
samt med I. 10. 10 — 12: 

. . puerum minaci 
Voce dum t er ret, viduus pharetra 
Ri sit Apolio . 
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Fabulosæ palumbes såsom sarnmanhOrande år en till den 
grad långdragen och sokt structur, att jag redan derfore tviflar 
på den lasartens rigtighet. Också visar det sig, att ingendera 
af de gamle Scholiasterna (Acron , Porphyrion) tånkte sig mdj- 
ligheten att taga fabulosæ såsom epithet till palumbes , utan 
hånforde det, likaledes felaktigt, till altricis . Men skulle man 

också, hvad jag ej mindre betviflar, kunna i Hor. Oder uppsoka 
någol epithet i fdrsta* versen, som har sitt hufvudord forst i den 
derpå fbljande fjerde — hvad vill då i allt fail fabulosæ palum- 
bes saga? Det kan val icke fattas såsom en antecipation på 
den saga, i hvilken de derefter genom skaldens beråttelse om 
hvadiped honom hade tilldragit sig, skulle komma att figurera? 
F5r ofrigt voro visserligen åfven foglar t. ex. phoenix , strix, ca- 
prtmulgus , den ene sjelf en saga, de två andra fdremål for sa- 
gor, sågner; men dufvorna? Deremot spelade och spela floder, 
berg och Ofverhufvud localiteter i sagorna ofta en r61e. Jfr. 
fabulosus Hy daspes, fabulosus Atlas , fabulosa palus , fabulo- 
sum f return. 

Hvad slutligen betråflar inambulo , så åfven om icke Ci- 
cero en gång hade begagnat det ordet; kunde Hor. med sin 
kånda fbrkårlek får nya ordbildningar , i synnerhet sammansått- 
ningar med in (jfr. incestuare , incogitare , indormire , inemori 7 
inimicare , immori o. s. v.) nog hittat på att sjelf fdrste infora 
det i språket. 

Sedan rtgcStop ipevdog fbregått, d. v. s. sedan af inabulo 
genom felaktigt åtskiljande blifvit gjordt steg f5r steg in åbulo 
— in abulo — in apulo , har det ofriga, fabulosæ for fabuloso , 
samt me f6r dum , fdljt såsom afsigtliga correctioner, i det Vul - 
ture ieke syntes behdfva något annat epithet an Apulo , och 
fabuloso derfdre åndrades , så att det skulle passa till altricis 
el. palumbes, samt den efter forsvinnandet af inambvlo bristande 
antydningen om personen ersattes genom åndringen af dum till me. 


2 . 

Sat. I. 4. 86, 87. 

E quibus unus amei quavis aspergere cunctos 
Præter mm, qui præbet aquam .... 

Constructionen år hård, 4iuru man tager den. Bibehålles 
låsarten, sådan den hår i dfverensståmmelse med samtlige nyare 
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bearbetningar af Horatius år angifven, så åro foljande tre otymp- 
ligheter forhånden: 1) quavis absolute for quolibet modo\ 2) 

aspergere absolute fdr aspergere , saltbits 1. dicteriis ; 3) qui 

p ræb et aquam genom raeiosis fdr: qui præbet vinum et aquam, 
och detta åter for: qui præbet convivium . 

Hvad nu fdrst quavis betråfifar, så åberopar man till stod 
for dess absoluta anvåndning Virg. Aen. I. 676 Qua facere id 
pos sis, nostram nunc accipe mentein ; ib. 682 Ne qua soire do- 
los mediitsve occurrere possit; — Bug. 9. 14 quacumque no- 
vas inoidere lites ; och Gatull. 76. 13 verum hoc qualubet ef- 
fitia s. Vill man nu också icke hålla for strångt på den om* 
ståndigheten , att i alla dessa fail qua, quacumque, qualu- 
bet icke så mycket beteckuar (hvad) sått (som helst), som fast- 
mer våg, fdrfariqgssått, method (via et ratione), så år der likvål 
en annan ånnu våsentligare skilnad mellan nyss anforda stållen 
och det hår forevarande, neml. att facere, scire , efficere åro 
idel egentliga uttryck bredvid hvilka det obeståmda och fårgldsa 
qua (quacumque, qualubet ) icke gor något storande afbrott, samt 
att åfven inoidere , ehuru ursprungligen tropiskt i betydelsen af- 
bryta, gora slut på, i Virgilii tid redan upphort att gora effecten 
af en metaphor. Deremot år aspergere ett fdr den begrepps- 
spher, dit det måste hånforas, så nytt och ovanligt uttryck, att 
det svårligen kan undvara en från samma bildliga område hemtad 
ablativus instrumenti, for att tanken skall få sin fulla beståmdhet. 
En sådan ablativus skulle nu visserligen kunna dolja sig bakom 
quavis, hvilket kunde tånkas vara en felskrifning t. ex. ist. f. 
nævis (ant. gnævis ), så vida icke sjelfva betydelsen af nævis 
lade hinder i vågen. En homo dicax skulle kunna sågas macuiis 
aspergere aliquem i betydelsen af såtta klick på, ofverosa med 
speord (conviciis insectari), men ej gerna nævis aspergere . Dere- 
mot ligger aqua så helt och hållet inom samma metaphoriska 
område, som aspergere, att ett nafcurligare complement till den 
i verbet oafslutade tanken ej skulle kunna uppsdkås. Asper- 
gere quavis aqua : med hvad våtska som helst bestånka, år 
en med Horatii originella tankegång fullkomligt ofverensståm- 
mande bildlig beteckning fdr den ohejdade, »hånsynslosa«, 
scurrila påflugenhet, som stror speglosor omkring sig till den 
ene och andre af bordskamraterna. Skulle någon vilja sårskilt 
urgera sjelfva bilden och fordra redovisning fdr den flerfald af 
våtskor, hvarpå den pekar — såsom hvarje bild, hvarje meta- 
phor bdr hafva en ostensihel sida, som kan uppfattas oberoende 
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af den egentliga tanke, får hvilken den år en omklådnad — 
så vore man ofdrhindrad alt betrakta quavis aqua såsom sam- 
man fattning af: vel sputo vel feile vel denique urina. Detta sista 
g&r vål bilden något rå och grofkornig; men till något annat 
var den heller icke åmnad, om också grofkornigheten år mera 
antydd, ån utpreglad. Man kan for dfrigt jemfora Sat. I. 3. 90 
samt Suet. Nero 56. 

Frågan år nu blott: behofves icke aquam båttre, såsom 
fyllnad till tanken i præbet y ån aqua till aspergere ? Jag tror det 
icke. Ty om också verbet præbere endast undantagsvis och i 
speciel anvåndning brukas absolute, for att beteckna bestå, 
slåppa till (ex. Vårr. R. R. II. 5. (vituli), quibus non satis 
præbent maJtres , Ov. Art. Am. II. 685 Odi } quæ præbet , quia sit 
præbere necesse) y så hade redan fore Horatii tid de deraf hår- 
ledda substantiverna præbitor och præbitio antagit en sådan ab- 
solut och generel betydelse, det forrå af vård,, skaffare, 
Gr. naQoxog , det sednare af vårdskap, skyldighet (tur) 
att bestå, att steget derifrån till bruket af qui præbet i 
samma betydelse, som for præbitor redan var gångbar, icke var 
sårdeles vågadt, Dertill kommer också den stora låtthet, hvar- 
med ur scepe tribus leetis videas c o en a r e quaternos Ijus kan 
vinnas ofver hvad for en præbitio, som år i fråga, neml. att 
saken bor fattas : qui præbet coenam 1. convivium. Och i ailt 
fail synes mig qui præbet aquam vara en så tillskrufvad och 
forkonstlad våndning i stållet for qui præbet convivium , att, så 
långe ingenting dermed jemfdrligt kan ur literaturen forevisas, 
jag hdgligen betviflar, att Hor. skulle hafva så uttryckt sig. Man 
åberopar fårgåfves den meiosis, som i moderna språk år vanlig, 
attvården då han inbjuder, åfven till yppigare gåstabud, ned- 
såtter sin egen anråttning och icke lofvar annat ån » husmans- 
kost » — ty det år hår icke vården, som talar eller bjuder, utan 
som omtalas. Och åfven om det låte bevisa sig, att hos Ro- 
marne en convivii præbitor om sin egen anråttning, vid bjud- 
ningen, begagnade så fdrringande ordalag, alt han bjode blott 
på vattnet, hvarmed vinet skulle utspådas, men icke nåmnde 
hvarken vinet eller maten, så år dock afståndet stort från en 
sådan anvåndning till ett så vidstråekt bruk af denna meiosis, 
att, hvar gång man blott ville tala om en vård, han kort och 
godt skulle kunna betecknas, såsom den der består (slåpper till) 
vatten — och det utan att något annat stålle hos någon får- 
fattare vittnade om gångbarheten af ett sådant språkbruk. Af 
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Sat. II. 2. 69 unctam præbebit aquam kan icke n&got stod 
hemtas får præbet aquam i denna betydelse; ty det uttrycket 
mera fårutsåtter , ån utsåger, att han år varden (ungefår så: 
qui, quando præbiturus est, ne aquam quidem puram præbebit ); 
och hos Juven. 5: 61 syftar calidæ gélidæque minister uppenbar- 
ligen icke på varden, icke heller på helu måltiden, utan på en 
slaf for denna sårskilta fårråttning att tillhandahålla vatten får 
tvagning och for vinets utspådning. 

På grund af allt detta kan jag icke annat ån fårvånas åfver 
den enhållighet, h varmed, en enda undantagen, alla mig får 
ågonblicket tillgångliga bearbetare (Bentley, Dåring, Heindorf, 
Wustemann, Orelli, Dftntzer, Dillenburger, Keighthley, Strodt- 
mann, Dfibner) skjutit ifrån sig den hjelp, Muretus erbjudit: 
quavis aspergere cunctos, præter mm, qui præbet, aqua. 
Ty huru lått afskrifvarena hade får att af en ablativus (singularis) 
gåra en accusativus och tvertom, derom ger Madvig Emend. 
Livianæ p. 256, 257 nåjaktig upplysning. Hår fåil det sig så 
inycket naturligare att af aqua gåra aqua d. v. s. aquam som på 
en tid, då antingen inga eller endast de stårre skitjetecknen 
begagnades, det låg så nåra tillhands att af aquam gåra ett ob- 
ject till præbet . 

Det enda undantaget från denna enhållighet år Fransmannen 
Charpentier (Paris 1845). Han låser nemligen: quavis .. qui 
præbet, aqua . Men, besynnerligt nog, år hans egen anmårkning 
till stållet snarare egnad att motivera den andra låsarten. Den 
lyder så: Sic enim legendum et convivator intelligendus. V.infra 
II. 2. 69. Elegans præterea observatio est Oesneri: » Qui præ- 
bet aquam eo genere exlenuationis did videtur, ut ad sorbi- 
tionern invitant hodie, qui lautas epulas instruxere » . — Af alla 
åfriga finner jag blott Fea hafva insett behofvet af aqua till 
aspergere, men åfven han låser likvål aquam och vill, att det 
skall gåra tjenst på dubbelt sått, både såsom object till præbet 
och såsom ablativus instrumenti til aspergere , en construction 
ano xowov) som svårligen lårer kunna godkånnas. 

Att aqua kommer vål långt efter quavis år vål sant, men 
det år likvål blott det till hufvudtanken hårande aspergere cunctos 
och den med cunctos articulerande sidotanken: præter eum , qui 
præbet, som skiljer dem åt. Utomdess år Hor. i Salirerna icke 
så noga, om ett ord kommer just så nåra det, hvartill del med 
sin grammatiska relation hårer, blott det får åfrigt får en beteck- 
nande plats. Jfr. I. 2. 16, 17: 
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Nomina sectatur , modo sumta veste virilt 
Sub patribus duris , lironum... 
der de sammanhOrande nomina och tironum på liknanda sått åt- 
skiljas i den yttre stållningen. 

Hår på stållet skulle nu verkligen aqua och quavis kunnat 
stållas alldeles bredvid hvarandra, blott genom den lilla fflrån- 
dringen att amet ocb aqua fått byta plats: 

E quibus unus aqua quavis aspergere cunctos 

Præter eum , qui præbet , amet . . . 

Någon torde då deraf, att Hor. lemnat denna mOjlighet 
obegagnad, vilja draga den slutsatsén, att skalden icke tånkt sig 
dem tillsamman ocb att således aquam likvål torde vara det 
råtta. Saken kan dock ses från en annan sida. Detta tredubbla 
qu (quibus — aqua — quavis) i en vers hade nemligen varit 
missljudande ocb erinrat om den på hårmning af grodornas qvå- 
kande beråknade versen: 

Qu amvis sunt sub aqua , sub aqua maledicere tentant. 
Och dertill hade det betecknande i stållningen (quavis och aqua. 
såsom tankens hufvudmomenter inneslutande det dermed sam- 
manhOrande och jemfOrelsevis mindre vigtiga) blifvit i viss mån 
rubbadt. 

Slutligen, fOr att ånnu en gång återkomma till den antagna 
låsarten, så år uppenbarligen den svagaste punkten i den deraf 
betingade uppfattningen den, att quavis aspergere skulle betyda 
på hvad sått som helst begabba (drifva gåck med) och det 
fastån aspergere hvarken enbart eller med en tillsatt ablativus 
på något annat stålle har en sådan betydelse. Ty aspergere 
lingua (ad Herenn. IV. 49) ser vål snårlikt ut, allramest eftersom 
det forekommer i en anvisning om begagnandet af bilder; men 
aspergere lingua år der. del af en allegori, och de sårskilta 
uttrycken hållna mera i den egentliga och råttframma tonen af 
en totalskildring utaf den såsom bild valda draco och hans 
beteende, ån att något af dem kan uttagås ocb behandlas såsom 
en fristående metaphor, syftande på en viss mensklig egenskap 
eller ett visst menskligt charaktersdrag. Dessutom år redan i 
och fOr sig och oberoende deraf, om quavis aspergere vore ett 
adæquat Latinskt uttryck fOr den angifna tanken, denna tanke 
sjelf mer ån lofligt svag och betydelselOs. Ty hvad vill detta 
såga: på hvad sått som helst begabba? och behOfver det 
ena såtfas i fråga, om den, som har den lusten att dricka 
gåck med sine bordskamrater (sårdeles då man måste tånka sig 
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en scurra såsom den åsyftade begabbaren) icke våljer såtten, 
icke våger orden, icke tager det poga, huru uttrycken falla sig 
och om gåckeriet biir grdfre eller finare — då sjelfva hans natur 
anvisar honom just det grofre gåckeriet såsom hans genre? 
Således skulle quavis i det fallet såga alldeles ingenting! Och 
dertill den ofullåndade tanken uti aspergere ? Redan med afseende 
på detta skulle och borde Hor., om han verkligen åsyftat »på 
hvad sått som helst begabba«, heldre sagt: 

E quibus unus amet quacumque lacesser e cunctos . 

Men vi kunna sannerligen icke påborda honom hvarken en 
så svag tanke, som den ett så beskaffadt quavis eller qua- 
cumque, eller en så obeståmd, som aspergere skulle inne- 
båra, och tvingas derfore, om vi icke få taga aqua dit, att for- 
kasta både quavis och aspergere och forestålla oss, att skalden, 
heldre ån att onodigtvis tala om såttet, som genom begabbarens 
egen natur var gifvet såsom foga grannlaga, skulle betonat an- 
tingen hejdlosheten (att denne scurra aldrig ville upphora, af 
jngenting låt stora sig) eller det rikliga flådel af hans gåckandc 
suada, ymnigheten af hans råa, men naturligtvis icke all qvickhet 
saknande infall, eller slutligen den kitsliga, angripande syftningen. 
Allt eftersom det ena eller andra af dessa, utan tvifvel i jem- 
forelse med såttet (quavis) betydelsefullare, momenter anstått 
honom båst, hade han kunnat skrifva: 

I sine fine lacessere cunctos . . 
sale multo aspergere cunctos , . 
petulans illudere cunctos . . 

ehuru åfven då qui præbet aquam skulle fallit sig sokt och 
onaturligt. Det vårsta år likvål, såsom hår torde vara til ofver- 
flod visadt, alt' den forrå tanken faller alldeles sonder och hvar- 
ken af quavis eller aspergere biir någonting, nemligen som 
år Horatius vårdigt, så vida de icke slodjas och uppbåras af ett 
dertill horande aqua . 
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Hesiod. Opp. et D. tv. 106—201. 

(Efter Rud. Roth.) 

Vanskeligheden ved Opfattelsen af ovennævnte Sted i den hesiodeiske Digt- 
samling "Egya xai tjfdéQm, det bekendte Stykke om de 5 Menneskealdere, be- 
staaer hovedsagenlig i Besvarelsen af de Spørgsmaal: paa hvad Maade ere 
Benævnelserne for de forskellige Slægter at opfatte? og hvorledes forholde 
disse Slægter sig indbyrdes i den fremsatte Rækkefølge? — Herom er i vore 
Oage skrevet saare meget (bl. A. af Buttmann, Preller og K. F. Hermann), 
uden at det er lykkedes at komme til nogen synderlig Enighed ; og dette Sted 
hører maaskee til de Steder hos de gamle Forff., der enten ved Textens For- 
vanskning eller det fragmentariske i Indholdet aldrig skulle blive os klare. — 
Et selvstændigt og interessant Bidrag til Forstaaelsen af den her omtalte Episode 
er imidlertid nylig leveret af Prof. R. Roth i en Afhandling (Ueber den Mythus 
von den funf Menschengeschlechtern bei Hesiod. Tubingerprogr. 1860), hvis 
Hovedindhold vi her skulle forsøge at gengive. — Hvad for det første de fem 
Slægters Navne angaaer, da har Benævnelsen (for de Ure) efter Metaller ikke 
blot givet senere Oldtidsdigtere og Scholiaster Anledning til den smagløse Op- 
fattelse, at Menneskene skulde Yære skabte af disse Stoffer l ), men ogsaa vild- 
ledet de nyere Fortolkere. Den sædvanlige Antagelse er saaledes den, at Me- 
tallerne skulde være Billede paa de efter dem benævnte Slægters Tilstande 
eller Egenskaber (s. f. Ex. Preller, Griech. Myth. I. p. 60). Men alle Forsøg 
i denne Retnihg frembyde saamange Vanskeligheder, at man i Reglen kom- 
mer til det ^Resultat, at hele Episoden er overleveret i en forvansket Skik- 
kelse, som en senere Sammensmeltning af forskellige Myther. Roth (a. S. 
p. 12 f.) mener nu, at ved denne Classificering Navnene — uden nogen dybere 
symbolsk Betydning — blot ere iaante fra en anden bestaaende, vel kendt 
Orden, og at »Vanskeligheden forsvinder, naar man i Benævnelsen efter Me- 
taller ikke søger Andet end det billedlige Udtryk for en Rækkefølge: isteden 
for at tælle: den første, anden Slægt, anvender Mythens Billedsprog Metaller- 
nes Rækkefølge efter deres Værdi og siger: Guldalderen, Sølvalderen o. s. v. 
— Samtlige fem Slægter optræde hos Digteren som ensartede derved, at de 
oprindelig alle vare menneskelige, men som forskellige og egenlig dan- 
nende to Grupper, derved at den første og anden Slægt efter Bortgan- 
gen fra Jorden blive udødelige Aandevæsener (v. 121), medens dette ikke 
skeer med de tre andre. Selv de Heroer, der (if. vv. 165 ff.) hensættes paa 
de Saliges Øer »vedblive dog at være Mennesker; de ere ikke døde, men 
heller ikke Væsener af en højere Art, og denne særegne Begunstigelse fra 
Guderne er kun en Undtagelse« (Roth. a. S. p. 13 f.) Paa denne Adskillelse 
tyde ogsaa de Episoden indledende Vers 106—8 Her siger nemlig Digteren, 
at »han vil foredrage hvorledes Guder og dødelige Mennesker have samme 
Oprindelse(&*o£vr/<J<raj afe 6 /uo ft tv ytydact ft to i ftvtjroi i* avftQ(onot)», hvilket 


*) Dette mener endogsaa Gottling (Anm. til v. 108, 2den Udg.) om Guld-, 
Søly- og Kobberalderens Mennesker, men opfatter (Anm til v. 176) 
utdjjQtos om Characteren! • 
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ved den almindelige Forklaring synes hojst paafaldende, da der ingensteds senere 
er Tale om Gudernes Oprindelse 1 ). Ved derimod at opfatte &ioi her brugt 
lig med daifiovsg (det omvendte, dai/uovis for &eoi, er jo meget almindeligt), 
bliver Sammenhængen rigtig: Mythen handler om vi s ae Guders — ikke 
Gudernes — og de dødelige Menneskers beslægtede Oprindelse, naar den for 
to Classer af Guddomme viser, at de ikke ere andet end Dæmoner, der op- 
rindelig have været Mennesker. — Fortolkerne pleje nu ved hele denne 
Dæmonlære hos Hesiod kun ialmindelighed at henvise til Orienten, som 
den Kant, hvorfra disse fremmede Forestillinger have trængt sig ind; men 
her troer tvertimod R. — der som bekendt er hjemme i Vederne og hele 
den ariske Oldtidsdigtning — at have fundet endnu bevarede Spor af en 
gammel, den indogermanlske Urtid tilhørende Forestilling. »Den gyldne Slægt 
betegner den Tid, da der herskede uforstyrret Lykke og barnlig Enfoldighed 
paa Jorden, da der var Fred mellem Guder og Mennesker, en Tid, som ikke 
alene den græske Digter, men de langt ældre vediske Hymnesangere see til- 
bage paa med Længsel, som Zendavesta skildrer i Mythen om Jima og Ed- 
daen stiller som Gudernes Guldalder ved Verdensudviklingens Begyndelse. 
Sølvalderens Mennesker danne en fuldkommen Modsætning dertil [yévos nélv 
X*iQortQov v. 126 f.]; deres Tilværelse er kun en mojsommelig Udvikling af 
de menneskelige Evner [kxmov netis Urta frQéqtio, /uéya vtjmos v. 129 f.]; 
en stakket Tid leve de som Mænd, gensidig forbitrende hverandre Livet, og 
da de endogsaa nægte Guderne Lydighed og Æresbevisning, bortrykker Zevs 
dem i Vrede« (R. p. 15 ff.). Her, i denne skarpe Modsætning, viser Mythen 
sig i sin Oprindelighed, uden Spor af de seneres Bestræbelser for at gore 
Slægternes Følge til en jævnt nedadgaaende Række. Guld- og Sølvalderen 
danne de to første Trin, »en forhistorisk Menneskehed*, ved hvis Skildring 
Mythens Digter har indvævet Forestillingen om Aanderlgets Dob- 
belthed i Sagnene om Menneskehedens Slægter eller Epocher; og det er da 
denne Grundtanke — Modsætningen mellem lyse og mørke Aander, Dæmoner 
— der er g aa et over i Skildringen af de første Slægters Jordeliv. Det 
bliver altsaa ikke noget »østerlandsk«, d. v. s. en fremmed og uforstaaelig 
Tilsætning, der her optræder for første Gang for Grækeren, men en gam- 
mel, maaskee her for sidste Gang foredraget, religiøs Lære. Modsætningen 
mellem Lysets og Mørkets Rige staaer imidlertid ikke længere for Digteren i 
sit oprindelige Omfang. Hos ham er Adskillelsen kun i overjordiske [inySo- 
viot v. 12 2) og underjordiske (vflrog&fwot v. 140) Aander: hine giver han 
(v. 122, jfr. 252) det samme Hverv — at vaage og bringe Velsignelse (jf v kccxts, 
nXovTodoTat) — som efter de gamle ariske Sagn a ) tilkommer dels de salige 
Aander, »Fædrene«, dels »Spejderne« (spapas), den øverste Guds Tjenere. 
For den anden Klasse Aander kender Hesiod ikke mere nogen Bestemmelse. 
Han har jo ikke længere Mørkets Rige, dette er for ham kun »Dybet*; han 


*) Gottling's Citat af Pindars: ix puds nvio/my /narkos d/u<p6n()ot strækker 
ikke til, da »Gudernes og Menneskenes Oprindelse af Jorden, den fælles 
Moder, slet ikke her berøres med et Ord, men der tvertimod blot siges, 
at Guderne have skabt Menneskene ( yévos dyd'Qainoav a&avaToå noiqøav 
v. 109 jfr. vv. 127, 142 og 157.) 

2 ) Roth anfører mange slaaende Exempler til Sammenligning, af Rig- og 
Atharva-Veda og de iranske *Religionsbøger. 
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kan derfor heller ikke beskrive den Virksomhed, som var givet dem af den 
hojere Oldtid, at optræde fiendsk mod Gudernes Verk og Menneskenes fromme 
Stræben. En Antydning er dog endnu bleven tilbage i v. 141: dkk* ipnys 
itfdrj xai rolctv Snydt*. Hvorledes kan nemlig »Hæder ledsage« dem, som i 
Livet ingen Ære have erhvervet sig og som deres Skaber i Vrede har bort- 
revet? Kun den oprindelige Forudsætning af en gudeflendsk, men dog over- 
menneskelig Virksomhed kan forklare os dette: efter den legemlige Død 
leve disse Væsener endnu et virkeligt Liv, ikke et Skyggeliv som de i Hades 
(jfr. fiaxctQts &ytjTo* v. 140); de ere altsaa forsaavidt hojere staaende end 
Menneskene og derfor siges »Ære at følge dem*. (Roth p. 18 f.) — 
Efterat nu • disse Slægters Tid var omme , hvis Bestemmelse det var at 
fylde Aanderiget, fulgte Kobber-, Helte- og Jern-Alderen, en særskilt Gruppe, 
fremstillende den historiske Menneskeheds Epocher, som Begyndelse, 
Hdjdepunct og Tilbagegang. Kobberalderen, denne Begyndelse til Dig- 
terens egen Verdensperiode, hvor Dødens Lod rammer alle og for bestandig, 
og kun ved Gudernes Naade undtagelsesvis holdes borte, — den skildres af 
Mythen som den raa Krafts og Voldsomheds Periode. 'Nærmest Digteren 
(nftoTiQp ysvtjj v. 159) laa den heroiske Tid, om hvis Færd hele Samtiden 
talte og sang. Bag ved den er der Mørke; det er for Grækeren den ældste 
Historie — og derfor ere Kobberalderens Mænd voSvv/Ltvot (v. 154); men. raae 
og kraftige maae de være {ptydky dt piy xai x é h>*s danrot v.147), da jo efter 
Sagnet Heroerne fremstaae og bryde sig en Bane i en Verden fuld af vældige 
Kræfter og Lidenskaber. Den # sidste Levealder, Digterens egen, den er lige- 
som for Homer en Tid fuld af Sorg og Trængsel ; Digteren varsler den Under- 
gang, som Løn for dens Siethed. Men ligesom i alle andre mythuke Kos- 
mogonier tænkes herved ikke paa et fuldstændig Ophør af Livet. Død er kun 
Overgang til ny Skabelse: disse Skabninger ville gaae under og Menneske- 
heden fremstaae igen i en fuldkomnere Skikkelse (jfr. Digterens Ønske 
y ngoc&e $avilr y Hnetra ytvéa&at v. 173.). 

I sin sammesteds tilfdjede Afhandling i *Ueber die indische Lehre 
von den vier Weltaltern* viser Roth endvidere, at der aldeles ingen 
historisk Sammenhæng er mellem Grækernes selvstændigt udviklede Mvthe 
om Menneskeslægterne og det indiske, efter de foreliggende Vidnesbyrd langt 
senere opstaaede Philosophem om de fire Juga eller Perioder. , Ogsaa i 
Indhold og Form ere de ved nojere Tilsyn aldeles forskellige, og fælles for 
begge.Folk bliver da her kun den almindelige indogermanske Grundanskuelse, 
at Mennesket i sin Oprindelse er godt og uskyldig, Urtiden en Periode for 
Fuldkommenhed og salig Fred, men Samtiden fordærvet og sin Undergang nær. 

/ Pio. 


Kritiske Bemærkninger til Senecas Satire over Glandins’ Apotheose. 

Af / L. U sting. 

I »Dansk Maanedsskrift* Juli 1860 har jeg meddeelt en Oversættelse 
af dette mærkelige lille Skrift, som Dio Cassius 60, 35 omtaler under Navnet 
Anoxokoxvvraictg , medens det i Udgaverne og Haandskrifterne benævnes 
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- Ludus de morte Claudii, og kun Cod. Sangailensis synes at have bevaret 
den rigtige Titel: Divi Claudii apotheosis per saturam. Jeg forudskikkede en 
Indledning, hvori jeg gjorde opmærksom paa Skriftets overordentlige Vigtighed 
baade for Litteraturhistorien, som Exempel paa den af Qvinctilian saakaldte 
oldromerskc Satire, og for den almindeligere Historie, som et samtidigt lige- 
som af Almanakken selv udrevet Blad, der sætter os istand til at bedømme 
hiin Tids Aand og Sædelighedstilstand ikke efter senere Forfatteres Fremstil- 
linger, men efter dens egne Udtalelser. En sammenhængende Fremstilling af 
Claudius’ Historie, forsaavidt den berøres i Satiren, troede jeg at burde for- 
udskikke, for ikke at overlæsse Oversættelsen med Anmærkninger. Ved Over- 
sættelsen maatte jeg naturligviis lægge an paa at gjengi\e Meningen saaledes, 
at den kunde forstaaes af enhver dannet Læser, selv om jeg derved skulde 
fjerne mig fra Textens Bogstav. Jeg troer i denne Henseende ikke at jeg er 
gaaet videre end nødvendigt; men det skulde ikke undre mig, om en philo- 
logisk Læser ved at sammenligne min Oversættelse med Originalen hist og 
her vilde finde paafaldende Uoverensstemmelser. For disse ønsker jeg der- 
for i al Korthed at gjøre rede. 

Jeg har i det Væsentlige holdt mig til Haases Udgave (Leipz. Teubner. 
1852), der støtter sig til det af Fickert givne Haandskriftgrundlag. De i de 
yngre Haandskrifter forekommende Tilsætninger, som hos Haase ere satte 
imellem Klammer og med mindre Skrift, ere naturligviis oversprungne. Paa 
følgende Steder har jeg rettet hans Text. 

Cap. 2 , 4 . »Nimis rustice adquiesc i s nunc adeo omnes po'étæ non con - 
tenti ortu8 et occasus describere , ut etiam medium diem inquietent: tu sic trane- 
ibis horem tam ionom?* I Begyndelsen af Stedet, hvor Haandskrifterne have 
adquiescunt omnes poeiæ har Haase rigtig geet, at disse Ord ikke kunne høre 
sammen; Meningen kræver, som han har skrevet: adquiescis. At det Følgende 
derimod ikke er truffet, secs blandt Andet af at Verbet sunt mangler. Jeg 
antager, der har staaet: » Nimis rustice adquiescis. Quum omnes poetæ, non 
contenti ortus et occasus describere , etiam medium diem inquietent , tu sic 
transibis horam tam bonam** Foran etiam var der ved en Feilskrift til- 
føiet ut. 

Cap. 3, 1. *nec wnquam tam diu cruciatus esset.* Meningen kræver: 
»nemo unquam tam diu crucicUus es t . * Haases Forsøg, at rette e s s e ^ til exie t, 

behøver ingen Gjendrivelse; hverken Ordets Form eller Betydning lader 
sig forsvare. 

Cap. 5 , 1 . Haandskrifterne have rigtig: »nec periculum est, ne excidant , 
quæ memorice publieum yaudium impresserunt.* o: »Der er ingen Fare for at 
man skal glemme, hvad der har indprentet en saa almindelig Glæde i Hu- 
kommelsen.* — I § 3 har Haase ligeledes med Urette forandret Haandskrif- 
ternes af Fickert beholdte Læsemaade: »ut qui etiam non omnia monstra 
domuerit. * 

Gap. 6, 1 betegnes Claudius som den , der ikke er en ægte Romer, 
men født i Lugdunum i Gallien. Han kaldes som saadan i Haandskrifterne. 
»Marci municeps.* Dette er aabenbart galt. Haase har med andre Udgivere 
rettet det til Munatii municipem. De tænke paa L. Munatius Plancus, Cos. 2, 
som anlagde Staden Lugdununi. Men fordi han anlagde en Colonie der, er 
han jo ikke selv en Lugdunenser, og Lugdunenserne kunne derfor ikke kal- 
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des hans Bysbørn. Dertil kommer, at han ikke er tilstrækkelig bétegnet ved 
Familienavnet Munatius; Forfatteren maatte have kaldt hamPlancus. Endelig 
ligger der intet Nedsættende i at være fra samme Sted som en Mand, der 
vistnok en Tidlang spillede et tvetydigt Spil og bar Kappen paa begge Skuldre, 
men som dog indtil sin Død vedblev at være en af Roms første Mænd. Der 
har aabenbart staaet et andet Navn; men Navnet paa den foragtelige Person, 
her sigtedes til, er ikke opbevaret. Jeg har antaget, det kunde være Mur cut 
for at foretage den mindst mulige Forandring i Haandskrifternes Læsemaade; 
men jeg tænker naturligviis ikke paa Cæsars Legat, L. Statius Murcus, lige« 
saalidt som paa Adjectivet mwrcus (Ammian Marcell. 15, 12, 3). 

Cap. 8, 3. * colunt et ut deum orant * skal være *cohmt ut deum 

et orant.* 

Cap. 9, 3. • Olim magna res erat y deum fieri: iam, Fama, mimum fecisti.* 
Saaledes læse Fickert og Haase efter Orellis Conjectur, uagtet det hverken er 
sandsynligt, at Jupiter midt i sin Tale til Guderne, paa en saa affecteert 
Maade skulde henvende sit Ord til Fama, eller der kan komme nogen rimelig 
Mening ud af * mimum fecisti .* See vi Haand skrifterne efter, har Cd. San- 

gall. : »iam famam mimum*, de andre: *iam fama nimium. ** En Deel af det 
Rette traf Erasmus, der skrev: * iam fama minimum fedt* ; en anden Deel 
Ruhkopf: * iam fama minimum fecis tis.* Men Ordet fama er bestandig i 
Veien. Det hidrører uden Tvivl kun fra en Feilskrift, idet Ordet iam er 
blevet skrevet 2 Gange. Der skal staae ganske simpelt; • iam minimum feci- 
stis *. Lignende Dittographier findes i Cap. 2, 4 ut foran etiam; i Cap. 10, 2, 
hvor a me er en saadan Feilskrift foran ad Messalæ ; i Cap. 13, 5, hvor et 
efter consanguinei maa udslettes; i Cap. 14, 1: *ceteros CCXX1 oaa ipd/uad-os 
7 i xovis t£* , hvor Talbetegnelsen er meningsløs ved Siden af den følgende 
Angivelse af Uendeligheden; Tallet maa udslettes; det hidrører fra en øie- 
blikkelig Feillæsning af de græske Ord: CCX for OCA. 14, 2: » vetat et* 
findes et kun i Sangall., og bør ikke optages. - Det Samme gjælder om Cæsar 
i 15, 2. — I Slutningen af 9, 3: *Qui contra hoc SO deus factus, dictus 
pictusve erit» y bør Junius' Conjectur fictus for dictus optages. 

Cap. 10, 1 Tune divus Augustus surrexit sententiæ suæ loco dicendæ*. 
Saaledes de bedste Haandskrifter.* Haase retter: *sententiæ causa loco dicendæ * , 
urigtigt, s. Madv. Gr. 417, Anm. 5. Hellere maatte man optage den anden 
Læsemaade suo loco ; men dette er maaskee heller ikke nødvendigt, s. Cap. 
11,4: *ego pro sententia mea hoc censeo.* 

Cap. 10, 4: *Videris, an in causa mala, certe in tua sit æquus futurus.* 
Det synes et eiendonimeligt Forlangende, at der skal vises æquxtas in causa 
mala ; jeg troer, der skal staae in causa ulla. Det første Ord i Sætningen 
har jeg formeent, burde rettes til: Vide sis. Dette var urigtigt; Haandskrif- 
ternes Levemaade bør beholdes: *Du vil faae at see, om han kan være ret- 
færdig i nogen Sag«, s f. Ex. M. Senec. Controv. 1. 2, 11. (p. 72 Bursian): 
viderimus, guid in te audere potuerit feritas hostium. 

Cap. 11, 2. *Ora8sum Magnum* skal være *Orasmm, Magnum*. Det 
er 2 Personer, Faderen M. Crassus Frugi, Cos. A. 27, og Sønnen Cn. Pom f * 
pejus Magnus. 

1 Cap. 13 og 14 har Haase været altfor tilbøielig til at finde uægte 
Tilsætninger. Hans kritiske Klammer bør næsten allevegne stryges, undtagen 
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hvor de støtte sig paa diplomatiske Grunde, d. e. hvor de indklamrede Ord 
ere trykte med mindre Skrift. 13, 4. Junius er en Trykfeil, der fra Fickert 
er gaaet over til Haase; der skal staae Jwncus. Nedenfor i 5 burde Haand- 
skrifternes 8 atuminus ikke været rettet til Saturnius . 14, 3. Haand skrif- 

ternes •ei.um (uni) dm (di) laturam fecissent. * Haase har optaget Junius' 
barbariske Gonjectur dilaturam; meget sandsynligere er Curios: »si unius 
diei iacturam fecissent.* 14, 4 staaer rigtig i Haandskrifterhe : » excog-itandum 
dli laborem irritum et aMcuius eupiditatis spes sine fine et effectu. » Haases 
Rettelse speciera for spes forstaaer jeg ikke, medmindre Ordet skulde tages i den 
moderne Betydning = genus. Ligesom Cicero i Slutningen af Talen for Milo 
udraaber: • O frustra suscepti labores, o spes fallaces, o cogitationes manes 

meæl* saaledes taler Seneca her om »en eller anden Begjærligheds altid 
skuffede Forhaabninger.* 

Cap. 15, 2 læses hos Fickert og Haase: *Adjudieatm C. Cæsari. Cæsar 
UhmAeaco donat. Is Menandro liberto suo tradidit.* Men hvad Mening er 
der i at Caligula efter at Æacus har tildømt ham Claudius som Slave, for- 
ærer ham til Æacus? Og Menander er naturligviis ikke Æacus’, men Cali- 
gulas Frigivne. Den mellemstaaende Sætning, Cæsat Ulum Æaco donat , maa 
altsaa udelades. Den staaer heller ikke saaledes i Haand skrifterne. Cæsar 
findes kun i Sangal., aabenbart en Dittographie. De andre Haandskrifter have 
næsten alle ikke Æaco , men Æacus. Der staaer altsaa *illum Æacus 
donat.* Vilde man endelig beholde dette, kunde man rette *ei iUum • eller 
•illi eum Æacus donat*\ men Fuldbyrdelsen af Dommen er jo ikke nogen 
Donatio; jeg kan kun ansee disse Ord for et uægte Tillæg. 


Indholdsangivelse af nye Skrifter. 


R. I. F. Henrichsen. Jødernes Forhold til Alexander den 
Store. (Skoleprogram fra Odense 1860.) 

Denne Afhandling dreier sig om Josepbus's Fremstilling af Alexanders 
Ankomst til Jerusalem og Jødernes Forhold til ham, og den gaaer ud paa 
at undersøge, hvorvidt den Fordømmelsesdom, som denne Beretning har frem- 
kaldt hos flere nyre Critikere er berettiget; Forfatteren kommer til det Re- 
sultat, at de fremsatte Indvendinger i det Væsentlige ere uberettigede, at Jo- 
sephus’s Beretning i ethvert Tilfælde indeholder en historisk Kjærne, og at 
den hverken er bedre eller værre end saameget Andet, der berettes om Alex- 
ander den Store af de saakaldte paalidelige Historieskrivere. Særlig afviser 
Forfatteren med Bestemthed den Paastand, at Josephus’s Fremstilling kun 
skulde beroe paa en Opdigtelse af denne selv. 

J. 1. Ussing. Om de Keiser Trajan tillagte Breve til Plinius. 
(Videnskabernes Selskabs Skrifter, 5te Kække, 3die Bind.) 26 Sider 
i Qvart. 

Forfatteren fremstiller først i Korthed, naar 10de Bog af Plinius's Breve 
med Trajans Rescripter er fundet og hvilke Tvivl der i Tidens Løb have gjort 
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sig gjældende om denne Bogs Ægthed. Særlig dvæler Forfatteren ved et Skrift 
af Julius Held: »Prolegomena ad librum epistolarum, qvas mutuo 
sibi scripsisse Plinium juniorem et Trajanum Cæsarem viri 
docti credunt«, og han søger at vise, hvorlidt det Beviis, der heri er ført 
for Uægtheden af selve Plinius’s Breve, kan holde sig; men derimod mener 
Forfatteren, at det stiller sig anderledes med de Breve, der tillægges Trajan, 
og Afhandlingen gaaer ud paa at vise disses Uægthed. Han støtter sig først 
til en Betragtning af selve Brevenes Indhold, idet disse efter Forfatterens Me- 
ning foruden at mangle den Tone, der kan passe paa en Keisers Rescripter, 
og foruden at de sjælden give et klart og bestemt Svar paa Plinius’s Spørgs- 
maal, lide af positive Forkeertheder og Misforstaaelser af Plinius’s Ord “Der 
findes ikke eet, hedder det, som kan antages at have Keiser Trajan til Forfatter*. 
Fremdeles seer U. i Sproget og Stilen et Beviis for Rescripternes Uægthed, idet 
Sproget vidner om en saadan Mangel paa Dannelse, som man paa ingen 
Maade skulde kunne tillægge Keiser Trajan, og selve Bogens kritiske Vilkaar 
indeholde et Vidnesbyrd for den fremsatte Anskuelse, idet der er en bestemt 
Forskjel paa Textens Tilstand i Plinius’s egne Breve og i Rescripterne. 


f. Walter. Geschichte des romischen Rechts bis auf Justi- 
nian. Erster Theil. Dritte Aufltfge. Bonn 1860. 

Værket er i denne Udgave betydelig forøget; Forfatteren har benyttet alle 
Skrifter af Betydning, der staae i Forbindelse med hans Emne og ere udgivne 
siden 1845, da 2den Udgave kom ud, og medens denne var 504 Sider stor, 
er den nye 609. 1 vigtigere Spørgsmaal have Forfatterens Anskuelser ikke 
forandret sig. 


Leo Meyer. Vocalvorschlag, vocalzerdehnung, distraction. (I K uh ns 
Zeitschrift fur vergleichende sprachforschung , Xde Bind, 1ste 
Hefte, 1860, S. 45—58). 

De i Overskriften anførte Benævnelser plejer den græske Sproglære at 
betjene sig af for at forklare homeriske Former som oqoo>, hvor Udviklings- 
gangen siges at være: opaco, op<5, opoa>; den sidste Form skal være opstaaet 
af den forair staaende sammentrukne ved Forslag af en ligelydende kort 
Selvlyd. L. M. antager derimod, at o c pda> (f. Ex. II. 5, 244) er opstaaet af 
oQ(t(o derved, at a assimilerede sig med det følgende or, oqooj bliver saa- 
ledes Mellemtrinet mellem ogdo) og oqo» (det sidste findes II. 3, 234). Den 
assimilerede Selvlyd forlænges i pivotvuju) II. 13, 79. Det oprindelige a bliver 
staaende i visse Ord, f. Ex. vaunto) Od. 9, 21. Former som tUoQootoiv 
11. 12, 312 (3 PI.) maa enten forklares af det oprindelige -ogaovn saaledes, at 
« har assimileret sig med o og desuden har beskyttet den følgende o-Lyd, 
eller maa rettes til dpdotur*. Samme Lydforhold findes i Partic. Fem. opdaxr« 
Od. 19, 514 af ogdoma. — Noget anderledes forholder det sig med Former 
som ogdqts II. 7, 448, der maa forklares saaledes, at det følgende e har givet 
efter for det foregaaende a Ligeledes forholder det sig med ayogcivcade 
II. 2, 337, Conjunctiven ifays Od? 11, 110 og Infinitiver som dvTi&av II. 13, 
215, oQaaG&M Od. 16, 107; L. M. ' sammenligner hermed Former som 
luddaøxov Od. 23, 353. — Optativer som fjpoiow 11. 7, 157 stemme med 
L. M.’s Theori; derimod vil han rette opdom II. 4, 347 til oqooits og lige- 
ledes ainoqjTo II. 11, 654 til -dotro og lign. Fremdeles vil han i tkogootyra 
11. 15, 456, nXav6o)vjat 11. 23, 321, éteogocovTo II. 23, 448 og lignende For- 
mer rette -o'to- til -oo-, medens derimod fjpoiovTa 11. 9, 446, ipvoiovTo 
11. 2, 686 stemmer med hans Theori; den ved Assimilation opstaaede Lyd o 
er i disse Former forlænget til o>. 

Tidsk. for Phll. og Pædag. ll. 22 
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I. B. Runpelt. Deutsche Grammatik. Mit Riicksicht auf ver- 
gi eich en de Sprachforschung. Ister Theil. Lautlehre. Berlin 
1860. (F. Diimmler’s Verlagsbuchhandlung). XXIII -f-328 S. 8. 

Forfatterens Hensigt er at give en Fremstilling af det hojtydske Sprog 
betragtet fra det historiske Standpunct. Udgangspunctet er det gotiske Sprog; 
andre germaniske Sprog tages kun undtagelsesvis med ; Dialecter komme kun 
i Betragtning der, hvor deres Indflydelse paa det hojtydske Omgangssprog be- 
stemt kan eftervises eller hvor de opklare Udtalen i det ældre Sprog. Der- 
imod mente Forfatteren, at det var nødvendigt at tage Hensyn til de grund- 
beslægtede Sprog, i det mindste de to klassiske og Sanskrit. Lydlærens pho- 
netiske Side, Hensynet til den virkelige Lyd, der er stærkt forsomt hos Grimm, 
er i denne Sproglære meget fremtrædende. Fremstillingeu af de tydske Lyds 
Historie indledes med en Fremstilling af de vigtigste Lydforhold i Alminde- 
lighed (1ste Afsnit). R. meddeler her et »naturligt« eller almindeligt Al- 
pha b et og inddeler Lydene; det almindelige Alphabet er omtrent som hos 
Lepsius. Derpaa taler han om Lydforbindelserne. Herefter søger han at give 
en Art almindeligt System for Lydenes Forandringer med særligt Hen- 
syn til dem, der vedkomme den tydske Sproghistorie: 1) Navnet »Lautver- 
schiebung« betegner hos ham den Lydombytning, der indtræder uden kjen- 
deiig Indflydelse af andre Lyd; hertil hører altsaa ikke blot hvad Grimm kal- # 
der saaledes (Overgangen p:f i latinsk pater : got. fadar o. s. v.), men ogsaa 
f. Ex. Overgangen af mht. f : nyhoj. ei i stigen : steigen. 2) Ved »Lautabstu- 
fung» fdrstaar han de Lydovergange, der indtræde ved Indflydelsen af de 
andre Bogstavlyd, altsaa formedelst Assimilation og Dissimiiation; hertil hører 
Omlyd og Brydning; Brydning forklarer han som den Indflydelse af a i En- 
delsen paa et i og u i Roden, hvorved disse blive til e og o (oht stelan, stolan ); 
Brydningen frakjendes altsaa Gotisk. 3) Under »Compensation*, Indflydelsen 
af Lydvægten, behandles Læren om Guna og Wriddhi. 4) Ved »Gravitation* 
forstaar han de Lydovergange, der fremkaldes ved Accenten ; hertil hører det, 
naar i Rodstavelsen paa Nyhojtydsk den oprindelig korte Selvlyd bliver for- 
længet (det sker foran Lenes og i Almindelighed foran Liquidæ): mht. stigen, 
degen; Itiden, riden; htiben, Iben; steln, vil bliver til nyhdjt. fågen, Dégen; 
låden, riden; kåben, ében; stiklen, vtel; derimod kort Selvlyd i Sitte, lachen, 
essen, hoffen ); ligeledes hører det herhen, når Endelsens Selvlyd svækkes. 
5) »Figuration« (Bortkastelse, Tilsætning, Omsætning). 6) Contraction. — 2det 
Afsnit behandler de enkelte tydske Lyd i Særdeleshed. Her handles først om 
de gotiske Lyd; hvert Bogstav omtales for sig med Hensyn til Tegn, Fore- 
komst, Lyd og dets etymologiske Forhold (de Bogstaver i andre Sprog, hvortil 
det svarer). Derefter gjennemgaar han hver enkelt hoj tydsk Lyd for sig; 
hvor der er Anledning faar man dens Historie gjennem allé tre Perioder: 
oldhojt., mht. og nyhojtydsk; der tages, ogsaa for ældre Tydsk, ej alene Hen- 
syn til Bogstavtegnet (det Graphiske), men tillige til den virkelige Udtale. 
Med Hensyn til Skrivebrug ønsker Forfatteren Forandringer i phonetisk Ret- 
ning ihan foreslaar f. Ex. at skrive s = andre Sprogs s, / = andre Sprogs z); 
ikke i historisk (han er altsaa en Modstander af at skrive kaszen men kussen). 

P. Petersen. Om Brugen af de personlige Modi i Tydsk. 
(I Metropolitanskolens Indbydelsesskrift for 1860). 45 S. 8. 

Det eftervises, at Brugen af Modus, Indicativ eller Conjunctiv, i Yisse 
Bisætninger (de vigtigste ere afhængige Spørgesætninger, declarative Gjen- 
standssætninger, andre Gjenstandssætninger og Hensigtssætninger) er afhængig 
af Hovedsætningens Tid; efter en Hovedsætning, som tilhører en Fortid, 
sættes Conjunctiv, men efter en Hovedsætning, der tilhører en Nutid, kan der 
baade staa Indicativ og Conjunctiv. Fremdeles eftervises det, at Brugen af 
Tempus i conjunctiviske Bisætninger kan være afhængig af Bisætningens 
eget Numerus, da i conjunctiviske Bisætninger i Singularis Nutiderne kunne 
sættes for Fortiderne, men dette ej kan ske i Pluralis, da Conjunctivs Nu- 
tider der ingen særskilt fra Jndicativs forskjellig Form have (undt. af sein). 
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B. Bendsen, Privatlehrer in Arroeskjobing. Die Nordf riesische 
Sprache nach der Moringer Mundart, zur Vergleichung mit 
den verwandten Sprachen und Mundarten, Herausgegeben von 
Dr. M. de Vries, Professor der niederlandiscben Sprache, Lit. und 
Gesch. an der Univers, zu Leiden. Leiden 1860. (E. J. Brill.) 

XXVI-f 479 S. 8. 

Omsider er det lykkedes at faa dette Værk udgivet, idet det nu i Holland 
er traadt for Dagens Lys. Et haandskrevet Exemplar af dette Arbeide i en 
ældre Skikkelse, hvor Fortalen er dateret 1ste Maj 1824, blev indsendt til 
Videnskabernes Selskab her og lindes paa Universitetsbibliotheket her i Kbhvn. 
Skriftet beskriver Sproget i Hisum Mor eller nærmest i selve Ri sum, For- 
fatterens Fødested. Bojning og Orddannelse ere betragtede i Forening under 
hver Ordklasse for sig ; baade paa Rodord og paa afledte Ord ere Exemplerne 
saa rigelige, at ej alene en Sproglære, men ogsaa en Ordbog lod sig uddrage 
deraf, som Rask bemærker i sin Frisiske Sproglære (1825, S. 23 i Fortalen). 
Dette har Rask selv gjort eller begyndt at gjore. Et Udkast til en nordfrisisk 
Sproglære, uddraget af Bendsens Værk (det vil sige, Haandskriftet paa tJni* 
versitetsbibliotheket) lindes iblandt Rasks Haandskrifter paa det kongel. Bib- 
liothek Nr. 109; det fremstiller Sproglæren efter Rasks System for Bojningen, 
men i Lydbetegnelse holder det sig temmelig nær til Bendsen; dog sætter 
han v for to, Stojl for Sttiujl og lignende; Rask har ikke forstaaet, hvad For- 
skjel der var paa Bendsens åi i kåile (køle) og åj i stcijl (stjal), hvad der rig- 
tignok ogsaa kun meget vanskelig lod sig udlede af Bendsens Bog; det sidste 
betegner stæl' med mouilleret l. En Ordbog, uddraget af Bendsen, findes i 
Rasks Haandskrifter paa det kongel. Bibi. Nr. 32. Breve fra Bendsen til Rask 
findes i Rasks Haandskrifter Nr. 31; deri er der Bestemmelser om ø og o. 

J. V. Danneil. Worterbuch der altm&rkisch-plattdeut scheti 
Mundart. Salzwedel 1859. (1 Commission hos J. D. Schmidt.) 

X+299 S.. 8. 

Forfatteren har især haft sin Opmærksomhed henvendt paa Synony- 
mien; derimod har han taget mindre Hensyn til Etymologien. Han har selv 
i sine første 20 Aar næsten kun talt plattydsk; han begyndte for over et 
halvt Aarhundrede siden at optegne Ord og Talemaader; efterhaanden voxede 
hans Optegnelser, især fra den Tid af at hans Disciple leverede ham Bidrag 
fra forskjellige Egne af Altmark. Ordbogen er temmelig fuldstændig, saa at 
den ogsaa for en Del optager det Ordstof, som Sprogarten har tilfælles med 
hojtydsk. Ved stærke Verber anføres Aflyden i Imperfect og Particip Sub- 
stantivernes Genus anføres i- Almindelighed ikke. Lyden langt å (hos Groth a) 
betegnes ao, langt o (hos Groth æ) betegnes åo . Ordbogen gaaer til S. 252, 
derpaa kommer »Zusåtze und Berichtig ungen » indtil S. 281, endelig et Re- 
gister paa de hojtydske Ord, hvorved.de plattydske ere forklarede, undtagen 
hvor Omskrivninger maatte anvendes, S. 283—299. 

A. Larsen. Veiledning til en correct engelsk Udtale, udarbeidet 
fornemmelig til Brug i lærde Skoler og ved Selvunderviisning, 
samt et lidet Tillæg om Danismer. Kbhvn. 1860. (Den Gyl- 
dendalske Boghandling (F. Hegel)). 47 S. 8. 

Forfatteren har søgt at gjore Lydlæren overskueligere ved (g 13) at give 
en samlet Oversigt over den Indflydelse, w udøver paa en paafølgende Selvlyd, 
r (»det vocaliske, ikke det stærke«, d. e. det gutturale) og l (»det vocaliske, 
ikke det stærke*) paa en foregaaende Selvlyd; l skal nemlig i de samme Til- 
fælde som r faa en svagere eller mere vocalisk (vil vel sige guttural) Ud- 
tale; l skal f. Ex. være »svagt* (d. e. vel gutturalt) i hold , men ej i holly; 
i wholly skal der være to J-Lyd, først den * svage • (gutturale), siden 
den »stærke«. 

22 * 
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L F. Rååf. Ydre-målet eller folkdialekten i Ydre hårad af O at er- 
go thi and. Ordbok samt forteckning på alla oregelbundna och 
starka verber, som i Ydre begagnas, jemte gamla dopnamn. Ore- 
bro 1859 (N. M. Lindb.). 126 S. 8. 

Danner anden Del af: Samlingar och anteckningar till en beskrifning 
ofver Ydre hårad i Ostergothland, af Rååf. Ordbogen (S. 4—105) indeholder 
de Ord, der bruges i denne Egn og dels ere særegne for Ydre, dels fælles 
for Ydre med flere eller færre andre Dialekter, dels — omendskjont de 
bruges mere almindelig — have særegne Betydninger eller afvigende Genus, 
eller som sædvanlig forkastes i Skriftsproget. De ofte anførte Exempler give 
Oplysning om Ordenes Anvendelse og rette Mening. Bagefter er tilfojet en 
alphabetisk Fortegnelse paa stærke og uregelmæssige Verber (S. 111 — 119). 
Fremdeles er der (S. 123—126) en Fortegnelse paa Døbenavne, der tidligere 
have været i Brug i Ydre, men nu ere gaaede af Brug eller sjældne; den har 
især Hensyn til 17de og 1ste Fjerdedel af 18de Aarh. 

(L Dj urklo O. Ur Nerikes folkspråk och folklif. Anteckningar 
utgifne till fornvånners ledning. Orcbro 1860 (N. M. Lindh.). 
XII+136 S. 8. 

Bemærkninger om Methoden ved Dialektforskning og om Bojning og 
Lyd i Nerike S. 1—8. En Ordliste, udelukkende samlet fra Askers og Skoller- 
stads Herreders Slettebygd, den saakaldte Qvismaredal; den gaar fra A— F; 
S. 8—34. En Sprogprøve S. 34—36. Ordsprog og Gaader (i Dialektens Form) 
S. 36—45. Fremdeles indeholder Bogen: Folklifvet S. 46—61; Folk-sågner 
och sagor S. 61—89 (i Skriftsprog, undtagen pojken å rdfven S. 86); Folk- 
visor, folklekar, m. m., S. 89— 125 (i Skriftsprog, undtagen et Par af »barne- 
qvåden och rim* S. 121—122); Musikbilaga S. 127—136. 

H. K. Friftriksson. Islenzkar rj ettri tunarreglur. (Udgivet af 
det islandske literaire Selskab). Reykjavik 1859. XVI+246 S. 8. 

Efter en kort Sproglære (S. 1—32) følger en Retskrivningslære, nærmest 
for Islændinger; der meddeles derfor f. Ex. Ordlister paa Ord med æ , y, ey. 

K. L. 


Tidskrift for Sveriges liroverk. 1859—60. I, 1—4. 

Om Tidskriftets Plan see dette Tidskrift I, 243. — lsta hdftet. Be- 
tånkande i skolfrågan till Kongl. Maj:t afgifvet af 1858 års låroverks- 
koinité S.— 23. Opgaven for Committéen var en Revision af Skoleloven af 
14 Aug. 1856 og særskilt af Læseordningen deri, i det Oiemed, at Antallet 
af Dannelseslinier kunde indskrænkes og Læregjenstandene i hver Klasse 
blive færre samt Lærekursernes Udstrækning mindre omfattende, samt i den 
Hensigt, at Disciplenes physiske og intellektuelle Udvikling ikke skulde standses 
ved det af Skolen paalagte Arbeide til Skade for deres fremtidige Virksomhed 
i en modnere Alder. De Ulemper, som Rigets Stænder have bemærket ved 
Skolerne, staae, mener Committéen, i nær Forbindelse med hverandre og 
flyde fra samme Kilde. Læregjenstandenes Mængde og endnu mere deres 
voxende Omfang og forandrede Behandlingsmaade har i Skoleunderviisningen 
fremkaldt Trængsel og knap Tid samt en Adsplittelse af Disciplens Tanke og 
Arbejdskraft, som har havt mindre heldige Fdiger for deres Udvikling; Over- 
anstrengelse kunde let fremkaldes ved Læregjenstandenes Trængsel og kunde 
atter medfore aandelig Slappelse. Anstrengelsen for at undgaae disse Van- 
skeligheder har atter medfort Forsoget paa at befrie Disciplene fra Kundskabs- 
gjenstandenes store Mængde ved at give dem Ret til at vælge visse Fag, hvori 
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de helst ville undervises; dette Forsdg har atter havt til Fdige, at Underviis- 
ningen er bleven adsplittet i flere saakaldte •bildningslinier*. Fagenes Antal 
er dog ikke betydelig storre, end det tidligere har været eller er i andre Lande; 
en overensstemmende Erfaring i de enkelte dannede Nationers Skolevæsen 
synes at bekræfte, at disse Fag i deres Forbindelse udgjore den Kreds af 
Kundskaber, som sikkert egner sig til at bibringe den Unge den Dannelse, 
hvortil Skolens Underviisning sigter. Opgaven, at gjore Undervisningen 
mindre anstrengende, kommer saaledes til at ligge i Underviisningsgjenstan- 
denes Anordning, i det gjensidige Forhold imellem dem og i deres 
Fordeling paa ulige Undervisningstrin i Skolen. Med Hensyn til de for- 
skjellige Dannelseslinier var ifolge Loven af 1820 den lærde Dannelse repræsen- 
teret i gymnasium og lårdomsskolan, den almindelige Dannelse i apologistskolan, 
der ikke altid vare adskilte; ved etCirculaire af 6 Juli 1849 bleve de to Slags 
Skoler slaaede sammen ; den nye Skolelov (1856) gav et vidt Spillerum for Di- 
sciplenes Valgret med Hensyn til Sprogene, man kunde f. Ex. lære Latin, 
men være fri for Græsk ; blev Loven gjennemfflfrt, vilde Underviisningen splittes 
i flere, deels sammenhængende, deels af hverandre uafhængige Linier. Commit- 
téen mener derfor, at Skolen urokkelig bor fdige sin Plan og at den enkelte Discipel 
fremmer sit Bedste ved at rette sig efter den. Næsten i alle tyske Stater har 
det været forsogt at fordele Fagene, eftersom Disciplene særskilt have havt 
dem Behov; men Baiern, hvor Forsogene ere gaaede videst, har ogsaa med 
storst Bestemthed udtalt sig mod Dispenser. Foreningen af lærd og real Dan- 
nelse er tilstede i Danmark og Norge, men hver Afdeling læser samme for 
alle forpligtende Gjenstande. Midler til at lette Arbeidet blive en passende 
Fordeling af Undervisningsmaterialet, en stærkere Fremtræden i visse Klasser 
af saadanne Læregjen stande, der fornemmelig bestemme Undervisningens 
Charakteer, og endelig Eenhed i Behandlingen af beslægtede Ojenstande. Ved 
at forene Klasselærer-Systemet og det ambulatoriske System, ved at lade 
samme Lærer undervise i to eller tre Fag I samme Klasse, vil Eenhed i 
Fagenes Behandling kunne fremmes og Læreren vil bringes til at tage Hensyn 
til Disciplenes Arbeidskraft i det hele. At forlægge Afgangsexamen under 
behdrig Control til Skolen selv, vilde give dens Virksomhed paa dens hoiere 
Udviklingstrin sikkrere Gang. Committéen onsker, at gymnastiske Ovelser 
maatte foretages hver Dag. Betænkningen er ikke bleven fortsat i andet 
Hefte, da Regjeringen selv lader den trykke og Meddelelsen i Tidskriftet der- 
ved bliver overflødig. — Afg&ngsprofningen. Af C, W. CaUerholm. 
S 23 — 32. En Anmeldelse af et norsk Program (Christiania 1857) af Ad- 
junct J. E. Bodtker om Henlæggelse af examen artium til Skolerne. — 
I Preussen blev Provelsen af dem, der bleve Studenter, henlagt til Skolerne 
ved Circul. 23de Decbr. 1788; dog blev Bestemmelsen ei anvendt paa alle 
Skoler; en storre Udstrækning blev fdrst en Fdige afEdictet 1812. — I Norge 
er der ifolge Bodtker en stærk Opinion for Henlæggelse af Examen til Sko- 
lerne. — Forslag till plan for en tidsenlig bearbetning af Sjo- 
grens latinska lexikon af A. Falk. S. 33 — 35. Den derivative Grund- 
sætning burde bevares; det latinske Ords Rod, Grundbetydning og den af 
Grundbetydningen udviklede Kjæde af afledte Betydninger maatte opvises; 
Constructionen maatte antydes ved Exempler; nomina propria maatte optages. 
— Om undervisningen i botanik vid elementarlåroverken af 
J . Arrheniua . S. 35 — 45. Forfatteren onsker, at Underviisningen i Botanik 
maatte udskydes til 5te Klasse og saa fortsættes til Skoleunderviisningens 
Ophor. Desuden nogle Bemærkninger om Fremgangsmaaden ved Underviis- 
ningen. — Om låra rebildningen af /. L Elfoing. S. 45 — 54. En Reserva- 
tion, der fulgte med det af Collegium Gymnasticum, i Stokholm afgivne Votum. 
Gommitterede havde fraraadt særskilter Dannelsesanstalter for Skolernes Lærere. 
E. derimod onsker, at een eller flere enkelte Skoler maatte indrettes til at 
Lærerkandidaterne der kunde modtage praktisk Uddannelse; i Forbindelse 
dermed skulde de modtage theoretisk pædagogisk Dannelse. — Litteratur. 
S. 55—61. »Fransk Jåsebok for nybegynnare, 1859, af G . S. Ldwenhielm • 
anmeldes af J. I. Elfoing. — Not i ser från elementar-låroverken under den 
forflutna delen af året. (Ddde. Utnåmnde och befullmåktigade). S. 6 1 — 64. 


Digitized by v^ooQle 



342 


Indholdsangivelse af nye Skrifter. 


2dra httftet. Åtskilliga elemé ntarlåro verks betånkanden med 
afseendc på afgå ngsp ro fn ingen och lårarebildningsfrågan. S. 65—1 15. 
I Aimindelighed tilrådes Henlæggelsen af Examen til Skolerne under Control 
af en Commission ; der er stærke Udtalelser mod de til Universitetet privat 
dimitterede, da den private Dimission forleder Disciplene til at forlade Sko- 
lerne til egen Skade; Skolecollegiet i Calmar tilraader Oprettelsen af en 
Normalskole, hvor Lærerkandidaterne kunne modtage praktisk Uddannelse; 
det fraraader derimod at paabyde et theoretisk Cursus efter absolveret philo- 
sophisk Grad, men 6nsker at den vordende Lærer maa faae Underviisning i 
Pædagogik. Litteratur. S. 116—126. »Platonis Crito. In usum schol. 
edid. Z • Goransson , 1859« anmeldes af A. Aulin. »P. Vergilii Maronis Aenei- 
dos libri I — VI.. Utgifna af M. Tomebladh ,» anmeldes af C. W. CaUerholm. 
Några ord om undervisningen i Tyska språket, af M. Schiick; det er Be- 
mærkninger om Undervisningen i Tydsk, knyttede til Lytte Tyska språklåra, 
8de Oplag, 1851 og Grønlunds lårobok i Tyska språket 1857. — Notiser 
från elementar-låroyerken. S 127—28. 

3je håftet. Ofversigt af de pædagogiska foreningarnes i Stock- 
holm och Upsala discpssioner om de classiska språkstudiernas betydelse 
vid elementarundervisningen. S. 129 -165. I Slutningen af 1858 fortes 
samtidig Forhandlinger ved de pædagogiske Foreningers Sammenkomster i 
Stokholm og Upsala. Den forste Forening opstilte under en Række Moder 
(6 Nov. — 7 Dec.) som Gjenstand for sine Forhandlinger Rector Cramers Paa- 
stand: »de dode Sprog bor fjernes fra Skolerne og henlægges til Universi- 
tetet«; den anden discuterede i Moderne 30 Oct. og 27 Nov. det Spérgsmaal: 
»hvilken er den naturlige Orden, hvori Fagene bor indtræde ved Skoleunder- 
visningen* ; under hele det sidstnævnte Mode afhandledes dette Spérgsmaal 
med Hensyn trl Ordenen mellem Sprogene. Discussionerne i de to For- 
eninger vare i deres Hovedretninger hverandre diametralt modsatte. I Stok- 
holm paastod man: at de klassiske Sprogs Tid var kommen til at træde 
bort fra den almindelige Dannelses Skueplads, Aristoteles’ Philosophi herskede 
i 19 Aarhundreder og dethroniseredes saa, ligeledes vil det gaae med de 
klassiske Sprog; den almindelige Opinion er imod dem, den store Mængde 
af Medborgere behéver dem ikke; de fleste, der studere dem, komme ei læn- 
gere end til Skallen, Studiet bringer ingen Erstatning for den Moie, som 
oflres derpaa; de, der forsvare de klassiske Sprogstudier, ere blot Lærerne; 
Sprogene ere mindre dannende end Naturvidenskaberne; en Grund imod de 
klassiske Sprog er det, at de ere dode og ei kunne læres ved at tale dem, 
men Sproget er oprindelig for Oret; Kundskaben i dem er overflodig, man 
kunde lige saa godt finde hebraisk, chinesisk, arabisk nodvendigt; de gamle 
Folk selv lærte ei fremmede, end mindre dode Sprog; som sprogligt Dan- 
nelsesmiddel er Latin det daarligste blandt Sprogene, det mangler Artikkel, 
det har ei pronomen personale foran Verberne og det er en stor Mangel, det 
er ei stærkt med Hensyn til Partiklerne; moralsk virker Studiet af de klas- 
siske Sprog skadeligt, Sysselsættelsen med at iære Gloser giver Disciplen 
Tilboielighed til Hovmod, Horats, Ovid, ja Virgil, ere usædelige. I Upsala 
sogte man, for at bestemme Underviisningens Orden, forst at gjore sig dens 
Forma al klart Naar man betragtede Skolen som Læreanstalt, var dens Op- 
gave, ved at fremkalde og befordre en alsidig Udvikling af de theoretiske 
Sjæleevner og især Forstanden, at berede Disciplen den Grundvold, hvorpaa 
han siden ved eget Arbeide kunde erhverve sig sand Dannelse; dog vilde 
man ikke oversee Underviisningens Indhold eller Meddelelsen af et Kundskabs- 
materiale, hvis Opnaaelse burde sættes i saa nær Forbindelse som muligt 
med Sjæleevnernes Udvikling. Ved Sporgsmaalet om, med hvilket Fag man 
burde begynde, havde man Valget mellem Sprog og Naturvidenskaber. Sproget 
har det Fortrin, at det udgjor det umiddelbare Udtryk for Menneskets bevidste 
Opfattelse, saa at Studiet kunde siges at indbefatte alle ovrige Videnskabers; 
det lægger Beslag paa alle de theoretiske Evner. Tilfælles med Naturviden- 
skaberne har Sprogstudiet det, at det gjor Fordring paa Anskuelses- og Iagt- 
tagelsesevnens Virksomhed, men med den sandselige Side forenes en ideel; 
ved Sproget kan Phænomenet ei fattes, har ikke Skin af Betydning, uafhæn- 
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gigt af sit Begreb; i Naturvidenskaberne kan Phænomenet fremtræde uden at 
man aner Begrebet; Begrebet kan der for Disciplen synes fremmed for Phæno- 
menet. Ved Sproget kan man sætte Disciplens Kræfter i Virksomhed i jævnt 
Forhold til deres Styrke; ved Studiet af Naturgjenstande kræves en forholds- 
viis lang Iagttagelse, inden Reflexionen kan indtræde. Sprogets Studium hen- 
vender Drengens Opmærksomhed paa ham selv som Menneske. Sprogunder- 
visningen vil have storre Interesse for Drengen, og han vil der med storre 
Lethed kunne bevæge sig indenfor Reflexionens Omraade; derfor maa den 
have Fortrin som forste Underviisningsgjenstand. Den 27 Nov. discuterede 
man dernæst det Sporgsmaal, med hvilket Sprog man burde begynde. To 
Anskuelser gjorde sig gjeldende; Meningerne vare deelte mellem Modersmaalet 
og Latinen. Til Stotte for den forste Anskuelse anfortes, at man burde be- 
gynde med det lettere, altsaa med et Sprog, der var saa bekjendt som muligt; 
da Disciplen her allerede var i Besiddelse af Stoffet, blev Abstractionen lettere. 
Fra den anden Side ytrede man, at i Modersmaalet var den sandselige Gjen- 
stand i Forveien bekjendt og havde Betydning og Anvendelse uden Reflexion ; 
men Overgangen fra den umiddelbare Opfattelse af noget bekjendt til en 
reflecteret, er meget vanskelig; den reflecterede Opfattelse vil derved falde 
uden for den forste og blive reent abstract; af fremmede Sprog vare ei heller 
de anvendelige til at begynde med, som laae Modersmaalet saa nær, at man 
fristedes til at anvende Gjetning i Stedet for Forstanden. — Bref om reli- 
gionsundervisningen från en aldre tysk skolman [»Oberstudienrath Dr. 
Both» i Stuttgart] till en yngre. S. 166 — 179. Oversat fra »Protestantische 
Monatsblåtter fur innere Zeitgeschichte, herausgegeben v. Gelzer«, 8 Bind. — 
Några ord om undervisningen i Tyska språket, af M. Schiick. Fort- 
sættelse fra andet Hefte S 173 — 179. — Om elementarlårares pen- 
sionering. S. 179 — 184. Aftrykt af Strengnås Allehanda. — Norska af- 
gångsstadgau (Reglement for Examen Artium, bifaldt ved kongel. Reso- 
lution af 8 Dec. 1858) S. 184-192. 

4de hdftet. Om skol våsendet i fremmande lander. S. 193— 212. 
Hensigten er at give en Fremstilling af Tydsklands, Frankrigs og Englands 
Skolesystemer, Begyndelsen skeer med Frankrig. Læseplanen for Frankrigs 
Lycées blev indfort i Oct. 1852 af Fortoul og i det væsentlige fastholdt af 
hans Efterfolger Rouland. Antallet af Klasser er nu 8. De to nederste Klasser, 
VIII og Vil, danne Division élémentaire ; Fagene i disse to Klasser ere de 
samme, nemlig 1) Modersmaalet, 2) Latin, 3) Bibelhistorie, 4) Geographi, 
5) Regning, 6) Lineartegning, 7) Skjonskrivning. De tre næste Klasser, VI, V 
og IV danne Division de grammaire; Fagene ere i alle tre de samme: 1) Fransk, 
2) Latin, 3) Græsk, 4) Historie, 5) Geographi, 6) Mathematik, 7) Tegning. 
Klasser III, II, 1 b (eller Bhétorique) og 1 a (eller Logigut) danne Division 
supérieure; paa dette Trin deler Lyceet sig i to parallele Grene, Section det 
lettres , det humanistiske Gymnasium, og Section des sciences t Realgymnasiet; 
det er imidlertid langt fra, at den ene Section udelukkende skulde give 
sig af med de humanistiske, den anden med de realistiske Fag, dette er saa 
langt fra at være Tilfældet, at Humanisternes Studium af Naturvidenskaberne 
endog er henlagt til division supérieure og ei foregaaer paa de tidligere Trin, 
ja i 1 a beskæftiger deres Underviisning sig næsten udelukkende med Mathe- 
matik og Naturvidenskaber, og hvad Realisterne angaaer, have de i III, II og 1 b i 
Eftermiddagstimer fælles Underviisning med Humanisterne i Fransk, Latin, Hi- 
storie og Geographi samt Tydsk eller Engelsk; Meningep med den i Oct. 1852 ind- 
forte Spaltning er altsaa blot, at den ene Green fortrinsviis folgerden sproglig- 
historiske, den anden den mathematisk-naturvidenskabelige Retning. Græsk 
læses i division supérieure ikke af Realisterne. I 1 a (Logigue) bliver Logik 
[o: Philosophi] optagen blandt Fagene. I nogle Lyceer er der en egen Af- 
deling for mathematisk Underviisning, Mathématigues spéciales ; Eleverne faae 
daglig to Timers særlig Underviisning og nyde forovrigt Underviisning i 
Logigue . I Begyndelsen henviste man de vordende Læger til la section des 
Sciences, Rouland forandrede dette 1858 og nu dannes la section des lettres 
af vordende theologiæ, philologiæ, medicinæ og juris studiosi, la section des 
Sciences af vordende Pharmaceuter, af Candidater til den polytechniske Skole 
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o. s. v. [Fortsættes.] — Om methoden for de klassiska forfattarnes 
studium vid elementarlåro verken. (Efter N&geUbach.) S. 21 2^—232. 
Her tales om Oversættelsens og Forklaringens Beskaffenhed samt Valget af 
Forfatterlæsning. Hovedhensigten med Forklaringen bor være. at Disciplen 
opfatter Indholdet, kun det bor medtages, som er nodvendigt for i sproglig, 
historisk og æsthetisk Henseende at forstaae Forfatteren; Forfatteren maa ei 
nédvø^rdiges til et Middel for Meddelelse af andet end det, der har umiddelbart 
Hensyn til ham selv. — Litteratur. S. 232—249. Aulin: Grekiska skrif- 
ofningar, 1859; Aulin: Herodoteisk formlåra, 1859; anmeldte af C. W. Linder. 
Q. Horatii liber de arte poet., quem Suethice redditum et commentariis 
instructum in usum schol. edidit Bjursten, 1860. Histoire de Charles XII 
par Voltaire, med grammatikaliska anmårkningar och ordforklaringar af Ny- 
berg. — Till redaktionen af Tidskr. f. Sver. lårov. Af C. J. Bohman. 
S. 249—254. — No ti ser från elementar-låroverken. S. 255—256. 


. Philologisk og pædagogisk Bibliographie for 1860. II. 

Meddelt ved Jean Pio . 


A. Nye, i Danmark, Norge og Srerrig udkomne philologiske 
og pædagogiske Skrifter. 

1) Nordiske Sprog. 

(Grammatik, Lexicographie, samt Literaturbistorie, Mythologie o. s. v.) 

Åberg, L., lårobok i svenska språkets råttskrifning. 3. uppl. Lund. Glee- 
rup. 12. 72 pp. 38 ore. 

Berg, A., Kortf. danskSproglære. 2. forb. Udg. Kbhvn. Steen. 8. 64 pp. 
indb. 36 Sk. 

Boisen, F. , Dansk Læsebog. I. (m. 120 Afb.) 2den Udgave. Kbhvn. 

Stinck. 8. 384 pp. indb. 1 Hd. 8 Sk. 

Cederstro m, K., Forsok t. tolkning och forkl. af IJåkonar>mål. (Disp.) 

Stockh. Norstedt. 8. 26 pp. 25 ore. 

Dietrichson, L., Indledning i Studiet af Danmarks Literatur i vort Aarh. 

Ups. Edqvist. 8. 172 pp. 172 pp. 1 Rd. 50 ore. 

Diplomatarium Norvegicum. Oldbreve til Kundskab om Norges indre og ydre 
Forhold, Sprog, Slægter, Sæder, Lovgivning og Rettergang i Middelalderen. 
Samlede og udgivne af Ch. C. A. Lauge og C. R. Unger. Femte Sam- 
ling. Første Halvdel. Christiania. 8. IV, pp. 1 — 384. 

Dybeck, R., Sverikes runurkunder, granskade och utgifne. Uppland. 1. h. 

Stockh. utgifv. forl. Fol. 10 pp. <fe 12 lith. pi. 6 Rd. 

Egilsson, S., Lexicon poéticum antiqvæ lingvæ septentr. Ed. Societas Regia 
antiqq. septentrionalium. Hafniæ. fase. V. 8. LU— f-102 pp. 

Erslew, Th. , Suppl. tir »Alm. Forf.-Lex. for Kgr. Danmark med tilh- Bi- 
lande« indtil 1853 incl. 8de Hefte. (Lassen-Marckmann.) Kbhvn. For- 
lagsforeningen. 8. 160 pp. I Rd. 

Fla to bog en. En Samling af norske Kongesagaer. I, 2. Christiania. 

Malling. 8. 70 Sk. 

Flor, C., Haandbog i den Danske Literatur. 5. forøg. Udg. Kbhvn. Gyld. 
8. 672 pp. indb. 1 Rd. 92 Sk. 

Fryxell, A., Bidrag t. Sveriges literaturhistoria. 1—3 hff. Stockh. Hjerta. 
8. 217 pp. 1 Rd. 25 ore. 
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G isla son, K., fire og fyrretyve for en stor Deel utrykte Prøver af oldnord* 
Sprog og Literatur. Kbhvn. Gyld. 8. 576 pp. 3 Rd. 

Grundtvig, S, Gamle danske Minder i Folkemunde. 3. Samling. Kbhvn. 

Iversen. 8. 256 pp. 1 Rd. - 

Hazelius, A., Inledning t. Håvamél. Upsala. Edqvist. 8. 39 pp. 

Holst, H. P., dansk Retskrivningsordbog. 7. og 8. Levv. Kbhvn. Philipsen. 
8. å 64 Sp. å 36 Sk. 

Karlamagnus saga ok kappa hans. Fortællinger om Keiser Karl Magnus 
og hans Jævninger i norsk Bearbeidelse fra det trettende Aarhundrede. 
(Universitetsprogram.) Udgivet af C. R. Unger. Chra. 8. CV-}-566 pp. 
Kraft, I. E., Norsk Forf.-Lexikon 1814—56, udg. af Chr. Lange. 5te Hefte. 

(Neumann-Stang.) Christiania. Dahl. 8. 56 Sk. 

Landgren, C., svensk språklåra f. folkskolor. 4. uppl. Stockh. Huldberg. 
12. 64 pp. 50 dre. 

Lundgren, I., Skeireins Aivaggeljons f>airh Johannen, eller forkl. ofver Joh. 

evang., från Mosogdtskan ofvers. m. anm. Ups. Edqvist. 8. 33 pp. 
Marsk Stig Dansk Folkevise fra XIII Aarh. Efter Kilderne ved S. Grundt- 
vig, m. Pennetegn. af C. Hansen; Melodier af A. P. Berggreen. Kbhvn. 
Gyld. 8. 36 pp. 2 Rd. 

Meier, J. N., Kortf. dansk Sproglære. Kbhvn. Gyld. 8. 44 pp. 32 Sk. 
Mel lin, G., lårobok i svenska literaturens historia. Stockh. Loostrom. 8. 
234 pp. 2 Rd. 

Om dansk Retskrivning. (Aftr. af Nordisk Literaturtidende.) Kbhvn. Vis- 
sing. 8 22 pp. 16 Sk. 

Ryd q vist, J., Svenska språkets lagar. 2, 2. Stockh. Klemming. 8. 
pp. 359—633. 4 Rd. 

Schram, E., Svensk språklåra f6r nybegynnare. 6. uppl. Stockh. Bonnier. 
8. 72 pp. 50 ore. 

Selmer, H. P., om de i det danske sprog forekommende fremmede ord 
o. s. v. 4de hefte. Kbhvn. Wroblewsky. 8. 160 pp. 1 Rd. 24 Sk. 

Sj os trom, K., o. I. Ehrnstrdm. Svensk språklåra f. nybegynnare. 4. uppl. 

Stockh. Håggstrom. 8. 87 pp. 75 ore. 

Stephens, G., two leaves of king Waldere’s lay; from the originals in the 
great national library Cheapinghaven, Denmark. Now flrst publisht, with 
translation etc. and four photographic facsimiles. Cheapingh. Michelsen 
(feTillge. 8. XIII-j-94pp. On fine paper, with the facsimiles, 15 sh. — 
On common paper, without facsimiles, 7 sh. 6 d. 

2) Græsk, Latinsk og Østerlandsk. 

a) Politisk og Cultur-Historie , Archæologie og Numismatik . 

Bugge, C., Fra Grækenland. Christiania. Jensen. 8. 276 pp. 48 Sk. 
Flemmer, E., Kort Udsigt over Roms monumentale Historie, (i Roskilde 
Skoleprogr.) Rosk. 8. 22 pp. 

Grafstrom, C„ de tribunis pi. apud Romanos quæstiones. Ups. Edqvist. 
4. 15 pp. 

Henrichsen, R. J. F., Jødernes Forhold til Alex. d. Store, (i Progr. f. 
Odense. 8.) 30 pp. 

Holm, E., Om Palmyra og Kejserinde Zenobia. (i Dr. Steenstrups dansk 
Maanedsskrift. 1860. 8. pp. 109—146.) 

Muller, L., Numismatique de l’ancienne Afrique. Ouvrage préparé et com- 
mencé p. C. Falbe <fe I. Lindberg. I. Copenh. Host. 4. 194 pp. 5Rd* 
Svanberg, J., Hannibals tåg ofver Alperna. Ups. Edqv. 8. 58 pp. 

m. 1 pi. 
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Wallinder, Joh., de statu plebej orum Rom. ante primam secessionem quæ- 
stiones. Upsala. Edqv. 8. 25 pp. 

Westergaard, N. L., Om de ældste Tidsrum i den indiske Historie m. H. 

til Literaturen. (Universitetets Reform. -Progr.) Kbhvn. 4. 90 pp. 

— , Bemærkninger om Buddha’s Dødsaar og nogle andre Tidspunkter i Indiens 
ældre Historie (i »Oversigt o. d. KgJ. Vsk. Selskabs Forh. » 1860. 

Nr. 5 og 6. pp. 149—184. Kbhvn. 8. 28 Sk.) 

b) Grammatiske Skrifter , Lærebøger o . 8. v. 

Berg, G., om de græske Dialekter (om de vigtigere Særegenheder i den ion., 
dor. og æol. Sprogarts Formlære.) Kbhvn. Steen. 8. 46 pp. 32 Sk- 
Gumælius, O., Om Latinska språkets orlhoépi. (Progr.) Orebro. Lindh. 
4. 32 pp. 

Henrichsen, R., Opgaver til Latinske Stile. Ny Samling. IV. Kbhvn. 
Reitzel. 8. 164 pp. indb. 80 Sk. 

Rusén, L. E., Accusativus och dativus i Grekiska språket. Linkoping. Rid- 
derstad. 8. 15 pp. 


c) Forfattere . 

Aeschyli fabula, qvæ Persæ inscribitur, in sueth. conversa cum proæmio 
<fe comm. Ser. J. Johansson. Upsala. Edqvist. 8. 32 pp. 

Giceronis, M. Tullii, Somnium Scipionis efl. J. Forslund. Ups. Edqvist. 
8. XX4-9 pp. 

— Disputationes Tusculanæ editæ a S. G. Gavallin L. Lat. Lectore. Liber 
primus. Lund. Gleerup. 8. (Text 50 pp., forklarande anmårkningar 
på Latinska språket 30 pp.) 75 ore. 

— . Engstrand, C., de libris Ciceronis Academicis. Ups. Edqv. 8. 82 pp. 
Euripides Medea. Ofvers. af V. Oman. Orebro. Lindh. 8. 70pp. 1 Rd. 
Horatii Flacci, Q, Liber de arte poet.; sueth. redd., comment. instr. 

A. H. Bjursten. (Disp.) Holmiæ. Westrell. 8. 18 pp. 

Juvenalis Satira lVta suethicis verss. expressa a G. I. Tengman. (Disp.) 
Holmiæ. Westrell. 4. 14 pp. 

Plato n’s Apologie for Socrates. Oversat af L. Westengaard. 3dje Opl. 
Odense. Milo. 8. 36 pp. 24 Sk. 

Seneca. — Ussing, J. L., Senecas Satire over Kejser Claudius’s Apotheose. 

(i Dr. Steenstrups dansk Maanedsskrift. 1860. 8. pp. 1 — 37.) 

S ta li i, Pap., silva quædam verss. sueth. expr. c. prooemio etc. Ser. D. A. 

Sundén. (Disp.) Holmiæ. Westrell. 4. 13 pp. 

Tibulli, Albii, Elegier. Ofversatta af P. Joh. Petersson, Professor i La- 
tinska Språket och Litteraturen vid Upsala Universitet. Upsala. Leffler. 
8. 72 pp. 1 Rd. 

— . Ostling, N., de A. Tibulli vita et cårmm. quæstiones. Ups. Edqvist. 

8. 21 pp. 

Terentses Eunuchos, metr. overs. af H. K. Whitte. (i Progr. f. Randers 8.) 

88 pp. 

Trajan. — Ussing, J. L., om de Kejser Trajan tillagte Breve til Plinius. 

(Særsk. Aftr. af danske Vsk. Sisk. Skr. V ) Kbhvn. 4. 26 pp. 36 Sk. 
Xenophontis apol. Socratis in Lat. conversa a P. Edén. Ups. Edqvist. 
8. 15 pp. 

3) Andre ældre og nyere Sprogs Grammatik o. s. v. 

Ahn, F., praktisk Lærebog i det tydske Sprog tilligemed en kortf. tydsk 
Grammatik. 2den Udg. v. J. Toepfer. Kbhvn. Erslev. 8. 200 pp. 
indb. 1 Rd. 


Digitized by v^ooQle 



PhUologisk og pædagogisk Bibliographie. 


347 


Borring, L. S., fransk-dansk Haand-Ordbog , udarb. efter de bedste ældre 
og nyere Værker. 2den forb. Udg. II. (L-Z.) Kbhvn. Soldenfeldt. 8. 
644 pp. 2 Rd. 32 Sk. 

— , fransk Læsebog. 1ste Kursus. Kbhvn. Soldenfeldt. 8. 132 pp. indb. 56 Sk. 
Bruun; C. F., Tydsk Grammatik for Borgerskoler. Horsens. Holm. 8. 
68 pp. 36 Sk. 

— , tydsk Grammatik til Skolebrug. 2den forog. Udg. Horsens. Holm. 8. 
148 pp. indb. 72 Sk. 

Drysén, J., franska tal- och skrifofningar f. inlårandet af grammatiken. 

Stockh. Flodin. 8. 169 pp. 1 Rd. 60 ore. 

Eimele, F., les difflcultés principales de la syntaxe des temps passes dans 
la langue franp. Gothembourg. 8. 3 + 35 pp. 

Fistaine, G., dansk-fransk Tolk. En Vejledning for Enhver, der i kort Tid 
ved Selvstudium onsker at kunne gjøre sig forstaaelig i Fransk. Kbhvn. 
Philipsen. 8. 156 pp. 72 Sk. 

— , Udvalgte Stykker til Brug ved den mundtlige og skriftl. Overs. fra Dansk 
til Engelsk o. s. v. m. Ordforkl. 2. Opl. Kbhvn. Steen. 8. 142 pp. 

88 Sk. (Nogle dertil. 8. 88 pp. 1 Rd.) 

— , Nogle til »Udvalgte Stykker til Brug ved den mundti. og skriftl. Overs. 

fra Dansk til Fransk.* Kbhvn. Steen. 8. 88 pp. 1 Rd. 

— , Saggi di Prose e di Poesie Italiane, con breve gramatica e con note. 

Copenh. Philipsen. 8. 286 pp. 1 Rd. 60 Sk. 

Frellsen, G., Spansk -Norsk og Norsk-Spansk Ordbog. Christiania. Gap* 
pelen. 8. 2 Spd 48 Sk. 

Gregersen, E., og L. S. Borring, fransk-dansk og dansk-fransk Haandordbog 
til Brug for begge Nationer. 1. Kbhvn. Steen. 8. 536 pp. 1 Rd. 32 Sk. 
Henriques, M., Remarques s. l’emploi du subjonctif dans la langue franpaise. 
Gothembourg. 8. 16+4 pp. 

In gerslev, C. F., fransk Grammatik til Skolebrug. Kbhvn. Gyld. 8. 1 1 2 pp. 
indb. 68 Sk. 

Lassen, H. C. F , tydsk Læsebog i to parallele Afdelinger for Skolernes 
lavere Klasser. Odense. Hempel. 8. 276 pp. 1 Rd. 48 Sk. 
Lindforss, W., tysk grammatik f. elementår-undervisningen. Orebro. Lindh. 
8. VIIl+259 pp. 1 Rd. 50 ore. 

Lyth, J., tysk språklåra s. låsebok o. ordregister. 11. uppl, Stockh. Bon- 
nier. 12. 224*4-319 pp. 2 Rd. 25 ore. 

Paban, L., forenklad fransk grammatik. Stockh. Loostrom. 8. IV+251 
pp. 2 Rd. 

Petersson, A. M., om betydelsen och brukét af tempp. i ny-franska språket 
m. sårsk. afs. på Latinet. Ups. Edqvist. 8. 24 pp. 

Petersson, G. F., von Partikelzusammensetzung bei Zeitwdrtern imNeuhoch- 
deutschen. Lund. Berling. 8. 67 pp. 

Simonsen, T. L., tysk Formlære til Skolebrug. 2. forb. Udg. Kbhvn. 
Philipsen. 8. 124 pp. indb. 60 Sk. 

Toepfer, J, tydsk Læsebog tilligemed Ordbog for de lavere Klasser. Kbhvn. 

Erslev. 8. 304 pp. indb. 1 Rd. 32 Sk. 

— , tydsk Grammatik til Skolebrug. Kbhvn. Erslev. 8. 140 pp. indb. 64 Sk. 
Zethraeus, A., om anvåndandet i Participium i Engelskan. Stockh. 8. 20 pp. 

4) Almindelig Grammatik. 

Sundén, 1., Några anmårknn. om d. grammat. konet. (Disp.) Upsala. Ed- 
qvist. 8. 17 pp. 

Ulff, H., om d. Babyloniska forbistringen. Ett forsok i, vår tids språkforsk- 
ning. Ups. Edqvist. 8. 37 pp. 
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5) Pædagogik og Skolevæsen. 

Bloch, W. A., Prøve af en Lærebog i Middelalderens Historie med nogle 
Bemærknn. om d. histor. Undervisning, (i Progr. f. Haderslev. 8.) 
43 pp. 

Bohr, H. G., Om den første Del af Afgangsex. t. Universitetet, (i d. v. We- 
stenske Instituts Progr. Kbhvn 8.) 10 pp. 

Fogh, C., et Indlæg i Skolesagen. Kbhvn. Philipsen. 8. 62 pp. 36 Sk. 

Hansen, C. Krarup, et Blik paa Striden om Kongerigets lærde Skolevæsen. 
Haderslev. 8 14 pp. 8 Sk. 

Jurgensen, C., nogle Bemærkninger i Anledning af Hr. Cfr. Madvigs Skrift 
om de lærde Skolers Undervisningsplan. Kbvn. Lund. 8. 70 pp. 40 Sk. 
Krebs, C., endnu et lille Bidrag til Forhandl, om Skolesagen, navnlig med 
Hensyn til Latinunderv. i Mellemclasserne. Kbhvn. Reitzel. 8. 36»pp. 16Sk. 
Lefolii, H. H., et Ord under Forhandlingen om de lærde Skolers nærvær. 

Underviisning og Undervisningsplan. Kbhvn. Reitzel. 8. 86 pp. 48 Sk. 
Lund, C. E., Nogle Bemærkninger om Religionsunderv. i de lærde Skoler, 
(i Progr. fra Nykjøbing. 8.) 17 pp. 

Madvig, J. N., I Anledning af de Angreb, der nylig ere gjorte paa de lærde 
Skolers Underviisningsplan. Kbhvn. Gyld. 8. 108 pp. 56 Sk. 

R., om det lærde Skolevæsen. Kbhvn. Reitzel. 8. 80 pp. 40 Sk. 

— , om det lærde Skolevæsen. Nr. 2. ibid. 8. 96 pp. 48 Sk. 

Warburg, L , Om Religions-Undervisning som et Skolefag, (i Progr. fra 
Latin- og Realskolen i St. Kongensgade. Kbhvn. 8.) 21 pp. 


Hjemmet og Skolen. Gammelt og Nyt for Forældre og Lærere. Udg. af 
H. Schneekloth. 3. Hefte. Kbhvn. (Thaarup.) 8. 64 pp. 

Kort Udsigt over d. philolog.-hist. Samfunds Virksomhed i Aaret 1859—60. 
8. 32 pp. 

Norske Universitets- og Skole-Annaler, 3. Række, 2. Binds 2 —4de 
Hefte. Christ. Dybwad. 8. å 36 Sk. 

Tidskrift f. Philologi og Pædagogik. II. 1—3. Kbhvn. O. Schwartz. 
8. pp. 1—288. Aarg. å 4 Hft. 3 Rd. 

Tidskrift f. Sveriges låroverk. 1860. Upsala. 8. (6 Hft. å 4 Ark 2 Rd.) 


B. De vigtigste nye, i andre Lande udkomne philologiske og pæda- 
gogiske Skrifter. 

I. Tidskrifter (philolog. og pædagog.). 

Archiv f. d. Studium d. neueren Sprachen, hrsg. v. L. Herrig. XXVIII, 
4 Hefte. Braunschweig. Westermann. 8. 2 Rth. 

— pådagogisches. Hrsg. v. W. Langbein. II. 10. Hefte. Stettin. Muller. 
8. 5£ Rth. 

Beitråge z. vergleich. Sprachforschung etc. v. A. Kuhn u. A. Schleicher. 

II, 3. Berlin. Diimmler. 8. (å) n. 1 Rth. 

Jahrbb., neue, f. Philol. u. Pådagogik, begr. v. J. Jahn. Hrsg. v. R. Dietsch 
u. A. Fleckeisen. XXX. Jahrg. 12 Hefte. Leipzig. Teubner. 8. 9 Rth. 
Journal asiatique etc., réd. p. Bazin, Bianchi, Botta, etc. V s. T. XIV. 
Paris. Duprat. 8. 25 fr. 

Journal, the, of class. and sacred philology. XII. 4 Pp. Cambridge. 
Deighton. 8. 4 sh. 

Monumenti, annali et bullet. publ. dali instituto di corrispond. archeolog. 
p. l’anno 1859. Roma. c. tabb. 18| Rth. 
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Orient u. Occident in ihren gegenseit. Beziehungen u. s. w. Eine Vierte]- 
jahrsschrift hrsg. v. Th. Benfey. I. 4 Hefte. Gott. Dieterich. 8. 
n. 5 Rth. 

Philologus. Ztschr. f. d. klass. Alterthum. Hrsg. v. E. Leutsch. XV. 

4 Hefte. Gott. Dieterich. 8. n. 5 Rth. 

Zeitschrift d. deutschen morgeni. Gesellsch., hrsg. u. d. Red. des Prof. 
H. Brockhaus. XIV. 4 Hefte. Leipzig. Brockh. 8. VI + 780 pp. 
c. tabh. n. 4 Rth. 

— f. vergi. sprachf. u. s. w. hrsg. v. A. Kuhn. X. 6 Hefte. Berlin. 
Dummier. 8. n. 3 Rth. 

II. Almindelig og comparativ Grammatik. 

Christ, Dr. Wilh. Von der Bedeutung der Sanskritstudien fur die grie- 
chische Philologie. Festrede. Munchen. Franz. 20 pp. 4. 8 ngr. 
Baecker, L. de, Grammaire comparée des langues de la France. Paris. 
Blériot. 8. 272 pp. 6 fr. 

Diez, Fr., Grammatik d. roman. Sprachen .III. (Schluss.) 2te Ausg. Bonn. 
Weber. 8. VI+476 pp. Rth. 

Far rar, F. W., An Essay on the Origin of Language based on modern Re- 
searches, and especially on the works of Renan. London. 12. 230 pp. 5 sh. 
Steinthål, H , Gharacteristik d. hauptsåchl. Typen d. Sprachbaues. Berlin. 
Dummier. 8. XI-j-336 pp. n. 2 Rth. 

III. Græsk, Latin og Østerlandsk. 
a) Grammatiske Skrifter og Ordbøger . 

J. W. Donaldson, Varronianus, a crit. and hist. introd. to the Ethnography 
of ancient Italy and the Philological study of the latin languoge. 3. 
edition. London. Parker. 8. 16 sh. 

— , a complete latin grammar. 2. edit. ibid. 8. 14 sh. 

— , a complete greek grammar. 2. edit. ibid. 8. 16 sh. 

Freund, G., Grand dictionnaire de la langue Lat., trad. etc. p. N. Theil. 

7. livr. (incred.-metr.) Paris. Didot. 4. pp. 201- 480. 7 fr. 

Leclair, L., <fc L. Feuillet, Grammaire de la langue grecque ramenée 
aux prineipes les plus simples. Grammaire compléte. Paris. Belin. 8. 3 fr. 
Oppert, J., Elémens de la grammaire assyrienne. Paris. Challamel. 8. 
99 pp. 3 fr. 50 c. 

Rodet, Léon, Grammaire abrégée de la langue sanscrite. Paris. 8. 
171 pp. 6 fr. 

Sanskrit-Worterbuch v. O. Bothlingk u.R. Roth. III, 4<fe5. St. Petersb. 
Eggers. 4. sp. 481—800 å n. 1 Rth. 

Sanskrit and english dictionary by Dr. Th. Goldstucker. Port. 4. Berlin. 
Asher. 4. pp. 241—320. 2 Rth. 

Sophocles, E., a glossary of later and Byzantine Greek. Cambridge, 
Massachusetts. 4. 624 pp. (London. 42 sh.) 

Thesaurus Græcæ lingvæ, ab H. Stephano constr.; ed. III. cura C. B. 
Hase, G. ét L. Dindorf. Vol. VIII, 7. Paris. Didot. Fol. (Sp. 1921 — 2152 
et 1—88.) n. 3| Rth. 

b) Politisk og Cultur-Historie, Mythologie } Indskrifter o. s. v, 

Beulé, Fouilles å Carthage. Paris. Klincksieck. 4. T43 pp. avec 6 

planches. 1 5 fr. 

Brand i s, Ch. A., Handbuch der Geschichte der Griechisch-Rdmischen Phi- 
losophie. 3. Thi. 1. Abth. Berlin. G. Reimer. 8. XlI-f-411 PP« 
1 Rth. 25 ngr. 
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Énault, L., de la litérature des Indous. Paris. Durand. 8. 3 fr. 

*Emy Qttq cti 'EXXyvixai, xaiå io nkticiov åvéxåoiot, lxåiåo(*évcn danavp 
irjs tv *A& rjvatc aQ^cuol. hcugiae. I. Athen. Wilberg. 4. 35 pp. 
<fe 9 tabb. n. f Rth. 

Dlefenbach, L., Die alten Voelker Europas mit ih ren Sippen undNachbarn. 

Frankfurt a. M. J. feaer. 8. III— (-451 pp. 3 Rth. 10 ngr. 

Donaldson, 1. W., the theatre of theGreeks; a treatise on the history and 
exhibition of the greek drama. 7. ed. London. Longman. 8. w. 5 pi. 
<fc 27 woodcuts. 14 sh. 

Drumann, W., Die Arbeiter und Communisten in Grfechenland und Rom. 

Nach den Qucllen. Konigsberg. Borntråger. 8. VI-(-346pp. 1 Rth. 22 ngr. 
Eg ger, E., Mémoire histor. s. les traités publics dans l'antiquité, dep. les 
tems hérolques de la Gréce jusqu’ aux premiers siécles de l’ére chré- 
tienne. Paris. Durand. 4. 5 fr. 

— Mémoire sur cette question : si les Athéniens out connu la profession 

d’avocat. ibid. 8. 1 fr. 50 c. 

Falkener, Ed., The Museum of Glassical Antiquities, being a Series of 
Essays on Ancient Art. London. 8. 42 sh. 

— Daedalus ; or the Causes and Principles of the Excellence of Greek Sculp- 

ture. London. 8. 320 pp. 42 sh 

Gaedechens, R., Glaukos der Meergott. Gdttingen. Vandenhoeck. 8. 

216 pp. n. 1 Rth. 

Guhi, E , u. W. Koner, Das Leben derGriechen und Roemer, nach antiken 
Bildwerken dargestellt. 1. Haelfte: Griechen. Berlin. Wcidmann. 8. 
XIV+324 pp. 2 Rth. 

Heusey, L., le mont Olympe et J’Acarnanie. Exploration de ces deux 
régions, avec l’étude de leurs antiquités, de leurs populations anciennes 
et modernes , de leur géographie et de leur histoire. Ouvrage accom- 
pagné de planches. Paris. Didot. 8. 494 pp. <fc 16 Tabb. 

King, C., antique gems; their origin, uses and value. With plates and 
illustr. Lond. Murray. 8. 42 sh. 

Lassen, C., Indische Alterthumskunde. IV. 1. Leipzig. Kittier. 8. 
3 Rth. 16 gr. 

Lohde, L., die Skene der Alten. Mit 1 Bildtafel. Berlin. Hertz. 4. 24 pp. 

Manuscript pictographique américain, p. E. Domenech. Paris. Gide. 8. 
avec 228 pi. 40 fr. 

Marie tte, A, lettre å Mr. le vicomte de Rouge sur les résultats des fouilles 
entreprises p. ordre du vice-roi d’Égypte. Paris. Didier. 8. avec pi. 2 fr. 
Mazois, F., le Palais de Scaurus, ou description d’une maison romaine. 3. 

éd. p. M. Varcolier. Paris. Didot. 8. 7 fr. 

Ménant, J., Les écritures cunéiformes. Paris. Duprat. 8. 15 fr. 

— , recueil d'alphabets pour servir å la leeture et å linterprétation des écri- 
tures cunéif. ibid. 8. 2 fr. 50 c. 

Meier, M. H. E., Opuscula academ., edd. F. Eckstein & F. Haase. I. 

Halle. Francke 1861. 8. 343 pp. 2 Rth. 

Mommsen, Th , Geschichte d rom. Munzwesens. Berlin. Weidmann. 8. 
XXX1I+900 pp. <fe 1 tab. n. 6 Rth. 

Rawlinson, G., the flve great monarchies of the ancient world. (Chaldæa, 
Assyria, Babylonia, Media and Persia.) w. maps and illustr. 3 vols. 
London. Murray. 8. 

Reallexicon (L class. Aiterthums f. Gymnasien ; hrsg. v. Dr. Fr. Lubker. 
2. verb. Aufl. Mit zahlr. Abbildgn. Leipzig. Teubner. 8. XII -f- 1084 
pp. 3^ Rth. 

Ritschl, Fr., in leges Viselliam Antoniam Gorneliam observv. epigraph. 
Gum exemplo lith. lapid. Tolos. Berl. Guttentag. 4. 16 pp. c. tab. n. 18 ngr. 
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Roakoff, G., die Simsonssage n. ihrer Entstehung, Form u. Bedeutung, u. 

der Herakiesmythus. Leipzig. Bredt. 8. IV-fl20 pp. n. 16 ngr. 
Sauppe, H., die Mysterieninschrift aus Andania. Gdtt. Dietericb. 4. 
58 pp. 20 ngr. 

Seyd el, R., Der Fortschritt der Metaphysik unter den åltesten ionischen Phi- 
losophen. Leipzig. Breitkopf. 8. VII-f-68 pp. 10 gr. 

Siefert, O. A. B., Die Skhnrenkriege. Ein Beitrag zar Gesch. Siciliens u. d 
Rdmerherrschaft. (Progr.) Altona. 4. 40 pp. 

S pi eg el, F., Die tradit. Literatur der Parsen in ihrem Zusammenhange mit 
d. angrenz. Literaturen dargestellt. Leipzig. Engelmann. 8. XII-f*472 pp. 
4| Rth. 

Walter, F., Geschichte d. rom. Rechts bis auf Justinian. II. 3. sehr ver- 
mehrte Auflage. Bonn. Weber. 8. Rth. 

Wassiljew, W., der Buddhismus, seine Dogmen, Geschichte u. Literatur. 

1. Aus d. Russ. ubers. Leipzig. Voss. 8. XV+381 pp. n. lf Rth. 
Welcker, F. G., Griech. Gotterlehre. 2. Bd. 2. Gott. Dietericb. 8. 
pp. 385—817. n. 2 Rth. 

Wietersheim, v., Geschichte der Volkerwanderung. 2Bd. Leipzig. Weigel. 
8. X, 1 Bl., 488 pp. 2 Rth. 10 ngr. 

c) Forfattere og Texter . 

Abu nowas, Divan, nach d. Wiener u. Berliner Handschrift u. s. w. herausg. 

v. W. Ahlwardt. I. Greifswald. Koch. 4. 83 pp. Rth. 

Åcta et diplomata Græca medii ævi sacra et profana, edd. Frz. Miklosich 
& J. Muller. Vol. I. Wien. Gerold. 8. X-f 607 pp. n. 6f Rth. 
Aristoplianis comoediæ. Ed. A Meineke. 2 voll. Leipzig. Tauchn. 8. 
CVllI-f654 pp. 27 ngr. 

— pax. Ed. J. Richter. Berlin. Nicolai. 8. VII-J-212 pp. n. 2 Rth. 
Aristotele’s Ethics, with english notes. By W. E. Jelf. Oxford. Parker. 
8. 12 sh. 

— . Spe n g el, L. , uber die xadagots nav na(hi(idnav, ein Beitrag z. 

Poetik d. Aristoteles. Munchcn. Franz. 4. 50 pp. n. } Rth. 

— . Thurot, Ch., Études sur Aristote: politique, dialectique, rhétorique. 
Paris. Durand. 8. 4 fr. 

Aurelius, M. — Noel des Vergers. Essai sur Marc-Auréle, d’aprés les 
monuments épigraphiques, précéde d’une notice sur le comte Bart. Borg- 
hesi. Paris. 8. XXXII +158 PP- 

Carmina popularia Græciæ recentioris ed. A. Passo w. Leipzig. 

Teubner. 8. XI+650 pp. n. 4f Rth. 

Gatonis, M., præter librum de re rustica quæ extant. H. Jordan recens. 

& prolegg. scripsit. Leipzig. Teubner. 8. CIX-f*135 pp. lf Rth. 
Cicero’s ausgewåhlte Reden, erkl. v. G. Tischer. (Die Reden f. L. Murena 
u. u. d. Consularprovinzen.) Berlin. Weidmann. 1861. 8. VI -f 133 
pp. 10 sgr. 

— . Ausgewåhlte Briefe. Hrsg. von F. Hofman n. 1. Bdchen. Berlin. 
Weidmann. 8. IV+256 pp. . 18 ngr. 

Dem o s then es. — Spe ngel, L., die dq/biqyoQbai des Demosthenes. I. Mun- 
clien. Franz. 4. 74 pp. n. 26£ ngr. 

Dionysii Halicarn. antiqvv. Roman, quæ supersunt rec. A. Kiessling. I. 

Leipzig. Teubner. 8. VLVIII— (-318 pp. 24 ngr. 

Geoponicon in sermonem Syriacum versorum quæ supersunt. P. Lagarde 
edidit leipzig. Teubner. 8. VI -|-1 20 pp. n. 4 Rth. 

Hafis, die Lieder des; hrsg. v. H. B rockha u s. III. 1. Leipzig. Brockh. 
4. pp. 1—80. n. 2f Rth. 
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Hegesippus, de bello ludaico, rec. C. F. Weber. Fase. 4. Marbarg. EIwert. 
4. pp. 169—220. i Rth. 

Herodia ni imropri jtjs xa&oX. ngosydias* Recogn. M. Schmidt Jena. 

Mauke. 8. VII+300 pp. 1 Rth. 18 ngr. 

Hesychii lexicon; rec. M. Schmidt. Vol. III, 1—2. Jena. Mauke. 4. 
pp. 1 - 144. å | Rth. 

Hora ti i Flacci, Q., Opera omnia. Rec. et comm. in usum scholarum in- 
struxit G. Dillenburger. Ed. IVta. Bonn. Marcus. 8. XX-f-635 pp. 
n. 1| Rth. 

— såmmtl. Werke fur den Schulgebrauch erkl. v. Dr. C. Nauck u. Dr. G. 

Kruger. 3. Aufl. Leipzig. Teubner. 8. I. (Oden u. Epoden.) 

XlII-f-253 pp. 18 ngr. II. (Satiren u. Epp.) XJII+346 pp. f Rth. 

— Lat. u. Deutsch. Mit Anm. v. L. Doderlein. Leipzig. Teubner. 8. 

XX+298 pp. 2y Rth. 

— w. notes by J. C ur ri e. London. 12. 6 sh. 

— traduction nouvellep. J. Jan in. 2. éd. Paris. Hachette. 12. XIII-f-383 pp. 

3 fr. 60 c. 

Hymni Homerici. Recensuit, apparatum crit. colleg. etc. A. Baumeister. 

Leipzig. Teubner. 8. V1I+376 pp. 2 Rth. 12 ngr. 

Hyperides. — Westermann, A., Index Græcitatis Hyperideæ. 1 <fe 2. 
Leipzig. Durr. 4. 34 pp. 13 J ngr. 

Li vi, Titi, ab urbe condita libri; ed. Mart. Hertz. Vol. II. 1, 2. Leipzig. 

Tauchnitz 8. XCVlII-f-530 pp. å 9 ngr. 

— . Iterum recogn. W. Weissenborn. I. Leipzig. Teubner. 8. 
CXXXV+358 pp. å 9 ngr. 

Lucianus Samosatensis. Fr. Fritzschius rec. Vol. I, 1. Rostock. Leo- 
pold. 8. XVI+152 pp. n. li Rth. 

— ausgew. Schriften. Erklårt v. I. Sommerbrodt. I. (Ueber Lucians Leben 

u. Schriften. Traum. Charon. Timon.) Berlin. Weidmann. 8. 
XXXV+100 pp. n. i Rth. 

Lucretius C aru s, T., de rerum natura libri VI. Rec. H. Munro. Lond. 8. 
190 pp. 2 sh. 6 d. 

Nalopakhyanam. Sanskrit text w. vocab., gramm. analysis and introd. by 
M. Williams. Oxford. 8. 15 s. 

Neriosengh’s Sanskritiibers. d. Yagna. Hrsg. u. erl. v. Dr. Fr. Spiegel. 

Leipzig. Engelmann. 8. 242 pp. n. 2f Rth. 

Onosandri de imperatoris officio liber. Rec. A. Koechly. Leipzig. Teubn. 
8. LI— 1-63 pp. 12 ngr. 

Philosophorum Graecorum fragmenta collegit, recensuit, vertit, anno- 
tationibus et prolegomenis illustravit, indicibus instruxit F. G. A. Mul- 
lachius. Paris. Didot. 8. XVIl-|-579 sp. 15 fr. 

Pia ton. — Gr o te, G., Plato’s doctrine on the rotation of the earth and 
Aristotele’s comment upon that doctrine. Lond. Murray. 8. 40 pp. 1 s. 6 d. 
Poe tårum scenicorum Graecorum fabulæ superstites <fc perditarum frgmm. 

Rec. G. Dindorf. London. 8. 21 sh. 

Polyaeni Strategicon libri VIII. Recens. Ed. Woelfflin. Leipzig. Teubner. 
8. LXXXII-f-360 pp. 1| Rth. 

Ravennatis anonym! cosmographia et Guidonis geographica. E libris mscr. 
edd. M. Pinder <fe G. Parthey. Acc. tab. Berlin. Nicolai. 8. XX1I1-J-677 pp. 
n. 3i Rth. 

Reinardus Vulpes; emend. et adnot. G. Knor. Utini. Voelckers. 8. 
X+62 pp. 15 ngr. 

S all usti Crispi, G., libri de conj. Gatil. et de bello Jug. Acced. oratt. et 
epistt. ex hist. excerptæ. Ed. R. Dietsch. Ed. 3. Leipzig. Teubner. 
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Svar paa Professor Ingerslev.’s : „Gjenmæle i Anledning af „Or. 
Fistaines Bemærkninger over min Franske Grammatik til Skole- 
brug* i dette Tidskrifts 2den Aargang, 2det Hefte.* See Tid- 
skriftets 3die Hefte. 


Da jeg her i Tidskriftet tillod mig at udpege en Deel slemme Bom- 
merter, som Prof. I. bar begaaet i den Udtale, han har opstillet i sin franske 
Grammatik, kunde det ikke være min Hensigt dermed at ville indlede en 
Discussion om den franske Udtale i Almindelighed eller om enkelte usikkre 
og omtvistede Punkter af samme; for en saadan kunde Forfatterens latterlige 
Feil ikke afgive Basis; jeg vilde alene paavise disse, forat de ikke skulde 
staae uimodsagte og tillige, om muligt, modvirke den Skade, som Brugen af 
hans Skolegrammatik nødvendigviis maatte afstedkomme i den franske Under- 
visning, saameget mere som den anbefales ved en Mands Navn, der jo har 
en god Klang i den pædagogiske Verden. 

De begaaede Feil ere nemlig, — hvad enhver Kyndig vil indrømme — , 
af den slemmeste Slags; de angaae alle Ting, om hvilke der ingen Uvis- 
hed eller Uenighed hersker; de ere simpelthen Bommerter, hverken mere 
eller mindre , som kunde og burde være undgaaede , og som allene have 
sin Grund i et »ubegribeligt Sluskeri* for at bruge Prof. I.’s eget »dannede 
Udtryk* og for ikke at sige noget endnu Værre. Disse Feil paaviste jeg, idet 
jeg støttede mig til aldeles uafviselige Autoriteter, ikke fordi dette var nød- 
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vendigt ved Urigtigheder som de her begaaede, men for at afskjære Forfatteren 
enhver Udvei til at modsige mine Anker i Realiteten. 

Alligevel ventede jeg ikke, at Hr. Prof. vilde forholde sig tavs. Den 
lange Tid han , som jeg erfarer, skal have underviist i Fransk, saavel 
som hans Stilling som Adjunkt i dette Sprog ved Landets første lærde Skole, 
maatte jo gjøre ham det til en Æresag at tage til Gjenmæle. Han har da 
ogsaa forsøgt paa at forsvare sig, men med ringe Held; thi langt fra at rokke 
een eneste af mine Anker, har han ikke blot, deels direkte, deels indirekte, 
maattet indrømme dem alle, men han har end ikke kunnet undgaae til sine 
tidligere Forkeertheder at føie adskillige nye, medens han samtidig hermed 
ikke har forsmaaet at tage sin Tilflugt til ufuldstændige og vildledende Citater, 
hentede, ikke blot fra anerkjendte Autoriteter, men endog fra min beskedne 
lille »Dansk-fransk Tolk » Alt dette skal jeg nu nærmere oplyse. 

Hr. I. begynder med at indrømme, at hans Udtale af j, som dsj, er 
»urigtig.« ja, ganske vist, saa forkeert som tænkeligt. Skjønt jeg nu ganske 
vist troer, at Prof. 1. vilde have gjort vel i at lade det blive ved denne can- 
dide Indrømmelse, hvad dette Punkt angaaer, foretrækker han dog at tilføie, 
at »han ikke behøvede min Belærelse om, ved hvilken Stilling af Taleorga- 
nerne j fremkommer, o. s. v. ;» — det er muligt; hvad ha# siger umiddel- 
bart efter berettiger dog til den modsatte Slutning: »Jeg har villet forebygge, 
at Disciplene, i Udtalen sammenblande j og ch, hvortil de, som enhver Lærer 
af Erfaring veed, ere tilbøielige, og er derved kommen til den modsatte 
Feil, hvorved det seer ud, som om j var en Tungelyd.* Er dette 
ikke et moersomt Raisonnement? Hr. I. indrømmer selv, at det, ved hans 
egen Betegnelse af den franske j-Lyd, »seer ud* som om j er en 
Tungelyd; — mon da ikke Læseren, i saa Fald, er fuldberettiget til at troe, 
at Forf. antager den for en Tungelyd? Mon han da .ikke trænger til 
Belæring med Hensyn paa en saa forkeert Antagelse? 

Forøvrigt er det en høist besynderlig Fremgangsmaade af en Pædagog 
som Prof. 1 , der vistnok saa fortræffeligt vced »hvad der tjener til Sko- 
lernes Tarv,« naar han vil forhindre Disciplene i at sammenblande j med 
ch-Lyden, derved, at han tillader sig at betegne det førstes (j’s) 
Udtale ved en Combination af Lyde, som denne slet ikke er Ud- 
tryk for eller nogensinde kan repræsentere i Fransk; hvorfor gjør 
han da ikke Forskjellen endnu mere skarp for Disciplenes Øre ved at betegne 
den franske j-Lyd med en hvilkensomhelst anden dansk Consonantlyd, der 
endnu ligger ch-Lyden fjerne.ré, f. Ex. med p eller m, o. s. v., hvortil han 
vilde være fuldkommen saa berettiget som til at betegne den ved dsj; og det 
vilde være aldeles i Conseqvents af Prof.’s Raisonnement. 

Naar Prof. 1. dernæst vil snoe sig ud af sit Virvar med den trivielle 
Bemærkning, at man ikke med danske Tontegn kan betegne et andet Sprogs 
Lyde, saa skal jeg kun dertil bemærke, at han da heller ikke skulde have 
forsøgt derpaa, med mindre han maaskee vilde vise, hvor forkeert et saadant 
Forsøg kan gjøres, naar man ikke selv er paa det Rene med Udtalen af de 
Lyde, man vil betegne. Naar dernæst Hr. Prof. mener, at det heller ikke er 
lykkedes mig selv, i min »Dansk-fransk Tolk« at betegne den franske J-Lyd 
rigtigt, saa tør jeg dog paastaae, at min Betegnelse af samme som et 
blødt sch (idet det tydske sch er aldeles identisk med det franske ch) er 
aldeles correkt, og hans Indsigelse herimod kan kun forklares ved den 
besynderlige Forvirring, hvori han synes at befinde sig med Hensyn paa Lyde 
i Almindelighed. Ch og j, i Fransk, fremkomme nemlig begge ved en 
aldeles analog Anvendelse af de samme Taleorganer, kun ved at 
disse i første Tilfælde lægges kraftigere an end i det sidste, saa at cJi og j 
ere Nuancer af den samme Lyd, nemlig respective den haarde og den bløde. 
J-Lyden (og altsaa ogsaa den bløde g- Lyd) betegnes ogsaa altid som saadau 
af de Franske selv, og blandt Andre af S. Dupuis, naar hun siger: »le j, 
articulation adouciedech, a pour identique le g doux, consonne pala- 
tale (Pag. 130)*) 


*) Mine Ord ere „J lyder overalt som et meget blddt sch“ (Dansk- fransk Tolk p. 6). 
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Hvorledes nu Hr. I. kan citere denne Forfatterindes Ord: »LesSuisses 
et les Allemands confondent presque toujours je avec che», imod mig, er 
vanskeligt at indsee, thi hun vil jo netop vise, at, da disse Skrifttegn ere 
respektive den bløde og den haarde Betegnelse af den samme Lyd, saa 
forverles de af Tydskerne, der selv kun kjende dens haarde Nuance. Prof. I. 
synes enten selv at have misforstaaet den franske Forfatterinde eller at have 
stolet paa Læserens Mangel paa Kundskab i Fransk. 

Med Hensyn paa Prof. I.’s af mig paaviste urigtige Betegnelse af det 
franske p, lægger han Vægt paa, at han har sagt, at det »stundom ud- 
tales som b;» i Realiteten er dette dog aldeles ligegyldigt, thi Tingen er, 
at det aldrig lyder som b, og jeg henviser til hvad jeg allerede har sagt 
herom i min Anmeldelse. Prof. I. indrømmer ogsaa dette indirekte ved sin 
naive Bemærkning i »mig forekommer det dog, at adskillige Ord (f. Ex. 
papa) udtales af de Franske med en Lyd, der mere end i andre Ord 
nærmer sig til b.» Forøvrigt er det vel muligt, at Hr. 1. kan have hørt 
Smaabørn udtale Ordet papa paa en urigtig og kjælen Maade, men dette be- 
viser i ethvert Tilfælde Intet. 

Om sin feilagtige Udtale af det franske R. siger Prof. I., at han har 
udtrykt sig som Prof. Abrahams. Det er ikke min Sag her at om- 
handle Prof. A’s Udtale af dette Bogstav; jeg har her kun med Hr. I. at 
gjøre, og den Maade, hvorpaa han betegner det franske R's Udtale, er »man- 
gelfuld, skjæv og vildledende«, som jeg alt har betegnet den i min 
Anmeldelse, thi det udtales rigtigt kun saaledes som jeg sammesteds har 
beskrevet det. Dette indrømmer Prof. I. ogsaa ved at sige, at han i Hoved- 
sagen har meent det samme som jeg. Dette lader sig dog ikke udlede af 
hans Udtryksmaade, naar han simpelthen betegner det som mere »snurrende* 
end i Dansk. Hovedsagen er jo netop, at man advarer mod den stygge 
ufranske Udtale nede i Halsen, saameget mere som næsten alle Danske 
artikulere det paa denne Maade. 

Den Maade, hvorpaa Prof. I. søger at forsvare sin absurde Betegnelse 
af det franske bløde s (nemlig som ds) er et Guriosum, som *jeg ikke kan 
undlade at afskrive: »Min Betegnelse af Lyden af det biode s, ved et »blødt 
ds», er, troer jeg, rigtig, naar den forstaaes rigtig, ikke saaledes, 
at Lyden af d skulde træde skarpt og tydeligt frem. I danske Ord 
som »fælleds« (der udtales ganske ligedan, hvad enten det skrives saaledes 
eller »fælles*), »vadske« o. d., udtaler Ingen dette d tydeligt, men s har 
en blød Lyd, som med denne Skrivemaade er betegnet ved Til- 
føjelsen af d, medens Andre bortkaste denne Betegnelse og skrive 
»fælles, vaske.« 

Ligesom det er bekjendt, at der gives Mennesker, der ganske mangle 
Farvesands, saa at de ikke kunne see Forskjel paa Rødt og Grønt f. Ex., saa- 
ledes fristes man til at troe, at Prof. I. ganske mangler Høresands for de 
sproglige Lyde; navnlig synes det klart af disse hans Ord som af tidligere 
Udeladelser (cfr. j og ch), at han aldeles mangler Evne til at skjælne mellem 
haarde og bløde Nuancer af den samme Lyd, ja han synes endog slet ikke 
at troe paa deres Existents uden som en opstillet Theori uden Realitet. 

Mon dette ikke fremgaaer af den Betragtning, at hele hans kunstige 
Raisonnement falder sammen, naar man betænker, at det danske s, i de an- 
førte Ord »fælleds*, »vådske«, eller, om man hellere vil, »fælles*, »vaske«, 
aldeles ikke er blødt, ligesom jo overhovedet den bløde s-Lyd. saadan 
som den høres i maison eller i (tydsk) Wiese, er en i Dansk aldeles 
ukjendt Lyd? Desuden er det jo en vilkaarlig og høist latterlig Paastand, at 
det d, som findes i de anførte Ord, skulde staae der for at betegne, at s 
har en blød Lyd, da dog enhver Skoledreng veed, at dette d hører med til 
Ordenes Rod (vadske, vaad, Fælled, fælleds); at d her ikke udtales, er jo ikke 
Andet, end hvad der skeer i mange andre Ord, og i de anførte har jo d slet 
Intet at gjøre med det paafølgende s. I formel Henseende er det ogsaa en 
høist original Maade at udtrykke sig paa, naar Prof. I. siger, at det bløde 
franske s lyder som dansk ds, skjøndt han dog mener, at det skal lyde som 
ds minu s d; i saa Fald synes det formelt simplere, — i det mindste for En, 
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der ikke tør gjøre Krav paa at forstaae Skolernes Tarv saa vel som Prof. I. — 
at sige: »det franske bløde s lyder som dansk s.» 

Med Hensyn paa Hr. I.’s Forsvar for sin fuldkommen uklare og vild- 
ledende Regel om det halvstumme e, kan jeg kun betegne det som en jam- 
merlig Udflugt, naar han hænger sig ved et Komma, der har indsneget sig i 
mit Citat af hans Ord. Det er tydeligt nok, at'Aan mener, at det halvstumme 
e især forekommer i de af ham udpegede Smaaord (hvilket er en urigtig 
Udtryksmaade), og dernæst, om han vil, at det ogsaa især forekomme »i 
Enden af en Stavelse i Ord, hvis Udtale vilde blive haard og besværlig, 
dersom e blev ganske stumt.» Dette »især» bliver alligevel uklart, og 
den sidste Deel af Reglen siger Intet for en ikke-lndfødt~ jeg kan derfor kun 
gjentage mine tidligere Ord, som ikke ere bievne rokkede ved Prof. I.’s For- 
svar: »Kun en Indfødt kan bestemme, hvad der er haardt og besværligt for 
hans Organ at udtale, og det lyder høist pudseerligt, naar en Orthoepist som 
Prof. Ingerslev, for sit Vedkommende, appellerer til det franske Sproggehør.* 

Reglen for det halvstumme e’s Udtale i Fransk har jeg opstillet i min 
Anmeldelse, hvortil jeg henviser. Mod denne giver Prof. I. sig Mine af at 
opponere, og citerer mod mig S. Dupuis. Denne Forfatterinde maa han dog 
atter have misforstaaet, thi hendes Regel er aldeles den samme som den af 
mig opstillede; dette Citat lyder: Lorsque, dans un méme mot, deux e muets 
se trouvent séparés par une ou plusieurs syllabes sonores, ils peuvent trés- 
bien s’élider tous deux, pourvu que les consonnes que cette élision rapproche 
ne soient ni trop rudes ni trop nombreuses. — Si Fon élidait tous les e 
muets qui se rencontrent dans uhe méme phrase, les articulations, 
se trouvant précipitées les unes sur les autres, produiraient une prononciation 
tout-å-fait rude et désagréable. Pour remédier å eet inconvénient, 
o n élide u n e al tern ativemen t.» 

Hermed sammenholde man mine Ord • — det franske Sprog tillader 
nemlig ikke, at flere Stavelser med det halvstumme e følge umiddelbart efter 
hinanden, i saa Fald absorberes stedse hvert andet af disse i Ud- 
talen, eller bliver aldeles stumt, hvad enten det hører til saadanne 
smaa enklitiske Ord, eller det forekommer inde i Fleerstavelsesord: je ne te 
le dis pas, udt.: jo n’ to 1’ dis pas; je le revois, udt.: jo 1’ rovois.* 

Prof. I. fortæller, at Franskmændene kalde »en saa hyppig Slugning af 
Vocalerne* * manger les syllahes*, ganske rigtigt, et ce sont surtout les épi- 
ciers, les soldats et les grisettes qui mangent les syllabes, men Prof. er i 
Vildfarelse naar han mener, at dette angaaer de af de halvstumme e’er, som 
skulle siuges i Udtalen, og om dem* er her Tale. 

Hvad Prof. I. tilføier angaaende, hvad der ikke gjælder om »al Oplæsning* 
om »naar man vil sige Noget med Eftertryk*, om »emphatisk Distinction« 
o. s. v., hvorved man stundom lader være at udstøde e; saa lyder det pud- 
serligt at høre ham tale i denne høie Tone om det mere konstneriske Fore- 
drag, paa samme Tid som han bomrer i de allersimpleste og bekjendteste 
Ting i den franske Udtale, som komme til Anvendelse naar der blot er Tale 
om at læse forstaaeligt op af en fransk Bog. Disse Trivialiteter sige desuden 
Intet, og høre ikke herhen; de tage sig kun ud som Udflugter, for derved 
at komme bort fra Hovedsagen. Herhen hører ogsaa den moersomme Stræben 
efter at komme mig tillivs gjennem min »Dansk-fransk Tolk». Læseren har 
ovenfor seet, hvor uheldigt Prof. I. er kommet fra et andet Forsøg paa at 
ville criticere min Betegnelse af den franske J-Lyd. Ogsaa paa dette Sted 
bruger han samme Taktik for at bortlede Opmærksomheden fra sit eget svage 
Forsvar for hans Betegnelse af det franske halvstumme e, naar han siger: 
»Heller ikke overrasker det mig, naar jeg seer hen til den mærkværdige 
Maade, hvorpaa han behandler dette e i sin »Dansk-Fransk Tolk*, hvor han 
S. 2 — 3 lærer: »Hvor e ikke har nogen Accent og er den eneste Vocal i en 
Stavelse, som det slutter, der antager det en kort dansk o-Lyd, som me 
(læs mo;) te (læs to;) se (læs so). Men naar saadanne Ord og Stavelser 
komme i Forbindelse med andre Ord og Stavelser, da siuges eller sløifes 
deres e i Udtalen: par le pére (læs omtr. pari’ pæhr.)* 

Denne Regel Ander Prof. I. meningsløs: »Mon Ord som de anførte 
(je, me, te, se, o. s. v.), siger han, »nogensinde kunne staae uden i Forbin- 
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delse med andre Ord eller Stavelser. Og naar saa er, skal e jo altid siuges, 
og naar kunne de saa faae Lyden o? Dr. F.’s Regel er jo meningsløs.* 

Prof. I. er atter i Vildfarelse; der er nemlig Intet i Veien for, at disse 
Smaaord kunne staae ene ; de ere bestemte Ordformer, og som saadanne maa 
de dog vei repræsentere bestemte Ordlyde. Skulde Professoren af en Discipel 
blive spurgt om, hvad *jeg* hedder paa Fransk, da kan han kun svare je 
(o: omtrent jeu), dog bør han vel vogte sig for at sige »dsjeu* (cfr. hans Ud- 
tale af j), thi det vilde være et mindre belærende Svar til den Spørgende. 
Prof. I.’s Bemærkning om min Regel *er jo meningsløs.*") 

Prof. I. forstaaer ikke, hvori »det Urigtige i det om 1 mouillé Sagte 
skal ligge*; det er meget muligt; dog x synes det mig, at jeg ikke har udtrykt 
mig saa ganske uklart, naar jeg siger, at Forfatterens Fremstilling er feil- 
agtig og vildledende. Den bedste Commentar hertil ere Prof. I.’s egne 
Ord: »Egentlig,* siger han, »skulde i Udtalen af denne (son mouillé) det 
foran 1 staaende i flyttes efter 1 og denne Gonsonant udtales meget 
blødt.* Er det ikke meget forstaaeligt? Prof. I. paastaaer dernæst, at jeg 
forvand sker hans Ord naar jeg siger, at han vil have Ordet travail udtalt 
traval-i; at dette imidlertid maa være hans Mening, synes tydelig nok at 
fremgaae deraf, at han som Exempel paa den citerede meget forstaaelige Regel 
anfører: travail (traval’i) bataille (batal’i); en Dansk vil i Reglen ikke læse 
denne Betegnelse anderledes end: travål-i, batål-h At han betegner denne 
Udtale som den ældre er en Bisag; det er ikke det* Talen er om her. Det 
mouillerede 1 er tidligere blevet, og bliver endnu ofte, udtalt saaledes, at 
L-Lyden høres skarpt, men det er ingensinde blevet udtalt paa den 
forkeerte Maade, som Prof. I. her angiver. Naar Prof. affærdiger min 
Anke med at sige, at han »om dette 1 mouillé har sagt det, som læres t. Ex. 
af Mad. Dupuis o. Fl.», saa kan dertil kun bemærkes, at dette ikke er saa, 
men han maa atter have misforstaaet sin Kilde, thi Mad. Dupuis udtaler 
ikke batål-i. 

Prof. I. vil fastholde sin urigtige Paastand om det aspirerede h i Fransk, 
hvis Existents han vil nægte som en bestemt hørlig h-Lyd. Naar han 
her appellerer til sit Øre, saa er det en meget slet Autoritet, thi hans for- 
skjellige Raisonnementer vise tydelig nok, at Sproggehør nu engang er hans 
svage Side. Den ene rigtige og velbekjendte Regel om h’s Udtale i Fransk 
har jeg fremsat i min første Artikel efter Bescherelle, og henviser til samme. 

Hr. I. taler om en Beaandelse som den ved det danske h; men her 
er slet ikke Tale om den danske h-Lyd, — der, som jeg udtrykkelig har ud- 
hævet, ikke er den samme som den franske — men vel om den franske 
aspirerede h-Lyd, om hvilken Prof. I. har sagt noget aldeles Urigtigt, 
som han ikke kan forsvare, medens han, ved sit Forsøg derpaa, aabenbart 
kommer til at forvandske Meningen af mine Ord (cfr. min Anmeldelse). 

Prof. I. siger ganske kort, at han »veed meget vel, at Bescherelle ud- 
trykker sig anderledes (end han) herom (nemlig om det aspirerede h)», som om 
han var den eneste, der udtrykker sig saa, og som om han, Prof. I., kunde under- 
kjende denne Autoritet, da han dog burde vide, at den meer end opveier alle 
de Navne, han citerer. Diet. de l’Académie anerkjender ligeledes det franske 
aspirerede h som en bestemt hørlig Lyd, og Girault Duvivier (Gr. des Gr.) 
udtrykker sig saaledes om denne Lyd: »Si elle (h) est aspirée comme dans 
héros, hameau, elle dunne au son de la voyelle suivante une articulation 
gutturale, et alors elle a les mémes effets que les autres consonnes*. Og 
hertil tilføier den sidste Udgiver, P.-Auguste Lemaire, som Note: »En effet, 
pour prononcer le h rude ne faut-il pas s’arréter un instant et reprendre 
pour ainsi dire haleine afin de donner plus de force å l’émission de la voix? 


*) Med Hensyn paa disse gjentagne Forsdg paa al lage Represalier gjennem min „Dansk-Fransk 
Tolk“, kan jeg ikke tilbageholde den Bemærkning , at Prof. I. vilde kanne have undgaaet de 
paaviste slemme Feil i sin Udtalelære . naar han havde nedladt sig til at raadfdre sig med den 
af mig i min 9 Tolk u givne Fremstilling af den franske Udtale; dette vilde i det mindste have været 
mere heldbringende for ham end yderligere al blotte sig ved mislykkede Forsdg paa at criticere 
den der opstillede Udtale. 
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G Fistaine. Svar paa Ingerslevs Gjenmæle. 


Et bien! c'est ce mouvement d’aspiration oo de respiration qui carac- 
térise avant tout la maniére dont cette lettre est prononeée: 
on a done raison de dire qu’on la prononce avec aspiration, qu’elle est 
aspirée.« Efter dette tilføier Grammaire des Grammaires en Liste paa om- 
trent 300 Ord, i hvilke h aspireres paa den her angivne Maade.*) 

Naar Prof. I. dernæst vil udlede Noget med Hensyn paa det aspirerede 
eller ikke-aspirerede h af den Overskrift, som Soph. Dupuis sætter over det 
Capitel, hvori hun omhandler Ord som oui og onze, og hvori det hedder 
»De l’aspiration de quelques voyelles sans le secours de l’H,» saa beviser dette 
aldeles Intet eller i det Høieste kun, at hun her betjener sig af et mindre 
exact Udtryk, hvorved hun fastholder den Omstændighed, at o, i et Par Ord, 
udelukker Elisionen ligesom det aspirerede h. At dette virkelig er saa viser 
S. Dupuis’s egen Betegnelsesmaade af H, naar hun siger p 124: «L’h est 
muet^te ou aspirée: muette elle n’ajoute rien å la prononciation de la 
voyelJe suivante; aspirée, elle exige un léger effort de poitrine, ce 
qui lui donne une sorte de ressemblance avec un soupir å demi 
étouffé, outre qu’elle interdit toute espéce de liaison. Dette viser tyde- 
ligt nok, at denne Forfatterinde ikke giver Prof. I. Medhold, naar han paa- 
staaer, at det aspirerede franske h ikke høres i Udtalen, og at han her, som 
sædvanligt, har misforstaaet sin Kilde. 

Endelig skulde Prof. I. med større Critik have benyttet sine Autoriteter. 
Han kunde da have fundet, »at naar Napoléon Landais, for hvem han synes 
at have stor Veneration, angiver, at Ordet hennir udtales anir, da er dette en 
af denne Forfatters sædvanlige Inconseqventser, thi medens han (fejlagtigt) 
mener, at Ord som haute og héros lyde respective som 6te og éro »ogsaa- 
ledes vel alle Ord, der begynde med aspireret h», saa forhindrer dette dog 
ingenlunde denne Lexicograph fra at udtrykke sig et Øieblik efter paa føl- 
gende conseqvente Maade: »Si l’on n’aspirait pas h dans hauteur, il y 
auroit équivoque par rapport au mol auteur.« Denne modsigende Maade at 
udtrykke sig paa hos N. Landais, gjorde jeg forresten opmærksom paa i min 
Anmeldelse; dette tager Prof. I. imidlertid ingen Notice af. For Læseren vil 
det dog formeentlig heraf være klart, at en saa uefterrettelig Autoritet kun 
er en daarlig Støtte for Prof. I.’s urigtige Paastand. 

Med Hensyn paa Udtalen af det aspirerede h gjør dog Prof. I. en lille 
Indrømmelse, idet han ender sit Gjenmæle med de Ord: »Saameget er i ethvert 
Tilfælde klart, at Meningerne herom ere deelte, og jeg troer, at i Virkelig- 
heden udtales h af Ingen. 

Denne Troesbekjendelse i fransk Orthoepi af Prof. I. har noget meget 
Comisk ved sig. 


*) M H. s. f. et m. — H åspiré, h prononce avec aspiration 11 (Louis Dochez. Diet. Paris t860). 
„Je n'aime pas les b aspirée s: eela fait mal å la poitrine 11 .... Voltaire. 


O. Fistaine . 
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GenmUe till Hr. C — , Recensent af Kumlins Horatii Oden 1 ). 


Den granskning, som Hr. C— uti Apriihåftet af denna tidskrift (s. 345 f.) 
behagat underkasta mitt arbete ofver Horatius, påkallar i någon mån min 
erkånsla for de loford, hvarmed han lisat, både innan och sedan han risat, 
men ånnu mera ett genmåle å de anmårkningar, som blifvit gjorde. Jag 
skall soka fatta mig kort och i mojligaste måtto gå i ordning med frågorna. 
FdTst måste jag dock forutskicka den anmårkning, att Hr. C. vid sitt raison- 
nerande utgår från och beståndigt vidhåller den forutsåttningen , att mitt 
arbete år en skolbok eller skrifven blott for scholares, och ur denna forut- 
såttning drager flere slutsatser, som ej åro till fordel for mitt arbete. Jag 
har dock sjelf aldrig med ett enda ord antydt , for hvilkas råkning jag 
skrifvit, utan blott sagt, att jag »tånkt mig ett blandadt publicum af mer 
eller mindre forsigkomne låsare«. Jag kunde ock så mycket mindre skrifva 
for blott skolornas råkning , som vid den tid , då de 2ne forstå delarne ut- 
gåfvos, Horatius låstes vid hogst få gymnasier eller skolor, utan meråndels 
efter skoltidens slut. Detta forhållande gaf ock, såsom i foretalet till lsta 
delarne år antydt, forstå anledningen till hela arbetet, som, uppriktigt taladt, 
egentligen år beråknadt for dem, som vilja anlita det vid studium på egen 
band, vare sig åldre skolarer eller yngre studenter, och vid desses sida 
tå n ker sig kommentatorn stå såsom lårare. Vore det nu ock beråknadt 
blott for skolarer, så bor Hr. C. besinna, att Horatius val icke gerna såttes 
i hånderna på dem forr, ån på skolans hogsta stadium, och då biir det en 
fråga, om t. ex. den der »kritiskt raisonnerande methroden« år så farlig eller 
forkastlig, som Hr. C. befarar. På detta stadium bor ynglingen i någon mån 
låra sig studera vetenskapligt och sjeifståndigt , och torde kanske sålunda 
just denna method icke vara så alldeles fordomlig, utan tvårtom. Att yng- 
lingen åfven i skolans hogsta afdelningar skall blindt tro på den i hånden 
en gång satta grammatikan eller jurare in verba magistri, såsom Hr..C. synes 
vilja (jfr. sid. 34$), år något, som alltid stått i strid med miha pædagogiska 
grundsatser, och jag reserverar mig på det kraftigaste mot en dylik låra 
såsom ovårdig en vetenskapsman och befråmjande allt annat utom ungdo- 
mens forståndsodling. Att, der visserligen »for en okonstlad betraktelse af 
sammanhanget ingen tvekan tyckes bora komma i fråga«, men der likvål 
månge ansedde mån , som vål ock med skål gora anspråk på att vara 
»okonstlade« i sin tolkning, yttra olika åsigter, med Hr. C. s tillforsigt be- 
ståmma, hvilken åsigt år den enda råtta, har ock mången gång synts mig 
grånsa till en formåtenhet, hvartill jag ej velat gora mig skyldig. Vanligen 
har jag dock temligen tydligt, vare sig i ofversåttningen eller i kommentarierna, 
uttalat min en skilta tanka, och detta har jag ansett vara det råttaste i dylika 
fail. Mojligt år, att jag i denna grannlagenhet gått alltfor långt; men inga- 
lunda har jag dock anfort »hvarje kohstlad eller oriktig uppfattning af ett 
språkligt uttryck jemte den enkla och naturliga«. Kanske torde Hr. C. sjelf, 
»om det kommer till kritan«, icke befinna sig utan all tvekan, tillochmed 
på så låtta stållen, som de citerade 1:3: 15. 3: 4: 73 och 4: 7: 21 (icke 
4: 8). Eller hvarfore fick jag och andre icke en s en fingervisning om det 
enda råtta? Och hvarfore såtter Hr. C. frågetecken i fråga om præsens 
(3: 5: 2) med bet. af måktig? Har då ej præsens denna betydelse eller 
en snarlik, såsom kraftig, ogonskenligt eller genast verkande? 
Eller år den då så helt och hållet onaturlig hår på stållet? Jag har f. 6. 
åfven hår sagt min mening. 

Min temligen korta anmårkning till 3: 27: 19 år i sig visserligen ovigtig, 
men dock motiverad af andres motsatta påstående och har f. 6. saksam- 
manhanget for sig. Det forundrar mig , att Hr. C. såsom bevis på dessa 
• quæstioner«, som åro både »onyttiga och ombjliga att besvara« icke snarare 
valt 4: 15: 2. 


0 Denne Artikel er paa Grand af en tilfældig Forsinkelse underveis kommen Redactionen saa seent 
ihænde, at den fdrst har kunnet oplages i dette Hefte. 
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Hr. O. s forklaring af conjuye barbara (3: 5: 6), om jag forstår bonom 
rått, såsom en Abl. AbsoD, den der hor tiil hela satsen, år jag så mycket 
heldre benågen att antaga, som jag sjelf aldrig gillat den Nauckska, utan 
funnit den temligen sokt och onaturlig. Jag har val i ofverensståmmelse med 
Lubker och de fleste andre (hvarfore just den yngste Nauck?) forbundit 
c. b. med maritus i st. f. med turpis , men aldrig återgifvit Naucks for- 
klaring. Jag inskrånker mig blott till det yttrandet, att »c. b . kan forklaras 
for Abl.,Qual., dock åfven for Abl. Caus.», genom hvilken sistnåmnda for- 
klaring jag kommer Hr. C. temligen nåra, enår min mening dermed år den, 
att den år en kaussal Abl. Absol. , hvaremot den enligt Hr. C. år en 
temporal. Citatet år blott en bekråftelse på sammanstållningen conjuge 
maritus. Emedlertid har jag hår genom en mer ån vanlig korthet råkat att 
blifva otydlig , och jag medgifver gerna, att Hr. C. hår haft fullt skål till 
sin anmårkning. Hr. C.s anmårkning deremot, att jag »stundom rojer en 
tendens att mera fåsta mig vid grammatiska termer och schemata, ån vid 
språkuttryckens enkla forhållanden«, kan jag ej besvara ; ty jag forstår den 
ej, och kanske ej heller någon annan. Vill Hr. C. dermed ogilla, att jag 
icke sålian forklarar ett språkuttryck genom blotta angifvandet af den 
grammatiska termen ; så må han fritt gora det. Jag skulle dock tro, att, 
år termen kånd och forstådd af låsaren, så år nojaktig forklaring gifven af 
kommentatorn. Lika obegriplig år Hr. C.s temligen långa diatribe om skill- 
naden mellan Genit Partit. och Genit Possessivus. Strångt taget år skili- 
nåden ingen ; ty all Genit. år i sjelfva verket possessiv. Men inom veten- 
skapen gor man dock en skHlnad dem emellan for storre redas skuli, och 
denna beståmmer nu Hr. C. så, att »båda utmårka ett tillhorighets- eller 
sammanhorighets-forhållande, men Genit. Poss. så, att det ena tinget tillhor 
det andra såsom dess egendom , således (?) såsom något utanfor detsamma 
(det Annes således icke något inre, något inom »tinget« sjelft, som detta 
kan åga ?'i, då deremot med genit. partit. utmårkes, att det ena hor till det 
andra såsom en del till det hela eller en individ till sin art». På denna 
grund vill nu Hr. C., om jag forstår honom rått, i ofverensståmmelse med 
Obbarios (jag kan ju åfven få tala om »ofverensståmmelse* å Hr. C.s sida?) 
forklara fontium (3: 13: 13) for partitiv genit., och dock — mårk det 
Hr. C. — dock år ju Bandusia icke ånnu en medlem af det fornåma herr- 

skapet, utan står ånnu — stackars Bandusia — ånnu »utanfor« och 

rekommenderas nu som båst till upptagning i den nobla kretsen. Om vi 
nu tånke oss denne sjelf på grund af Horatii beskrifuing vilja recipiera no- 
vitien , skulle det ej hafva skett med de orden: fies tu quoque nostra ? 
Men år ej nostra Genit. Possess. (Subjectiv.) ? Bandusia biir dock icke 
dertgenom degraderad till en »utanfor« va rande »egendom*, utan bon 
Mir en fullkomlig vederlike med de andra. Forhållandet biir detsamma, 
om i st. f. nostra substitueras fontium , och , meningen åfvenså: du skall 
komma att tillhora de ryktbara kållorna. Detta år Genit. Subject. — Flera 
af de forst anforda ex. tjena blott ungdomen till erinring derom , att 
fado och fio kunna omedelbart forbindas med Genit., de sista, åfven det ur 
Cic. Tusc. hemtade , åro fullt analoga med det ifrågavarande Horatianska 
uttrycket; de uttrycka alla en tillhorighet; men hvilken annan, ån just 
Hr. C. sjelf, har sagt, att Genit. poss. blott betecknar, hvad man i allmånhet 
menar med egendom (»utanfor«!) t. ex. en kåltåppa? — 

Hvad dé grammatiska excurserna angår, så ligga de ingalunda »utom 
åmnet« ; ty de anknyta sig oftast helt naturligt och nodvåudigt till det ifråga- 
varande stållet De åro icke »obehofliga» ; ty de komplettera eller beriktiga 
de vanligast begagnade skolgrammatikorna; »de innehålla* ingalunda »till 
en stor del detsamma, som Ellendts grammatik« (formodligen den s. k. 
Ellendt-Dahlstromska), utan komplettera åfven den betydligt med tillochmed 
sådana saker, som mig veterligen aldrig blifvit utvecklade i någon grammatik, 
derom kun enhvar genom en blick i registret låtteligen ofvertyga sig ; men 
vål innehålla de någon li ten del till komplettering af den hårstådes nu 
mera begagnade Lector Rabes, hvilken å andra sidan kan tjena till kom- 
plettering af Ellendts. De hafva for ofrigt, såkerligen emot Hr. C.s for- 
modan, inbringat mig mer ån en tacksågelse både af dessa »dfvertyngda» 
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skolarer efter skoltidens slut och åfven andre mindre ogine, ån Hr. C., och 
begagnas vida mera, ån Hr. C. vågar hoppas. Betråffande Hr. C.s yltrande 
om de befintliga afvikelserna från antagna grammatikor, så år det af redan 
anforda skål å ena sidan oberåttigadt, å andra sidan ovårdigt en vetenskapens 
målsman. Det må f. 6. vara sannt, derom må andre ån både Hr. C. och 
jag domma, att dessa excurser ej vittna om någon »dj upare och sannare upp- 
fattning af latinska språkets syntax» ; men ett vågar jag dock påstå, nåmligen 
att månget beriktigande skett, mycket både nytt och gammalt blifvit tiJlagdt. 
(Jfr. registret). Hr. C. påstår i sammanhang hårmed , att jag vid beståm- 
mandet af skillnaden mellan quamquam och quamvis (1: 14: 11) bordt 
såga : »vid quamvis uttryckes också genom modusformen ett medgifvande 
af det talande subjektet (hvilket annat kan det val vara?), hvilket deremot 
icke år fajlet vid quamquam ». Skall detta vara en »klar och enkel fram- 
stållning« af skillnaden? Yill man klandra andra, bor man gora åtminstone 
lika bra eller båttre sjelf. Att quamquam uttrycker ett »verkligt« , upp- 
riktigt menadt , medgifvande , lårer vål icke kunna fornekas ; att quamvis 
deremot nyttjas vid antagandet af en supposition = må.... hu ru mycket 
som helst. Man ponerar och antager något åga rum i huru hog grad 
som helst, når man nyttjar quamvis. Visserligen gores icke medgifvandet 
genom quamvis sjelft, utan genom Conjunctiven , som år absolut, och det 
har jag sjelf nedanfore under licet anmårkt. Herr C.s anmårkning forfaller 
sålunda i den na punkt. — Hr. C. klandrar vidare min forklaring af Con- 
junctiven efter sive — sive (1: 4: 12) såsom mycket »los och intet så- 
gande«. Den sager dock just, hvad den skall såga, nåmligen hvarfore det 
emot grammatikan står Conjunctivus efter sive — sive. Hr. C. lårer 
svårligen på ett 3dje sått kunna forklara den. — Ett riktigt »peccatum 
mortiferum« har jag begått genom låran om Modus efter frågeord (1: 8: 2), 
och sannerligen vore jag icke vård en skarp tillråttavisning, om dermed for- 
bolle sig så, som Hr. C. antyder. Men Hr. C.s framstållning deraf synes 
vara en afsigtlig vanstållning. Jag har nåmligen aldrig anfort »Relativsatser 
i orat. obl. såsom det 4de fallet, då frågeord regera Conjunctivus« — en ren 
galenskap ! — men vål har jag såsom det 4de anfort det fail, då interroga- 
tivet for tillfållet står relativt uti orat. obl. och analoga satsforhållanden, 
hvilket år något helt annat. Vål år det orått, det medgifver jag, men det 
år dock ett vedertaget bruk , att kalia åfven andra ord for interrogativer, 
ån dem, som for tillfållet åro direkt frågande, och man borde aldrig tala 
om »indirekta frågeord«, »indirekta frågesatser • , utan hårfor 
Utfinna någon annan benåmning, heldst en gemensam for alla sådana ord, 
som kunna stå ån »direkt«, ån »indirekt frågande«, ån helt och hållet rela- 
tivt t. ex. quantus. Men , så långe quis uti t. ex. nescio , quis hoc fecerit 
kalias frågeord, kan jag ock under regeln for frågeord hånfora det fail, då 
t. ex. quantus vål står relativt, men åndock fordrar Conjunctivus. Hufvud- 
saken år, att man begriper, att ett ord ej på samma gång kan vara både 
interrogativt och relativt, och vet, att man i allmånhet, efter det vanliga 
språkbruket, med frågeord forstår sådana, som kunna inleda en fråga, utan 
att just alltid derfore gora det — och detta yeta redan mina skolarer. — 
Vidare får jag med anledning af kåromålet mot samma stålle fråga, om icke 
t. ex. satsen quis dicat ? år direkt frågande till sin form och till sitt inne- 
håll (till sin natur eller per se) år tvekande , m. a. o. om dicat ej år en 
Conj. dubitativus. — Det af mig till 3: 3: 69 citerade »hoc ipsum nihU 
agere me delectaU år, min Båste Hr. C., icke ex. på regeln, att prædika- 
tivet, utan att attributet (epithetet) till en Infinitiv skall stå i Accus.; 
eller år vål hoc ipsum Nominat. ? Man bor profva forst och domma 
sedan. — Att jag helt och hållet misslyckats i den uppstållda åtskillnaden 
mellan esset och foret , finner jag thyvårr! af Hr. C.s domslut. Naturligt: 
den år icke hemtad ur — Ellendt! — Om nu Hr. C. vill vara god upp- 
dragå denna skillnad och gora det båttre, skall åtminstone jag blifva Hr. C. 
mycket forbunden. 

Jag har nu besvarat alla af Hr. C. gjorda anmårkningar. Jag måste 
hårvid beklaga, att svaren ej kunnat hoja sig till någon vetenskaplighet, 
såsom varande foranledda af anmårkningar, hvilka snarare passat for en 


Digitized by i^ooQle 



364 


L. F. Kumlin. Genmåle. 


dagbladspublik , an de vetenskapligt bildade låsarne af en litterår tidskrift. 
Kunna icke, hvilket jag dock befarar, mera grundade anmårkningar goras, 
måste jag slutligen tillstå, att Hr. C. s granskning synes både temligen omoti- 
verad och for omddmet vilseledande. Ty hvilket biir val total in try cket af 
recensionen, om ej det, att arbetet år helt och hållet misslyckadt? For att 
nu i någon mån motverka detta intryck, beder jag att få anfora, hvad en 
annan fullt ut iika kompetent domare yttrat om ifrågavarande arbete. Den 
kånda signaturen R. yttrar uti Aft. Bl. Nr. 9 for år 1852 bland annat: 
»ofversåttningen år gjord med omsorg och eger ett obestridligt fore- 

tråde framfor de ofversåttningar i obunden stil, hvilka hittilis hos oss varit 
utgifna*. Om kommentarierna yttras : »Man finner hår goda och riktiga 
anmårkningar såsom stod for och ytterligare forklaring af den meddelade 
ofversåttningen, och dertill en storre fullståndighet ån man torde tråffa i de 
fiesta andra dylika arbeten*. Om de af Hr. C. så omildt antastade excur- 
serna yttras: »I dessa excurser skall icke blott den mera forsig- 
komne lårjungen, utan åfven låraren, tråffa mycket af vårde.« 
Vidare: »Ref. slutar denna anmålan med att uttala den forhoppning , att 
det vårderika arbetet måtte rona en fortjent uppmuntran« m. m. Tidningen 
Bore Nr. 272 for år 1851 innehålier åfven en for mig och mitt arbete 
ganska smickrande anmålan *). 

Strengnås i September 1860. 

Zs. F. Kumlin . 


*) Med afseende på Lector Kumlins ofvan inforda genmale anhåller underlecknad om pists fdr ett 
par ords forklaring. Anmålaren afsig aldrig att lemna en genomfdrd granskning ocb ett derpå 
grundadt totalomddme om Hr. K.s arbete , utan blott elt enkelt tillkånnagifvande om bokena 
utkomst, om dess innehåll och dess plan. Om han dervid tillå t sig att uttala nigra anmårk- 
nmgar, som under bokens låsning fallit honom in, mot enskilda sidor eller punkter i fårf.s 
forfarande såsom commentator, och delta med så mycken lillforsigi, att ban uttryckte sin mening 
rått och slatt, utan omsvep och bugningar, så ansåg han sig dertill så mycket mera oforhindrad, 
som han icke allenast icke i egenskap af auctoritet ville tåfla med den af Hr. K. anfdrda, vål- 
kånda signaturen , utan icke ens hade någon tanke på att i ringasie mån såsom auctoritet anses,, 
och derfdre icke heller fruktade, att någon låsare af hans anmårkningar om det enakiidn och 
någongång forekommende skulle ledas till en, af anm aldrig afsedd, ofordel aktig tanke om 
arbetet i dess helhet. Derom dfveriemnar anm. gerna ål auctoriteter att ddmma , och betviflar 
ej , att domen blir berommande. 

Att commentarierna åro beraknade for skolan, år ett på hela deras anlåggning grundadt 
antagande, hvarom anm. ej torde vara ensam. Hvad sårskildt angår de vidlyftiga grammatiska 
cxcurserna , så vågade anm. uttrycka elt tvifvel om deras åndamålsenlighet i en commentar, fdr 
så vidt de rora imnen, hvarom våra vanliga grammatiska lårobdeker lemna upplysning An- 
mærkningen rdrde såledea fdrnåmligast deras plats, ej deras innehåll. Om Fdrf. ville for så 
många fåil i tryek meddela andra och båltre syntactiska reglor, ån de, som annorstådes åro att 
tillgå, så lade de varit låttare både att fatta och att beddmma, om de framstållts i sitt samman- 
hang i en grammatisk lårobok. I det spridda skick, hvari de nu låsas, ansåg Anm. dem ej 
bafva mycken utsigt till att bli begagnade jemte en vedertagen lårobok, som åtminstone eger 
den fdrtjensten att vara något mera ån en samling af fragmenter,, och det så mycket mindre, 
som, enligt anm.s enskilda mening, forf.s excurser ej ega ett sådant foretråde framfdr mot- 
svarande stycken i de vanliga grammatikorna, att ej åfven i excurserna någongång det sammsn- 
hdrande blifvit åtskiljdt och det skiljaktiga hopfordt, någongång mera en gångbar term anvånd, 
ån en fhrklaring af sakeu gifven, någongång en liten gldmska eller oaktsamhet begången o. s. v. 
Om Hr. Ks erfarenhel motsåger anm.s formodan, så år det val: betråfTande de enskilda 
punkter, som vidrdrls, torde vara nog sagdt, sedan nu både Fdrf. och Anm. framlagt sina 
meningar. Att, når någon icke finner sig tillfredsstålld med en gifven fdrklariug , uppmaningen 
att „sjelf reda saken b&ttrc" ofta år mindre vål anvånd, ån den ligger nåra tillhands, ligger 
sannolikt ej utom Lector K.s erfarenhelskrcts. Om anm verkligen synes någon i någon punkt 
helt eller halft hafva nrssfdrstått Forf.s mening, så må han i dessa rader se en anhållan om 
ursåkt derfor. 

Lund. 

C-. 
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